Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 

to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 

publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  tliis  resource,  we  liave  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  fivm  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  in  forming  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 

at|http: //books  .google  .com/I 


Google 


Informazioni  su  questo  libro 


Si  tratta  della  copia  digitale  di  un  libro  chc  per  gcncrazioni  t  stato  conservata  negli  scaffali  di  una  bibliotcca  prima  di  csscrc  digitalizzato  da  Google 

nclFambito  del  progetto  volto  a  rendcrc  disponibili  online  i  libri  di  tutto  il  mondo. 

Ha  sopravvissuto  abbastanza  per  non  esseie  piti  protetto  dai  diritti  di  copyright  e  diventare  di  pubblico  dominio.  Un  libro  di  pubblico  dominio  t 

un  libro  che  non  h  mai  stato  protetto  dal  copyright  o  i  cui  temiini  legali  di  copyright  sono  scaduti.  La  classificazione  di  un  libro  come  di  pubblico 

dominio  pu6  variare  da  paese  a  paese.  I  libri  di  pubblico  dominio  sono  I'anello  di  congiunzione  con  il  passato,  rappicscnlano  un  palrimonio  slorico, 

culturale  e  di  conoscenza  spesso  difficile  da  scoprire. 

Comment!,  note  e  altre  annotazioni  a  margine  presenti  nel  volume  originalc  compariranno  in  questo  file,  eome  testimonianza  del  lungo  viaggio 

percorso  dal  libro,  dall'editore  originale  alia  biblioteca,  per  giungere  fino  a  te. 

Linee  guide  per  I'utilizzo 

Google  h  orgoglioso  di  esseie  il  partner  delle  bibliofeche  per  digitalizzare  i  maferiali  di  pubblico  dominio  e  renderli  universalmente  disponibili. 
I  libri  di  pubblico  dominio  appartengono  al  pubblico  e  noi  ne  siamo  solamente  i  custodi.  TUttavia  questo  lavoro  h  oneroso,  pertanto,  per  poter 
continuare  ad  offrire  questo  servizio  abbiamo  preso  alcune  iniziative  per  impedire  I'udlizzo  illecKo  da  parte  di  soggetti  commerciali,  compresa 
I'imposizione  di  restrizioni  sull'invio  di  query  automatizzate. 
Inoltre  ti  chiediamo  di: 

+  Non  fare  unusocommercialediquesii  file  Abbiamo  concepilo  Google  Riccrcn  Libri  per  I'uso  da  parte  dei  singoli  utenti  privati  e  ti  ehiediamo 
di  utilizzare  questi  file  per  uso  personale  e  non  a  fini  commerciali. 

+  Non  inviare  query  auiomaiizzaie  Non  inviare  a  Google  query  automatizzate  di  alcun  tipo.  Se  stai  effettuando  delle  ricerche  nel  campo  della 
traduzione  automatica,  del  riconoscimento  ottico  dei  caratteri  (OCR)  o  in  altri  campi  dove  necessiti  di  utilizzare  grandi  quantity  di  testo.  ti 
invitiamo  a  contattarci.  Incoraggiamo  I'uso  dei  materiali  di  pubblico  dominio  per  questi  scopi  e  potremmo  esserti  di  aiuto. 

+  Conserva  lafiligrana  La  "filigrana"  (watermark)  di  Google  che  compare  in  ciascun  file  t  essenziale  per  inform  are  gli  utenti  su  questo  progetto 
e  aiutarli  a  trovare  materiali  aggiuntivi  tramite  Google  Ricerca  Libri.  Non  rimuoverla. 

+  Forme  un  uso  legale  Indipendentemente  dall'udlizzo  che  ne  farai,  ricordati  che  h  tua  responsabilit^  acceitati  di  fame  un  uso  l^ale.  Non 
dare  per  scontato  che,  poichd  un  libro  t  di  pubblico  dominio  per  gli  utenti  degli  Stati  Uniti,  sia  di  pubblico  dominio  anche  per  gli  utenti  di 
altri  paesi.  I  criteri  che  stabiliscono  se  un  libro  h  protetto  da  copyright  variano  da  Paese  a  Paese  e  non  possiamo  offrire  indicazioni  se  un 
determinato  uso  del  libro  h  consentito.  Non  dare  per  scontato  che  poich^  un  libro  compare  in  Google  Ricerca  Libri  cid  significhi  che  put) 
essere  utilizzato  in  qualsiasi  modo  e  in  qualsiasi  Paese  del  mondo.  Le  sanzioni  per  le  violazioni  del  copyright  possono  essere  molto  severe. 

Informazioni  su  Google  Ricerca  Libri 

La  missione  di  Google  h  oiganizzare  le  informazioni  a  livello  mondiale  e  renderle  universalmente  accessibili  e  fmibili.  Google  Ricerca  Libri  aiuta 
i  lettori  a  scoprire  i  libri  di  tutto  il  mondo  e  consente  ad  autori  ed  editori  di  raggiungere  un  pubblico  piu  ampio.  Puoi  effettuare  una  ricerca  sul  Web 
nell'intero  testo  di  questo  libro  dalhttp:  //books,  google.  com| 


DijilizodbyGoOglc 


r  /P9S. 


..  /PfS. 


DijilizodbyGoOglc 


Diai.zodBjGoOglc 


\ 


DijilizodbyGoOglc 


DijilizodbyGoOglc 


DijilizodbyGoOglc 


DijilizodbyGoOglc 


DijilizodbyGoOglc 


ARCHIVIO 

PER    LO  STUDIO 
DELLE 

TRADIZIONI   POPOLA 

RIVISTA  TRIMESTRALE 


DtttETTA  DA 


G.  PlTRe  1=  S.  SALOMONE-MARINO 


Volume  Undecimo 


PALERMO 

LIBRERIA  INTERNAZIONALE 

CARLO    CLAUSEN 

(GiX  L.  PEDONE  LAURIEL) 
1S92 


DijilizodbyGoOglc 


,;?-/(P/c?.     JA:./o 


DijilizodbyGoOglc 


DijilizodbyGoOglc 


RCHIVIO   PBR  LE  TRADIZIONJ   POPOLARl 

;e  per  uso  di  scuola  le  cinque  novelte  sul  testo 
parvero  abbastanza  curiose;  e  ho  pensato  comuni- 
del  Fdk-lore  nella  loro  integriti  e  spero  anche  colla 
ti  possibile.  Luoghi  oscuri  e  intralciatl  nelle  mohe 
loeuche  non  mancano,  e  ulora  si  potevano  omettere 
i  tre  o  quattro  disdci  —  od  emendare  (come  fece  il 
r  per  costituire  sui  codici  il  suo  testo),  od  aache 
;aineiite;  ma  ho  preferito  lasciare  alle  novelle  il  loro 
iando  pel  resto  nelt'  acume  e  neU'  ioduigenza  degli 
quindi  d'ogni  pretesa  o  discussione  critica ,  che 
questo  tArchivio ,  mi  restringo  a  podie  noticiae 
fin  d'  ogni  ntvella.  I  detti  intermezzi  poetici ,  in 
ratti  con  variant!  dal  MahAbhAraia,  dal  ^anu ,  da 
c.  e  che  si  ritrovano  in  altre  raccolte  di  novelle, 
i  poesie  ecc,  massime  nel  Panc'atantra  e  nello  Htto- 
adotti  in  prosa ,  ma  sumpati  in  modo  da  dlstin- 
ita.  Riporto  i  nomi  proprii  e  i  tecnici  colla  forma 
temi,  ma  colla  trascrizione  meno  infedele  che  mi 
D  la  tipografia. 

a,  com'6  nei  codici  della  Biblioteca  Indiana  di  Lon- 
:he  esista  edizione  completa  ak  versione  nelle  lingue 
Gildemeister  ricorda  un  saggio  di  cinque  no- 
dalla  I'  edizione  del  Lassen  e  volte  in  latino 
tolazzi  (Bassano  1851);  ma  non  ho  trovato  il 
[uanto  pu6  desumersi  dal  cenno  proemiale  del  dono 
SCO,  m'avrebbe  molto  giowio. 
),  I  maggio  1891. 

F.  G.  FuMi. 
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VCDCratO  cul  capo  il  dio   Gaiiffa  •,  r«pulsore  d'osLa>:a]i, 
A  solo  ditttto  degli  uomini  fird  la  prcsentc  iiatraiioiie. 
S'  iocomiDcU  dagl'  inlimi  ient'  nicuna  lema  d'  iinpedlmento  ; 
Dopo  aver  Cfniinciaio,  i  niediocri  ritenud  da   un  osucolo  desistono; 
Anche  respinii  da  difficohi  mille  voile  moliiplkate, 
GU  onimi  noo  Usciano  luia  cou  principiau. 
Alcuoi  doiii  dcsiderano  un  discorso  pbno,  ajtri  ambiguo; 
Perci6  cenuQi  espongono  11  raeconto    cou  tutii  i  sapori   dell'  elegaou 
poetica. 
Nella  regione  del  Ddkshinapatha  *  fe  una  ciitl,  di  oonie- i*ra/i- 
shth&na.  Qaivi  fe  on  re,  chiamato  Vikramasena  *,  Che  re  t  egli  ? 

Splendenie  come  cenio  mila  soli,  raggiame  come  bagliore  Ji   fulinbii, 

U  prinio  dei  consiglierl  sopra  il  trono  etetco  e  bello; 

Come  Kandarpa  *  pet  bdlezza  e  altri  pregi,  amico  degli  uomini  come 

Viibnu  *, 
Raccolto  nei  giusti  Jimiii  come  il  mare,  costmie  estimatore  dei  buoni. 
Maestoso  di  Torie  htlxk,  puro  come  raggio  di  lutta  autnnnale, 
Ricco  di  gemme  svariale,  sempre  dedito  ai  varii  uffidi. 
Con  queste  ed  altre  doti  fu  la  Jciizia  dclla  famiglia, 
Tutela  in  tutto  degli  onesti,  freno  dei  malvngi. 

Tal  re  vinuosissimo  k  seduto  in  ugni  tempo  nella  sala  dWienza. 
Ua  giorno  giunse  da  un  luogo  qualsiasi  nella  sala  regia,  con  un 
frutto  in  mano  ,  an  mago  mendico  °,  per  nome  fantifila.  Egli 
entrato  nella  sak  p»^e  it  frutto  nella  mano  del  re  ;  il  quale  gli 
pdrse  un  sedilc  e  del  betel.  Ma  il  mago ,  rimasto  a  sedere  un 
istante,  and6  pot  per  la  sua  strada.  E  ogni  giocno  torna  a  far 
visita  al  re,  ponendogli  in  mano  alio  stesso  modo  un  frutto.  Ma 
una  volta  una  sdmmia,  tolto  il  frutto  dalla  m^o  del  re,  comincto 
a  mangiarlo ;  e  dal  centre  del  frutto  cadde  a  terra  una.  {uetra 
preziosa,  dalla  cui  bellezza  nacque  un  gran  fulgore.  II  re  mara- 
vigliato  disse:  O  mendico,  per  qual  ragione  hai  portato  la  gran 
gemma  ?  —  II  mendico  rispose  : 

Maa  vuota  tioD  si  presenli  a  re,  a  medico,  a  nnestro  '; 

11  fiutto  abbia  in  premio  ud  astrologo,  uii  bambiao,  ua  amico. 
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nu  sdva,  o  ^iva,  o  Qiva,  o  fi'i'dl— cosl  pirlano 

)  del  re,  adorato  il  dio,  si  siede,  soprag- 
.0  iQ  quel  lago  una  sigaora  "  circondau 

0  e  reso  umile  omaggio  alU  dea  Gaurl  '" , 
i  pane  e  fa  per  andarsene,  quando  scorge 
:ra  si  guardarono  di  sfaggita.  Dalle  cinque 
camento,  frenesia,  accensioi>e,  lacerazione, 

ferito  nel  cuore :  ed  ella  pure  ,  che  fccc 
lal  capo  un  fior  di  Into  lo  porto  all'orec- 

1  dentq  dal  dente  al  cuore;  dal  cuore  ai 
do  a  casa  sua.  E  il  iiglio  del  re  ,  afflitto 
me,  sempre  ricorJando  b  bella  donna,  di- 
rpo.  II  figlio  del  conslgliere  gli  disse  : 
amico  ?  Dimmi  la  cagi'one  !  — II  figlio  del 
nne  a  questu  lago  una  donna  auorniata 
solo,  se  quella  diverr^  mia  moglie;  se  no, 
!  —  II  figlio  del  consigliere  ripresc:  E  voi 
—  II  figlio  del  re:  lo  non  so  nulla! — A 
inse: 

a  )i  sa  anche  da  una  besiia  : 
li  tirano  stimolati. 
de  anche  ci6  che  non  ft  deito, 
I  frutto  del  conoscere  i  gesti  altrui. 
dal  modo  d'andare,  d'agitarsi  e  di  parlare, 
;irocchio  e  del  volio  s'atTerra  I'occulto  peniiero, 
gni  cosa  fatta  dalla  tua  dama.  —  II  figlio 
;o  le  sue  mosse.  Preso  dal  capo  un  fiore  di 
:ccbio;  liall'orecchio  a  un  dente;  dal  dente 
due  piedi.  Ci6  fatto  se  ne  and6. —  Allora 
del  consigliere,  sentenzi6:  Col  fior  di  loto 
■lla  disse  «  abito  la  citti  di  Karnakubg'a  »; 
figlia  di   "Dantagbdla  y> ;  portato  al   cuore 
vita  e  hai  stanza  nel  mio  cuore  »;  portato 
:  t  Padmdvatt  »  ".  —  A  tal  discorso  il  fi- 
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ozzaria  colla  vaano  a 
^cacciarc  dall'  uscio  di 
c>  tutco  I'accaduco.  Al- 
isse  :  O  re,  devi  andar 
-Quel  giorno  irascorse 
i.bbigliatosi  da  galaate 
isdgara  ,  nella  casa  di 
andosi  a  soltde  funi  fu 
;1  consigliere  tornato 
'  I'incontro  di  Vag'ra- 
parole  e  dimande  delta 

bagno  e  cibi,  vesti  e 
:  betel,  il  %lio  del  re 
im&vait  \a  varii  modi 
jmpagna  fu  da  lei  ri- 
osciuto  da  Vostra  Al- 
rispose:  lo  non  avevo 
lligenie  aiiiico.  —  Ed 
Miiattina   gli    faro  una 

del  re  presso  I'amico, 
lamaiido : 

d'amore ! 

jiorno  una  focaccia. — 
estinate  a  me  focacce 
giunse  una  fantesca 
ina  ad  un  cane,  che, 
lorto  ,  il  figlio  del  re 
o  con  tal  donna ,  as- 
3  re,  ella  ti  e  stretta- 
ore,  che 


•>  vanuggio, 
ro,  colla  parola. 
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L'amicitJa  t;  detti  dji  saggi  simile  ad  acqvia  hnttfa ; 

L'acijua  si  (a  |jtt«,  «  In  esso  iti'eiidi;  dal  fuoco. 
Che  pill?  Tu  devi  fare,  o  re,  qu:iiito  io  n  dico.  Oggi  a  mezza^ 
noitc  liai  da  godertela  un' altni  volta  con  Padmdvatt :  falle  con 
sgraiTii  d'unghia  aguzza  una  ferita  a  forma  di  tridente  sulla  coscia 
sinistra ;  pitflia  le  sue  vesti  e  ornamenti  e  lorna  a  me.  —  Cosl 
intesi,  Buddhisdgara  vestito  da  snntonc  "  ando  al  cimitero  e  quivi 
ristette 

CoIIj  diipmi  a  corr.o,  h  tiara  ed  11  fronuU-  a  mczzalutia, 
Accoccolato  sulla  stoj.i  di  iidumbii,  nimo,  cogli  occhi  un  po'  anitnic- 

II  mattino  seguente  il  figlio  del  re  ,  ciie  aveva  fatto  deg!i 
^raffii  a  tridente  sulla  coscia  sinistra  di  Padmdvati  e  tolto  gli 
abiti  e  i  gingilli  lutti  di  lei ,  U  porto  davanti  al  figlio  del  con- 
sigliere.  Lui  gli  rimise  un  ancllo  delta  dama  c  Io  mand6  a  ven- 
derlo  al  mercato.  Giuntovi  Io  mostro  agli  orefici,  che  I'osserva- 
rono  ben  bene ,  dicendosi  fra  loro  :  «  Come  fu  preso  questo 
giojeilo  della  figlia  del  re  ?  »  Recatisi  costoro  dal  prefetto  della 
cilli  dissero  :  Sia  trattenuto  colui !  —  E  il  prefetto  chiese  al  figlio 
del  re :  O  lu  con  arme  in  mano  ,  donde  fu  preso  quest'  orni- 
menio  ?  —  Egli  risposc  :  Mi  fu  dato  dal  niio  sanio  maestro.  — 
Dopo  tale  dichiarazione  11  figlio  dt'l  re  fu  condotto  presso  il 
maestro.  A  questo  il  prefetto  domando :  O  santone  ,  donde  fu 
preso  quest' ornamemo  marcato  col  nome  rcgio  ?  — Rispose  il 
maestro:  Qui  il  i^"  giorno  della  luna  calante  vennero  lestreghe; 
le  quali,  fatto  in  terra  con  tiori  rossi  un  circolo  magico  e  ve- 
neratolo ,  squariarono  un  cadavere  d'  uomo  e  se  ne  divisero  le 
parti.  Io  ie  vidi  menire  mangiavano  e  le  rincorsi  con  un  tridente. 
Alle  rnie  grida  di  sdegno  fuggirono  per  le  dieci  regioni  del 
cielo  '";  ma  una  fra  esse  era  stata  colpita  dal  mio  tridente  nella 
coscia  sinistra.  A  causa  della  paura  caddero  loro  di  dosso  gli 
omamenti  ed  io  li  raccolsi.  —  Questo  discorso  e  tutto  I'accaduto 
fu  riferiio  al  re  dal  prefetto  della  ciiia.  Aliora  il  re  disse  alia 
famesca  di  sua  figlia:  Svestendo  Padmdvali,  devi  osservare  se  ha 
un  segno  sulla  coscia  sinistra.  -  ■  La  serva  and6  ed  esaminata  per 
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irnata  in  presenza  del 
della  citi^  k  proprio 


licero  e  chiedi  a  quel- 
eve  darsi  a  colei  ?» — 


anciulli,  parenii, 
bijn  chiesio  rifugio. 

a  femmitie.  —  Allora 
in6  it  bando  di  Pad- 
dorso  di  cavallo ,  ne 
on  tui  si  sposo. 

nen  "Brahman; 

lezza    di    yisbnu   ama  la 

favoh),  i)  peutimento  alU 

uiha  i  bramini  the  aiiacca 

i  rapirU  vacca  col  vitello; 
c  sua  e  dei  tre  fraidli; 
:  la  pib  abbandonato  dat 

lisse:  Di%  o  re,  chi  ha 
ici,  morrai  col  cuore 
colpa  h  della  trascu- 
il  Lfemure  si  dilegu6 
della  Qttfipd. 
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NOTE. 


'  Giinefo  o  Ganaitdlha  i:  il  c-iposquadra  i]i--l  curteggio  dl  Qiva,  pot  il  dio 
dell*  scicnza  e  Jei  dotii.  —  '  La  regiorit  itieridiotiale  dell' India,  press' a  poco 
I'odierDO  Dekhan.  —  ^  Forse  un  nonie  variato  d'  un  del  cinque  Vikramidilya, 
re  piii  o  men  leggendarii.  —  •  Uii  dti  nonti  di  Kdma ,  i.l  Cupido  indiano.  — 
'^  VisOHtt,  il  dio  formoso  delle  tame  trasformaziont,  il  conservatore  nella  Tri- 
nity, Trimiirti,  indiaiia.  —  '  II  diivoto.  die  con  ausleriil  e  pre^hiere  asjurge 
in  Dio  aequistando  facoltJ  soprannaturali.  k  uno  yo^in  (asceu  c  mago);  ripu- 
tatissimo  nel  fervore  del  buddismo  era  lo  yogin  cKe  eleniosinava  veslito  di 
cielo,  dijambara,  dot  nudo.  —  '  Guru  «  grave,  venerabile  "  era  il  brihnwno 
o  bramino  chc  attendeva  all'  educuzione  e  istruzlone  dei  giovani.  —  'II  gnru 
deffh  Dei  ca  Briahspati,  al  quale  si  riferivano  le  leggi. — '  Brahman  (nonii- 
nativo  Brahmd)  era  il  dio  creaiore,  it  sonimo  drflla  Tiimii'ii.  —  '•  fi  una  mi- 
sura  di  distan^a,  fra  i  6  e  i  12  ,;liilometri.  —  "  L.i  Dalb/rgia  Shu,  una  specie 
di  ficaja.  —  '*  KJIa,  fra'  varii  significati  (tempo,  cli,  morte.  un  serpe  ecc.),  dice 
anche  «  Dio  della  morte  ■.  —  '*  Qva  ft  il  dio  distruHore,  il  lerzo  della  Tri- 
milrti.  —  '*  Ndyiid  i  veramente  una  specie  di  prima  donna  nella  commedia. 
—  '*  Gaurl,  la  fanciolla  per  eccellenia  ,  £  "Durgd  o  Tdrvall ,  la  moglie  d! 
^iva.  —  '•  Nei  vocaboli  sanscrili  si  conliene  una  parte  clie  dice  quanto  inter- 
preta  il  figlio  del  ministro ,  p.  e.  Kama  e  •<  orecchio  »,  Padmdvatt  «  che  ha 
fior  di  lolo  •  ecc.  —  "  Tapas  k  vita  di  penilcnza  ,  e  tapaivht  t  penitenle.  — 
**  Dafadifi  gli  olio  punii  primarii  dell'  orizzonte,  piQ  to  \enilh  e  il  nadir,  — 
"  Son  versi  un  po'  tonceiiosi  sopra  I'ingnnno,  il  fato  e  1' inconsideratezza, 
con  allusioni  3  favole  e  leggende  divulgate  (favole  del  tessitore  e  del  sorcio 
viverra  in  Vanc'iilaiilrii  I,  ill,  V  ili;  leggende  dt  %dma  e  del  demoiie  Md- 
rtfa  trasformaio  in  aniilope,  del  re  Nalnisha  e  dei  bramini  atiaccati  alU  sua  - 
lettiga,  di  Arg'uiia  c  del  re   Yudlnshtbiia  nel  poem.i   Mabdbkdrala), 


Novella  n. 


II  re  torno  prcsQ  la  Qnopd  e  rimesso  il  cadavere  in  spalla 
riprese  la  via.  II  Lfemure  ricomincio  a  parlare  e  disse :  Orsii,  o 
re,  ascolta  una  novella. 

V'fe  una  citta  chiamata  'Dharmaslhala,  di  cui  k  re  tal  Gtind- 
dhipa.  Quivi  sta  anche  un  bramino,  detto  Kefava,  coUa  figlia  ce- 
lebrau  per  belleiiza  straordinaria ,  a  nome  Mandaravati ,  gii  r^-* 
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arito.  Per  lei  si  presentarono  quattro  pretendenti,  tutti 
ell'ordine  branianico  e  di  pari  merito,  II  padre  era  in 
ro  e  diceva  fra  s6  «  una  ragazza  sola,  quattro  preten- 

si  di,  a  chi  non  si  da  ?  »  —  In  quel  tempo  appunto 
^u  niorsa  da  un  serpe  kdia  '.  Percio  furon  chiamaci 
tori,  i  quali,  osservatala,  dissero:  Morsa  dal  kdIa  questa 
I  vive,  —  E  un  d'essi  ag^iunse  : 

jrtii  nefasti  del  mesc  lunare  '  il  quiiito,  il  nono,  il  sesto,  il  dc 
loquano  e  I'oUavo;  cssi  infnui  snn  monali  .1  uii  marsicato. 
10  J.I  piancu  Martc  c  di  Salurno  ,  e  andte  d'eccHssi  per  coil- 
iniiane  di  pianeti,  e  dai  periti  ddia  scienza   dicliiaraio  infausto 
[hi  fu  tnorso  da  serpc  boa. 

I  infestc  a\  nialaio  lu  stacioni  lunari  quaru,  dcciina ,  nona ,  de- 
nasMIa,  decimanona,  terza  c  quella  delle  7  sie))e. 
i  soflrl  niorso  di  serpe  alte  labbra ,  alle  lempic ,  al  iiiento  ,  atle 
le,  alia  goI:i,  alia  Tronic,  al  capo,  alie  braccia,  ai  fiaiicln, 
il  cuore,  al  bdlico,  alia  spalla,  al  venire,  nlle  ascellc,  allu  %rti- 
lazioni  e  similmcnte  ailc  mini  c  ai  pi.'di,  costti  non  vive. 
icati  che  capitiiio  in  orto   incolto ,  in  cimitero ,  in  luogo  sacro, 
casa  calcinata,  vanno  airinferno. 

sicato  da  kdla  si  ecdtano  calore  c  sudore.  voiiiiio  ,  s'mgWiOi/.n, 
ica,  pleurite,  venigine  e  offuscanicmo  Ji  visu. 
a  tirata  dell'incantatore,  il  braniino  Kefiwa  ando  subito 
I  fiume  a  fat  la  funzione  mortuaria  della  figlia.  E  vi 
iclie  i  quattro  pretendenti.  II  primo  di  loro  si  caccio 

morl :  il  secondo,  fatta  una  capanna  nel  cimitero  e 
ossa  e  le  ceneri  del  rogo  ,  vi  rimase  a  custodia  ;  il 
i  penitente  peregriuo  in  aliro  paese ;  il  quarto  torno 

che  and6  in  altro  paese  capita  a  mezzogiorno  in  casa 
no  e  chiese  da  mangiare.  II  bramino  ,  che  era  padre 
^  consent!  di  buon  grado,  e  mentre  la  bramina  pre- 
bo  gli  ofTri  da  sedere;  e  lui  si  sedetie.  In  quel  punto 
ella    bramina    comincio    a  piangerc    su  in  casa  ,  e  la 

e  lo  getto  nel  fuoco  ardente.  It  pellegrino,  visto  cio, 
darsenc,  ma  fu  trattcniito  dal  bramino.  Intanto  gli 
ndo  visto  queir  orribile  azione  non  mangio  con  voi. 
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Novella  m. 

>varaente  all'  albero  c  rlmesso  it    cadavere  in 
via.  II  Lfemure  coniincio    a  parlare    daccapo: 
cconto  una  novella, 
delta  'Bhogavall ;  c  il  suo  re    si    chiama   "Hji- 

10  bianco  tiene  un  pappagallo,  a  cui  Ji&  nonie 
'idagdha-cut&inani.  Una  volta  il  re  gli  domando : 

tu?  —  E  quelle :  O  re,  io  so  proprio  tiitto. — 

,  dinimi  qu-il't  la  mofilii;   die  piii  mi  conviene. 

ipose:  Nel  pacsc  di  iMagadha  '  v't  11  re  Ma- 
una  figliiiola,  di  nomc  Siiiastnidarl :  essa  sari 
questa  stessa  figliuola   aveva  a  casa  sua  una 

smo  Madatia-tiiaiig'ar!,'e  \e  domando:  Pappa- 
il  marito  die  piu  ml  conviene?  — La  pappa- 
citti  di  Bhogavitii   c' k  il  re  Tijipasena:  esso 

Udito  ci6,  eila  comincio  a  disperarsi  per  la  se- 

:  questo,  ecco  i  nobili  del  re  Riipasena  die  ar- 
Magadhefvara  a  far  la  donianda  della  figlia, 
inisiro  feccro  loro  Ic  debite  salutazioni  al  nio- 
;  quel  nobili  fecero  la  domanda  c  si  presero 
le  avvicinaia  da  %tipaseiia  fu  con  lieti  auspicii 
al  regno  di  lut  colla  pappagalla.  II  re  cacci6 
del  suo  pappagallo.  E  questo,  veduta  una  fem- 
cie,  molestato  da  voglia  amorosa,  disse:  Elii! 
1  piacere  in  questa  fugace  giovinezza:  Questo 
I  per  tutte  le  creature. 

11  mcglio   del    Icgno,  burro  sfatto  con    arte    k  nieglio 

dclb  morchia,  e  il  dolcc  k  prercribilc  nll'oncsto  e  a\- 

)vcntL],  o  fcmminuccla.  cd  i-  vana  la  vita 

gnora  sempre  I'arte  d'aniore  degli  uomini  malitiosi. 

gio  la  pappagalla  rispose :  Io    non  vo'  fare  il 
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ptacere  d'un  maschio.— Perchfe  ?~soggiunse  il  pappagallo.  E  lei: 
Perchb  i  maschi,  pessimi  soggetti,  sono  gli  assassini  delle  donne. 
—Ma  i)  pappagatio  ribatt^:  Anche  le  femmine  attive  e  bogmrda 
sono  la  rovtna  dei  maschi: 

Falsltik,  sbHdauggiae,  frode,  sciocdiezza,  taccagneris, 
Impudidd.i,  crudelti  son  vixii  coooaturati  Delle  domie. 
II  re  Rupasena,  udiu  la  disputa  di  quci  due  I'un  contro  I'altra, 
disse:  Orsfi,  dite  la  causa  della  disputa.  —  La  pappagalU  riprese: 
O  re,  i  maschi,  pessima  genie ,  son  la  morte  delle  donne.  Per 
questo  io  tion  faccio  il  piacere  del  maschio.  Su  di  ci6,  o  re,  c'k 
una  storiella. 

Kella  citti  di  Edpura  c'  k  un  capo-mercante ,  detto  Mahd- 
dbana ,  il  cui  figliuolo  si  chiama  Dhanakshaya.  Qucsti  men6  in 
moglie  la  tiglta  d'un  altro  niercante  nella  citti  di  Tanytwardhana. 
Col  tempo  il  padre  di  lui  venne  a  morte,  e  lui  pcrdette  al  giuoco 
ricchezze  e  casa.  Ando  allora  a  casa  del  suocero  a  chicdere  die 
si  ripi<;liasse  la  moglie.  Rimasto  quivi  alcuni  gtorni,  rivolle  a  ua 
tratto  la  moglie  e  le  robe  di  lei  e  s'avvi6  con  essa  alia  sua  citt&. 
Glunto  3  inczza  strada  disse:  Qui,  mia  cara ,  c'  fe  un  gran  peri- 
colo:  l^vati  le  cose  di  valore  e  dille  a  me ! — La  donna  se  le  !ev6 
e  le  consegni  all'uomo;  e  questi  si  prese  non  solo  gli  ornamenii, 
ma  anche  Ic  vesti  di  lei ,  la  caccio  poi  in  uu  pozzo  cieco  e  se 
ne  fuggl.  Certi  viandanci,  odiie  delle  voci  e  accostatisi  al  pozzo, 
videro  la  donna  die  gemcva,  !a  tirarono  su  e  b  lascinrono  per 
istrada.  Ed  essn  facendo  Ix  strada  a  ritroso  giunse  alia  cisa  dd 
padre.  I  parcnti  e  gli  altri  a  domandare:  Perdife  se'  tu  ritornata  ? 
—  Ed  ella:  Mio  marito  fu  preso  dai  ladri  sulla  via  e  me  lascia- 
rono  ignuda:  fuggii  ed  eccomi  qua.  Che  sia  stato  di  mio  marito 
non  so.  Forse  sari  stato  ucciso. —  Il  suocero  si  afflisse  moito,  e 
la  figlia  poi  si  consolo.  Trascorsi  alcuni  giorni,  Dhanakshaya  ca- 
pito  daccapo  in  casa  del  suocero.  Accanto  alia  porta  la  mt^lie 
lo  vede,  ed  egli  vede  lei  e  pien  di  pf.ura  pensa  «  com't  qui  co- 
siei,  che  io  ho  precipitate  nel  pozzo  ?  »  Ma  la  moglie  lo  rassi- 
cur6  di  non  temere  e  lo  condusse  in  casa.  Tutta  la  famiglia  dd 
suocero  fu  in  giubilo,  e  si  fece  festa  come  in  giorno  natalizio. 
%Arcbivio  ptr  It  traii\ioni  pofolari. — VoL  XI.  j 
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1  ;2  pers^Tia.  N?,  t,z-.  n?=  csc-ncne  aver  da 

tl  pappigilla ,  L  re  il;  dlasc :  Orsi: ,   coau 

pe  de^e  fs-r^srae. — E  •!  pspp^ga'-'j:  Ebbaie, 

cbe  hj  nome  KArSar^p-jr^  Qnivi  abtu  oa 
tio  Sd^aradaila,  con  sao  fii:!:u,  a  nome  ^'- 
ise  io  mo.^'ie  ia  fig'.iuoli  del  mercame  Sa- 
i  di  Qf'ipura,  e  se  U  meno  seco  a)  suo  paese. 

pochi  giorni  riscappo  alia  casa  patema.  Al- 
ee mercaazie  da  vendere,  ne  ando  to  riva  al 
iianti  giorni,  e  inunto  la  giovane,  crescendo 

casa  del  padre  ,  divenne  uq  bet  pezzo  di 
e: 

(uo  vigore  fi  bella  andie  il  brutto, 
larer  doici  anche  i  fruiti  dcU'albero  Mflia  ', 

era  1'  ammirazione  dt  tutti.  Ma  an  giomo 
E  fra  i  due  s'incrocio  un'occhiatina.  Tanto 
■ia  sposa  pregasse  un'amica  di  condurle  quel 
eco  da  !ul  e  gli  disse:  Ehi !  giovinotto,  pef 
in  terra  la  Bglia  del  mercaate  Samudraiatta 
convegno  con  te, — Lui  promise , cbe  sarebbe 
asa  deU'amica  mezzana;  e  quivi  infatti  i  due 
je  fra  loro  uno  scambievole  amore,  L'indo- 

del  suoc^ro  il  marito  e  chiede  la  moglie. 
J  era  in  gran  pensie^o     .  ^,^  . 
do,  chi  pu6  sosienermi  ? 
anie,  d£  sete,  wk  uldo,  nt  freddo  ^. 
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I  poveretta  fuggl  via  col  corpo  tutto  ins^n- 
lair  arnica ,  narrandole  quant'  era  soccesso. 
la  die  si  levi  il  sole  fatti  trovare  con  tuo 
lemito  profondo. — La  sposina  cosl  fece:  e 
uel  geinito  e  spiando  videro  la  donna  col 

addosso  al  marito:  Oh  !  svergognato,  oh  ! 
ario  !...  Com't  andata?...  Perch^  tagliare  ,11 
aola   innoceme?.,.  —  II  pover'  uomo    tutto 

versi : 

serpe  nero  e  in  necnico  colli  spada  in  tnano, 

d'  un  incasttiDte  e  in  queUa  delle  donne. 

i  poeti,  che  no^i  mangiano  le  cornacchie, 
a  i  briacbi,  che  non  fanno  le  femmine? 
rombo   di   tuono  in  priniavera,  cosiurai  di  donne, 

li  pioggia,  donde  vengaiio  non  sa  ai  dio  n(  uomo. 
lero  al  tribunale  del  re,  e  i  magistrati  fe- 
nziando    la    pena  di  morte.  Ei  fii   preso  e 

supplizio;  ma  sopraggiunge  quel  ladro  a 
ion  dev'essere  ucciso  ! — E  II  raccont6  tutto 

giudici  esaminarono  la  cosa  e  secondo  giu- 
Fu  messo  in  liberty. 

treoare  i  nialvagi  in  tutto 
.  re  per  la  felicity  di  quesio  e  deH'altro  mondo. 
cio  regale  t  tuita  Delia  tutela  dei  sudditi. 
[al  doverc  va  all'  ioferno ,  percli^  i  sudilitj  baa  di- 

di  lui. 

ei  punita  e  fu    cacciau  a  groppa    d'  asino 

ia  H  pappagallo  conduse:  Cos!  fatta,  o  mto 

do  fine  alia  novella,  aggiuose: 

isciato  d'  essere  uccelli, 

ini  '  e  coabitarono  coi  ;o  dei. 

nkramasena  disse:  Di  chi  sari,  o  re,  niag- 

■e  rispose: 
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—Allqra^  il  .re:.<iiiantl  elefanti,  cavalli  e  solJati 
■E  quello:  Colla  moglie,  un  figlio,  una  figlia  e 
liiattrO:  uh  'quihtti"ri6n  c'&. — ''A  adit  ti6  i  figli 
:  i  mmistri  si  misero  a  ridere.  E  il  re  pensava 
o^anda  pii  del  giusro  ?  Per6  Tesser  pVodigo  i: 
».  Cos!  fece '  vehfri  iltesoriei'e  e  gll  ordiiifi  di 
ra  mille  aurei  al'  giotn'o.  II  git)vine'  servo,  fatt'i 

bramitii,  ji  dottori,  ai  cittadini,  ai  domestic!,  ai 
)rovveduto  al  mangiare  e  al  resto,  eoira  nell'al- 

i.  Dopo  tnangtato,  si  pone  di  notte  colla  spnda 
ilia  porta  del  re.  E  cosl^  nelle  notti  seguenti, 
:  0  chi  fc  la  ?  »,  Ftravara  di  una  voce.  Di  chi  k 


adi  o  sta'-  su,  paria  o  taci ; 

cberzan  coi  poveri,  ai  quali  i  demooii  haa  prcsn  e  divo- 

eraoM.  .-i'  '■ 

ia.  aache''ContrO"V0glia,.  nan  u  sveglU  saiia  di  soatio,. 

Lio  grado...  Vive  egli  forse  ? 

ajiena.la  jtropria- vQlomi,  cbe  6.oss«quente>'a  quelli  di 

il  corpo  stesso,  donde  verrebbe  il  piacere  ? 
sileoiio  anche  se  oralore,  o  verbosn,  o  vaniloquo, 
apporta  per  timida  pazienca,  divien«  per  lo  piu  villano; 
fiinchi  i:  iml>Wtuna,'fie-«3  lungi  t  trascurato. 
:  k  assai  difficile  a  capini,  nk  pab  esser  assuDto  neppur 

enti  a  mezzanotte  nel  cimitero  la  voce  lamen- 
a  piangente,  e  grid6 :  Chi  k  li  alia  pona  ?  — 
Eccomi,  o  re !  —  E  questi  gli  chiese  se  udiva 
togli  di  si  soggiunse  :  Va'  a  quella  donna,  yedi 


*servi  e  i  pareni:  mandandoli  ove  giunga  u 

a  di  disgraiia,  la  moglie  qu^iado  il  pairimonio  k  perduio. 

)  il  suono  arriva  al  cimitero  '  ;  e  nasconden> 
/'arrivava  anche  il  re.  Videro  una  donna  pian- 
bBigliamenti  diviiii,  cbTla  chioma  disd<}lta :  ' 
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Doadoh  e  tahdlar  corre  c  vacUla,       .' 

Piange  rflebilmnte  senza  la  crime,  dagran  .dolore  aifiitta, 

•  O  me  infelice  I »,  e  la  perfiJa  scuoie  il  corpo  piti  e  piCi  volte, 

Agna  qlia  e  U  Ic' memtira  e  sussulcando  cade  a  terra. 

II  giovane  ser\;o,  vist^.U  doona,  t'e  chies^:  Chi  sei.  tu  che  vieni 
qui  a  lamemarti  i! — E  quetla:  lo  sono  la  Sorte  del  re,  *.  ^- E  il 
giovane:  Se  tu  sei  tale,  percht-  ti  sei  messa  a  piaogere-? —  La 
Sorte  rispose  :  V  ha  qualche  peccato,  per  cui  s'  k  destata  l'  ira 
della  dea  Durgd;  epper6  il  re  al  terzo  ^lorno  morri,  ed  io  sar6 
libera  della  mia  tutela.  Per  questa  sventura  io  piango.  —  Hra- 
vara  le  chiese:  Ok  qualche  altro  peccato,  pel  quale  il  re  possa 
vivere  cent'atini  ? — t-a  Sorte  disse;  Se  ru  avanti  alia  dea  tutelare 
del  re  tagli  di  propria  mano  la  testa  di  tuo  figlio  e  1'  offri  in 
sacriiizip,  allora  il  re  vivri  ceiitenne. — Udito  cio  il  servo  and6 
subito  a  casa  e  fatta  levar  la  moglie  che  dortniva  le  narr6  ogni 
cosa,  declamando : 

Son  veri  figli  quelli  devoti  al  padre,  ^  vcro  padre  chi  li  alleva, 

Vero  amlco  b  qucgli,  in  cui  s' ha  fede,  vera  moglie  quelU ,  in  cui  i) 

mariio  ttova  felicrtS. 
Bglto  obbedicnle,  arte  rrraaaerairice, 
Snnitil,  coQsuetudiDC  .d' aiuici, 
Moglie  modcsta  e  carezzevole, 

SoQO  i  cinque  mezzi  da  sveller  le  radici  dell' affliii one. 
Servo  itnpcrtinente,  re  avaro,  amici  falsi 
£  una  moglie  dissoluta  son  le  quaitro  spine  del  capo. 
Distacco  dall' amata,  disprezio  del  parenii ,    residuo  di  debit!  j  scrTfzio 

d'uomo  ignobile 
E  amko  contrariato  dall' esser  povero  ..sonoile  cio^ue  cose,  che  seaia 

fuoco  bruciano  vivamenie, 
AlSdandosi  ad  amico  sempre   eguale  a  it:  stesso ,  a  servo  virtuoso,  a 

donne  amabili, 
A "padrooebenigno,  il  doloresl  muta  id  piacere. 

Che  piii  ?  —  concluse  Viravara. 

Io  son  giunio  a  ordinar  morte  a  pr6  del  re:  qui  non  v' 

Tu,  0  benigaa,  o  nobile,  va'  a  fifugiarii  dal  padre,  dal  fratello. 

La  moglie,  udito  tutto  ci6,  declain6  alia  sua  volta: 
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L'  indomani  di  buon'ora  il  re  s'asstse  nelt'  aala;  e  di  nuovo 
si  present^  Vtravara.  II  re  gU  chiese:  Perchi  la  doona  piangeva 
di  none  a  quel  modo  ? — Ftravara  rispose: 

Co!U  virtfi  s'  acquiaia  un  dcnatore    indulf^eote  ,  e  un  padrone  che  ap- 
preua  le  buone  qualitd : 

Un  servo  difensore  del  re,  oneito  ed  esperto,  t  diSdlt  a  trovare. 
II  re  capl    V  antifona  c  promise  al  servo   fedele  la  meti  del  re- 
gno; e  fu  dono  sicuro,  perch^ 

Una  sola  h  U  parola  di  re,  van  sola  quella  degli  onesti, 

Un  solo  il  maritaggio  delle  ragazze :  queste  trc  cose  si  fnnao  una 
vol  [a  sola. 
Finita  la  storiella,  il  Ltmure  soggiunse :  Di',  o  re,  chi  fu  il  nii- 
gtiore  fra  costoro  ? — II  re  Vikramasena  rispose:  II  migliore  fu  il 
re. — E  il  Ltmure:  Percht? — E  11  re:  I  servi  devono  dar  la  vita 
pel  loro  signore,  non  quasti  pel  servi.  Percio  \\  re,  che  noti  cu- 
rando  il  regno  stava  per  uccidersi,  val  piii  degti  altri.  —  A  tali 
parole  il  Ltmure  via,  e  il  morto  daccapo  sull'albero. 

NOTE. 

*  Non  faccia  meraviglij  ctie  un  figlio  di  re  I'accia  il  servo;  poicEii  rdg'dn 
(noininativo  rdg'd)  venne  col  tempo  a  cbiamarsl  ogni  possessore  di  terra,  e 
di  li  i  liioli  puniposi,  come  mal>4rig'iiii,  ai  veri  re.—*  Qui  e,pi£i  sotto  si  poria 
di  moneta  d'oto,  suvarna  *  dal  bel  colore,  oro  »,  tdHkit  un  lerzo  di  'lifiva,  per 
lo  piii  moneia  in  genere.  —  '  I  sbuddarfana  sono  I  periti  dei  sei  sisiemi  tilo- 
sofici  dell'  India,  — *  Lascio,  per  non  intralciare  troppo  la  narrazione,  un  di- 
Slico,  in  cui  si  descrive  tl  re,  qui  deiio  abbreviaCiniente  CiUraka,  che  va  atle 
calcagne  del  servo.—  *  Lakshml  t  la  moglie  di  fij/rHu;  poi  un  genio,  la  dea 
fortuna  dei  re,  che  i  delta  pid  sitio  bliadddriii.—'  Per  la  ragione  delta  alia 
nota  ],  1k)  condensate  un  altro  discico  in  poche  parole. 


Novella  V. 

H  un'altra  volta  tom6  il  re  a  tirar  giii  il  cadavere  dall'  al- 
bero  di  Qttfipd;  se  lo  rimise  in  ispalla  e  ripiglio  la  strada.  Tosio 

Arehivio  per  It  traii\uni  popclari  —  Vgi,  XL  4 
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Orsu,  o  re,  ascolta !  lo  ti  raccomo  una  no- 

'Jg'g'ayini  h  re  Mahdbala;  che  ha  per  primo 
lie  cose  di  pace  e  dj  guerra,  tal  Harid&sa.  La 
lome  Mahddevi,  bella  oltretnodo ,  h  gia  matura 
Ire  pensa  appunio  a  trovarlo.  —  Babbo  —  gli 
1  m'  hai  a  dare  a  uno  cbe  abbia  qualiti  con- 
cmpo  Hariddsa  aadd  per  conto  del  suo  re  alia 
akshind.  Fatta  la  visita  e  i  convenevoli,  quel  re 
)  gli  recitasse  qualche  poesia  adatta  al  tempo 
:;;t'era  quarta  in  cui  siamo,  I'cta  di  Kali  ';  e 

po    ddl'cvo  di   Kali:    uomini   siiiceri    son   difficili  a 

i  in  roviiin,  i  n  noa  agognano  che  tribuii  abboaJanli. 
gni  speciu  des-.isMna  la  icrra:  gli  uomini  sono  uccisi 

i  fiJaiio  i  padri P.  proprio  una  trisle  etk] 

:io,  tendcuza  a  crudi;ltJl,  sprezzo  pei  buoni, 

ssoliiiczza,  ingaimo  iicll'uflicio  e  frode  in   cose  gravi, 

ioave  iu  presenza,  olTensivo  in  assenia : 

virtii  che  brillano  nei  re  dell'evo  Kali. 

ndata,  la  divozione  ^  finia,  ia  veriia  fuggl  lontana, 

a  frutlare,  i  re  son  frodolenii,  i  braniini  avidi, 

Ion  le  donne  e  Ic  donne  son  Ijscive;  si  turba  I'incre- 

iso,  il  caaivo  b  per  solito  prepoieiite  ndia 


steo,  un  bramino  della  corte  awicinato  Ha- 
moglie  la  figliuola.  Egii  rispose:  lo  la  dar6 
^ualita  convenienii.  —  E  il  bramino :  Ed  io 
'.nhui  moLtro  un  carretto  fatto  di  sua  mano, 
ndava  per  aria  da  sk.  Hariddsa  gli  disse;  Vieo 
>1  carretto.  —  E  quello  and6 ,  e  tutti  e  due 
iHO  per  aria  e  giunsero  ad  Ug'g'aytni.  Quivi 
inino  aveva  detto  al  fratello  maggiore  di 
ua  sorella  sia  data  a    me  !  —  E  il  fratello  : 
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Sari  data  a  chi  abbia  qualicik  convepicnti.  —  E  il  bramino :  lo 
m'intendo  di  magia.  —  II  fratello  conduse:  Ti  sari  dita ! — Un 
terzo  bramino  fece  ugu:il  domanJa  alia  madre ,  e  questa  diede 
la  stessa  risposM.  II  bramino  disse  die  en  arcierc  e  tanto  abile 
da  colpirc  a  suono  senza  vedcre ;  e  la  madre  gli  promise  la  fi- 
gliuola.  I  tre  prcteiidciici  a  litigarsi  e  bisticdarsi  pel  possesso  di 
una  ragazza  sola.  Clie  sari  ? 

Ora  avvenne'  cite  la  rajjazza,  pcrdic  bclla  fiior  dell'usaio,  fu 
presa  di  nntie  ila  iin  demotic  c  nienata  sul  monie  Vindhya  ' ; 
su  di  che  toriia  a  proposito  il  detto  del  poeta : 

Slid  troppo  bell.i  fu  rapiia,  %di-ana  troppo  supetbo 
E  Bali  troppo  j^entroso  fuiou  dinnni. — //  tio{>po  si  cviti  in  ogiii  cosal ' 
La  mattina  di  blion'ora  I  tre  bramini  tutti  sconcertati  si  riuni- 
rono.  Si  chlese  al  mago  che  ne  fosse  della  ragazza;  e  lui  prese 
della  creta  e  fatti  i  suoi  calcoli  disse  :  La  ragazza  k  sul  monte 
Vindhya  menatavi  da  un  demone.  —  L'  ardere  soggiunse  :  Am- 
mazzero  il  dimone  e  ricondurro  la  ragazza, — L'artefice  alia  sua 
volia  grido:  Sail  dunque  sul  mio  carretto  e  va',  —  L'  ardere  vi 
sail  e  giunto  stil  monte  uccise  il  d^iiione  e  ricondusse  la  ragazza 
Sul  carretto.  E  daccapo  i  tre  bramini  a  quistionar  I'un  coll'altro  a 
cagione  di  Mahadevi;  e  il  padre  nell'  imbroglio  a  pensare  «  son 
tutti  d'egual  murito;  a  chi  si  di,  a  chi  non  si  di  ?  » 

Finito  il  racconto,  i!  L^mure  conchiuse  colla  solita  domanda 
per  far  parlare  il  re:  Di  chi  fra  quei  tre  sara  moglie  la  bella  ra- 
gazza ?  —  E  il  re:  II  mago  e  l'artefice  del  carretto  furono  stru- 
menti  secondarii :  essa  dovette  esser  moglie  di  quelle  ,  che  am- 
mazzo  il  demone  e  la  riporto  Sana  e  salva. 


Lavoro,  p[oniei:.-a,  fosunza,  (on»,  seniio,  coraggio: 
Qgeste  le  sti  doti,  il  cui  possessore  fa  ttniere  anchc  Dio. 
A  tali  parole  del  re    Vikramasena   il  Ltmure   si  dilegu6  ancdra 
una  volta,  e  il  cadavere  torno  a  sospendersi  al  ramo  dell'albero 
di  Qttfipd. 
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NOTE 

:igio  •  ^  anche  un  genio  preposto  a]  giuoco 
itogriti  indiani,  1'  etl  in  cui  U  racca  della 
'«ndone  avuto  via  via  un  di  piCi  in  ciascuna 
ya  <■  mora  Vindius  •  di  Tolomeo ;  catena 
ihaia  ■  dniionio  ■  t  un  derivaio  del  Rahhai 
ito  da  fare  a  l»dra. — *  Allusioni  a  miii  e 
ni  Rdmdyana  e  Mabdbharata. 

Nell'atto  di  rimettere  le  uliimc  bozK  alli 
:hiesta  del  cav.  Giorgt  prereuo  di  questa 
I  Universiiaria  di  Padova,  a  prender  visione 
non  Bertolazzi),  di  cui-^  cenno  nel  proe- 
lene  intutto  che  a  nulla  mi  avrebbe  giovaco 
xiola  delle  quatcro  ultime  novelle ,  spoglio 
:  e  non  abbellito  di  cerio  dalle  analisi  gram- 
:a  (ilologica  ed  etimologica  estraaee  —  per 
sifTaiti  studii, 


•  nil     It 


DijilizodbyGoOglc 


TRADICOES  PORT! 


Conceito  popular  di 

Amarello,  amarello , 
Amarello,  linda  cor; 
Quern  se  veste  de  amare 
[>esespera  do  amor. 

Amarello,  c6r  de  oiro, 
Significa  pacicnci.i; 
NSo  podes  fallar  comigo 
Faze,  amor,  a  diligencia. 

O  aiiLircUo  deboia, 
O  encarnado  perde  a  c6 
Tambem  eu  ja  perdi 
A  amtzade  ao  meu  amor 

O  encarnado  h  vingan 
Que  se  vinga  do  amarell 
N3o  te  amo  por  vingan^ 
Mas  pelo  bem  que  te  qu 

Eu  gosto  do  encamadi 
S6  pela  vista  que  faz; 
Que  voltas  darei  eu  hojc 
P'  ra  fallar  ao  meu  rapa: 
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casa 
lado, 


ino, 
mor. 


ge  luz, 
-eja; 


:oxo, 
;  houver, 


•zaco, 
:  suja. 
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Vista  amarello,  cfir  d'oiro, 
£'  agora  o  que  se  usa. 

N20  sei  que  mal  liz  ao  sol, 
Que  n3o  vem  a  minha  rua, 
Heide-me  vestir  de  branco, 
Que  de  branco  veste  a  tua. 

Heide-me  vestir  de  branco, 
Cdr  de  rosa  i  ternura; 
Jd  fui  atnada  d'  urn  an)o, 
Sempre  Deus  mc  deu  ventura. 

Muito  bem  diz  o  preto 
Ao  pi  do  branco  lavado; 
Muito  britha  uma  menina 
Ao  p^  do  seu  namorado. 

Dizem  que  o  preto  i  luto, 
Eu  acho  que  e  gravidade, 
Deta-te  andar,  meu  amor. 
Que  aodas  a  minha  vontade. 

Aodas  vestida  de  luto, 
E'  c6r  da  honestidade, 
Andas  ao  gosto  do  mundo, 
Tambem  a  minha  vontade. 

Quem  diz  que  o  preto  i  firme 
Bem  ponco  entende  de  C(ires, 
Jd  amei  uns  ollios  preios, 
Logo  me  foram  traidofes. 

Quem  disser  que  o  verde  i  fcio 
Heide-the  dizer  que  menie, 
Kao  ha  cravo,  nad  ha  rosa, 
Aonde  o  verde  nao  entre. 

Dizes  que  o  verde  i  esperan^a, 
Amor,  bem  te  tenho  esp'  rado, 
O  eucaraado  i  vingan^a. 
Amor,  bem  te  tens  vingado. 
(Hlvas)  A.  Thomaz  Pikes. 
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n  conte  AnzoUn. 

ilin  xe  aoiJi  a  la  cazza, 

0  amizi  per  strada; 

lo  g'k  mazzi. 
sior  conte  Anzolin, 

i  fato  un  fantolin. 
ftio  ben  arlevare, 
la  vegniro  trovare; 

3  ben  vesiire, 

r  me  sento  de  niorire. 

la  ben  Ininana 

el  son  do  la  canipana. 

ii  cara  die  madre, 

0  in  sto  palazzo  ? 

1  cara  che  fij 

Kl  che  se  core  drio, 
lia. 

i  cara  die  madre, 
le  che  cussi  sona  ? 
I  cara  che  fia 
s'avizina. 
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titani  siezento  mil,       come  mai  far^  a  tornar? 
dirJ  la  mama  mia,      clie  no  me  vede  pii!i  tornar? 
ense  n  la  vostra  mama,       pense  tuto  al  marinar; 
la  la  mezza  note,      xe  momento  d'andar  dormir. 
poieve  luta  quanta,      venl  a  donnir  co  '1  marinar. 
stina  xe  tanto  streta,       no  la  posso  disligar; 
time  la  vostra  spada,      che  i  cordon  me  possa  tajar. 
na  g'  avf]  la  spada,      in-t-el  cor  se  la  pianto. 
iledeta  sia  la  spada,      e  la  man  che  I'impresto; 
va  no  r  6  basada,      morta  ben  la  voi  basar. 
da  M.  Caldana). 

,    i06    Segg.  —  BUJEAUD,   U,    177.  —  ROLLAND,  Beciitil ,  ecc, 

LLON,  81.— Smith,  TtomrtMW,  VM,  69.  — Bekoist,  !b.,  XII,  4JI. 

III.  —  Giovanina. 

njna  de  I'acqua  fresca      mi  dareste  un  po*  da  ber? 

:  I'acqua  ve  ne  dago       e  del  vin  se  g'  avi  sk; 

vin  mi  ve  daria,       ma  menenie  via  con  vu. 

pa  per  le  man  bianche,      el  la  mete  su  'I  cavalin. 

xe  a  la  mezza  strada,      Giovanina  tra'  un  sospir. 

lu,  0  Giovanina,      coss'  aveu  che  sospire  ? 

splro  paere  e  madre      che  no  ti  vedro  mai  piu. 

paric^  la  zena,       con  Giovanina  v6i  zcnar; 

ck  el  leto,      con  Giovanina  voi  dormir. 

ta  d'  andar  dormfre      Giovanina  tra'  un  sospir. 

:u,  Giovanina,      che  no  fe'  che  sospirar? 

elo  sia  el  sartore;       che  m' i  fato  sta  camiseta, 

1  fata  tanto  streta       che  no  posso  respirar 

ler,  dt^me  la  spada,      ch^  la  voio  un  Ba'  tajar. 

e  dii  la  spada  in  mano      ela  in  cor  se  la  pianto. 

:  morta  la  mia  beta,      cossa  mai  farogio  mi  ? 

U  una  camericra). 

HI,  p,  IX,  2,  —  Febraro  ,  C.  pop.  Monferr, ,  j,  —  C,  [mp.  di 

,  — Nigra,  hi  segg.  —  VilleharquS,  I,  354.  —  Bujeaud,  ir, 

HE,  9j.  —  Beaurepaire,  ;6. 
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IV.  -  Pati  pagai. 

—  Volt  venir,  bruneta,  volfe  vetiir  a  spasso  co  mi? 
2    — Mi  si  si  die  veniri;!,  ma  g' 6  paura  de  mio  marl. 

—  Lnss;i  star  cl  tuo  ni.iri  die  '1  xe  mono  e  sepell! 
4     Veni  veni,  bda  bruiieu,  venl  a  spassegiar  co  mi. 

Co'  i  xe  stadi  a  niez^ta  siraJa,       la  bruneta  lacontra  el  marl. 
6     —  Dove  vas-tu,  bela  bruiieia  ?      —  Te  venivo  zercando  2  ti. 

—  Che  la  lingua  te  se  secasse,      co'  te  toca  parlar  cussl! 
8    Se  ti  parii  tm'  altra  volta,      co  'I  stileto  te  v6i  ferir. 

—  Adasio,  adasio,  marito  mio,      le  mie  ragioni  Uss^me  dir; 
lo     me  I'avfr  fata  nel mes'de  marzo     mi  vela  torno  ne'l  mes' d'april; 

me  I'av^  fata  co  una  vilana       mi  ve  h  torno  co  un  sitadin. 
(Dettatami  da  una  vecchia). 

VARIANTI. 

V.    J.  L'  i  iiiorio  in  Franaa,  I' t  sepell. 
V.  7.  Che  la  boca  te  se  secasse. 
V.  8.  Co  la  lama  te  v6i  ferir. 

V.  [0  segg.  Ti  me  \'i  fata  nel  mes'  de  maioj  j  mi  te  V6  fata  el  roes'  d'april; 
I  li  me  I'a  fata  CO  una  vil.ma,  I  mi  te  I'd  (ata  co  un  omo  zenlil  |  . 

Cfr.  E.  S.  RiGHi,  }}.  — Nigra,  414.  —  Bernoni,  Nuovi  Caitti  ecc. ,  8. 

V.  —  n  pell^^no. 

Pelegrin  die  vien  da  Roma,      no  '1  podeva  pifi  caminar; 
2     el  va  baler  a  I'ostaria;      —  me  daressi  d'alogiar  ? 

—  Mi  g'o  una  stanza  sola,      dove  dorme  mia  muger; 
4     ma  se  fussi  galantomo,       ve  metaria  co  mia  muger. 

—  G'  6  girado  tuto  el  mondo      galantomo  son  sempre  sta : 
6     meteremo  una  paja  in  mezzo      die  nissun  la  tocari. 

Co'  xe  stada  mezza  note,      el  pelegrin  cominzia  missiar; 
8     co'  xe  stada  la  matina,      la  pajeia  iera  ai  pii. 

—  Ah  bricon  d'  un  pelegrino      la  mujer  m'  avt  tradl. 


^"^- 
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—  Cossa  ne  vos-tu  far? 
,      me  g'  6  da  maridar. 

—  Ti  me  toressi  a  mi? 

i:      — Contento  ti,  contenta  mi. 
e,      per  meterghe  I'anelo, 
2  ghe  spaci  el  servelo. 
la  va  de  li  del  mar, 
:o        per  farlo  medicar. 
—  Cossa  farogto  mi  ? 
tar  senza  marl. 
e  mono  su  la  paja; 
la  s'^  spaci  la  testa. 


ONI,  Tradi\.  pop.  ecc  ,  41.  — Ferraro, 
Ferraraecc.,  (6,  It].  —  C.  pop.  del  Basso 
GiAKNiNi,  1S8.  —  Nerucci,  ^reh.  trad. 


I  sospirava. 

domandava : 
3  san  Nicola? 
izer  e  sospirar. 
;  i  me  xe  morti, 

sete  gnore. 
itrazia  el  core, 
upre  le  sospira; 

mi  no  lo  g'6  miga; 
o  clii  me  fatiga, 
pifi  nissun. 
san  Nicola  mio, 
ignor  Idio. 
andA  in  campagna 

in-te-la  vigna. 
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USI  NUZIALI  ISRAELITICI 

IN  GIBILTERRA  '. 


1  trattava  oygi  di  assistere  ad  una  cerimonia  astai  biz- 
zarra,  un  matrimoiiio  ebreo  ,  in  compagnin  di  molte 
signore  di  nostra  conoscenza  ,  della  famiglia  del  »o- 
vernatore  e  di  akunl  invitati. 

Dopo  aver  traversata  la  citii  alu ,  per  vie  seipeggianti 
siamo  pervenuti  sul  davanti  d'  una  casa  dall'  aspetco  abbastinza 
decente.  II  (idanzato  e  gli  anziani  ci  aspettavano  sulla  porta  per 
riceverci.  Noi  eravamo  gii  accompaf^nati  dal  piii  rlcco  degli  1- 
sraeliti  di  Gibilterra,  un  ebreo  vestito  del  frac  alia  modj. 

Al  nostro  emrare  fummo  accoiti  d.i  una  musica  orienule, 
ncconipagnata  da  un  canto  nasale ,  die  ci  fece  pensare  ai  musi-. 
cisti  del  Vangelo.  Gruppi  numerosi  di  ebrei  si  accavalcavano  in 
una  scala  molto  angusta.  GondottJ  dal  fidnnzato  traversamino  la 
folia.  La  padrona  di  casa  venne  al  nostro  incontro  e  ci  prese 
le  mani  con  aria  affettuosa.  Era  una  ebrea  dai  grand!  occhi  neri 
e  risplendenti ,  dallo  sguardo  acuto  e  riflessivo.  Era  vestita  con 
un  abito  nero  all'  europea  ,  e  con  la    parrucca   ortodossa  ,  nella 


'  Dalle  Memoric  dell' Impera tore  MassiniUiano, 
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oi  tnuscoli.  Bisognava  una  attenzione  ben  sostenuta 
che  un  leggerissinio  sofLo  sollevava  il  suo  busio. 
agione  non  poteva  vedersi  che  attr^verso  il  doppio 
:o  e  del  rosso  vivissimo  che  le  copriva  le  gote.  Le 
ia  erano  dipiate  in  nero,  e  tre  pjccole  mosche  erano 
li  lei  volto,  d'una  bellezza  regolare. 
ra  di  cui  era  coronata,  coperta  di  ricchi  ricami  e 

numero,  le  dava  I'aria  d'  un  essere  soprannaturale. 
si  disegnava  sotto  un  velo  leggiero  clie  ricopriva 
superbamente  ricamato.  Uno  spencer  pure  rtcamato 
irghe  maniche  di  seta  ,  era  passato  al  di  sopra  del 
a  bellissima  sciarpa  di  seta  le  circondava  la  vita,  un 
Fa  rossa,  ricamato  in  oro  esso  purei  era  gettato  nel 
:  le  avvolgeva  le  gambe.  I  piedi  erano  calzati  di 
ciosamente  ornate ;  !e  braccia  e  le  mani    accurata- 

in  una  stoffa  di  seta  rossa, 
ua  era  inoltre  coperta  d'  ogni  specie   di  acconcia- 
degli  orecchini  in  filagrana  con    peric  e  smeraldi. 
nonete  e  di    pietrc    preziose  le   ricadevano    grazio- 

lati  della  testa.  II  suo  collo  era  ornato  d'un  graa 
:ene  d'  oro,  con  medaglie  scintiUanti  e  nodi  di  co- 
i  inoltre  ci  fu  dato  di  constatare  che  le  sue  belle 
e  erano  pure  coperte  di  ricchi  braccialctti  moreschi, 
raziosi  ditini  affusati  erano  pieni  di  anelH.  Era  questo 
la  fidanzata,  giovinetta  di  quattordici  anni  appena. 
splendido  e  pitcoresco. 

mdri  della  fidanzata,  penetrate  dell'importanza  delta 
rbavano  sui  troni  un  contegno  pieno  di  fierezza  e 
ravano  la  folia  con  isguardi  fulminanti,  che  avreb- 
)re ,  nel  suo  tempo,  alia  regina  Jfezabele.  La  loro 
ntrastava  in  modo  singolare  con  la  spaventevole  im- 

sposina. 

:e  entr6  lo  sposo.  La  sua  testa  era  sormontata  da 
cornelto  di  legno.  Al  suo  fianco  pendeva  una  tasca 
imato  d'oro.  Era  seguito  da  due  rabbini:  I'udo  era 
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il  gran  Rabbino  di  Tangheri,  bdla  {igura  pallida ,  ornau  di  una 
lunga  barba  rosseggiame.  Un  turbante,  sul  quale  era  getuto  un 
pezzo  di  stofTa  violeita,  gli  copriva  la  testa:  un  vero  personaggio 
dell'antico  testamento.  Dietro  di  lut  veniva  I'altro  rabbino,  grasso, 
stracciato,  con  dei  tratti  grnssolani ,  ed  una  barba  bianca  da  ca- 
prone.  Questo  personaggio  era  scortato  da  un  uonio  e  da  un  ra- 
gazzo  che  portavano  dei  grossi  ceri  accesi. 

Al  gran  Rabbino  fu  presentato  uo  biccliiere  di  vino  sopra 
un  piatto.  Allora  egU  comincio  a  dondolarsi,  cantando  con  voce 
oasale  delle  preghiere  i-i  lingua  ebraica,  che  I'assistenza,  di  quando 
in  quando,  ripeteva  in  coro.  Beveite  in  seguito  un  sorso  e  pass6 
il  bicchiere  al  fidanzato  perch^  vi  bevesse  alia  sua  volu.  Quindt 
.  il  vino  fu  presentato  dalle  due  madri  alia  sposina.  Le  s'  inchin6 
indietro  la  testa  come  ad  un  cadavere,  le  si  aizo  il  velo  e  si  ac- 
costo  il  bicchiere  alia  sua  bocca  vermigUa.  Ella  vi  bagn6  le  lab- 
bra  senza  schiudere  gli  occtii  e  ricadde  nella  sua  Immobility.  II 
bicchiere  venne  allora  spezzato.  In  pari  tempo  una  vecchia  ebrea 
di  Tetuan  getto  il  grido  di  gioia ,  strano  ed  acuto  delle  donne 
beduine, 

II  Bdanzato  orribilmeme  brutto ,  molto  sotnigliante  ad  un 
becco  egiziano,  offrl  alia  giovinetta  un  largo  anello  d'  oro  rico- 
perto  di  pietre.  II  vecchio  rabbino  si  3vanz6  alia  sua  volta  e  ri- 
cominci6  con  un  timpano  d'argento  la  stessa  cerimonia,  sempre 
accompagnata  da  preghiere  cantate  col  naso.  Tutte  queste  fun- 
zioni  divertivano  un  mondo  d'inglesi  e  le  inglesi  che  assistevano, 
numerose  alia  solenniti,  nelle  pifi  allegre  dtsposizioni  di  spirito. 
Segnivano  i  piii  piccoU  movimenti  delle  persone ,  e  facevano  le 
pill  comiche  osservazioni. 

Una  vecctita  signora,  che  era  seduta  in  una  poltrona  al  mio 
fianco  ,  mi  aarrava  che  il  fidanzato ,  per  otto  giorni  di  seguito 
non  avrebbe  ottenuto  nulla  dalla  sua  sposa ,  perch^  essa ,  per 
tutto  questo  tempo ,  doveva  restarsi  sul  trono  accanto  alle  sue 
madri,  onde  ricevere  i  parent!  e  le  amiche.  E  soggiungeva  che, 
siccome  il  matrimonio  h  una  seraplice  quistione  di  danaro,  la 
moglie  ha  il  diritto,  al  termine  di  un  anno,  di  separarsi  dal  ma- 
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3sio  della  Bdanzata  io  prenderei  immeJiatamente 
),  diceva  la  signora  inglese,  canto  le  sembrava  mo- 
irribilc  il  fidanzato. 

le  preghiere  dovemmo  restare  a  capo  coperto,  per 
:ulto,  e  malgrado  il  calore  insoffribile  della  sala. 
ite  un  parente  diede  lettura  al  contralto   di    matri- 
)  sopra  una  pergaraena.  Indi  vi  fu  ancora    una  pre- 

regina  Vittoria  e  per  la  famiglia  reale. 
la  fidanzata  .  non  senza  stent!    e  fatiche ,   fu  discesa 
D,  sempre  con  gti  occhi  chiusi.  Ella  dovette  fare  due 

attorno  alia  camera,  sopra  un  ritmo  simile  ad  una 

acca.  Nel  far  questo  ella  era  sorretta    da  due  nota- 

ira  di  cui  eraao  copette  le  sue  guance,  impediva  di 

ill  piccolo  movimeoto  ,  la  piCi    piccola    animazione 

inomia. 

'  la  si  ricondusse  al  suo  trono  la  cerimonia  propria- 

termin6.  Allora  venne  la  musica  composta  di  un  vio- 

uomo  che  batteva  sopra  un  vaso,  alia  maniera  araba. 
i  si  accoccolarono  per  terra  ed  eseguirono  delle  arie 
m  voce  nasale.  Una  ragazzina,  vestita  all'europea,  con 

seta  di  color  cangiante  come  il  camaleonte,  si  uni 

canto  e  ball6  il  'Hjiblie-ho ,  danza  assai  indecente 
evo  per  averla  vista  in  Egitto  edin  Algeri.  £  quella 
,  con  la  sua  specialc  melodia ,  in  tutto  il  mondo  a- 
sco  ,  ma  raggiung:  la  sua  perfezlone  soltanto  in  I- 

i  ragazzina  tutte  le  donne  ballarnno  successivamente, 
per  forza,  le  alcre  ben  volentieri,  col  fazzoletto  in 
in  Algeri  e  accompagnandosi  col  tamburo  basco.  Le 
juo  meglio  addobbare.  Esse  si  facevano  pregare  lun  - 
izi  alcune,  con  sommo  diletto  del  govcrnatore,  si  face- 
are  dagli  uomini,  dopo  una  battaglia  in  regola,  fino 
:11a  sala.Pero  una  volta  \k,  non  opponevano  piii  altra 
;d  eseguivano  il  inovimento  della  danza,  fra  gli  ap- 
coppiavano  da  tutte  le  parti,  Contorsioni,  evoluzioni, 
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Usl  di  Chamooix. 


lor  Andrea  Perrin,  Presidente  della  Sez.  di  Chara- 
del  C.  A.  F.,  pubblic6  nelle  Mimoires  de  faca- 
des Sciences,  Belles-lettres  et  Arts  de  Savoie  ',  una 
Vall^  et  du  prieari  de  Chamonix  du  X"  au 
apr^  les  documents  recueillis  par  A.  Bonnefoy, 
has  B.  Un  capitolo  di  questa  storia  h  intitolato 
;,  et  coutumes  »  '. 

;  «  Aprfes  1' ^change  des  compliments,  le  jeune 
;  une  bouteille  d'eaa-de-vie,  en  offre  au  pire,  et 
jeune  fille  et  ensuite  aux  assistants;  c'est  I'entr^e 

£e Les  fian^ailies  avaient  lieu  de  Samedi  avam 

li  1'  eglise...;  les  ^poux  s'  y  rendaient  i  tomb^e 
:evoir  1'  avis  du  cur6 ;  cet  usage  commence  i 
itude...  Le  jour  du  manage ,  I'  £poux  avec  les 
ur  explore  toute  la  maison  pour  trouver  la 
iage  c£l^br£,  a...  it  la  maison  de  I'  ^poux,  1'  on 

e.  Tome  XII  (Chambery,  Impr.  Chiidaiii,  1887)  p.  isj. 
it. 


Digitized  byGoOgle 


USI    E  COSTUME   SAVOJARDI  E  FRANCESI 

trouve  la  pone  ferm^e...  I'^poux  parlemente  avec.  sa  mire,  h 
intrant  les  <]ualit^  dc  sa  compagne...  Avanc  de  la  laisser  ent 
la  m^re  pr^ente  1  la  belle-fille  un  pain  et  un  tome  (petit  from: 
blanc)  en  lui  disant :  «  Conduisez-vous  de  telle  sorte  que  v( 
n'  en  manquiez  jamais  ».  La  jeune  femme  se  place  alors  sur 
pas  de  la  porte,  rompt  et  distribue  aux  pauvres  le  pain  et 
tome...  A  la  cuisine,  la  belle-fille  revolt  de  sa  belle-mire  U  pa 
(louche),  symbole  de  son  autorit^  dans  Ic  manage;  d'  oil  est  v« 
le  proverbe:  «  lenir  le  manche  de  la  poche  »...  Apris  le  diner... 
p^res  et  les  mtres  de  V^poux  ouvrent  la  danse,  i  laquelle  pre 
part  toute  la  jeunesse.-.j  au  repas  le  mdn^trier  chante  sur  un 
de  complaime: 

Pleura,  pleura  nia  poura  epoeuM, 

Pleun,  pleura,  malheureusa 

De  coups  de  pis,  de  cuups  de  jus,  de  coups  de  poings 

T'  en  ari  bien. 
2),  Sipultures:  Dts  qu'  une  persone  itait  d^cid^e,  I'  on  ouvr 
la  fen^tre  de  la  chambre  pour  permettre  ^  I'ime  de  s'  ^chappei 
L"on  define  i  la  niaison  mortuaire  a^ant  de  pariir,  et  au  retc 
un  grand  repas  y  est  servi.  De  grandes  chaudiires  ^taient  autref 
itablies  sur  la  place  du  village...  Les  parentes  se  rendent  de 
maison  mortuaire  i  I'^glise  et  en  reviennent  couvertes  d'un  vo 
blanc  pli^  en  forme  de  triangle. 

3)  Pain  binit :  La  distribution  du  pain  b^nit ,  a  Servoz , 
transmet  de  famille  i  famille...  Le  premier  dimanche  de  car^n 
dans  chaque  famille  on  mange  le  soir  de  la  cr£me  et  du  p: 
bbnc;  cela  s'  appelle  faire  le  vieux. 

4)  Le  Bilail :  (II  est  magnifiqiie  dans  ces  valines)...  Po 
maintenir  1'  Emulation  ,  chaque  montagne  avait  sa  reinc  choi: 
parmi  les  plus  belles  et  les  plus  fortes  du  troupeau...  C  est  k 
descente  de  la  montagne  qu'  a  lieu  le  iriomphe  de  la  reine;  e 
avance  fifcrement...  Cette  f^te  est  un  dvinemem  dans  toute 
valine...  La  reine  revolt  la  plus  grosse  clochette...  »  '. 


'  Op.  cii,,  pag.  488.  Confr.  Francis  Wey:  La  Haute  Savoit,  pag.  j 
«  Les  vacbes  maiiresses,  si  aa  les  depouille  de  la  grosse  cloche,  imignt  de  h 
Mgniti,  tnearent  de  hoate  ». 
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[)port„  dl  AmcH^y. 

li  h  Saint-Michel,  et  tous  ces  gens  en* 
te  au  rapport  d'  Amorey.  Ce  rapport... 
li  se  cd^bre  en  plein  bols  pr&s  d'  une 
niraculeuse...  A  droite  et  i  gauclie ,  de 
3  prairie  o(i  se  tient  le  rapport...  Parfois 
la  danse  et  luonte  vers  les  bouquets  de 
liraculeuse  glisse  ei  tinic  par  se  creuser 
eau. 

rieii  de  cette  eau  calciire  consistc  i  pe- 
es sur  lesquelles  elle  cuule:  la  croyance 
un  autre  plus  nierveilleuse;  celle  de  pti- 
iiijrieront  prompteinent, 
I'oraclc  se  pratique  de  la  fa?on  suivante: 
1  le  reservoir;  si  elle  coule  i  fond  en 
es  doiveiit  se  faire  dans  I'annee  ';  mais 
ir  le  courant,  adieu  l.i  noce!  et  bj^uni; 
r  saiiite  CatlierincB...  (pa.'.  141) 

■monde  (Paris,  Cliarpeiitier,   iS.li)  pjgg.   i  jS  ci 

an  altro  nioJ.)  ili  ca  isuturo  1  0  ir^i  d'.icq.i  1  p; r 
nonio;  di  du  h  iiKiiiione  GRfivru.fi.  in  X^vir 

il  dtf  1j  riviC-B,  afiji  d.-  sivoir    si    Jk*    si;foiii 


-^^?— 
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opo  la  copiosissinia  raccolta  di  canti  pcipolari  reli 
del  Vigo.del  Salomone  e  del  Pitr6,ritrovare  un  emu 
che  abbi.i  veduto  ancora  la  luce,  t  certampntc  frutt 
caso ,  piu  die  di  una  diligente  o  lun^a  ricerca.  Comi:  tali 
sent'amo  questi  pochi  canti  popolari ,  dei  quali  alciini ,  co 
Difci  coinandamenli ,  V  Orologio  della  Passione,  trovano  dei  k 
compagni  nelle  raccolie  dei  ricordati  valeati  culcori;  altri, 
il  Coiitrasto  fra  I'  Arcangeh  e  Lucifero,  i  'NjDvissimi,  sono  a 
nuovi. 

Qual  posto  occnpano  questi  canti  nella  poesia  popolar 
ligiosa,  domanda  il  lettore ,  ammesso  che  codesta  poesia  | 
determinare  i  suoi  gradi  di  sviluppo  e  le  difFerenze  fra  un 
ponimento  ed  un  altro  ? 

A  tale  dimanda,  alia  quale,  presentatasi  prima  a  noi,  cerca 
iovano  di  soddisfare  avendo  a  mano  quanti  libri  si  sono  ; 
sulla  poesia  popolare  di  Sicilia,  lenteremo  di  dare  una  rispc 
meglio  possibile  nei  timiti  che  dinianJa  una  prefazione. 

^rcbivio  per  U  Inidi^iani  popolari.  —  Vol  XI. 
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I  e  potente  che  sempre  si 
:i  urnani. 

do  credente  iion  si  rivol 
jiuseppe  o  a  qualclie  all 

dell'animo  a  beati  e  san 
sempre  perdonare  le  deb* 
na  di  poesia  schiettameni 
■e  pronca  ed  inesauribile 
ilchc  sentimeiito,  ma  all 

canto  di  aniore ,  che  s 
;nze  che  separano  i  due  i 
rgine  le  medesime  ottav 
■nna  del  cuore,  la  rosa  t 
el  balconc.  In  ogni  altrc 
nte  freddi  e  indifferenti, 
;ulla  iauda  popolare  itali 

e,  piu  che  di  sentimentc 
licature  ,  ma  anche  con 
:  esclamazione  enfadca , 
jondanie  in  cui  il  sospir 

i  colori. 

:!b  lirica  vive  tutt'ora,  a 
jne  della  vita  efFettiva  de! 
popolari  che  si  van  rac 
ia  B  '.  II  giudizio  dell'iU 

di  Sicilia  al  nostro,  qua 
ibbiamo  fatto. 
ora  quesrc  laude  nei  ros: 
,  la  seguente  dirizzata  a 
ssimu  S.iramientu, 
i  miu  di  tuttu  ticnipu, 

viegnu  3.  visilari 
J  miu   n  m'  abb: 


a  dclU  Lettcrat.  Nszii 
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re  che  alcune  invoca; 
Dni ,  come  la  seguente 
iendo  la  porta  : 

I  ni.intu  di  Mari.i, 
SIgDura  Mari.i, 


I.  —  Lauda  e  Leggen 

□sa  non  ebbe  fra  iioi  3 
dei  {;eniii  fccondi ,  i  tj 
icono  il  popolo  conic 
Ic  sLic  iiidiiiazioiii.  All 
ticare  quasi  il  ceppo  di 
steva  generalmente  in 
occa  di  epiteti  piii  o  n 
:  era  in  quest'iiltlma  c 
iturale  che  si  venisserc 
I  beato  niedesimo  avea 
icipio  per  ciii  nella  lau 
1.  Si  ritrova  ancora  qui 
iamo,  per  d.ire  iin  esc 


as3.  vu'  sill  111  gigghiu, 
lu,  riparu  e  cunsigghiu. 
ncora  un'  altra  per  u 
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mitazione  del  fatto  narnito,  cio^  al  dramma  '. 
una  prova  clic  l,i  tauda  ha  preceduto  la  leg- 
rovarla  nella  diversa  metrica  dei  due  generi 
e  prcghiere  sono  essenzialmente  concepite  in 
i  od  otto  versi;  di  quest'  ultima  specie  sono 
ogliono  recitnrc  durante  il  rosario  in  coinem- 
teri  sulla  vita  di  Gesii  Cristo,  die  anche  il 
c  antiche  '.  Sembra  poi  che  Ic  senarie  siano 
ti  dove  iroviamo  la  quartina,  vi  si  puo  ve- 
itilat.1,  e  in  alcuni   componiiiienti  in  cui   ora 

1  akuna  costruzione  strofica,  k  facile  ricono- 
a  la  sestina.  Vedasi  la  seguente  prcgliiera,  in 
a  dcgli  uUimi  due  versi,  perclit  questi,  avendo 
rnello,  vengono  solo  ripeiuti  la  prima  e  t'ul- 

'  ortu  si  disponi 

I  a  III  piccatu 

ortu  Diu  lia  sudjiu. 

Vergini  Maria 

a  Gfsu  lu  pi^ghiarti. 


ilia  ^  'ocurunatu 
111  a  (raglllatu, 

'n  tcsw  prova  ! 

coniu  chiova  ♦, 


ud;i    rijiortaia  a   pag,   ^6  di  quesEO  scritto  ,    ed  anche 
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di  Pistoia  ab  ab  ab,  ma  difficilmente  st  ritrova  un  componlmento 
lirico  di  questo  genere  a  strofe  mantenute  costantemente  uguali. 

Faragonate  queste  poesie  con  altre  popolari  di  diverso  ar- 
gomento,  che  sogliono  essere  sempre  scrupolose  nella  uniforme 
struttura  delta  strofe,  tanto  da  far  credere  qualche  volta  ad  una 
mano  letterata,  anzich^  a  quella  di  un  popol'ano  illetterato,  pos- 
siamo  ritrarre  un  argomento  di  anteriority  in  favore  delle  budi. 
Non  certamenie  perch^  in  arte  il  componimento  meno  perfetto 
debba  appanenere  ad  una  eti  piii  lontana,  ma  perchi  il  compo- 
nimento piii  antico  nelta  poesia  del  popolo  ,  essendo  stato  affi- 
dato  alia  tradizione  orale,  ha  dovuto ,  o  almeno  poluto,  subire 
maggiori  mutamenti,  era  perdendo  qualche  verso  ,  ora  trasfor- 
mandone  qualche  altro  per  i  diversi  cantori  che  lo  han  posse- 
duto. 

Le  storie  o  leggende  invece  sono  in  ottave:  ora  si  risconira 
la  ottava  siciltana,  ora  la  toscana,  ma  non  varia  la  struttura  del 
verso  e  della  strofe  nel  medesimo  componimento. 

II  D'Ancona,  publicando  il  Pianto  delle  Marie,  nconosceva 
in  quella  devozione  il  verso  endecasillabo,  derivato  dall'ottonario 
primitivo  e  proprio  della  lauda:  o  II  verso  puo  dirsi  sempre  en- 
decasillabo, salvo  poche  eccezioni ;  ma  costante  e  il  metro  della 
sesta  rima.  Ed  evidentemente  apparisce  esser  esso  una  raccon- 
ciatura  della  strofa  di  sei  versi  propria  della  lauda,  e  recata  al- 
I'endecasillabo,  anzich^  una  ragione  metrica  di  prima  mano  e  di 
uso  comune  • ».  Dei  cantici  di  lacopone  da  Todi,  che  si  attenne 
Sempre  alle  forme  della  poesia  popolare  ,  la  maggior  parte  fe  in 
versi  ottonari,  ed  ancora  in  codesto  metro  si  mantiene  il  Maggio 
toscano,  esclusivamente ,  come  afferma  il  citato  critico  ,  per  te- 
nace  attaccamemo  alle  forme  antiche  *,  Ora  al  trasformarsi  della 
lauda  in  devozione  e  pi^  in  sacra  Rappresentaziooe  reneva  dietro 
tmmedtatamente  la  trasformazione  dell'ottonario  in  endecasillabo: 
quel  verso  primitivo  angusto  e  appena-  sufficiente  alle  laudi  che 


•  Origini  dtl   Teatro  Italkmo,  I,  pag. 

*  Ibid.  II,  pag.  3;9. 
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coDtenevano  solo  concettuzzi  snodati  ed  esili ,  piccoH  epite 
aggettivi  inani,  non  era  piii  ndatto  alia  espressione  di  un 
sicro  blie  veniva  acquistando  rotonditi  e  pJenezza;  era  quind 
turalc  ia  sostituzione  di  un  verso  die  soddisfacesse  ai  bis 
del  dialogo  e  della  narraziune,  e  questo  verso  era  appunto 
decasillabo.  Cos)  nella  poesia  siciiiana,  quaiido  il  popolo  sei 
bisogno  di  poetare  intorno  a  quel  tesoio  di  tradizioni  crisi 
che  avea  aecumulnto  cutto  il  medio  evo  e  die  era  diventau 
serbatoio  d'  argotnenti  per  la  poesia  dr^'.mmatica  e  aarrativ 
tutta  Europa ,  venne  sostituito  I' endecasillabo  dove  prima 
stato  1'  ottonario.  L'  antichita  della  ottava  sicitiana  ,  riconos 
da  tutti  colore  che  si  sono  occupati  di  nietrica  ,  e  voluta  ; 
gere  anclie  un  po'  troppo  dal  Pitre,  non  puo  essere  a  noi  t 
gomemo  contrario,  poiche  non  si  e  niostrato  ancora  die  e; 
anclie  forma  primitiva  ,  o  almeno  piili  antica ,  cnsi  aella  pi 
religiosa  come  in  quella  di  amore.  E  nemmeno  puo  argoi 
tarsi  che  k  contemporaneity  del  due  metri  nel  popolo  debb 
lontanare  ogni  ricerca  suUa  anteriority  di  una  dei  due ,  gia 
anche  oggi  vive  in  Toscana  il  Maggio  con  la  strofetta  ottoi 
e  il  Bruscelh  con  I'endecasillabo;  prima  aneora  vi  t  staia  la  J 
Rappresentazione  nel  metro  nobilc  dell'oitava,  e  tutti  conven 
che  Maggio  e  Sacra  Rappresencazione  sono  usciti  dalla  I 
lirica  primitiva ,  la  quale  non  animetteva  aliro  verso  che 
tooario  '. 

Akune  leggundc  ci  presentano  aneora  qualche  leganie 
I'antica  lauda  di  propizraztone,  come  la  S.  Rosalia  (III  della 
colia  del  Pitrfe).  In  essa  ci  viene  rapprescntato  Gesu  che  in 
disce  un  convito  a  tutte  le  verginellc  ,  fra  Ic  quali  vt  k  Re 
che  piange  per  la  sciagura  della  propria  patria.  La  Vcrgine 
ria  si  accorge  del  pianto,  la  inierroga  del  motivo  e  la  coni 
dicendo  che  sarebbe  andata  dal  hglio  a  chiedcre  misericord 

Viene  quindi  la  parte  di  Gesii  che  si  mostra    tenace 
peccati  degli  uomini;  ma  poi  cede,  e  la  grazia  b  ottenuta. 


I  D'Ancona,  Op,  cii,  i,  pag.  IJ9. 
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nto  si  chiude  con  questi  versi: 
Viva  viva  Rusulia 
Ca  111  'nfernu  U  trinuri ! 
E  LuciCaru  cii  lia 
Nun  cci  pottl  cunirasuri. 
Coniu  spiisa  di  I'amanii  celesti 
Scitnsani  'i  fami,  tirritnaii  e  pvm, 
Comu  nn*  lia'  libbiratu  lanti  voti 
Di  farai,  pesti,  guerri  c  tirrimoli. 

ictrica  non  niantiene  alcuna  cont'onnita;  mi  cio  che 
to  aiiclie  aH'occliio  ddriitesperto  k  un  iiiiscuglio  di  en- 
i  ed  ottonari  in  principio,  che  fimscc  col  prevalere  degli 
tutto  il  corso  del  componimento  finu  al  rhorno  dei 
:ndecasi11abi  che  chiudono  la  storia.  Questo  i  esempio 
tal  geiiere,  non  avendo  potmo  rinvenirne  di  altri.  Ora 
endecasiUabi  sarebbe  da  vedere  un  primitivo  otionario 
odo  che  il  D'Ancona  giudicava  simihnente  per  le  devo- 
Giovedl  e  Vencrdl  santo  ?  '. 

Jggende  sono  per  lo  piii  paesane,  particolari  cioi  a  certe 
argate,  a  differenza  delle  preghiere  ed  invocazioni  che 
luni  nell'  isola,  con  varianti  piii  o  meno  sensibili.  Cosi 
della  Madonna  di  Trapani  *  nasce  in  Trapani  perchi  ivi 
a  ha  culto  particolare  per  quelta  iniiuagine;  similmente 
probability  nascono  in  Palermo ,  o  nella  provincta  al 
tggendc  sulla  vita  e  sul  miracolo  di  S.  Rosalia  "  ;  lo 
[rebbe  dirsi  di  molte  altrc.  Di  alcune  invece  ,  per  la 
Igiore  che  alcuni  santi  hanno  presso  il  popolo  ,  non 
nemmeno  sospettare  !e  provincie  in  cui  ebbero  origine, 
on  si  hanno  prove  e  argomenti  sicuri.  La  leggenda  di 
la,  come  osserva  il  Pitrfc,  corre  in  Proveiiza,  nelle  isolc 
n  Sicilia,  con  particolart  che  ora  si  accordano  ed  ora 
nente  discordano  perfino  fra  quelle  medesime  che  cor- 
iicilia. 

:ii,  I,  pag.  185. 
PtTRfi,  Op,  cit.,  II,  pag.  jj}. 
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Mcilia  i  camori  del  popolo.  Poirebbe  formarsi  alia  sua  volra 
:a  di  quel  rapsodi  dclle  eta  croklic  ai  quali  veiiivaao  afHdati 
aemi  di  Omero.  Non  intcndiaino  parbre  di  quci  lipi  geniali,' 
hi  di  vena  poetica  e  di  fantasia  varia  die  chiamiamu  poett, 
:ht  autori  di  cantij  ma  solo  di  quei  poveri  popolani  die  sono 
ati  di  una  memoria  inesauribile  e  che  haiino  I'ufficio  di  tra- 
idare  tutto  cio  che  forma  il  patrimonio  poeiico  della  loro 
se.  Sono  cssi  delle  tigure  emergenti  nd  quadro  dd  pnpolo; 
I  lianno  le  facoltii  creative  del  poeta,  ma  seiuoiio  le  bellezze 

pregi  di  un  catiio,  di  una  storia,  di  uii  contrasto;  cssi  infoii- 

lo  nclla  declamazione  tuttn  la  loro    anima  e  commuovono  a 

:e  fino  al  pianto  i  loro  ujitori.  Hossiedono  canti  di  ogni  ge- 

su  tutti  I'll  ar^omcnti  ess!  possono  provarsi:  si  ricliiede  la 

di  un  santo  o  di  un  disastro ,  un  canto  sdierzoso  o  mo- 

o  puraiiieiite  religioso,  un.i  oitava  di  amore  o  di  gelosia,  tl 
:ore  non  sta  piii  che  tanto  a  pensarsela  e  a  regalarla  al  de- 
roso    uditorio.  Ma  sono  tipi  sconoscimi    del  tutto  o   confusi 

i  poeti  o  con  il  popolo  inipersonale  die  canta  le  proprie  tra- 
3ni  e  i  proprii    sentimenti. 

Clii  viene  in  Sicilia  e  vuol  pcrsuadersi  come  i  poemi  dr  O- 

0  poterono  essere  affidati  per  piu  generazioni  alia  memoria 
rapsodi ;  come  le  gesta  di  Rolando  potevano  esscr  cantatc 
e  in  una  piazza  da  un  nienestrdlo    ciic    contava  di  campare 

la  sua  memoria,  non  ha  da  far  aliro  che  ccrcarc  qualcuno 
nostri  cantori  del  popolo.  Ma  dobbiamo    riconoscere     che  si 

avere  con  diflicolia  la  confidcnza  di  siffatta  gente,  c  di  sen- 
e  i  canti,  percbi,  a  differenza  dei  veri  poeti  spesso    ciarlieri, 

1  generalmente  ritrosi  e  nello  stesso  tempo  cosl  persuasi  che 
DTo  parole  non  si  accomodano  all'orccdiio  di  un  uomo  colto, 

decidendosi  a  ripctere  qualche  verso  quasi  sono  convinti  di 
rsi  decisi  a  scrvire  di  burla.  Ed  anche  arrivato  a  persuiderne 
Icuno  non  si  potrebbe  dire  dopo  :  ho  vcduio  come  fanno  a 
are  le  loro  istoric,  Pcrclit  divengono  impacciaii  nella  stanza 
borghcse  o  del  signorc ;  lo  star  scduti  su  di  una    scdia  per 

muoversi  piu,  U  vedersi  circondaii  di  due  o  trc  signori  che 
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sanno  leggere  net  libri ,  ove  per  loro  sono  veran 
buone,  il  pensare  che  quei  che  ascohano  fanno  so 
Ht^  o  per  ridere  un  poco ,  son  motivi  pei  quali  il 
tore  si  trova  come  fuori  il  proprio  elemento.  Egli 
la  spigliata  paesamti  delta  pronunzia;  perde  la  libi 
che  lo  aiutano  non  poco  nel  racconto,  perde  la  con 
sione  e  la  panicolare  modulazione  dell'acctinto  di  a 
ha  soluto  far  piangere  il  provato  udicorio.  Quel  po 
(generalmente  un  contadino)  non  sa  piii  deciders!  a 
alcune  parole  come  te  pronunzierebbe  con  altri  con 
vuole  adattare  ad  una  pronunzia  piii  urbana,  vuol  I'aci 
liio,  come  egli  direbbe,  della  borghesia  o  della  gent 
doversi  limitare  poi  ad  una  nuda  ed  unifonne  narra; 
che  qualcuno  verrd  a  iradirlo  anche  nella  memoria. 
contadino,  proprio  tipo  del  genere,  mi  diceva  che  no 
sibile  recitare  una  poesia  ,  specialmente  di  quelle 
della  Passione  del  Signore  o  del  Giudizlo  Universal 
tersi  il  petto  e  certi  luoghi  stabilitj  o  inginocchia 
come  piangendo.  Per  questo,  non  rare  si  incontra  c 
che  deve  recitare  una  poesia  nella  stanza  del  borghe 
qualche  strofe  o  ne  pospone  o  mutila  qualche  altr 
anche  ripete  un  medesinio  verso,  perch^  non  git  to 

11  carattere  proprio  di  quei  tardi  rapsodi  si  pui 
tanto  in  ben  diverse  condizioni.  II  loro  ambiente,  k 
fattoria,  in  campagna,  dove  la  sera  si  riuniscono  tu 
lieri  dopo  il  lavoro.  II  tempo  piu  propizio  c  gen 
stagione  invernale  per  i  canti  di  argomento  religio; 
dario,  I'estivo  per  le  burle  o  per  i  dialoghi  scherzo: 

Quando  soffia  la  montagna    gelata  o  la  pioggi: 


'  Ci  liniitarao  a  narrate  c'lt  che  abbiaiiio  vedulo  nella  cl; 
dini.  Non  raramente  s'  incontra  un  cantore  in  una  botcega  d 
catzolaio,  ma  allora  gli  argomenti  preferiii  sono  i  burleschi,  pi 
non  volessero  degenerare  i  cantoti  di  cotesia  classe  del  padre 
tradizioae  religiosa  ai  nostri  giomi  si  conserva  solo  nella  geai 
e  tende  sempre  piii  a  scomparire. 

^Archivio  ptr  It  tradi^oni  popolari.  —  Vol,  Xli 
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)  incerchia  le  botti,  Jl  contadino  della  brigat.i 
:oria  noii  si  fa  pregar  molto  per  rcsjalaria  agli 
ppena  lian  finite,  di  vuotare  il  loro  piano  di  le- 
del  vino,  II  cantore  assume  un'aria  grave  cpica, 
)i  uditori  che  non  fiacano,  chc  aspeitano  le  pa- 
cento  altre  voUe,  sicuri  cd  aiisiosi  di  commuo- 

la  prima  volta.  Egli  comincia  piano,  cadenzato, 
ino  niano  die  si  avanza  animandosi  neli'accento 
le,  Racconti  la  storia  di  nn  terremoto,  o  i  casi 
ieclami  la  Passione  o  qualelie  brano  dei  Novis- 
ire  dei  luoghi  .in  cui  eerti  gestl  sono  obbliga- 
li    giunte  se  si  tratta    d'  invocari:    l'  aiuto  della 

capo   battendosi  il  petto  se  deve   ciiiedere  mi- 
irato  dei  peccati  degii  uomini,  e  perfino  si  pro- 
ito  dagli  nliri  se  canta  in  tempi  di  quaresima  le 
>aventevoli  deirinferno   '. 
rire  della  natura  il  caniore  dcve  sniettere  il  tuono 

alia  medioevaie,  che  avea  potato  assumere  con 

r  inverno.  Generabnonic  le  riunioni  numcrose 
le  varie  fattorie  cominciano  con  la  messe.  Siamo 
ibondanza ,  il  sole  cocente  dissccca  !a  fibra  del 
i  un  acciaio   die  vibr.i  ad  ogni   piccolo    tocco, 

e  scatta  per  riprendere  U  falce;  si  awia  a  mic- 
parmiare  un  motto  insolente  alia  spigolatrice  che 
icomincia  a  lavorare,  ma  prima  deve  precedere 
i  mietitori  a  squarciagola,  invocando  il  protet- 
,  E  allora   di  lena  a  segare,  motteggiandosi  Tun 

il  momento  di  dar  luogo  al  canto  dei  mietitori 

piii    ritegni:  il  villano    guarda  la  interniinata 

ino  che  fa  le  onde,  ed  eg!i  die  si  vede  in  mezzo 

ratio  mi  e  sWlo  affernialo  da  uii  veccliio  caninri:  di  Mo- 
:io,  che  vide  e  fii  parte  di  tali  scene.  Non  sappiamo  ve- 
i  tiostri  giorni  si  faccia  t.inio  •;  la  narra^ionc  del  Qiiarluc- 
anni  addktro. 
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.1  quel  ben  di  Dio,  se  ne  inebrb,  sfiJd 
un  mont€  di  tutti  gli  Liomini  e  di  luiti 
nessuno,  a  tutti  Inticia  il  sarcasnio  arral 
potuto  avvent.ire.  Iiiitra  in  tutce  le  int 
sclicrno  selvaj;gio  ,  ora  cant.i  l,i  rivinc 
insidiato  la  donna  iiell'  invcrno,  augura 
al  signorc,  schcrz.i  siil  prcte  i:iic  si  pas 
sinia,  non  risparmia  iK'm;in;no  la  sua  •: 
descrizioni  del  luriJumi;  d^lla  sua  donn. 
die  vcde  cambiare  I'avventore  del  talar 

Ma  fra  quelle  scene  die  accupano 
personalc  non  puo  notarsi;  c  I:  solo  il 
sentimenti ;  i'  ufficio  del  caniorc  vient 
deve  ccrcare  argoinenti  burlcschi  se  vu 
compagno  puo  intjvolare  it  dialogo  di 
col  quale  si  e  certi  di  ridere  al  donian 
sare  al  Ladro  rubalo  dai  polar'i,  o  a  qu 
lesco  c  satirico. 

Ora,  se  noi  ci  domanJianio  ancora 
fonnandosi  quel  contiruatori  dcgli  anti 
certamente  pran  fatto  a  discutervi.  Sor 
lo  piii  con'adini  die  niai  sognarono  t 
tuttavia  lianno  imparato  due  o  trecenti 
scnza  cotTiprenderne  il  senso  almeno  di 
rare  Ji  mantenersi  fedeli  alia  parola,  al 
I'assonanza. 

■Un  garzone  di  poco  meno  di  vent 
una  sera,  in  una  faitoria,  avea  sentito  r; 
tadino  la  storia  dd  terrenioto  del  1693 
finite,  si  sentiva  come  una  febbre  di  v 
lo  prego  di  ripetergU  le  stanze  a  quatt 
di  ripeterle  lui  alia  sua  volta;  ma  quat 

*  Vedasi  il  Canto  dei  Micliiori,  publicaio  1 
poesia  popoUrc,  c  an  tempo  mio  t; 
}Jaane  e«.  Raguia,  1887, 


Digitized  byGoOgle 


LE  TRADIZIONl  POPOLARl 

6  perch^  zoppicava  in  qualche  verso 
anti.  La  none  non  fece  clie  riandare 
inaio  di  versi  e  a  giorno  fatto  potfe  ri- 
rettamente,  e  potfe  ottenere  quindi  di 
della  sera  precedeme. 
urioso  mi  raccontava  un  contadino  di 
di  alcuni  cami.  Lavorava  una  votta  ad 
ese  dal  carbonaio  )a  poesia  a  dialogo 
sostenendo  egli  solo  ambedue  le  parti, 
irima  recita  si  awide  che  gii  il  con- 
meti,  conoscendone  la  valentia  della 
voile  saperne  piti  di  ripeterla  la  se- 
j  era  stato  cosl  preso  delta  bellezza  e 
le  arriv6  a  proporgli  un  carlino  per 
oho  rilievo ,  per  chi  conosca  la  po- 
uio  si  persuase  per  due  altre  ottave, 
he  piCi  saperne,  perch^  dicea  che  quella 

I  pi£i  specialmente  in  colore  che  sono 
die  son  capaci  di  rubare  la  poesia  al 

JO  che  questi  va  cantandola.  General- 
suo  patrimonio  piii  o  meno  ricco  di 
suole  essere  un  canzoniere   amoroso 

acconto  di  maghi  o  di  streghe,  e  non 

ro  invece  e  un  repertorio  che  mai  fi- 
abbandona  la  febbre  di  poter  sapere 

^dato  il  sapere  del  popolo  di  cut  di- 

izioni. 

G.  CURCIO. 


-^Sj^-r— 
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.  U  profile  di  Nap( 


PROPOsiTo  di  un  brano,  cl 
Stoppani  parla  della  rasson 
polo  alia  forma  del  Mom 
Lecco,  col  profilo  dell'Imperacore  Nap 
verio  De  Ricard,  redatlore  dclhi  Depec 
I'ajutante  di  canipo  del  Re  di  Vestfali 
scrive  geniilmente: 

«  Les  questions  de  la  creation  de; 
populaires  me  captivent  beaiicoitp.  Le 
trouve  au  Mont  S.  Martiiio  est  attribu 
du  Cap  Vert.  J"  ai  pu  moi-meme  con 
dans  une  station  que  je  fis  k  V  tie  de 
Am^rique  (du  Sud).  Je  ne  sais  pas  : 
quelque  part  ». 

A  queste  due  curiose  rassomigUan 


'  Cfr.  Archivio,  vol.  X,  p.  472  e  seg. 
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iungerne  una  ancor  piii  singobre,  perchfe  k  di 
vasi  a  Sant'Elena. 

arone  Eruanuele  di  Las  Cases,  il  figlio  dell'au- 
t  di  Sant'Bena,  a  pag.  158  del  suo  Giornale  • 
;lla  fregata  la  BelU-Pouk ,  la  quale  ando  ,  nel 
rdini  del  Principe  di  Joinville ,  a  prendere  le 
one  a  Sant'Elena. 

rcoledl  8  Ottobre  1840,  il  Las  Cases  scrive: 
«es  les  personnes  qui  ^taient  sur  la  dunctte  re- 
ime  temps  que  I'artte  de  Barn's  Point  dessinalt 
quel  on  croyait  dicouvrir  une  ressemblance 
jol^on.  Nous  apprimes  depuis  que  ccttecircon- 
onnue  dans  I'lle  «. 

II.  Napoleone  1°  jettatore. 

la  anche  O'  Meara  ' ,  ma  ne  scrive  assai  pii!i 
s  Cases  net  citato  Journal  etc.,  a  pag.  35; 

Northumberland  qui  portait  I'Einpereur  i  Sainte- 
X  jours  devant  Funchal:  il  resia  sous  voile  mal- 
nps.  Le  vent  6tait  violent;  chacun  de  nous  avait 

brise  venait  des  deserts  d'  Afrique,  et  malgrii 
:  die  portait  avec  elie  du  sable  du  Sahara:  telle 

beaucoup  de  viires  des  croisies  de  Funchal 
t  bris^es,  Ce  coup  dc  vent  avait  laiss^  des  sou- 
dans  r  ile.  Nous  avons  oubli^  maintenant  les 
ines  de  1815;  mais  lorsque  la  partie  supersti- 
ation  de  Mad^re  sut  que  Napol6on  etait  it  bord, 
agan  ne  I'itonna  plus.  Comment  cela  pouvait-il 

?  Bonaparte  ^tait  li  ! » 


1841. 

[8gi,  p.  27a. 
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III.  Una  creduta  indovina  dl  Napoleone  1°. 

n  Generale  De  Ricard  '  narra ,  nel  volume  di  ricordan; 
pubblicnto  dal  figlio  L,  X.  De  Ricard  ',  quaiito  segue : 

«  Les  peuples  m^ridionaux  sont  un  ptu  superstiticux:  malgi 
son  esprit  naturel,  malgre  1' il^vation  de  son  caracttre  ec  ur 
grande  instruction,  mon  p6re  avait  ceite  faibl«se;  ainsi  il  n'  aura 
jamais  rien  entrepris  un  vendredi;  il  ne  se  serait  point  assis 
une  table  de  treize  convives ,  et  il  avait  mfime  la  puiiriliti  <] 
croire  un  peu  aux  cartes. 

H  Or,  il  y  :ivait  alors  (1806)  i  Marseille  et  i  Aix  une  femn 
qui  avail  une  grande  reputation  dans  I'art  de  la  necromancie*  C 
disait  mt^me  que  Napoleon  n'  avaic  pas  dedaign^  de  la  consultei 
Ce  qu'  il  y  a  de  certain,  c'est  que  sa  mire  et  ses  soeurs  '  avaiei 
souvent  appele  ces  devineresses ,  et  on  assure  m^me  que  que 
ques-unes  avaieni  pr^dit  au  grand  homnie  et  i  sa  famille  ! 
haute  et  prodigieuse  fortune  \  laquelle  il  arriva  si  vite.  On  as 
sure  aussi  qu'  une  d'  entre  elles  lui  predit  ses  revets  et  sa  chGt 

a  Quoi  qu'  il  en  soil,  mon  pfere  m'  engagca  A  consulter  la  di 
vineresse  d'  Aix ,  qui  ^tait  alors  en  trfes  grande  reputation  » 
science  et  dont  les  oraclt;s  inspiraient  la  plus  grande  confiani 
au  cr^dule  public  de  Provence. 

«  Ceite  femme  avait  ^ti^  souvent  appel^  par  la  soeur  d 
Napoleon,  la  belle  veuve  du  g^n^ral  Leclerc,  Pauline,  qui  la  cor 
sultait  plus  sans  doute  pour  connaitre  1' issue  dc  ses  nombreus< 


'  Nato  a  Cette  ncl  1787,  generale  nel  184;,  divenne  primo    aiuume 
campo  del  piindpe  Gerolamo,  rratello  di  Napoleone  1°  cd  ex-re  di  Vcstfali 
nel  1 8;  3. 

*  G£n£ral  de  Ricard:  Aulour  dcs  Bonapartt,  fragments  de  mimoires  pi 
htifi  par  L.  X.  DE  Ricard.  Paris,  Albert  Savine  ^diteur,  iSgi,  (1  volume,  paj 
I4i-'4S-) 

'  Madama  Laetitia,  e  le  figlie  Elisa,  poi  granduchtissa  di  Toscana ;  Pai 
lina  che,  dopo  rimasta  vedova  del  generale  Leclerc,  divenne  priacipessa  Boi 
gbese;  e  Carolina,  che  allora  cliiamavaDO  Nunzlade,  e  che  sposA  Mutat. 
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■euses  que  sur  la  marche  des  ^v^nements  politiques 

Ovation 

□plaire  i  tnon  p^rc ,  je  me  rendis  chez  U  c^l^bre 
ntroduit  dans  un  apparcetnent  assez  sale  et  sombre; 
i  en  face  d'une  petite  femme  assez  malproprement 
>ure  rid^e,  mais  qui  ne  manquait  pas  de  finesse 
I,  quoique  ttks  petits ,  avaient  un  feu  p^n6trant. 
lit  commun  ,  trivial  et  foriement  accentu^  i  la 
^tait  ^videmment  un  produit  indigene  et  du  plus 
le  fit  plusieurs  questions  sur  nioii  ij-e,  ni;s  gouts; 

peignic  mon  ciractere;  ce  portrait  me  ressemblait 
raits;  !e  restc  t^tjit  vague  et  pourrait  s' adapter  a 
Elle  consulta  Ic  dcstin  d'  abord  dans  de  grandes 
taroi;  puis  elle  prit  un  oeuf  qu'  elle  brisa;  elle  en 
tout  entitre  dans  uue  de;  moiti^s  de  li  coque,  et 
lans  r  autre  moiti^.  La  glaire  cnsuitc  fut  vers^e 
die  dans  un  verre  d'  eau ;  elle  agita  ensuite  le 
ec  une  aiguille  i  tricoter,  et  chaque  fois  elle  in- 
ne  que  le  blanc  d'  oeuf  prenait   dm?    le    verre; 

m'  avail  priditj  ay.inc  les  cartes  a  la  main,  fut 
Spreuve  de  1'  oeuf. 

void  ce  qu'  elle  me  dii ; 

avenir  m'  itail  reserve ;  je  devais  courir  bien 
les  surmoncerais  tojs.  Je  devais  parveuir  1  tous 
la  fortune  et  quantice  d"  auires  belles  cluses  que 
qui  itaient  de  la  mcnie  force.  Je  soriis  tres  peu 
He  d'  Aix;  je  ne  coinprenais  pas  que  des  personnes 
sent  ajoutcr  quelque  confiance  i  de  pareih  contes; 
)u'  un  ginie  comme  cclui  de  Napoleon  eut  M 
:  consulter  sirieusement  une  pareille  femme;  on 
at! 

ne  comme  Napoleon  a  cru  aux  cartes ,  il  a  pu, 
autres  faiblesses  qui  ont  pu  paralyser  ses  hautes 
facult^s:  sous  ce  point  de  vue  le  caract&re  et  les 
grand  homme  offrent  une  ^tude  toute   nouvelle 
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et  t' histoire  physiologique  de  Napoleon  est  une  entreprJse  <]ui 
devrait  tenter  les  savants  ». 

IV.  Napoleonidi  superstiziosi. 

Su  questo  argomento,  non  si  puo  far  altro  che  registrare  le 
voct  chc  correvano  al  tempo  di  Napoleone,  segnalaieci  dai  con- 
lemporanei  suoi.  U  Generale  de  Ricard  dice,  h  vero:  «  11  y  avaic 
alors  4  Aix  me  femme  qui  avait  une  grande  reputation  dans  I'  art 
de  ta  n^cromancie.  On  disait  m^tne  que  Napoleon  n'  avait  pas  H- 
daigD^  de  la  consuiter  »  *. 

D'  altra  pane  pero  si  legge  nel  Memortale  di  Sani'  Sena  ': 
«  L'Empereur  a  conclui  Toutes  ces  clinrlitaneries  et  tant  d'autres... 
se  d^truisent  par  ce  seul  raisonnement ,  bien  simple  pourtant: 
Tout  cela  pad  lire,  mats  cela  n'  est  pas  ». 

Ma,  si.-i  pur  vero  chc  Napoleone  credesse  alle  carte ;  gli  i 
certo  peraltro  che  non  voleva  die  altri,  della  sua  famiglia,  fosse 
tacciato  di  credulita. 

Scrivc  infatti  David  Silvagni,  nel  III"  volume  della  sua  Corte 
e  Socielh  Romana  nei  secoli  XVIII  e  XIX  (p.   J9) ; 

«  Prima  di  ammogliarsi  con  I'arciduchcssa  Maria  Luisa,  (Na- 
poleone) ebbe  un  coUoquio  intimo  con  hi  propria  madre  sul  tema 
del  divorzio  da  Giuseppina. 

■ Napoleone  voile  rimancrc  da  solo  a  solo  con  madama 

Letizia  piit  di  un'  ora,  e  le  rivelo  cose  che  essa  ignorava  e  che 
la  irritarono  verso  Giuseppina,  donna  ceriamente  buona  ,  ma  di 
spirit!  irrequieti ,  gelosa,  credula ,  volgiire  al  punlo  di  ricercare  la 
buona  ventura......  » 

E  giaccht  stianio  fra  i  Napoleonidi,  5egner6  qui  una  sfiper- 
siizione  riferita  da  Madame  Carette  nei  suoi  Ricordi  ^  Essa  de- 
scrivc  un  ricevimento  dato  da  Napoleone  III  *: 

*  Valour  dri  Bonaparte,   l39i,  p.   14;. 
«  Paris,  i8j4,  T.  V,  p.  laj. 

'  nt  Sirie  its  Souvenirs  inlimes  de  la  cour  its  Tuilleiies,  p.  99. 

*  Nel  raedesimo  volume   della  signora  Careite ,  gli  studiasi  del  Folklore 
tArebivio  fer  le  Iradi^ioni  pcpolari. --Vol.  XI.  10 
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Le  prince  Imperial  (Napoleone  IV"),  avec  son  costume  de 
noir  et  scs  bns  routes,  avait  an  sautoir  le  grand  cordon 

.6gion  d'Honneur,  ei  au  cou  le  collier  de  1' Ordre  de  la 
d'  Or,  enrichi  de  brillants  et  retenu,  par  une  magnifique 

ir^sent  que  lui  fit  k  sa  naJssance  la  Reine  Ysabel.  On  pr^- 

le  I'opale,  cette  pierre  aux  clangs  douces  et  changeantes, 

:  U  fataliti  i  ceux  qui  la  possMent  ». 

V.  Presagl  della  Campagaa.  dl  Russia  (1813). 

no  assai  singolnri  questi  due  presagi,  I'uno  contrario  al- 
che  leggon.ci  il  primo  nell'  Iliniraire  de  la  Campagnt  de 
i  Denni^e  (Paris,  1842,  p.  17),  il  secondo  in  Dumas  (Le 
d'  Armes,  Paris,  1866,  p.  6)  die  nel  cap,  i"  park  della 
franco- russa. 
rive  il  barone  Denni^e: 

[2.u«lques  bourgeois  de  Kowno  avaient  ^t^  conduits  devant 
reur...  It  apprit  que  I'Empereur  Alexandre  assistait  dans 
i  un  bal  ou,  par  une  singult^re  coincidence,  le  plancher 
alle  principale  s'^roula  vers  ininuit,  heure  .^  laquelle  les 
ml  Niemen)  avaiem  prMst'^ment  iti:  jecfe.  On  comprendra 
ine  qu'  on  ne  manqua  pas  de  tirer  toute  sorte  de  conjee- 
e  cct  ^v6nement ,  et  surtout  de  1'  interpreter  comme  un 
;ic  heureux !  a. 

Dumas:  «  Le  2j  juin,  avant  Ic  jour,  Napoleon  arrive  i  la 
ie  la  forfit  prussienne  de  Pilwiski...  L'  enipereur,  qui  est 
isque-li  en  yoiture,  monte  a  clieval  et  part  au  galop  avec 
ral  Hane  et  quelques  hoinmes  pour  reconnaitre  lui-m^me 
re;  en  arrivant  sur  les  bords,  son  cheval  s'  abat  ct  le  jette 
|ues  pas  dc  lui  sur  le  sabre, 

«  C  tsl  un  mauvais  presage,  dit  NapoUon  en  se  relevant; 
min  reculerait ». 

10  a  pag.  II  riCerita  uua  teggenda  sul  bai^ao  det  terpen U  (SManf^ea- 
t  a  pag.  40  segnalato  i'uso  dei  russi  di  portare  al  braccto  una  grossa 
oro,  come  iilsegna  di  •  s.'rvage  i  la  beauif  >. 
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VI.  Festa  popolare  pel  ritomo  di  Pio  VH  in 

Nel  Cracas  a."  12  (pag.  27)  '  il  Cav.  Costamine 

«  La  Cupola  (Vaticana)  s'illuininava  per  istraord 
circostanzc,  come  caiionizEazione  di  Santi,  arrivi  di  S 
cende  fauste  di  State.  Cosl  (u  pel  trionfale  ritorno  ii 
Pio  VII,  il  24  Magjjio  1814,  memorabile  per  la  It 
tutu  la  citta  rischiaran  sf,irzosimente  a  giorno;  anch 
illuminazione  a  lanternoni  e  6iccole  della  Cupola,  fact 
lonnato  e  Piazza  San  Pietro  ,  fu  eseguita  con  inaggic 
lumi.  I  nostri  vecchi  ricordavano,  e  forse  laluno  ricor 
tusiasmo,  come  in  tale  occasione  per  Tacilitare  il  tragitt< 
al  pubblico  die  recavasi  a  vedere  io  spetcacolo  nei  pra 
a  Ripetta,  fu  coscruito  un  mer.iviglioso  e  solido  pom 
su  barche,  adornato  con  brilUnte  efFeito  in  tempo  di 
credibile  a  dirsi)  con  ben  sei   niila  lumi !  » 

Alberto  Lui* 
t  Roma,  34  Lugllo  iStSy. 


— -^^^^ 
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III.  Son  sempre  U  itesse  persone  che  tntelono    t/   grano    e    legano    i 
cavoni  ? 

In  Sardegna  ed  in  Monferrato  legano  i  covoni,  e  mietono 
soltanto  gli  nomini,  percht  nel  legare  i  covoni  ci  vuol  forza  ". 


'  Coniinuaxione.  Vedi  vol.  X,  p.  j6i. 

*  Dice  p«rA  il  sigaor  Lichen  che  lempi  addietro  mietevano  inche 
donne.  Uds  poesii  letleraria ,  ioviatami  dalU  Signora  Solgia ,  da  Usini ,  < 
suadc  le  ragazze  dall'andare  a  mietete  e  dice  ai  contadini; 

Massaj&ias,  iscultade; 

Si  b'  ^ssere  su  bisonzu, 

Pius  prelthu  (prestu)  a  su 

Sas  chi  sun  bezzas  leade, 

Si  puru  non  las  lassade, 

Inientas  a  su  fiknuu; 

Sa  bezza  si  b'  a'  premura 

Messa'  e  cantu  dura'-dura. 

Contadini,  date  reiia  —  Se  ci  fosse  bisogno  —  Piuitostu  alia  n 

Quelle  che  son  vecchie    prendeie  —  Seppure  non  Ic  Usciatc  —  Iniente   al  fi- 

laiojo  (al  filare)  — -  La  vecchia  se  v'  ha  preroura  —  Mieie  e  quanto  diira  dura. 
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iV.  —  a  sono  antichi  usi  relalivi  airefioca  della  semimgione?  (a)  ^ 
metlono,  per  esempio,  la  'Domenica  delle  Palme,  a  Pasqua,  crod  bi 
nedette  net  campi  tec.  per  preservarli  dalla  gragnuola  ?  (b)  S 
crede  che  ci  siano  giorni  (come  il  Lunedl,  U  Mercoled),  il  Gioved 
Santo)  favorevoli  o  sfavorevoli  per  seminare  certe  specie  di  ct 
reali  o  dt  leguini  ?  (c)  Durante  le  seminagtoni  si  osservano  I 
fast  della  luna  ?  (d)  Fanno  processioni  con  tmagini  di  sanii  in 
loTvo  al  campo  seminato  ?  (e)  O^escolano  qualche  cosa  alia  pri 
ma  semente  ?  (f) 

(a)  In  Monferrato  con  S.  Michele  comincta  h  semmagtone 
■   3  Carpeneto  dicono  :   5.  Michi,  ir  smense  an  pe  ,  ina  usi  anticl; 

che  Bsstno  questa  operazione,  non  esistono, 

(b)  Pero  da  noi  si  mettono  (la  Domenica  dalle  Palme ,  e 
alia  Pasqua)  croci  benedeite  nelle  vigne,  e  rami  d'uli>;o  nei  camp 
a  fine  di  preservare  le  viti  dalla  grandine,  cd  il  grnno  dalla  rug 
gine,  goipe,  o  volpe,  da  noi  detta  oscuro-punio  (schirpuncc)  in  la 
tino  CRobigo);  quindi  %phigalia  le  feste  istiiuite  da  Numa  il  2 
aprile,  nelle  quali  si  sacrificava  al  Dio  una  pecora,  un  cane,  vine 

cd  incenso.  I  Greci  invocavano  contro  la  golpe  detta  erisbe,  ApoU 
Eritibio,  come  se  questo  fungo  derivasse  dairazioue  del  sole, 
forse  non  a  torto.  Nel  Messico  i  Sacerdoci  facevano  hinglie  pro 
cession!  per  benedire  il  gran  turco  o  mai^  ,  lo  spruzzavano  coi 
acqua  mescolata  al  loro  sangue,  coUa  quale  impastavano  focacc 
distribuits  da  essi  stessi  al  popolo  in  pezzettiui ,  simtli  a  quell< 
offerte  agli  Dei  e  i!ette  dai  Roman!  adorea. 

In  Toscana  e  nell'Umbria  a!  4  lati  del  campo  si  suol  plan 
ure  un  palo  con  suvvl  un  tabernacolino,  comenente  I'immagini 
della  Madonna,  che  si  vede  anche  nelle  campagne  di  Reggie  E 
tnilia  dove  t  detto  Maeslh  (immagine  sama),  al  quale  s!  append 
un  ramoscello  di  oHvo. 

I  rami  d'  ulivo  ricordanti  1'  emrata  di  G.  Cristo  in  Gerusa 
lemme  e  1'  iresione  o  ramo  d'  ulivo  delle  greche  (este  Pyanepsi 
non  sono  che  il  simbolo  della  pnmavera,  e  della  vita  che  si  rin 
Dova  ogni  anno. 

(c)  La  settimana  santa  nell'Alto  Monferrato,  Iia  per  cio  chi 
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tutti  i  giorni  di  buon  augutio;  si  seminano 
i,  fagiuoli,  zucche  liaschine,  basitico  ,  certi 
ri  a  bene.  In  Sardegna  a  Ghilarza,  PFgvtn- 
iovedi  santo ,  i-ssa  Gioja  Santa,  sa  ^enlt  fk- 
one,  fanno  un'astuzia  perchfe  glj  uccelli  (lott . 
ngino  grano.  In  quel  giorno  in  Paulitatiqo 
'are,  ciofe  per  acchinppare  col  iaccio  gli  ani- 
'ri  rapprendono  il  loro  siero  in  forme,  cre- 
3  a  guarire   coliche,  diarree ,  ed  ftltri  malt 

V.  di  Sassari)  le  madri  che  hanno  bambini 
miinare  ',  i-ssa  domimga  de  Prammn  fagbene 
meUla  una  trohia ,  sa  cale  a  sii  somi  de  sas 
Sapadu  santu  las  llgana  in  catnbas  a  sos  pi:(^- 
lene  ponner  passos  finas  ehi  sighene  a  ja  fant: 
i  chi  SOS  pi^:^itmos  fiitene  plus  prelthu  (prestu) 
jlissi  die ,  sonende  sas  campanas ,  pdiuiti  sos 
'ra,  ca,  goi  faltende,  crine  chi  pulibis  (pustis) 
r«  dulort  de  sa  malta  (M.  Marras). 
3  (a  Carpeneto  d'  Acqui)  cercano  yhe  la 
a  luna  crescente.  A  Torralba  in  Sardegna, 
ma  specialmente  dai  contadini  sul  comin- 
le,  a  a  sa  prima  (fase)  de  sa  luna,  sa  prima 
SOS,  man  de  si  fagbe"  su  segnale  de  sa  santa 
na  moneda,  nende  (dicendo)  : 

las  e  sanu  mi  lessas, 
in  ICiscia  ', 

I.I  Palma  fanno  di  foglie  di  palma  benedetta  una 
o  delle  cnnipane  del  Sabbato  Santo ,  legaoo  aile 
e  lor  fanno  porre  passi  fino  a  cKe  rompono  quelU 
■>  credono  che  i  bambini  facciano  piCi  presto  a  cam- 
)rno ,  sonando  le  campane ,  pongono  i  bambini  a 
do  credono  che  poi  (dopo)   non   siano   soggetti  al 

'ecchia  —  Sano  mi  ttovi  (deb)  sano  lui  lascial— Con 
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c  Puthis  (pustis)  naJw  cu3thu  (custu)  si  nche  pbnini  sa  monea 
o  in  husciacca :  poi  de  pagos  motlUnlps  nde  la  torran'  a  bogare  da 
B  sa  husciacca,  e  dbbiiidana  si  tthe  (este)  a  s'  ala  de  sa  rughe,  e'  bon 
«  annutij^iu  de  tinner  dinaris  t  trigu ;  si  sa  nwneda  hessif  a  s 
«  parte  de  su  cralthu  (crastu)  i  sigkale  de  pavertade  de  ambos 
M.'  Marras. 

In  Sartjegna  sc  si  comincia  la  setninagione  col  i''Lunedl(]( 
mese  i  segno  fausto,  perclit  generalmente  k  luna  nuova  e  perch 
in  quel  giorno  si  suole  fare  nelle  chiese  una  fesu  quasi  ad  in 
vocare  per  tutto  il  mese  le  benedizioni  del  clelo:  tradizione  grecc 
romana  delle  neomenie,  ricordaia  ,  come  nota  il  Dorsa  negli  V: 
calabresi,  anche  nel  Codice  di  Man£i.  Parecchi  mulos  ricordan< 
questi  primi  Lunedi  del  mese:  Eccone  alcuni  raccoiti  dalla  sigiior 
Felicita  Puxeddu  a  Nuoro  : 

Prima  L^nis  de  mest. 
Bio  misia  cantada; 
Bi  miro,  e  non  bi  ses(e), 
Pramnia  mea  dorada  *. 
Prima  LCihlS  de  mese, 
Priica  su  Reitore 
E  dispone'  po  toctu; 
Leadu  t'  an'  s'  amore, 
Ca  cabu  nOD  b'  as  postu. 


denart  in  borsa  —  E  cod  grano  nella  iiiscia'  (grande  corba  di  vimini  per  con 
servarsi  il  grano). 

Id  Monferrato  aniicamente  si  coiiscrvava  il  grano  anche  in  trench 
d'albero  scavati,  dctti  ghhhire,  press'  a  poco  come  sas  luvai  deisardie  corn 
le  \oarai  degli  anticlit  Sciii.  ctie  servivano  appunto  per  conservarc    le  blade 

'  Poi  detto  quesCo ,  si  pongono  la  moneta  in  tasca  (in  htsaeea  dicono  : 
Ferrara)  e  dopo  poclii  momenti,  la  tornano  a  cavare  fuori  dalla  usca,  e  os 
servano,  se  i:  dalla  parte  delta  croce  (ora  dalla  pane  della  stella  nei  sold 
della  croce  nelle  lire)  k  buoiio  annunzio  di  avere  denari  e  grano  ;  se  la  mo 
neta  esce  dalla  parte  del  castello  [il  sei  denari  {iedena)  sardo  aveva  da  quest 
parte  la  improDia  del  castello  di  Cagllari ,  anzi  Cagliari  ^  detto  Casleddu 
cratiu  (lat.  easlrum)]  o  della  faccia,  k  segno  di  poverii  di  ambj  gli  oggetti 

•  II  I*  Lunedi  del  mese,  —  Ascolto  la  mcssa  cantata  ,  (sotenne)  —  C 
gnirdo,  e  non  ci  sei  (tu),  —  Palma  mia  dorata. 
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AtlorJidu  ti  ses{e)  *■ 

Lflhis  mi  nd'  an  Jo  a  missa, 

E  mi  nd'  iscurto  du3(s) 

Dae  s'  oru  de  sa  jjiina; 

Nitrali  a  mama  lua, 

Chi  non  'aca'  sa  manna. 

Ca'  ja'  so  che  issa  *. 

Su  Retiore  de  Piaghe, 

Nara'  missa  camada. 

Cada  Lunis  de  mese; 

hs'  artare  'e  cumbeiiiu; 

Po  caniu  ti  nde  fiche(s) 

Non  t'  appo  in  peiisanientu  '. 
(e)  In  Monferraio ,  fnnno  le  proccssioni  dclle  Rugjzioni , 
usate  dappertutto  che  ricordano  quelle  dei  frutelH  Arvali.  In  Sar- 
degna,  dice  il  Signer  Liclieri,  «  non  so  sc  si  usi  bw-neJire  il  fru- 
mento  da  seminarsi;  qui  (in  Ghilarza)  usano  da  pocD  tempo,  cioi 
da  quando  si  h  introdotto  il  culto  di  S.  Isidoro  a. 

(()  Alia  prima  sememe  in  Sardegna,  come  ho  detto,  si  usa 
mescolare  del  sale  nella  prima  manau  d'orzo  che  vien  seminata. 

V.  Ci  sono  usi  iuperslixiosi  per  preservart  ii  camfm  della  tttfsse  dalle 
cavalletle ,  dai  maggiolmi ,  dm  hnicht ,  dai  sorci  campagnuoli, 
dalle  talpe  i 

Nell' Alto  Monferrato  le  cavallette  sono  rare;  si  chi.ini,mo 
cravetle,  perchfe  saltan  come  le  capre  (cmve);  ma  in  Sjrdejna  satio 
pel  loro  nuniero,  il  flagello  dei  stminati,  sicchi  i  concadtni  ,  te- 
niono  piii  sos  *  lUibrkches  o  cavallc:tc,  die  la  ran^ola,  la  granJine. 

•  Al  primo  I.uiiedi  del  mcse  —  PrcJ  ;4  i)  Pjrro;o  —  E  dispo.if  per  tuHo 
(il  mwe)  —  Preso  t'  liaiii.o  I'aniore  (1'  am,i;i:i)  —  Clii  cipo  noi  ci  hai  po«o 

—  Stordiio  ti  sei. 

'  Lun«dl  vo  a  messa  —  E  ne  ascolto  due  —  Dal  limitire  ddla  porta )  — 

Dille  a  tua  m.-idce —  Che  non  laccia  la  grjndi;,  —  Che  g\i  $on  quanto  essi. 

'  II  Parroco  di  Ploaghe  —  Dice  niessa  cautab  —  Ogui   Lunedi  di  mjse 

—  Ali'altare  del  conveiito;  —  Per  quanto  lu  nc  faccia— Non  t'ho  in  pi-nsiero. 

*  Talora  sono  comuni  anche  k  cocdndb  detti;  pibiaglienai,  lia^cas  V  "Dru 
pibias).  Ecco  un  tiiuttu  che  le  ricorda; 
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VI.  Ci  sono  usi  particolari  relalivi  al  Inglio  delUt  i"  spica  ?  (a)   5/ 

abbandona  il  i°  arvone  at  sarci  ^ampeslri  del  fondo?(b')  Ct  souo 

cerimonie  speaali  ?  (c). 

VI.  (a)  A  Carpeneto  d'Acqui  qualclie  contadino  usa  lasciar 
incominciare  la  mietUura  da  piccoli  ragazzi ,  che  ponano  alU 
Chiesa  il  loro  mannello  da  regalare  alia  Madonna.  Anclie  le  spi- 
gobtrici  danno  alia  Chiesa  '  qualcuno  dei  iiiannelli  raccoJii.  Non 
si  lascia  a  bello  studio  il  i°  covone  ai  sorci  campestri  del  fondo, 
ma  delle  spiclie  sorte  fra  le  siopi,  fra  i  rovi,  dove  non  puo  giun- 
gere  la  falce,  i  contadini  dicono;  vagi  pir  j  aiisH,  pr  ir  firmije, 
e  pr'  i  rati.,  vada  (bene)  per  gli  uccelH,  per  le  formiclie,  pei  sorci. 

I  mietitori  Lailni  prima  di  incominciare  la  mietitura  iiivo- 
cavano  %uana,  una  Dea  che  si  credeva  avesse  I'incarico  di  non 
lasciar  cadere  (mere)  le  spiche  a  terra  mentre  si  mietevano,  come 
la  Dea  C\Caltirtia  aveva  avuto  la  cura  di  fade  giungere  a  maturiti. 
I  mietitori  monferrini  si  fasciano  le  dita  della  sinistra ,  speci.il- 
mente  ii  pollice  e  I'indice,  con  iiasiri,  perclii:  Li  falce  non  li  tif- 
fenda,  o  non  v'enirino  le  rests  del  grano.  A  scongiurarc  qiiesto 
pericolo ,  i  contadini  di  lano  prcsso  Scandiano  (Reggio  Emilia) 
credono  che  basti  un  filo  di  seta  legato  strctiamentc  al  polso,  e 
il  tagliare  un  mannello  di  spiclie  {man:^bla)  ,  Icgarlo  stretto ,  e 
metterlo  per  terra. 

In  Monferrato  contro  le  teste  cntrate  nelic    dita  i  mietitori 
hanno  lo  scongiuro  di  S.  Donato  che  dice: 
Pir  ra  var\u  d'  San  Duiia' 
Tiirna  a  sunl  i'  aiu'i  clii  i'  k\  aiitri  *. 

Se  poi  le  reste  sono  entrate  negli  occhi ,  i  Sardi  hanno  la 
pregiiiera  a  S.  Aniioco,  di  ciii  vedi  a  pag.  48  dei  Caiili  Sardi  ed 
i  contadini  di  laiio  la  segnuite  a  S.  Lucia  : 


•  Le  primizie  d'  ogni  rjccollo  foroiio  ab  aiilico  offcrie  alia  Diviniii.  Gli 
Egiii  ofTrivano  le  prime  spiclii;  nd  hide;  i  Greci  a  Cerero,  ad  .Apollo;  t  Galli 
alle  Dee  raadri,  proteurici  dt'l  fmni  dclLi  tL-rra:  i  Rom.ini  le  offVivano  agli  Dei 
Lari,  i  primi  rap  present!  mi  dL-U'idw  di  Dio  pri:sso  I  umitiitil.  L'uso  Monferrino 
di  meilere  quakhe  niazio  di  spiclie  a  c^po  il  lelio.  uso  nncor^  manieaulodai 
contadini,  6  certamenie  un  ricordo  JcU'otferia  faun  dai  Roninni  agli  dei  Lari. 

*  Pet  la  vinii  di  S.  Donato,  —  torna  ad  uscire  di  dove  sei  enirato. 
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Bn-sell  fora  ^  ogg  dcinar, 

Santa  Liissia  ^  Guardtmagh  dcntir  '. 

VII.  —  /  mielilorl,  prima  di  fiiiire  la  mUlilt 
tisano  porlare  al  proprielario  una  corona 
che  ?  (ii)  Qnal  forma  banno  I'nna  e  V  a 
i  doiialori  ?  (b). 

VII.  (;i-b)  In  MoiifurrLiiu  non  usano ,  i 
Sardegna  si  eiJ  il  mazzo  lia  h  forma  di  un 
di  portarlo  iin  Vonerdi  pri:na  della  niietitiu 
veduio  alia  Cru--ca,  presso  Sassari.  In  varii 
portano  in  processione  mannelli  di  grano  sc 
cessione  dl  S.  Isidoro  die  cade  il  15  Magg 
deposti  nella  cliit'sa  e  donati  'al  Santo,  perc 
nuovo  quando  st;i  per  formarsi  la  spica.  0  A  G 
di  S.  Michele,  die  si  comiiicia  dalla  i'  Dom 
pona  la  siatua  deU'Arcanf^elo  ad  una  diiesei 
paese.  Intorno  a  quella  diiei^eita,  i  fedeli  c 
nitenza  durante  quella  novena  ,  alloggiano 
mate  murislenes,  ossia  monasteri.  Nelle  proc 
giornalmentc  a  quella  statua  ,  nel  riportai 
mettere  in  mano  dell'Arcangelo  alcune  spig 
come  per  consegiiargli  I'annata,  della  quale 
il  buon  risultato  »  (M.  Licheri).  I  sacerdoci 
le  biade  portavano  sul  capo  una  corona  di 
stri  biandii,  ed  iniploravano  da  Marte  la  pr 

VIII.  —  In  molli  piiiiti  della  Germama  del  h 
popoti  di  M7.j{ii  germanica  si  dh  all'  nltin 
un  porCQ,  di  un  lupo,  di  una  vacca,  d'un 

'  Bruscolo  fuori  —  occhio    dentro  —  Santa  Luci: 

*  [  contadini  della  Caphanau  vanno  anch'essi  in 

naggio  a  visitarc  il  fanioso  Santuario  di  S.  Michdc  : 

quelli  che  pasiavano  da  Lucer.i,  ne\  due  anni  che  b 

d'aver  vislo  parccchi  con  mazzi  di  spighe  verdi;  forsi 
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ecc.  ^Anche  nella  trrbbuHura  del  grano  si  fa  una  puppailola  d't 
paglia,  che  talora  vien  portala  in  giro  pel  paese.  .Anche  an  dal- 
ciume  in  fortiia  di  puppalola  si  usa  portare  al  convito  che  chiude 
per  cosl  dire  la  trebbiatura.  Sono  presso  di  voi  simili  usance  od 
aimtno  una  parte  ?  (a). 

(a)  In  Monferrato,  a  Carpeneto  d'Acqui;  c'i  parte  di  questa 
usanza,  Sulle  bare,  o  mucchi  reuangolari  di  covoni  (dette  a  Lu- 
cera  mele,  e  gregnr,  in  Calabria  limbnie'),  usano  porre  fantocci  di 
paglia  {anbuatin)  per  tener  lontani  gli  uccelli.  Quando  si  trebbia 
il  graoo  se  avviene  die  un  temporale  obblighi  i  contadini  a  to- 
gliere  dall'aia  it  grano  raezzo  battuto  ,  si  dice  che  essi  {anno  la 
btuUa;  la  puppatola  (Kirndolly,  Kirnbaby  in  inglese).  La  prima  fo- 
caccia  che  si  fa  pei  bambini,  ottenuCa  ia  farina  dal  nuovo  grano, 
a  Carpeneto  d'Acqui  la  chiamano  (crumba')  colomba,  ma  invece  ha 
1st  forma  di  una  donna  colle  braccia  incrociate  sul  petto.  I  Greci 
chiamavano  queste  focacce  aristerai,  le  ottime,  il  fiore  delle  fo- 
cacce  e  della  farina. 

In  Sardegna  della  prima  farina  fanno  paste,  cavallucci,  ruo- 
tine  ecc.  Un  mutu  satirico  di  Torralba  dice  : 
Tres  pip)rio]eddo(»), 
Fatios  de  pahha  crun: 
Pirini  niaruWdo(s) 
Sa  pa  Ten  tell  a  tua  '. 

IX.  —  Qualche  volia  il  primo  0  Vuliimo  covone  testa  pei  monaci    0 
per  i  meiidicanti:  un  iratio  del  campo  non  si  falcia ,  percht  di- 
foito  i  pei  poveri.  'Da  voi  ci  sono  questi  usi  ?  (a). 
IX.  (.a)  Non  ci  sono.  Qualche  raro  monaco    va  alia  cerca, 

ma  quando  il  grano  h  trebbiato  ed  i  contadini  sono  sull'aia,  ia- 

tenti  a  ripulirlo;  ai  poveri  non  si  fa  elemosina  di  grano,  ma  di 

pane,  o  di  soldi. 


'  Seiic  pifferini  ~  Faiti  di  pasia  cruda:  —  Sembraiio  Maurelli— Qut'  della 
tuj  famiglia. 
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Su  'entu  de  levaote, 
Nd'  a'  bortadj  s'  irzob; 
Acco'  su  maghinante 
Preparade'  sa  mola  '. 
Sos  padres  de  cumbentu, 
T6ccana  sas  campana(s} 
Dae  s  ala  de  fora 
Ca  iimen«  nde  rue(re); 
In  ube  amoras  tue, 
Ti  dana  pa;a  c  beiitj  K 
Su  'etitu  dt:   ponente, 
boruiu  m'  a'  sos  pilo(s); 
Accdllu  su  mol elite, 
Preparade'  chiliro{s)  '. 

XI,  —  In  eerie  localita  dopo  la  mietilura  si  fa  un  ma^:^ello  dt  fieri 

e  di  uva  spina  ;  lo  metlono  in  un  vasa  pieno  d'  acqna,  lo  co- 
prono  d'oTtiche  e  Vadunan^a  cerca  di  ptgliare  i  frulli.  C'i  que- 
sl'uio  dti  vol  ?  ecc.  —  No. 

XII.  —  'Presenlano  al  proprielario  una  puppatlola  falla  daW  ultimo 
covone  od  una  corona  di  sptche  }  (a)  Cantano  in  quest' occasione} 
(b)  O"  sono  dan:^e  antiche  e  speciali}  (c). 

XII  (c)  Che  io  sappia,  in  Monfcrrato,  non  s'asa  presentarc 
1)6  puppattola  n^  corona;  nb  cantano.  La  sera  della  rJunione  de' 
covoni  suU'aia,  in  Sardegna  usano  fare  su  ballu  tnndu,  ballo  tondo 
a  circolo,  fatto  da  uomini  e  da  donne  al  suono  delle  lioneddas 
o  liuneddas,  flauti,  o  fislole  special]  dell'isola. 

'  II  veuio  di  levaiite  —  Ha  scoinbussolato  1'  aja,  —  Ecco  qui  1'  asino  — 
Frepxraie  la  niacina. 

In  molii  mulini  di  Sardegna  le  macine  sono  ancnra  iatte  girarc  da  asini; 
di  qui  il   nome  di  maghinantf. 

*  I  fraii  del  convcnio — Suonano  le  campane  —  Dalla  parte  di  fuori — Chi 
tcinono  di  farle  cascare,  —  Dove  fai  I'amore  tu,  —  Ti  danno  paglia  e  venio. 

'  II  venlO  di  poncnte  —  Mi  turbd  i  capeili  —  Kccolo,  I'asino —  Preparaie 

1  Greei  avevano  la  Dea  Mold  o  del  mugiui:  i  Sardi  cliiamano  m  mohnU 
I'asino  che  fa  girarc  la  mola  o  macina,  iu  dial,  inonrerrino  (ra  mora). 
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XIII.  —  In  qual  t)iodo  si  crkhra  la  fesla  delta  mietitura  ?  (a)  Ha 
nomi  speciali  ?  (b)  Qiiali  sono  i  cibi  e  le  hevande  che  si  offrono 
ai  mielilori  ?  (c)  A  quale  epoca  si  celebra  quesia  Jesta  ?  (d)  La 
si  cdebra  mllo  stesso  tempo  della  fesla  del  villagglo  ?  (e). 
XIII  (a)  In  Monferrato  si  celebra  con  festc  campestri,  e  cosl 
pure  in  Sardegna  e  nella  Puglia,  da  giovanotti  e  da  ragazze,  piu 
clie  da  uomini  niaiuri,  i  quali,  sianchi  della  fiiica  della  giornata, 
vanno  presto  a  riposarsi,  —  (b)  In  Monferrato  chiamano  la  festa: 
ra  ligria  dir  meje,  la  allegria  del  mieiere;  in  Sardegna:  sa  fesla 
de  su  messare.  —  (c)  Cibi  comuni  ai  miecitori  da  noi,  sono  ininestra, 
pane,  insalata,  specialmente  con  aglio  e  cipoUa ,  ortaglie  di  rito 
fin  dai  tempi  d'Orazio,  die  ricorda  dura  messomm  ilia:  in  Sar- 
degna, minestra,  pesci  fritti,  arrosto  (difliifi),  verdura,  finocchi.  In 
Monferrato  per  la  mietitura  si  beve  il  vino  migliore,  come  pure 
si  fa  durante  la  trebbiatura,  secondo  il  proverbio  :  pir  r'  aittsim, 
scansa  ir  pi  bun,  per  la  mietitura,  serba  it  migliore.  A  calmare  la 
scte,  i  nostri  mieiitori  mettono  aceto,  pepc,  cd  acqua  in  im  piano, 
agitano  la  miscela  e  la  stemprano  in  alira  acqua.  «  Prima  di  mie- 
tere,  e  durante  la  mietitura,  i  mieiitori  di  Gbilarza  in  provincia 
di  Cagliari  mangiano  pezzetti  di  pane  benedetto  ,  cliiamato  pane 
de  sa  rughe  e  de  sos  baccheddos ,  o  hacchiddos.  Di  questi  pani  si 
niangia  a  Natale  da  tutta  la  famiglia  ,  ma  sc  nc  lascia  qiialdie 
pezzetto  (bUculu)  pei  giorni  della  mietitura  ed  i  contadini,  maa- 
giando  di  questo  pane,  si  promettono  buoni  polsi  per  mieiere;  lo 
si  mangia:  po  non  dd'  apirrer  sor  bru^^os  sa  messa,  percht  la  raie- 
litura,  non  apra  i  polsi  {ddu  in  diat,  mer.  per  su)  (sig.  Licheri). 
Alia  fine  della  mietitura  e  della  trebbiatura  i  mietitori  monferrini 
fanno  i  eurmarbi,  ciot  11  pranzo  del  colmo,  del  coronamento  del- 
I'operazione.  —  (d)  La  festa  della  mietitura  non  Iia  giorno  fisso, 
perch^  dipende  dalla  temperatura  dell'  anno,  ma  I'operazioDe  del 
mietere  e  del  trebbiare  t  generalmente  in  Monferrato  tra  gli  ul- 
limi  di  Giugno  ed  il  25  Luglio,  perclife  a  Carpeneto  d'Acqui  di- 
cono:  San  Pie  ti  I  tnej,  e  San  Jaco  u  I  ball.,  San  Pietro  lo  miete 
e  San  Giacomo  lo  batte  (il  grano).  —  (e)  Se  la  festa  del  viUaggio, 
coincide  col  finlre  della  mietitura,  tanio  meglio,  ma  non  si  tra- 
sporta  apposta;  almeno  da  noi. 
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XIV.  —  In  cbe  modo  ji  festeggia  la  festa  delta  miel'ttura  in  chiesa ? 
(a)  a  sono  altie  ftste  religiose  relative  airagricolliira  ?  (b). 

XIV.  In  Monferrato,  che  io  sappia,  iion  c'  h  fesu  religiose 
die  riguardi  particolarmenie  la  uiietitura ,  o  le  ahre  operaziooi 
agricole. 

XV.  —  Si  semina  a  nome  della  S.  Trinilh ;  si  prega  In  mdli  net 
campi  ndl'  cccasione  della  mietitura ,  si  ntelle  qnalche  spica  tu- 
compagnaia  da  denari  sull'  altare  ?  (.1)  Secondo  il  volgo  quali 
sono  i  santi  che  eserdtano  pHt  injluen:;a  siill'  agricollura,  e  che 
cosa  si  raccmta  rf"  essi  ?  (b). 

XV.  (a)  In  Sardtigna  (a  Torralba)  si  iiivoca  Dio  ncl  semi- 
nare,  come  h  detto.  In  Monfcrraci>  dicoiio:  S.in  hiicbie  ar  cmin- 
sipiie,  i  Sant  an  s'  u  diiriie.  Con  San  Miclielc  coniiiici^ino  Ic  se- 
menti  (29  Sett.),  coi  Santi  si  finiscoiio  (i'  Nov.).  A  Carpeneto 
d'Ac(]ui  usasi  mettere  presso  la  s^atua  o  1' altare  dell.i  Madonna 
mazzi  di  spiclw,  o  mannelli  presentati  d.ilL-  sp ';4ol;Unci,  le  spicho 
poi  si  bationo,  ed  il  grano  si  venJi:  a  proftctu  della  Ciiicsi. — 
(b)  In  Monferrato  (cd  aiidie  a  Ferr>ira)  i  coiitidlni  diconu  die 
pir  r  Asstnsiiin,  ir  gran  u  va  an  graimssiun ,  per  1'  Asizensione 
(di  G.  Cristo)  il  frumento  si  ingrana.  A  Curpeneto  d'A.:qui,  (ULse 
che  ha  per  patrono  San  Giorgio,  le  donnicciu  ile  dicino  che 
questo  Santo  porta  le  spidic,  e  S.  Giovanni  le  riempie.  Anclie  ad 
Usini  in  Sardegna  «  su  protettore  de  sos  massii/os  (contadini)  e  de 
SOS  laores  (seniinngionl)  i  Sanlit  Gior:ii.  Lit  jfhhana  ,  {fistana,  fv- 
steggiano)  sa  pentdlima,  o  s"  ultima  dnmiiiica  de  lAbrik  aim  gramte 
pompa ,  cum  missa  (iiiessa)  solenne ,  prtiga  (predica)  prii;(essione, 
(processione)  cursa  de  caddos  (di  civalli),  de  ptiddedros  (polladri) 
e  de  piseddos  (ragazzi).  A  sos  prtmos  dana  (danno)  paiinu  de  hroc- 
cadu,  a  sos  sigundos  pannos  de  lana  e  de  colone,  a  sos  iiltimos,  ber- 
rittas  (berrette),  (Nota  della  signora  G.»  Sotgia).  II  ricordo  di 
S.  Giofj^io  ad  Usini,  come  n  Gliilarz.i,  k  un  ricordo  dd  dominio 
delta  Repubblica  di  Genovn  che  domino  iiel  ponente  della  Sar- 
degna. Pisa  donilnava    invece   a  levante  e  a   mezzogiorno  ».  La 
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Dotte  del  22  aprile,  giorno  delta  festa  di  S.  Giorgio  martire,  dice 
ii  popolo  ghilarzese,  die  San  Giorgio  passa  a  cavallu  pet  c-impi; 
e  svegUa  con  una  pertica  il  frunienco.  I  ragazzi  sulla  sera  di  quel 
di  vanno  per  le  vie  con  lunghe  erbe  quasi  bandiere  e  trofei 
caniando  : 

Santu  lor^i  cavalleri, 

Dade'  DOS  abba  'i  laore, 

Ca  bos  Catto  unu  cugotie 

Mannu  cantu  unu  tazeri  >. 

II  vero  protettore  del  grano  k  Sant'  Isidoro,  di  cui  si  \\i  la 
festa  il  15  Maggio,  quando  ii  grano  ^  gi^  spigato.  Pero  la  gence 
suol  dire : 

he  b^ile'  s'  ispiga, 
Si  lion  est'  in^ranida  1 
Ite  bale'  sa  cntina, 
Se  5' ispiga  noil  6  manna?  * 
(Nota  del  sig.  Licherl). 

XVI,  ^  Con  qiiali  parole  si  saluta  la  mielitura  ? 

In  Monferr.ito  all'iipparire  delle  lucciole  si  dicj  die  e  venuca 
la  stagione  ddia  mietitura.  Infaitl  tin  proverbio  di  Cr.rpen<.to  di 
Acqui,  dice:  Lisrelta,  amsuiretta,  luccioletta,  messorietta  (fa Ice).  I 
ragazzi  cantano  una  cnnzoncina  alle  lucciole,  die  io  non  ho  pe- 
rjnco  rnccolta  a  Carpeneto.  Pubbiicai  qudia  die  si  canta  prcsso 
Pjrma.  A  Scandiann  presso  Reggio  dicono ; 
Lus);j,  lusga  ^,  vien  abbass, 

Ch"  a  I'  darfi  'na  feiu  d'  grass 

A'  t'  dar6  'na  fetta  J'  pan, 

Lusga,  lusga  vienm',  in  man  *. 

'  SaD  Giorgio  cavalierf,  —  Dateci  aequi    nei    scmlnati,  —  Che    vi    dnno 
{fallo)  un  pane  di  cruschello  —  Grande  quanta  un  lagliere. 

*  Che  serve  (vale)  la  spica  —  Se  non  e   ingranita  — Che  vale  il  culmo 
(gambo)  —  Se  la  spica  non  6  grande  ? 

*  In  Reggio  citti:  Lusla. 

*  Lucciola  lucciola  vieai  aUasso,  — Ti  darA  una  fetia  di  grasso — Ti  darA 
QM  ictia  di  pane,  —  Lucciola,  lucdola  vieni  in  mano. 

^rehivia  per  It  tradixioni  popolari,—  Vol.  XL  |3 
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iscolfl  «  nana  chi  sos  cuHlughes  sun  sal  (sos)  morios,  cbi 
■'imbisitta  'e  sol  (sos)  parentes  insoro  »;  dicono  die  le  luc- 

i  moni  che  vnnno  a  visitare  i  loro  parenti.  Secondo 
)io  carpenetese  San  Pietro  e  il  Sanio  delta  messe,  sicch^ 

'Pie,  ra  cov  an  pie,  San  Pietro  il  covone  in  piedi,  ed 
Michie  u  I  bella  a  sutta  (lo  inene  sotto  il  grano)  e  San 
puccia,  e  San  Pietro  taglia  la  lesia  (o  la  spica),  ricor- 
recchia  di  Maico  tngliata  dall'  Apostolo.  Intorno  alia 
5,  Pietro,  corrono  anclie  in  Sardegna  le  storielle  (note 
rato  ed  in  Sicilia)  della  sua  avarizia,  delle  foglie  di 
:  in  elemosina  ecc.  Mentre  andavo  in  ferrovia  da  Ma- 
luoro,  udii  raccontare  da  wa  pastore  quesia  novellina 
nino:  »ia  s'  imbidia  mn  iscrammenla'  tnancu  in  Pitrga- 
'invidra  non  6  estirpata,  scottata,  neanco  dal  fuoco  del 
;  perchi;  quella  donna  scosse  le  anime  die  le  si  erano 
i  piedi  :nentrc  ella  saliva  a!  cielo  ,  sicdife  per  castigo 
lata  a  stare  dov'era  prima.  Di  questa  donna  racconto 
lastore  uti'altra  tradizionale  favoletta  (paristoria  ,  pali- 
dendo  die  Gesu  Cristo,  oltre  a  San  Pietro,  aveva  altri 
Icuai  del  quali,  per  es.  San  Giovanni,  erano  piu  amati 
io,  la  madrc  di  San  Pietro  fece  qucsto  fattu^u.o  maj-ja 
iiagia)  perdit  il  Salvatore  non  potesse  aniare  altri  che 

Junque  la  magia  (clii  raccontava  non  voile  dirmi  come 
e  la  pnse  sotto  la  soglia  dell'uscio  della  sua  casa,  af- 
Cristo,  entrando  in  casa  di  S.  Pieiro,  subisse  il  fasclno 
irTiia,  della  nialia,  o  maliarderia.  Ma  G,  C.  se  ne  accorse 
1  S.  Pieiro  disse:  Tntu,  si  mi  chira  in  domo  liia.e' bi- 
li  nchi  leas  a  caddigarom,  Pietro,  se  mi  vuoi  in  casa 
^sario  die  tu  mi  ci  prcnda,  (porii)  a  cavalluccio;  (verso 
lell'isola,  a  Mandas  dicono:  palabroccheddu).  Pietro  port6 
[aestroj  e  subl  il  fascino  della  magia,  siccli^  restoancor 
nato  a  G.  C.  La  donna  scaltra  schermi  I'arte  coll'arte, 
'Ospite  Augusto  mangiava,  pose  I'incanto  suil'arcbitrave 
.  Uscendo  di  casa  ,  per  andare  a  diporto  Gesii  Gristo 
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liisse:  Preiu,  busiu  iulta'  . 
itmus  a  bider :  Pietro  ,  pr 
(prendero)  te  a  cavallucc 
si  mettono  !e  cose).  San 
pagna,  disse  in  secreto  al 
gai?  Maestro  perclife  liai 
magia  dclla  madre,  die  i 
in  j'  inferru  restesit  goi;  e 

XVII.  —  Si  accendono  ftio 
In  Monferrato  si  act 
ricorrenze  di  santi:  j  con 
la  paglia  in  onorc  della 
Sardegna  dove  si  miete  f 
chi  tanto  nel  Giugno  qu: 
fe  detto  Lampadas  dai  mc 
sera,  bruciando  pa^a  de  I 
orzo,  che  danno  ai  caval 
cooo  che  quella  h  la  strat 
£  aggiungono  a  Siniscoh 
compare  di  S.  Giovanni) 
bato  paglia  alia  comare,  i 
in  niano  nel!'  aria,  Deu 
i-ss'  ttera  ,  t  got  resla  ;  (e 
trebbiato  il  grano ,  si  bn 
le  stoppie ,  e  lo  strame ; 
aspetta  il  Seiiembre  inol 
come  k  chiamato  cola  qu 
delle  stoppie ,  ma  di  biad 
la  campagna  si  fa  tutta  s 
Nuoro  dal  sig.  Floris-Pu{ 

Ciindo  Lampac 
Morit'  'onii  frore 
CoDsumidu,  allizi 


Im^ba^ 
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Cuddu  barbaru  amore 
Meda  r  appo  istimadii  '. 

Caado  Lampadas  pjssa(da), 
Si  siccal'  onzi  frore, 
Perdende  'onzi  bellesa; 
Cusiu  malu  Bobore 
A  foria  di  fntiesa, 
Su  cpro  mi  irapissa(da}  *. 

XVIII.  —  Ci  sono  usi  supersti^ioii  circa  Pullimo  covone  mUtuto  ecc.  ? 
(a)  a  sono  leggaide  relative  alle  semcnii ,  alia  mietitura ,  al 
campo  seminalo  ?  (h) 

(a)  Che  io  sappia  non  ci  sono  usi  superstiziosi  in  proposito 
n^  in  Monferrato  n^  in  Sardegna. 

(b)  In  Monferrato  dicono  che  se  11  giorno  dell'  Annunziata 
(25  Marzo)  il  grano  copre  it  terreno,  sari  la  messe  abbondante; 
ma  se  k  rado,  avverri  il  contrario.  A  Torralba  si  nara'  (si  dice): 
Canlas  neulas  faghent  in  S  iAttun:^u ,  esthe  (este)  a  narrer  i-ssu 
mese  de  S.  ^irte  e  de  Santu  Andria ,  aterettantas  holthas  (boltas) 
fioccada  i-ssu  lerru,  quante  nebbie  fanno  in  Autunno,  cioi,  (h  a 
dire)  nel  mese  di  Ouobre  e  di  Novembre  alirettante  volte  ne\'ica 
durante  rinverno.  (Nota  deila  M.  Marras). 

Si  nara''  punt ,  chi  si  i-ssos  meses  de  Santu  Aim  e  de  Satttu 
Andria  Ironal'  a  sit  man:(anu  bi  ad'  esse'  roha  dijima;  si  trona'  de 
sero,  narant:  robn  immul^^ala.  Dicesi  pure,  che  se  nei  sei  mesi  di  Ot- 
tobre  e  Novembre  tuona  al  mactino,  ci  sar^  roba  digiuna,  (cioi 
cattiva  raccolta  di  grano,  e  cattivo  pascolo  pel  bestiame);  se  ruona 
alia  scrn,  dicono:  roba  da  mangiare,  (mul^n,  colazione,  morso  di 
pane)  ossia  annata  buona.  —  Cando  de  s.  Andria  si  cambian  sos 
buUheddos  (sos  isUddos,  comunemente;  ma  il  volgo  dice  b-isteddos 
e  busteddos)  sa  ^ettte  nara':  "Dto  gra^ias.  Crene  chi  Deu  i-ssu  ckelu 

'  Qfiando  Giugno  passj  —  Muore  ogni  fiore  —  Consumato  ed  appassito 

—  II  cuote  mi  trapassa  —  Qjiel  barbaro  amore  —  Molto  I'ho  amato. 

'  Qjiando  Giogno  passa  ,  —  Si  secci  ogni  Hore,  —  Perdendo  ogni  bd- 
lea/.a;  —  Questo    cattivo    Salvatore,  —  A    for^a   di    frtddewa,  —  II  cuore  roi 
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ner:(a  'sa  missa,  t  chi  cando  si  camhian 
menlu  Dm  cambie'  su  mtssalt.  Zerlos  j 
theddos  si  chmbiana  in  Aulthu  (^astu 
lemptts  caldu.  Quantto  di  Novembre  si 
le  stetle,  la  gente  dice :  Deo  grazJa.  ( 
dica  la  messa  e  quando  si  muovoao  l< 
Dio  cambii  il  messale  (volri  il  foglio 
credono,  che  quando  le  stolle  si  caml 
care  rempo  caldo.  (Nou  dclla  signor; 
ricordo  di  5.  Andria  (Novcmbre)  mi 
palistoria ,  (noveltina ,  favoletta)  raccc 
vecchia  di  Busachi ,  prov.  di  CagliarJ. 
sachi,  facendo  il  giuoco  del  cruschere 
pronunciassero  te  parole  die  si  diconi 
che  no,  ma  raccon^o  la  presents  /u/ij 
verbio  agricolo: 

SaDt'Andrea  fa  un  pescatore  e  g 
seggieri  (^irrobalai  'a  sos  cammineris,  il 
fiirare),  li  assassinava;  pero  da  ultimo 
ciato  vivo.  II  suo  cuorc  non  brucio,  i 
che  rimase  fra  la  cenere.  II  i"  gioroo 
de  su  baranlinu)  due  ragazze  uscite  di 
nei  boschi  peri  sas  tnaltas,  videro  il  f 
Quella  che  airivo  la  seconda  ne  pretest 
rifiut6.  La  compaj;n.i  indispettiu  disse 

'  Si  chiama  in  dial,  logudorese :  su  joea 
polvcrina.  Prendoao  polvere,  o  crusca,  o  cer 
cuni  dei  quali  il    capo-giuoco ,  di   nascosto 
solilt  o  ceiitesimi.  Si  tira  a  sorte  chi  (l«ve    e\ 
mucctiieiti,  e  secondo  s'imb.itie,  i  giuocaiori 
niente.  Disfacendo  il  mucchio  ogni  giuocaior 
Cria-cria  Sam' Andria, 
MancArl  nde  cries  sette, 
Tottu  setie  a  mie. 
Cre4,  crea,  Sani'Aadrua — Bcncht  (anche 
sieno  per  me. 
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e  tu  stacci,  Dm  ti  barde  Ae  cosa  faiUi, 
.  La  ragazza  porto  il  porno  a  casa  e 
seta)  nella  sua  cassa  po  su  mucu  .  per 
).  Dopo  molto  tempo,  avendo  veduto 
icida,  n^  infiappita,  ne  ebbe  goU  e  le 
(ccbi  mesi ,  riaperta  la  cassi ,  vide  la 

ma  saldata  ed  intera.  Questa  volta  la 
a.  La  malia  allora  fece  il  suo  efTetiq 
[a.  La  faniiglia  ne  fu  iaconsolabile  e 
chfe  inimeritamente  aveva  le  beffe  detle 

'.  Partorl  a  suo  tempo,  c  tenne  con 
biirdilUt)  che  presto  crebbe  in  sapere 
accarezzato  da  tutti.  II  Re  del  paese 
oria)  prima  di  vendcre  il  carro  ed  il 
e  su  Tij  'Davide)  ordin6  che  tutti  li 
same  il  prezzo.  II  nonno  di  Andritddu 

cogli  altri,  ma  bench^  egli  ordinasse 
]uesti  scapp6  e  ando  in  piazza.  Ivi  era 
Irieddu  '  sail ,  (pighisit).  Nessuno  degl  i 

rice  (Prunas   Effisia)    Tien:  del    Campida^tese 

nelle  parole. 

0  di  carnevate,  ve 


eneri,  il  Meiiunlo  homo  —  Tocca 
l)Le  tagatze  d'  ora. 

e  bdle,  i  giovanotti   amami ,  ficcan'   addain- 
no    davami   la  ca$a  loro   un    palo  (in   segno 
a  si  occupa,  nessun  broccu  le  distingue:  men- 
porta  una  vera  palizzata. 
lerebbe  ad  un  fatto  consimile: 
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accorsi  scppe  o  voile  stimare  11  carro  ed  il  palazzo  d 
Allora  Andrea  interrogo  il  popolo :  Eallu  canlu  bale'  s 
ore-  dt-sstt  Re  Davide  ?  —  Ecco  (ebbene)  quanto  vale  il  c 
(in  oro)  del  Re  Davide  ?  —  Nessuao  rispose.  Btllu  eat 
palaUu  de-sm  %e  Tiavide  ?  Silenzio  daccapo.  Taitdo  na 
mimmi  a  mi  lassadts  alUgare  ?  Allora  disse  ;  E  a  me  n 
dire  il  raio  parere  (allegare)  ?  —  E  nartdu  tue,  imus  i 
dillo  tu,  vedremo.  Allora  Sant' Andrea: 

Bale'  prus  j'  abba  'e  Maju  e  Abiile, 
Chi  DO  lu  cjrru  'e  oro  'e  su  Re  Davkle, 
Bale'  pnis  s'abba  de  Abrile  e  Martu 
Chi  no  su  taiTu  'e  oro  e  loiiu  su  palattu  *. 

E  nadu  custu  pighesit'  a  chdu.  E  detto  cio  salt  al 
Nod  ci  poteva  essere  un  racconto  piii  fantastico  f 
rare  Tassionia  agricolo,  (comune  per  tuna  lulta)  ricord 
a  Siligo  col  proverbio:  'Eranu  Jolihe  (beranu  fone).  In 
(cone)  primavera  piovosa ,  grano  in  cone  (abbondar 
Chiaramoati  dove  dicono  : 

Abrile,  abba  aanite, 
Maju  cun  dua(s), 
Llmpadas  una. 


XX,  —  Ci  sono  espressioni  per  impedin  at  ragai^i  di  ei 
fuorviare,  ne't  campi  di  gratia  ?  (a) 
In  Monferrato,  a  Carpeneto  d'Acqui  dicono  che  l 


E'  bellu  e  grassiosu. 
Maacdri  51  e'  lassu. 
Ho  mangiato  alia  sfuggita  —  Dal  di  deatro    il  cassette  —  Uiu 
came; — L'inaamorato  mio,  —  E'  bello  e  grazioso.  —  Benchi  sia  | 
'  Vale  piii  la  pioggia  di  Maggia  e  d'  Aprile  —  Che  non  il  i 
del  Re  Davide,  —  Vale  piti  la  pioggia  d' Aprile  e  Mario   —  che  1 
carro  e  tutto  il  palaizo. 

*  Aprile,  pioggia  per  la   maadria,  —  Maggio    con  due  volte 
—  Giugno  the  piova  una  —  Me  la  passo  e  chiudi. 
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sta  lurf  grano  e  strappa,  o  svelle  ,  il  porro:  ra  ranca  ir  par,  ai 
bambini  cbe  entraao  nelle  messi.  In  Sardegns  ho  sentito  quesio 
indoviaello  {indtvUi:(u)  in  proposlto : 
he  est  unu,  he  est'  unu 

Binirat  i-ssa  matta 

E  non  f^ghe  zoccu?  ' 
£  si  inteode  il  sole,  clie  senza  guastarle  entra  nclle  messi. 

XXI.  —  'Racconta  il  popoh  di  una  fata,  o  donna,  che  si  nostra  net 
campi  ?  (a)  %ficcmiano  qtialche  cosa  di  Sanli ,  Fale,  eroi ,  cbe 
Iraversando  i  campi  U  rendono  ferlili  ?  (b) 

(a-b)  A  Ferrara,  a  Carpeneto,  in  Sicilia",  in  SarJegna,  dicono 
che  la  aone  di  Sid  Giovanni  1'  uva  s'  insapora ,  il  grano  iugra- 
nisce.  I  Sard!  fanno  per  San  Giovanni  sos  i^^^ador^os  mannos ,  Ic 
veglie  grandi ,  che  durano  tuita  notte,  le  pervigilia  dei  Lat. :  sos 
i3;p;adoTxps  soltanto,  sarebbero  le  vigilae  lat.;  nelle  quail  si  ve- 
gliava  una  parte  della  notte.  A  Ghilarza  sarebbe  anche  S.  Giorgio 
che  passando  con  una  pertlca  fra  le  messi  le  fa  produttive. 

XXII.  —  Ci  sono  tradi^^ioni  di  dragoni,  di  nani,  di  iitaghi,  che  in- 
votino  al  contadino  il  buon  raccollo  per  porljrlo  ailrove  ?  (a) 
Nd  popoh  c'i  la  credew^^a  che  un  denioniello  piedifalcato  atira- 
versi  la  messe  matura  portandone  con  se  la  meth  ?  (b) 

(a)  A  Carpeneto  d'Acqui  qualche  raro  contadino  crede  ancora 
che  i  maghi  possano  irasportare  le  altrui  biade  nel  proprio 
campo,  come  credevano  i  Roman!  quaudo  fecero  le  Icggi  dcUe 
XII  Tavole,  nelle  quali  k  punito  qins  aiienas  fruges  excantassit,  e 
come  credeva  anche  Carlo  Magno,  che  n.i  suoi  Capiiolari ,  mi- 
naccio  pene  contro  i  Tempesurii  *,  ossia  i  Maghi  che  eran  ere- 
duti  capaci  di  far  venire  la  grandtnc.  I  Greci  amichi  avevano  i 

'  Che  cos'e,  cbe  cos't,  —  Entra  neila  paocia,  —  E  non  ii  runiore  ? 

■  Glove,  dice  la  mitologia  greci,  cang  6  in  iscogli  6  malvagi  cituJini  ili 
talisia  nell'isola  di  Rodi,  i  quali  facevano  pioveri; ,  iierifare  e  grandinare  sui 
podttri  di  quelli  cui  portavano  odio,  bagnaiido  la  terra  cijd  acqua  dello  Siige. 
Uno  di  essi  cittadini  era  detto  Atteio. 
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Sacerdoii  G^ai^ofilaci,  chiamati  cosi  di  ciii!a^a--grandine,  e  JiUtcbes 
guarcJiani ,  perch^  allonianavano  la  grandine ,  sacriticando  un  a- 
gnello;  un  pollOj  alia  Dea  Tempcsta  oppurc  spargendo  il  proprio 
sangue  che  essi  offrivaao  alia  Divinitd,  incidendosi  un  dito  della 
mano  o  dei  piedi.  Crudele  Divlnita  che  ai  fedeli  imponeva  sempre 
sacrifici  e  sangue ! 

Prima  deH'invcnzione  del  parafulmine  si  credeva  che  le  cam- 
pane  sonate  a  distesa  potessero  allontanare  i  lemporali ,  ed  m 
alcuni  paesi  del  Monferraio  si  crede  ancora  a  qucsta  supersiizione 
che  puo  ,  se  non  ad  alcri ,  costare  la  vita  at  campanajo.  Presso 
Fcrrara  durante  i  temporali,  oltre  lo  scongiuro  a  S.'  Barbara  ed 
3  San  Simone,  si  suole  fare  una  crOce  per  aria  da  un  ragazzo  di 
7  anni,  o  da  una  zitella  di  buoni  costumi.  In  questo  modo;  dice 
il  volgo  coli,  si  k  visto  cadere  a  terra  le  dragonarie,  turbini  che 
rassomigliano  a  grussi  serpenti  dalle  nere  spire. 

(b)  A  Carpeneto  d'Acqai  quando  si  vedono  le  biade  esili  ed 
ingialliie  prima  del  tempo,  si  dice  :  w  lamp  u  j  ha  sirbije,  il  ful- 
mine  le  ha  assorbite.  11  fatto  k  pero  causato  da  una  leggera 
piuggia  cui  tiene  dietro  una  gagliarda  soleggiata. 

XXm.  —  Credmo  che  se  tul  mese  di  Maggio  una  cornaccbia  si  pub 
gih  nascondere  net  grano  seminato  ct  sard  buona  raccolta  ?  (a) 
In  Sardegna  non  bo  sentiio  nulla  in  proposito  ,  ma  a  Car- 
peneto sentii  dire  cbe  la  raccolta  sar^  buona  quando  ci  si  puo 
nascondere  Scuplin  un  nano,  nlto  come  uno  scopello,  {scupi,  che 
t  la  12  parte  dello  stajo  monferrino)  ossia  lo  scupello  stesso  per- 
soniBcato.  II  quale  mentre  il  coniadino  ara  c  dice  va  It,  va  li, 
va  Ih,  quatir  boi  a  tacit  V  ara ,  osserva  e  sentenzta  che  quanto  il 
vomero  si  infonda  («  s'afunda  ra  massa)  nel  terreno,  taiito  sari 
il  grano  in  Maggio.  La  divinizzazione  dello  scoppello  richiama 
alia  mente  Cipselo,  misura  di  frumento  divinizzata  presso  i  Greci. 
Dicono  che  avendo  un  oracolo  predetto  che  un  figlio  di  Labda, 
ragazza  della  famiglia  dei  Bacchidi  di  Corinto,  sarebbe  dtventato 
tiranno  della  ciiti  ,  dieci  uomini  si  presemarono  al  letio  della 
madre  appena  il  bambino  nacque.  Ma  non  lo  trovarono,  perchfe 
Archivio  per  h  Iradi^ioni  popolari.  —  Vol,  XI.  ij 
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la  madre  lo  aveva  nascosto  in  una  misura  di  frumento  deita 
Cipselo,  d'onde  prese  il  nonic  il  tiranno  che  nel  639  a  C.  regno 
a  Corinto.  Forse  era  di  piccotissinia  statura;  anche  in  Sardegna 
ad  una  donna  piccola  di  statura  danno  il  nome  di  QicatriiAa, 
stajolina.  11  modium  V^ggio)  (igurava  del  resto  sul  capo  di  molte 
statue  delle  diviniti  p^gme,  specialmente  di  Cerere. 

XXIV.  —  a  ancora  genie  supenli^iosa  che  twn  raccoglie  mai  I'ul- 
limo  fruUo  deli'  albero  e  che  lascia  tm  pugno  di  faritta  nella 
madia  ?  (a) 

A  Carpeneto  d'Acqui  si,  e  dell'  ultima  mcla  lasciata  sull'ai- 
bero,  lio  scntito  dire:  povr'  erbo,  jn  bsogm  iassiik  pir  chille:  po- 
vero  albcro^  uno  (pomo)  bisogna  lasciargliplo  per  sh.  Un  po'  di 
farina  la  lasciano  comunemente  nella  madia  in  Monferrato  ed  in 
Sardegna,  Ivi  se  ne  lascia  un  poco  anchc  nel  setaccio,  su  chiliru, 
costaniemente  adoperato  dalle  ragazze,  che  dal  grano  macinato 
ancora  in  casa ,  presso  no.i  poclie  famiglic  traggono  la  scmola 
(simula),  il  fiore  (su  poddiue)  e  la  crusca  (furfure,  fiiifure)  che  si 
mette  davanti  all'asinello  nctia  conca,  i-ssii  moHeddu,  per  sue  cibo. 
Mohi  mtUos  ricordano  questa  gradita  operazione  delle  ragazze 
sarde.  Eccono  qui  alcuni  raccoUi  a  Nuoro  dal  signor  Floris- 
Poggioni,  i  quali  come  riscontrai,  sono  anche  cantati  in  Osini: 
Cando  bditin'  chillro(5). 

Mi  nd'  appo  a  comporart, 

Unu,  duos,  ttesft); 

Dae  coro  si]spiro(s), 

Ti  nd'  appo  a  imbiarc, 

Finzas  inuc  se>(c)  '. 

Posta  mi  so  a  chirr; (re) 

In  chili c£ddu  d'  oro. 

Sa  Simula  dechida 

Pettus  non  potto  abberre(re> 

Po  ti  dare  su  coro 

Sas  craes  sun'  perdid3(s)  '. 

'  Quando  poriano  seiacci,  —  Me  ne  comprer6,  —  Uno,  due,  tre;  —  Dei 
sospiri  del  cuore,  —  Te  ne  maoderi)  —  Fino  dove  sei. 

'  Posia  mi  sono  a  siacciare  —  In  setaccietto  d'oro,  —  La  semola  fina  — 
Non  posso  aprire  il  peito  —  Pet  daiti  il  cuorc  —  Le  chiavi  son  perdute. 


Digitized  byGoOgle 


FOLKLORE   DELL  AGRiCOLTCRA  5 

'Atti  Si  canistredda, 
Mi  ratio  sa  farina; 
Poite  non  facddafs) 
Falza,  TUih,  'igbina  ?  ' 

Fatiu  m'  appo  una  caiia 
A  liiccaru  canditu; 
Sas  bajanas  covjcca(iia) 
Sa  gana  'e  so  maridu  *. 

XXV.  —  Ci  sono  anconi  altri  nomi  popolari  per  indkare  il  carbor, 
chio  dtlle  biade  ?  (a) 

In  Monfcrrato  lo  nhiainano  schirpiiticc  (oscuro  punto),  a  Scan 
diano,  la  fam,  (la  fame)  in  SarJcj^na  vrina.  Le  coiitadine  da  nc 
si  servODO  del  carbonchio  del  granturco  per  tingerc  in  nero  in 
delebile  la  tela.  Si  servono  anche  della  vescia  di  bpo  die  asso 
miglia  al  carbonchio,  quindi,  delle  messi  attaccate  da  questo  fungc 
dicono  che  sono  ialnpaU  {anluvaje).  Robigo  era  il  Dio  Romant 
delle  ruggine  o  golpe,  in  onorc  del  quale  si  celebravano  le  Ro- 
bigalia  il  25  d'aprile,  press' a  poco  nel  tempo  in  cui  da  noi  s 
fest^gia  San  Giorgio. 

XXVI.  —  Nel  Unguaggio  del  popolo  a  sono  animalt  che  ricordano  i 
frumento  ml  lore  name  ?  (a) 

In  Monferrato  chiamiamo :  baboUn  dir  grano,  \  punteruoli 
cravette  dir  gran,  le  cavallecie,  ptocc  dir  gran,  i  gorgoglioni,  cht 
nelle  annate  piovose  si  attaccano  al  culmo  ,  giamin  dir  gran, 
venui  del  grano  che  attaccano  la  spica  ancora  verde.  Stiibbiun  di\ 
gran  chiamasi  poi  1'  erba  detta  cirsio  spinoso ;  donetta  il  papaverc 
selvatico  (reus  lat.);  giullun,  il  gettajone  o  la  githago  sativa;  giul 
tra;  tribolo  spinoso  del  grano  ,  le  quali  erbe  sotto  il  nome  d 
erbe  grame,  erbe  cattivo,  vengono  estirpate  col  logUo  »  Ibt,  quandc 
la  messe  ^  ancora   verde   ed  il  tempo  e  asciutto.    L'  operaziont 

•  Porta  qua  il  vaglio,  la  caoesira ,  —  Clie  faccio,  (lavoro)  la  farina ,  - 
Percht  non  parli  —  Mia  falsa  e  catiiva  vicini  ? 

*  Feci  uoa  focaccia  —  Di  zuccaro  candito  —  Lc  ragazzc  cuoprono  —  L 
voglia  di  roaritQ. 
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lella  poesia  popolare  della  Sardegna  b 
or^os,  o  canti  delle  sarchiaiure,  amorosi, 
>tano  da  un  campo  all'  aliro  coIU  ga- 
la stagione.  Un  'Bonorvtse  raccolse  i  due 
Sono  saurici ,  e  vengono  diretti  dalle 
X  signore,  sas  segiwricas,  chiamate  aQche 


1$)  sigDOricas  nde  cumparia(i): 

liuanne  las  app£na(da), 

e  degoto  'iQari(s), 

iistada  e  nde  cbena(da), 

ad*  agatta'  gai, 

:ttas  cari-bianai(s), 

ttos  i-ssa  banca, 

an  bessi'  plena  oiai  t  * 

'e  u  SegDOra  Nina, 
lobile  pisedda, 
'  este  cari-niedda 

a  carchina, 

tene'  sa  meighina, 

ad'  ischidi  abbisare  ? 
:'  bonu  i-ssu  pintaie, 
lis  pissada  in  lima  '. 

0  dammeno  nel  criticare ,  o  le  ragazze 
od  i  slgnori  che  trattan    male  i  plebei  , 

po'  scoUacciati ,    raccolti  da  me  stesso 

1  dott.  Fedele  Mossa,  mentre  due  conta- 
sfida  attendevano  a  sos  innettia  dor^os  : 


—  Qjiando  la  fame  le  travaglia, 
mezzo  (i8  denari)  —  La  famiglia  tutia  pranza  e 
cosl— Di  queste  tali  faccia-Uvau  c  raccia-bianca 
tavola,  —  Ma  la  pancia  noD  esce  piena  mai. 
^ora  Nina  (figlia) — £  alia  faccia  nobile  ragazu, 
:cia  nera,  — Datele  una  mano  di  latte  di  calcina, 
ledidna,— E  come  iion  sa  accorgersene  ?  —  Suo 
'e  —  E  molti  saqii  pulbce  cclla  lima, 
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Dae  sa  t 

Appo  bidti  un  niTini(s) 

Subra  unu  umiscioae  '. 

Una  dente  morale, 

Boco  a  periulas  i$critu(s) 

'Asarc  e  toccare  titta(s) 

Non  c'  peccadu  mortale  *. 

(GmJinun) 


*  Dio  mi  guardi— Dalla  i 
a  di  ngazia)— Uscente  di  saiio  ia  camtcia  (os 

*  Ud  dente  molare  —  Cavo  a  parole   serine  { 
:,  e  toccar  mamtnelle,  —  Non  a  peccato  niort 
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deuxiEme  congr£s 
ditions  populaires  a  londres. 


mier  Congrfes  international  des  Traditions  popu- 
s'^tait  tenu  i  Paris  i  I'occasion  de  I'Esposition 
rselte  de  1889.  Encourages  par  le  succis  qu'il 
raembres  de  la  Folk-Lore  Society  ont  organist 
dres,  et  nous  nous  empressons  de  consuter  qu'il 
ssi,  tant  au  point  de  vue  de  I3  science  que  nous 
i  dont  nous  aurions  mauvaise  grace  A  faire  fi, 
avons  largement  joui:  nous  voulons  parter  des 
». — Les  stances  se  sont  tenues,  du  i"  au  8  oc- 
alles  de  h  Soci^t^  des  Antiquaires,  h.  Burlington 
«!  ediBce  situi  dans  Piccadilly.  Aux  murs  de  la 
es  portraits  de  Ralston,  notre  ami  regretttJ,  qui 
Congris  une  place  si  distingu^e ,  de  M.  Solly, 
ns,  Tcditeur  bien  connu  des  Notts  and  Queries, 
devable  du  tertne  Folk-Lore  qui  a  du  sa  fortune 
\  sa  sonoritt,  ^  sa  tournure  archaique  et  peut- 
it  d'autant  plus  conipr^hensif  qu'il  est  vague, — 
ar  des  «  lemons  de  choses  »  les  discussions  da 
anisateurs  avaient  eu  I'excellente  idie  de  mettre 
s  assistants  une  reunion   importante  et  curieuse 
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d'objets  de  loutes  natures  et  de  tous  pays  se  rapportaat  au  F.-l 
(V.  aux  Archives  le  catalogue).  La  collation  mfime  qui  a^ieo 
ferte  i  la  suite  de  la  stance  se  composait  —  en  dehors,  hdton 
nous  de  le  dire,  de  mets  plus  appr^cife  de  nos  esiomacs  m< 
dernes — da  gdteux  qui  depuis  qq  temps  immemorial  sont  popi 
bires  dans  les  divers  comt^s  d'Angleterre,  d'Ecosse  et  d'lrlandi 
tels  que  le  «  Bannock  des  Highlands  a  ,  le  «  Groaning  Cake « 
gdteau  des  lamentations  servi  dans  les  repas  de  funerailles  , 
giteau  de  baptSme,  k  «  Biddenden  Maids  «,  gdieau  tr^s  curieu 
du  comti  de  Kent  represcntant  deux  femmes ,  sans  doute  d'  ar 
ciennes  divinit^s  paiennes,  des  patisseries  symboliques  de  la  PJqU' 
des  giteaux  de  riicoltes ,  en  r^am^  des  gdteaux  pour  cil^brt 
lous  les  Sv^nements  domestiques,  et,  point  n'cstbesoin  d'ajouiei 
des  puddings  varies.  Pendant  que  je  considcrais  ces  gdteaux  lourd; 
d'aspect  poudreux  et  lamentable,  1' imagination  venant  i  passE 
les  toucha  de  sa  baguette  magique  et  j'aper^us  alors  la  galeti 
dortie  et  ruisselante  de  beurre  que  le  Petit  Chaperon-Rouge  poru 
a  sa  mfere-grand  et  le  gdteau  mignon  de  fleur  de  fromeni  qi 
Peau  d'Ane  pitrissait  de  ses  doigts  effiks  et  oii,  la  fine  moucl 
qu'elle  ^ait,  elle  oublia  sa  bague  ! 

Pius  de  200  membres,  parmi  lesquels  beaucoup  de  dames  q 
prennent  une  part  effective  aux  travaux  de  F.-L.,  assistaient  i 
s^nce  d'ouverture,  prisid^e  par  M.  Andrew  Lang.  Les  ^trangci 
itaient  en  petit  nombre.  La  savante  et  gracieuse  Carmen  Syb 
(pseudonyme  de  la  reine  de  Roumanie)  s'^ait  excus^e  par  t^l 
gramme.  Outre  MM.  Ploix,  Bruej-re,  Cordier,  Blemont  pour 
France,  on  voyait  le  professeur  Bogisich,  d'Odessa;  le  professei 
Monseur,  de  Li6ge,  M.  Illmarin  Krohn,  d'Helsingfors,  le  frire  t 
Karl  Krohn  que  nous  avons  vu  a  Paris  ,  et  qui  portait  son  a 
stume  national  de  Finlande,  M.  Andrews,  enfin  M.  Newell, _s 
crfitaire  de  la  F.-L.  Society  des  Etats-Unis.  II  n'y  avait  ni  All 
mands,  ni  Italiens.  —  La  langue  parl6e  ^tait  I'anglais,  ce  qui,  s'. 
jouunt  ik  la  petite  phalange  de  folkloristes  Strangers,  contribua 
i  donner  i  un  Congrts  qui  aurait  dii  etre  international  le  c 
raaJre  trop  marqu6  d'  un  congris  destini  aux  folkloristes  de 
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C'est  la  seule  critique  que  nous  adressions  aux 
avaiem  rigli  avec  m^thode  un  programme  des 
attrayant  et  instructif  et  qui  ont  accueilli  leurs 
:ourtoisie,  un  d^sir  de  plaire  dont  nous  leur 
isants. 

d'ouverture,  M.  Lang  a  appeU  li  la  vice-pr6si- 
mis,  prenant  k  parole  ,  a  d'  abord  rappele  que 
>rigine  ne  s'  apptiquait  qu'aux  contes,  aux  pro- 
ons,  a  fini  par  englober  tout  ce  qui  concerne 
;  i  c6toyer  1'  anthropologic ,  sinon  ii  se  fondre 
.  Lorsque  le  vieil  Aubrey  entrepri[  d'  6tudier 
superstitions  des  paysans,  il  fut  bientot  conduit 
omme  des  survivances  du  paganisme  et  de  Ti- 
de coutumes  pa'iennes  avaient  if&  tol^r^es  par 
surnag^  non  seiilement  dans  le  rituel  eccl^sia- 
les  fStcs  populaires  :  le  nom  seul  des  choses 
les  saints  avaient  pris  la  place  des  dieux,  et  le 
nue  i  r6v6rer ,  sous  de  nouvelles  appellations, 
genles  du  foyer  domesiique,  les  fairies  et  les 
a  science  moderne  a  reconau  que  les  mythes, 
Africains,  des  Australiens,  des  Am^ricains,  cor- 
Ues  des  anciennes  races  cbssiques.  Puis  nous 
les  id^es  ,  les  habitudes ,  des  mythes  de  tons 
h  ccux  de  r  ancien  monde ,  subsistaient  parm  i 
ns  culture  de  1'  Europe  moderne.  On  a  done 
ir  bout  I'ancienne  methode  mythologique,  et,  au 
mythes  Uttiraires  que  nous  trouvons  dans  O- 
et  Pausanias,  et  de  considirer  comme  leur  de- 
les rites  et  les  l^gendes  populaires  de  1'  ige 
s  ^tudi^  ces  contunies  rurales  comme  des  sur- 
tt  psychologique  et  d'  une  antiquity  bien  ant^- 
et  a  la  Rome  litteraires.  Chemiu  faisant ,  M. 
t  plaisant6  ,  mais  avec  esprit  et  bonne  humeur, 
'thes  solaires.  Ceux  qui  auraient  pu  r^pondre  i 
1  parlaient  trop  mal  Tanglais  ou  ^aient  abs<;nts, 
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comme  Max  Matter,  dont  la  quality  maitresse  est  uae  clane  d'ex- 
position  d'  autam  plus  digne  de  remarque  qu'il  est  nllemand  ei 
^rii  en  anglais.  M.  Max  MuUer  a,  depuis,  dans  une  lettre  adress^ 
au  Timit,  dit  qu'il  ^ait  d'accord  avec  M.  Lang  sur  la  n^-cessit^ 
d'une  etude  vntiment  scientifique  du  F.-L.,  queles  l^endes  dans 
lesquelles  il  avak  rcussi  d  d^couvrir  des  ^Idments  solaires  n'etaicnt 
que  la  nioindrf  panie  de  la  mythologie  grecque  et  arienne,  mais 
qu'il  ne  pensait  pas  que  m£me  M.  Lang  put  contesicr  que  Surya 
Savitri  en  Sanscrit,  comme  Htiios  en  grec  et  Sol  en  latin,  fussent 
des  divinit^  solaires.  Sans  entrer  ici  dans  ua  d^bat  qui  ne  scrait 
pas  a  sa  place,  nous  dirons  i  M.  Lang  qu'il  verra  un  jour  fondre 
dans  tes  neiges  d'  anun  ce  que  sa  th^orie  des  survivances  a  de 
trop  exclusif  ei  de  trop  g^n^ralis^;  il  en  subsbtera  la  portion  de 
v^rii^s  qu'elle  coniient  et  ce  sera  pour  lui  un  tttre  suffisant  du 
progr^  qu'il  aura  fait  faire  au  F.-L.  M.  Lang  a  termini  par 
quelques  considerations  agr^ables  sur  1' attraction  et  le  charme  de 
r^tude  du  F.-L.  et  son  d^gante  pi^roraison  a  ^t^  fort  applaudie. 
M.  Lang  a  d'ailleurs  ta  foi  gaie:  pour  lui  le  vieux  monde  n'  est 
pas  mon,  mais,  comme  la  nier  ,  il  change  seulement  d' aspea. 
Nous  avons  relev^  dans  son  discours  ce  trait  fon  joli,  mais  bien 
britannique:  «  L'existence  de  nos  ancStres  a  et^  terrible,  mais  sans 
les  maux  dont  ib  ont  soutfert  aurions  nous  une  poesie ,  et  que 
serait-il  advenu  des  belles  ligendes  grecques  et  m^me  des  comes 
de  r^es  ?  » 

M.  Alfred  Mutt  a  ensuite  exprime  V  espoir  qu'unc  longue 
sirie  de  congrfes  continuerait  1'  ceuvtc  commencie  i  Paris  et  i 
Londres ,  et  dans  ce  but  il  a  propose  la  creation  d'  un  Conseil 
international  du  F-L.  Les  raembres  fran^ab  designes  pour  en  faire 
part  ont  tit  MM,  d'Arbois,  de  Jubainville,  B16mont,  prince  Ro- 
land Bonaparte,  Loys  Brueyre,  Carnoy,  E,  Cosquin,  Jean  Fleiiry, 
H.  Gaidoz,  Girard  de  Rialle,  Lamy,  Andr^  Lefevre,  Louis  L^gtir, 
Em.  Legrand,  J.  Loth,  Ch.  Ploix,  E.  Rolland ,  Raoul  Rosiferes, 
Paul  S^biUot,  Weckerlin,  et  mfime  1'  infortunii  Tcheng-Kt-Tong. 
Que  ce  souvenir  gracieux.  adoucisse  ses  ennuis ! 

La  deuxiime  section  avait  d  trailer  des  Contes  populaires. 
Archivio  per  h  tradiiioni  popotari  —  Vol.  XI.  14 
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EUc  ^it  prisidie  par  M.  Sidney  Hartland ,  1'  auteur  de  «  The 
Science  of  Fairy  Tales  »  ,  et  sur  la  motion  d'  iin  assistant  ,  M. 
Brueyre,  a  ^t^  appelii  au  fauteuil  de  la  vice-pr&idence.  La  com- 
munication de  M.  Hartland  n  etc  substaniielle  ei  pleine  d'int^ret. 
«  L'itude  des  contes  et  des  l^gendes  populaires,  a-t-il  ditj  est  le 
plus  attractif  de  tous  les  d^partements  du  F.-L,,  moins  encore  par 
r  im^rfit  scientifique  des  problemes  qu'elle  soulive  que  par  la 
beaut^ ,  r  agr^mcnt  et  le  mervcilleux  des  souvenirs  d' enfance 
qu'ils  r^veillent.  Avec  I'acroissement  des  mat^riaux  recueillis  s'aug- 
mente  la  difficultc  de  les  etudier.  Aussi  a-t-on  entrepris  I'analyse 
et  la  tabulation  des  contes.  Ce  n'cst  pas  tout  de  les  classifier,  il 
faut  connaitrc  leur  signification  ct  leur  origine.  Le  F.-L.  ne  seraic 
rien  s'il  ne  nous  renseignait  sur  les  croyances  primitives  de  I'hu- 
manit^  et  par  deli  elles  sur  la  structure  et  le  d^veloppement  de 
I'esprit  humain  ».  Apr6s  avoir  donniJ  son  avis  sur  les  theories  de 
Grimm  et  dc  Benfey,  M.  Hartland  arrive  i  1'  hypothtse  anthro- 
pologique  qui  attribue  T  origine  des  contes  populaires  i  la  con- 
stitution de  Tcsprit  liumain,  puis  il  passe  i  la  tlii^orie  des  survi- 
vances,  «  Cette  th^oric,  dit-il ,  accepte  les  r^suttats  des  contro- 
verses  des  philologues  ariens  et  des  erudits  bouddlnstes;  elle  pro- 
clame  que  le  fondement  des  contes  impossibles  et  absurdes  doit 
hte  cherchi  dans  les  croyances  des  tribus  sauvages  et  dans 
leurs  pratiques  superstitieuses  et  nugiques;  elle  ne  croit  pas  i 
I'invention  dans  des  lieuK  diftcrcnts  des  niemes  recits,  mais  ^  la 
dissemination  de  ceux.  ci  o.  Dans  une  digression  interessante,  M. 
Hartland  parls  longuement  de  Cendrillon  et  des  pantoufles  de 
verre  qu'il  d^ontre  etre  bien  de  verre  et  non  de  vair ,  car  on 
rencontre  ce  mmie  trait  dans  des  variantes  ^cossaiscs  et  irlan- 
daises  qui  n'  ont  jamais  ^t^  influencies  par  le  ricit  de  Perrault. 
C'est,  pour  le  dire  en  passant ,  un  point  oil  nous  sommes  de 
I'avis  de  M.  Hartland  et  que  nous  avons  eu  I'occasion  de  d^ve- 
lopper  dans  une  conference  faite  ceite  annce  ^  ia  Sorbonne. 

M.  Jacobs  lit  ensuite  une  note  sur  le  problimc  de  la  diffu- 
sion des  contes.  II  dit  qu'il  est  oppos^  i  ia  th^orie  de  I'origine 
inddpendante  des  contes  similaires.  La  clef  de   la    classification 
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doit  etre  trouv^e  dans  la  nomenclature  des  incidents  et  des  plans 
des  contes.  II  a  dress^  une  liste  pr^lirainaire  de  ces  incidents 
et  des  plans  des  contes.  II  a  dress^  une  liste  preliminaire  de  ces 
incident  d'environ  600. 

M.  Mac  Ritchie  traite  de  I'aspect  historique  da  F.-L.  Stiivant 
lui,  I'un  des  aspects  du  F.-L.  est  I'histoire  par  tradition.  M.  Mac 
Ritchie  fait  de  revhem^risme  att^nu^. 

Miss  Hawkins  Dempster  r^plique  qu'elle  a  passi  de  tongues 
ann^  dans  le  Sutherland  Shire  k  ^tudier  le  F.-L.  du  pays 
et  jamais  elle  n'a  d^couvert  de  base  historique  aux  rictts  popu- 
laires.  La  plupart  des  legendes  qu'elle  a  recueilles  roulent  autour 
du  nom  d'un  grand  chef  de  ce  pays  ,  mais  ne  lui  sont  pas  per- 
soDoeltes  et  peuveni  etre  retrouvces  d  des  dates  amerieures.  Sui- 
vant  elle,  les  contes  populaires  ont  leur  origine  dans  les  Amotions 
honiaiDes  plut6t  que  dans  un  fait  historique. 

M.  Alfred  Nutt  donne  lecture  d'  un  memoire  remarquable 
sur  les  problfemes  de  la  logendc  heroique,  tels  qu'ils  ont  il&  mis 
en  lumiere  par  les  recherches  recentes  relatives  aux  sagas  celliques 
et  teutoniques.  II  etudie  sous  toutes  ses  faces  ces  problfemes,  ce 
que  la  Ugende  doit  i  1'  histoire,  comment  elle  a  approprie  aux 
idies  ambiantes  la  legende  heroique,  quelle  est  la  portion  r^cl- 
lement  mythique.  Prenant  pour  exemple  les  Niebelungen,  il  montre 
que  cette  16gende  n'a  emprunt^  i  1'  histoire  que  quelques  noms 
et  qu'elle  a  denature  I'histoire.  Dans  la  saga  celiique,  le  fait  hi- 
storique ,  selon  toutes  probabilites ,  pent  ccre  retrouvi  dans  le 
plus  ancien  cycle  irlandals,  celui  de  Conchobar  et  de  Cuchullin; 
mais  il  n'a  exerce  aucune  influence  sur  le  second  cycle,  celui  de 
Finn  (Fingal)  ,  soil  qu'on  adopte  1'  opinion  ordinaire  que  Finn 
itaii  un  chef  du  IIP  si^cle,  soit,  suivant  d'autres,  qu'on  le  con- 
^dkte  comme  un  viking  irlandais  du  IX"  siecle.  Le  fait  historique 
se  ne  retrouve  pas  davantage  dans  les  legendes  arthuriennes,  sauf 
peut-5tre  dans  la  saga  de  Tristan.  Toutes  ces  legendes  hiroiques 
ont  des  Elements  communs  dont  il  donne  quelques  exemples. 

La  s^Dce  sc  termine  par  une  lecture  de  M.  lUmarin  Krohn 
relative  aux  chansons  populaires  de  la  Finlande. 
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L.-1  section  de  Mythologie  ^tait  pr&id^e  par  le  professeur 
Rhys,  r^minent  cehiste.  Dans  le  discours  qu'ii  a  adresse  aux  con- 
gressistes,  il  a  donn^  un  resume  de  I'histoire  de  la  Mythologie, 
puis  il  critique  I'une  apr^s  I'autre  toutes  les  theories  sur  I'expli- 
catioD  des  mythes  et  aboutit  i  cette  conclusion  negative  que  I'i- 
tudiam  modernc  a  plus  i  disapprendre  qu'a  apprendre,  i  tel  point 
que,  dans  son  amusan:  d^sespoir,  il  declare — nous  esperons  biea 
le  contraire — qu'il  n'icrira  plus  de  livres! 

Notre  priisident  M,  Ploix  a,  au  contraire,  une  foi  plus  vivace  ■ 
Dans  une  importante  communication  sur  le  Mytlie  de  I'Odyssie, 
il  montre  le  parti  qu'Hom&re  a  tir^  des  traditions  populaires  cou- 
rantes  de  son  temps  pour  en  composer  les  Episodes  principaux 
de  son  po&me.  Le  travail  de  M.  Ploix  devani  Stre  imprim^,  nous 
aurons  I'occasion  de  revenir  tout  i  loisir  sur  ce  sujet  particulii- 
rement  attractif. 

M.  Leiand,  le  directeur  du  Gipsy-Lore,  a  lu  ensuite  une  note 
relative  h  des  traditions  conservics  par  le  peuple  des  districts  de 
Forli  et  Ravenne,  dans  I'ltalie  du  Nord,  et  qui  se  sont  group6es 
autour  des  noins  d'anciens  dieux  ^trusques  et  d'antiques  divinit^s 
romaines  rurales. 

Les  derni^res  stances  ont  ^i  r^erv^es  pour  la  section  des 
«  Institutions  et  Coutumes  ».  Sir  Frederick  Pollock,  dans  son  di- 
scours de  pr&ident,  fait  remarquer  avec  raison  que  les  sujets  dont 
s'occupe  la  section  ront  sur  la  froutiire  du  F.-L.:  c'est  la  recherche 
de  ce  qu'il  y  a  de  traditionnel  dans  les  institutions,  la  legislation, 
les  usages  des  peuples.  II  cite  quelques  exemples  i  I'appui,  tels 
que  le  ju^ement  par  le  combat.  II  recommande  d'ailleurs  la  cir- 
conspection. 

Le  docteur  Winternitz,  qui  parle  aprfes  sir  Frederick  Pollock, 
traiie  d'  une  fagon  attachante  des  coutumes  du  manage  chez  les 
Indo-Hurop^ens,  et  signale  quelques  pratiques  encore  usit^  chez 
les  Allemands  et  les  Slaves  et  qu'  il  fait  remonter  aux  Ariens, 
ainsi:  les  obstacles  et  mSme  {'opposition  par  des  barricades  pour 
rctarder  la  marche  du  cortege  nuptial  loriqu'il  conduit  la  fiancee 
au  domicile  de  I'epoux.  C'est  une  survivance  du  manage  par  rapt. 
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La  cloture  du  Congr^s  a  ^t^  prononcee  par  M.  Sidney  Hart- 
land  en  quclques  paroles  cliaudes  et  ^mucs.  Et  cc  qui  est  bien 
fin  de  Slide,  les  congressistes,  i  Tissue  du  Congrts,  se  soni  rendus 
A  la  maison  Edison,  sur  I'invitation  du  colonel  Gouraud,  a6n  de 
faire  phonographier  des  «  cris  de  Londres  »  et  de  les  envoyer  i 
la  societi  de  F.-L.  du  Massachusett,  qui  a  eu  I'ing^nieuse  et  o- 
riginale  idie  de  demanderadans  toutes  les  capitales  d'Europe  qu'on 
phonographiit  les  cris  des  rues  en  m^me  temps  qu'on  photogra- 
phiait  ceux  qui  les  poussaient. 

Le  banquet  d'  adieu  a  eu  lieu  au  Criterion.  Environ  200 
convives.  Au  d^but  du  diner,  un  ctioeur  de  jeunes  gar^ons  vient 
chanter  le  "Benedicile ,  de  in^ne  qu'i  la  fin  il  chante  un  liyinne 
pour  «  les  graces »,  M.  Andrew  Lang  propose  le  toast  officiel  k 
la  Reine  et  i  la  Famille  Royale  que  tout  le  monde  ^coute  debout 
et  auquel  se  sont  associis  respectueusement  les  Strangers.  Puis 
il  expose  en  ternies  spirituels  le  but  du  Congris.  M.  Newell, 
d'AtnWque,  lui  r^pond.  Le  toast  suivant  a  et6  port^  pjr  M.  Al- 
fred Nutt  aux  Strangers  venus  pour  assister  au  Congrts.  M.  Ploix 
lui  adres.se  des  remerciements,  et  apres  M.  Ploix  parle  M.  Krohn. 
M.  Brueyre  live  ensuite  son  verre  en  I'honneur  du  president  M . 
Lang.  M.  Cordier  lui  succide ,  ponant  en  excellent  anglais  ,  un 
toast  fort  bien  accueilli  en  I'honneur  du  sympatique  M.  Leland. 
Enfin  ,  apr^  une  sirie  de  toasts  interrompus  par  de  la  musique 
chorale  sur  des  airs  populaires ,  le  banquet  se  termine.  II  avait 
duri  quatre  heures ! 

II  ne  Dous  teste  plus  qu'i  parler  des  distractions  et  des  re- 
ceptions dont  le  Congrts  a  h&  V  occasion.  M.  et  M."'  Alfred 
Nutt  ont  offert  aux  Strangers ,  dans  leur  villa  de  Harrow ,  une 
soiree  musicale  cbarmante  oil  tie  vieux  airs  fran^ais  ont  iti  chantes 
avec  beaucoup  de  goilt.  Nous  n'oublions  pas  non  plus  1'  accueil 
qui  nous  a  Hi  fait  par  les  Misses  Hawkins  Dempster  a  la  soiree 
de  reception  qu'elles  ont  donn^e  dans  leur  belle  dcmeure  de 
Portinan-Square.  L'une  d'elles  est  une  folkloriste  tres  distinguee, 
et  dans  les  discussions  qui  ont  eu  lieu  au  Congr^s ,  elle  a  fait 
preuve  d'une  grande  facilite  d'elocution  et  expose  avec  clarti  et 
humour  des  idtes  trts  muries  et  des  arguments  trts  solides. 


Digitized  byGoOgle 


no  ARCHIVIO  PER  LE  TKADIZIONI  7OP0LAKI 

Kous  devons  louer  «  rHntertainment  Committee  »  dont  Mrs 
Gomme  a  iti,  de  m^e  que  M*''  Foster,  pour  rorganisatioo  ma- 
lirielle  du  Coogrfe ,  1'  habile  et  dSvou^e  inspiratrice.  Le  Comit^ 
a  r&gli,  avec  une  entente  parfaitc  des  choses  et  un  grand  tact, 

distractions  et  des  plaisirs  offerts  aux  congressistes. 
IX  principaies  attractions  du  programme  ont  ^t^  la 
ie  i  Mcrcer's-Hall  et  la  visite  i  Oxford, 
fption  du  Comit^  d'  organisation  a  ^t^  superbe.  Elle 
ns  les  salles  magnifiques  du  palais  de  la  Corporation 
:  mis  gracieusemcnt  a  la  disposition  du  Congt^.  Le 
^tait  des  plus  attrayants  et,  n'l^tait  la  place  qui  nous 

miriterait  d'  fitre  reproduit  int^gralement,  car  c'  est 

action.  Bornons  nous  a  en  citer  les  parties  princi- 
tbord  des  jeux  et  des  rondes  de  jeunes  gar^ons  et  de 

Les  jeux  avaient  ^t^  choisis  par  Mrs  Burn  et  Mrs 
mi  un  grand  nombre  de  jeux  traditionncls  d'  enfauts 
e  Barnes  et  ils  ont  hi  reprisent^s  avec  la  fidiliti  la 
euse.  Ce  qu'il  faut  noter,  c'est  que  les  enfants  ont  joui 
t  que  toute  preoccupation  artisiique  ou  convention - 
tti  soigneusemeni  ^cartie. 
i  reviendra  pour  Paris  le  tour  d'  etre  le  sifege  d'  un 

F,-L.,  il  y  a  li  une  id^  a  retenir,  et  nous  potirrons 

ttis  int^ressante  exhibition  de  nos  jeux  et  de  nos 
itines  dont  plusieurs  sont  de  petits  chefs-d'oeuvre. — 
laosons  populaires  dont  nous  n' avons  malheureuse  * 
pricier  le  m^rite,  on  a  entendu  le  come  populaire  de 
Tot  » ,  variame  de  Rumpelstitskin ,  trts  bien  dit  par 

Clodd ,  et  le  coDte  du  «  Roi  Jean  ec  de  1'  abb^  de 
B  r^iti  dairement  et  avec  goflt  par  M.  S.  HartUnd 
ii  dans  la  collection  Percy.  —  Nous  mentionnerons 
lanse  de  I'Ep^e  »,  ex^cutee  par  un  Highlander  en  co- 
lal  aux  sons  de  la  cornemuse  tenue  par  le  Piper- 
icotts-Guards ,  un  chceur  de  musiciens  espagnols  en 
pour  terminer  a  The  Guisers'  Play  »  sous  la  direction 
.  C  est  la  reproduction  exacte  de  cette  seine  popu- 
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laire  qui  avec  des  variantcs  se  joue  encore  devant  les  pones  des 
maisons  riches  du  Staffordshire  par  des  ramoneurs,  des  labou- 
reurs,  ere.  Les  persoonages  en  costumes  comiques  sont:  n  Open- 
ihe-Door  »,  sir  Guy,  le  roi  Georges,  un  noble  soldat,Petit  Docteur 
le  Prince  Noir  du  Paradis,  Belzebuth,  et  le  petit  Jack  Dout. 

Mais,  malgr^  1'  int^ret  de  cette  repr^eutatioo  et  son  succ^ 
m^rite,  la  visite  que  les  Strangers  ont  faite  i  Oxford  a  hi  pour 
eux  «  le  clou  »  du  Congrts.  La  visite  a  commence  par  le  Mus^e 
de  rUniversite  oii  le  professeur  Taylor  a  fait  les  honneurs  de  la 
collection  ethnographlque  de  Ptlt  Rivers.  Les  congressistes  se 
sont  siparis  en  denx  groupes;  aux  uns,  un  luncheon  a  hi  ofFcrt 
dans  la  «  Common  Room  »  du  college  de  Merton,  aux  autres  il 
a  hi  servi  au  college  de  J^sus.  A  la  fin  du  banquet  de  Merton 
les  toasts  oat  ^i^  port^s  avec  des  pintes  de  la  bi^re  c^l^bre  en 
Angleterre  que  brassent  eux-memes  les  i\h\e$  de  Menon.  Puis, 
gr3ce  k  la  courtoisie  de  M.  Alfred  Nutt,  aussi  aiinable  qu'il  est 
savant,  ce  qui  est  tout  dire ,  et  qui  a  eu  pour  les  Fran^ais  des 
attentions  particuli&res;  nous  avons  visits  les  magnifiques  6di6ces 
du  gothique  lleuri  special  i  1' Angleterre  oil  les  jcunes  gens  des 
riches  families  re^oivent  I'iducation.  Cette  ville  serait  la  joie  des 
romantiques  avec  ses  vingt-quatre  colleges,  ou  cr^neaux  ,  tou- 
relles,  doitres,  porches,  terrasses  offrent  k  chaque  pas  des  aspects 
varies  et  pittoresques;  et  qui  possMent  des  pare  merveilleusement 
tenus,  analogues  d  ceux  des  Trianons, 

En  resume ,  nous  rapportons  de  ce  Congrte  les  souvenirs 
les  plus  durablas  et  les  plus  charmantas.  Nos  botes  avaieni  poussi 
I'attention  jusqu'Ji  nous  donner  un  temps  admirable  et  un  soleil 
d'ltatie.  Nous  serious  ingrats  de  ne  pas  les  en  remercier  *. 

LOYS   BROtmYRE. 


'  Dalla  Rtvue  det  Iraditions  pcpuUiret,  t.  VI ,  n.  12 ,  pp.  717-71S.  Paris, 
Dfcembre  1891. 
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Una  IcKgenda  calabrese  di  HiohA. 

UNQUE  uoa  volu  e'en  un  certo  Hiohit.  II  padre  e  b  madre   ci 
(gli)  volcvano  i>ene:  (u)  lo  eredevano  un  fior  di  robi;  ma  HLohi 

Cluesto  HiohJ,  o  quame  ne  fra  (i  faite)  1 
volta  il  piidre  e  la  madre,  die  erano  poveretti,  lo  mandarono  a  l.i- 
vare  un  chilo  di  trippa.  HiohA  se  la  prese,  e  andava  a  lavarla. 

—  Ricordati  ci  (gli)  disse  la  mamma,  mentre  ^he  lui  se  n'andava,  ~~  ri- 
cordati  di  lavarla  dove  c't  molt'acqua.  — 

Allora  H\ahi  cciiiiiiici6  a  camminare.  Cammiua  cammiua  ,  vide  un  tor- 
rente;  e  non  si  fernift.  Cammina  cammina ,  e  vide  un  fiume  e  tiemmeno  si 
fermA.  Indovinate  voi  dove  si  femid  ?  AndA  a  fermam  al  uiare.  La  co>nlnci6 
a  lavare  e  a  stropicciare  quclla  [rippa.  Dopo  die  ebbe  stropicdato  e  fivaio 
un'ora,  noa  sapeva  se  la  trippa  era  lavata  bene. 

A  chi  lo  dicn-a  (domandava)  ?  a  dii  lo  dkn-a  (domandava)  ?  Vide  di  loii- 
tano  una  barca  con  deniro  certi  marinari.  Allora  comindb  a  (ischiare  e  a  far 
segni  con  le  maoi.  I  marinari  quando  vid«ro  tutie  quelle  mosse,  non  sapeiidn 
die  fu  (fosse)  vennero  con  la  barca  a  li  prod.i. 

—  Che  vuoi  —  ci  (gli)  dissero;  e  Hioli4  ci  (gli)  disse,  a  loro : 

—  Questa  trippa  fe  lavata  bene  o  no  ?  — 

—  Acddenti  all' aninia  del  diavoio  !  Accidenti  all' anima  di  quesEo  e  di 
qudlo !  —  comindarono  i  marioari,  —  E  tu  d  chiamasti  (ki  diiamati)  per  una 
cosa  cos)?  Acddemi  airanima  del  diavoio  1  E  cos)  ci  (gli)  dettero  una  Turn 
di  legoate,  proprio  coi  fiocclu. 

Hiobi,  allora,  coraind6  a  piaiigere,  e  disse  i  —  die  ftci  (6  fatto)  io  per- 
di6  mi  picchiate  ?  Come  6  a  dire  io,  quando  vedo  bardie  ?  — 

—  Tu  4i  a  dire,  —  gli  dissero  i  marinai,  —  «  vento  iu  poppa  !  vento  in 
poppa  I  ■  —  R  COS)  Hiohi  se  n'  and6  '. 


'  F.  RoMANi,  Caiabrtsismi,  p.  109.  Teramo,  MDCCCXCI. 
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Ltt  Harioaette  In  NftpoU  '. 


Lo  spettacolo  delle  tnarianecte,  cosf  caratieristico ,  £  stato  i 
gusuto.  Lo  Scupati,  gigamesco  impresario  del  leatrino  de'  pupi,  lia  faiio  le 
cose  con  ud  amor  proprio  scraordinario;  al  levarsi  della  breve  tela,  davanti  a 
uiia  fiita  di  furiosi,  tra'  quali  ho  notato  molte  signore  e  sigaori  Torestieri  in- 
caataii  dallo  sfolgorio  di  unti  elmi  e  di  (anie  cornzze,  Rairaondo  iniperatoro 
di  Costantinopoli,  Brunoro,  Torindo ,  Napar,  Madav,  Lutaldo  di  Normaadia, 
Elieaen  di  Castiglia,  Bea  Amir  e  Pandolfo  de  Guadalupa  si  sodo  mostraii  at 
pubblico  ne'  piCi  eroici  atteggiamentl.  Al  grido  di  :  viva  Raitnondo !  tutii  i 
guerrieti  »  sono  schieratl  alia  sua  presenza,  e  dopo  poco  t  seguita  una  giostra, 
ocUe  <)tufi  il  cozzo  delk  ami  e  il  fragore  e  i  gridi  dei  combattenti  si  me- 
scolavano  con  romor  nuovo.  Grandissimo  succcsso:  chi  mai  avrebbe  sospettato 
tanta  elegania,  unta  ricchezza  di  armature  e  tanu  rapiJa  svelteiza  di  movi- 
menti  in  qaei  fantocci?  Alt'ora  in  cui  scrivo  Guerino,  detio  il  Meschino,  fa 
la  sua  trioofalc  enirata  sulla  scena:  egli  ha  uii  elmo  d'oro,  un'armaiura  inar- 
gentata;  ana  spadi  brunita:  pare  I'arcatigelo  San  Michele.  E  il  fiero  Brunone, 
che  ncth  giostra  precedenie  ha  tuiti  vinlo ,  ecco  k  stidato  dal  giovane  Gue- 
rino,  il  giovanetto  ebe  gli  fari  maledire  Magone  e  Maoiatllo.  Si  odono  grida 
di:  Vik  I  ButTone  I  In  gnardia  I  Iti  guardia  I  Scendo  !  E  il  corobatlimenio  prin- 

Oh,  perchfe  non  siete  voi  qui,  emusiasti  gavrochts  dtlU  Stella  Orere?  Le 
vostre  grida  di  gioia,  le  vostre  apostrofi  ai  duellanii,  la  vostra  dcliraiite  par' 
tecipazione  all'  eroico  dello  spettacolo  gli  avrebbero  dato  tuito  quanto  il  ca- 
ratiere  che  lo  di«ingue.  St,  t  vero;  molii  begli  occhi  neri  cont«niplavaiio  la 
batiaglia  e  niotte  rosee  labbra  sorridevano ;  ma  i  vos'.ri  grandi  occhi  tucenti, 
il  voHro  applause,  le  vostre  facili  grida  inrantilj,  anche  i  vostri  insult!  ai  turchi 
scellerati  ci  volevano,  piccoli  spettatori  abituali  deWofiera  dei  pupi  t  Voi  soli, 
sicofanti  del  Inggione,  voi  solamente  comprendete  le  finezze  di  questo  sperta- 
eolo:  il  vostro  Ibseo  4  Scarpati,  il  vostro  Stagiio  i  Guerino,  11  vostro  I'igna- 
Una  t  Torindo, 


La  aroc«  proceuionalc  di  S.'  H.*  Hoggiore  In  Landano  {Abru^ii). 

La  fantasia  popolare  ha  saputo  creare  aLuiii  prcgiudizt    su  quesia  croce. 
Nella  solennii^  del  Corpus  Domini ,  unica  voica  entro  1'  anno ,  che  portasi  in 

di  Giicoma  e  V.  Monlcfuico.  In  propoiit*  li 
buDO  <Uli  dMCiidoni  ntl  hlwim  dol  <  miggio  ''9»  '  '"  ■"■'  giorn.li  di  Hipoli.  Qunii  ^ui  t 
dd  CutUn  il  Wtfoli.  dri  IS  niggi"-  «  DiUTtom), 
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proc«$sioDe  per  la  ciiiik;  guai,  se  il  crocifero,  fermandosi  per  prendete  un  po' 
di  Hposo  (essendo  la  croce  pnantissima) ,  la  poggiasse  al  muro  di  qualche 
casa!  Dentro  I'anno  in  corso,  cerio  tnorrik  qualche  menibro  duUa  faouglU  cbe 
vi  abita.  PerctA  spesso  si  h  spettatori  di  qualche  scena  comica  '. 


II  mal'  occhio  in  Grecia. 

S.  E.  de  M.  scrive  alio  Spectator :  Mt.  Edward  Noci,  il  cui  nonie  vuole 
esser«  TicoTdaco  pmso  i  icitorj  come  quetio  d'un  uomo  di  nioko  iagegno  e 
che  merita  d'essere  creduio  in  ci6  ch'  egli  ei  narra,  &  proprieurio  di  molte 
terre  in  Eubea,  ove  dimora  da  molli  anni.  Qjiantunque  il  mio  amico  non 
presii  fede  alle  molte  supersiizioni  dei  lavoratori  greet,  pure  me  ae  raccouiA 
parecchie,  fra  le  quali  la  seguentc: 

Un  uomo  che  vive  dei  suoi  beni  si  crede  chc  abbia  il  mal  d'  occhio  e 
faccia  del  male  inavveJutamente  a  chi  gli  si  avvicini,  col  suo  dono  facale.  Un 
giorno  Mr.  Noel,  nientre  erj  su  d'un  suo  cavallo  favorito  a  diporco,  s'accorse 
d'un  uomo  che  veniva  a  lui  ad  una  distania.  lo  non  ricordo  se  egli  lo  rico- 
noscessc;  ma  egli  rivoltb  il  cavjilo  e  moult)  dietro  una  collina.  L'uomo  dovetie 
anche  ritorr.are  sulla  strada  medesima  perchi  s'incontrarono,  e  quegU  appena 
gli  fu  vicino  diede  un  salto ,  alznndo  le  maiii ,  menire  il  suo  cavallo  ad  un 
tratto  cadde  mono. 

Mr.  A.  L.  Stumphreys  scrive  anche  alio  siesso  gtornale  :  «  Un  maestro 
di  scuola  di  un  villaggio  dell'ovfst  dell'lnghlherra  fu  ulcimamente  da  me  in- 
caricato  di  fare  riccrche  per  vcdi;re  se  fosse  viva  coli  |j  credenza  del  male- 
ddo,  ed  egli,  or  sono  alcuni  giorni,  mi  ha  comunicato  alcuni  faiii  in  propo- 
sito,  dei  quali  vnglio  solamente  narrarne  una.  Un  uomo  conosce  da  qualcuno 
che  ne  sa  che  gli  han  fauo  il  mal  d'occhio  e  ch' t  stato  n  guardato  *.  Cun- 
vinio  di  ci6,  va  nella  s-icina  cilti  in  cerca  d' una  stregi  che  gli  dia  un  filtro 
il  quale  abbia  la  potcnza  di  guariilo.  Non  t  necessano  di  descrivere  i  (iliri  tisati 
per  allontanare  I'inlluenza  del  mal  d'occhio;  b  solamente  strano  che  ci6  fucceda 
DOQ  sono  piCi  chc  pociii  mesi  addielro.  lo  potrei  raccontarc  un  buon  nuniero 
di  simili  faiti  accaduii  alcuni  an.ii  passjii,  unde  I'  eslsienza  delk  crcJenza  de  1 
mal  d'occhio  in  quests  parti  poircbbe  esscre  stabiliTa,  ed  io  sono  coovinto  che 
nelle  parti  di  sud-ovesi  dovrebbo  essi  riscontrarsi  su  larga  scala. 

La  potenza  del  fascino  dell'  occhio  da  cui  non  h  dubbio  sia  origiuaia  b 
crcdenza  del  mal  d'  occhio ,  i  osservata  negli  esseri  niutl  e  specialmeote 
nella  gatta. 

■  G.  M.  BiLLivi,  Nic^t  U  Gtu^ribigrai  tct.  p.  Id.  UiiciiiiB,  1891. 
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Una  Leggenda  dl  AlOQ. 

In  Atno  c'era,  una  toIu  ,  una  gran  carestia,  e  gli  abitanti  i 
pon  aver  che  tnangiare;  pure  con  un  po'  di  ono  e  un  po'  di  migHo  facevano 
una  taua  di  vino.  Ora  it  gran  Dio  ebbe  pietJi,  e  perch^  i  nostri  avi  non  pe- 
rUsero,  creA  molti  daini  c  pesci.  E  jl  gran  Dio  ebbe  pieti  di  noi  e,  in  vero, 
vide  che  in  Aino  ci  era  carestia  e  che  gli  An!  aveano  bisogno  di  che  man- 
giare;  e  tosto  1e  uue  di  vino  si  vuouvano  in  sei  vasi  di  porcelbna.  All'  i- 
siante  I'odore  del  vino  riempiva  lutie  le  case;  onde  tutii  gli  Dei  ventvan  qui 
e  gh  Dei  del  luogo  andavan  dappertutto  ed  eran  contenii  con  quel  vino  de- 
liiioso.  Allora  le  dee  del  fiume  e  delle  foci  dei  fiumi  ballavan  deniro  e  fuori 
le  case.  Dietro,  gli  Dei  ridono,  e  mentre  guardano  le  dee,  quesie  strappano  due 
pcli  da  un  daino  e  saliscono  la  moniagna  e  allora  due  armenti  di  daioi  e 
daiue  saltellauo  ivi.  Poi  aache  esse  piglian  due  squame  di  pesci  e  le  gettano 
nei  fiumi  e  tosio  questi  si  riempiscono  di  pesd  in  modo  che  i  pesci  t'amnias- 
san  sulle  pietre,  vanno  sulla  soniiniil  dell'  acqua  ;  e  stanno  su'  portici  delle 
case  e  sodo  seccati  dal  sole.  II  pesce  si  trova  sull'  orlo  dei  fiumi ,  e  gli  Aini 
vanno  a  pescarlo,  e  perdb  le  loro  bardie  danzano  sulle  acque. 

Se  i  giovaoi,  ora,  trovano  il  pesce  e  la  selvaggina  in  abbondaoza;  se  I'Aino 
i  cosi  saluiare,  e  se  dagli  antichi  tempi  ad  ora  vi  si  trova  la  cacda,  che  ori- 
gina  da  quel  tempo,  k  a  causa  di  ci6  *. 


w  di  H.  Oi  HulIiN 
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Alsssandro  D'Ancoha.  Origlnl  del  Teatro  Italiano.  Libri  tre  con  due  Ap- 
pendici  suUa  RappresenuiiODe  dramniatica  diil  Conudo  Toscano  e  sul 
Teatro  Manlovano  nd  see.  XVI.  Seconda  ediziooe  rivista  ed  accresciuta. 
Toriob,  Enuanno  Loetcher  1891.  Vol.  I,  pp.  Vl-fijo;  v.  II,  IV-626.  In-8-. 
L.  20. 

iW^  ER  r  argomento  leiterario  che  tratta  quest'  opera  t  inagDe  ;  nit 
JtL  appunto  percht  di  argomento  lettcrario,  essa  esce  in  parte  dal- 
I'ordine  di  siudi  de'  qualj  si  occupa  VArchivio.  Diciimo:  in  parte, 
percM  dal  cap.  IV  del  terzo  libro  in  poi ,  I' argomento  ifiviene 
addinttura  popolaresco  e  tradizionale,  ed  il  folklorista  pu6  farH  largbe  e  frut- 
tuose  ricerche.  Quel  cjpiTolo.  chc  si  contiene  nelle  pp.  197-2};,  raccoglie  le 
"H^eliquie  vivmli  dtt  Dramma  sacro,  dove  )'A.,  come  copia  veramente  conside- 
revole  di  latti  nuovi  o  poco  noti,  illustra  le  sacre  rappresentaiioni  parlate  e 
mute  che  sopravvivono  alle  sacre  rappresentazioni  gij  cosl  celebri  e  grandi 
fino  a  ieri.  Q)iantunque  il  mutaco  gusto  Jetteriirio,  le  leggi  dvili  ed  i  prccetti 
dell'Autoriti  ecclesiastica  abbiano  cospirato  contro  I'usanza  di  quelle  rappre- 
sentazioni,  pure  i  vestigi  ne  riniangono  qua  c  1^  nei  piccoli  comuni  e  nei  post! 
loatani  dai  grand!  centri  di  cost  detta  civilti.  Che  se  non  k  sempre  agevole 
il  riconotcere  sc  queste  foggc  locali  abbiano  loro  origine  in  uii  liturgici  od 
in  veri  e  propri  spettacoli  drammatici,  pure  k  sorprendente  il  veder  luitavh 
resisiere  aUe  ingiurie  dei  tempi  ed  agli  urti  delta  civiiti,  idee,  seniimenii,  abi- 
tnifini  molto  ma  molto  diverse  dalie  attuali.  Una  considerazione  che  al  D'Ancona 
si  afiaccia  in  proposico  k  che  le  rapprescntazioni  mute,  che  sembrerebbero  dovcr 
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derivare  dalla  formapib  aatica,  quando  lo  spetucolo  ooa  era  accompagnato 
dalla  viva  voce,  appartengano  probabilmenie  a  ai  piii  tarda  ,  allorcht  parve 
che  Diuna  parola  umana  fosse  degna  dell'  argomenco  sacra ,  e  per  pICi  di  un 
indizio  rammentino  i  tempi  della  dorainazioiie  spagnuola  e  dell'  Inquisizione. 
Incomri,  Monorl  di  G.  Crisio ,  Gene,  Misteri,  Discese  dalla  Croce  ,  Trionfi, 
die  si  rappresentano  per  Ja  Settimana  Santa,  e  pni  scene  commemorative  della 
vita  di  qualche  santo  o  di  qualclie  grande  awenimento  religloso  ciie  a  dati 
periodi  soglioDO  riprodura:  tutto  il  D'A.  espone  e  ducnve  per  region!,  con 
Dotiaie  curiosissirae  e  appena  credibili  ai  d)  nosiri.  Le  quali  egli  o  lia  raccolte 
persooatmente  per  la  prima  volia ,  o  ha  otteaute  da  amici  iatelligenti ,  a  ba 
iratie  da  mss.  inediti,  da  librt  rari,  da  giornali  spesso  ignoii  a  coloro  stessi  nel 
paese  de'  quali  essi  vedono  la  luce.  Solo  cbi  segue  d^wicino  le  novit^  ili  tra- 
diiioni  popolari  potrebbe  forse  a  grande  fatica  scoprire  un  fatto  inediio  per 
questa  o  quella  provincia:  noi  per6  che  da  alcuni  anni  ci  occupiamo  della  bi- 
bliografia  del  Folklore  in  Italia,  abbiamo  trovaio  registrate  pubblicaaioni  re* 
centissime  che  nessuno  sognerebbe. 

La  prima  delle  due  Appendici  che  seguono  e  chiudono  I' opera  t  una  mo- 
nogra6a  sopra  La  Rapprnenta^iime  drammatiea  irl  Cotilado  Toscano,  che  i  let- 
tori  della  Numia  ^ntologia  furono  primi  a  leggere  quaudo  nessuoo  avea  an- 
cora  studiato  con  tanta  larghozza  di  notizie  e  piena  conoscenza  detl'argomento 
i  drammi  popolari  della  Toscana.  Un  capitolo  di  quest' appendice  riguarda  le 
rappresentazioDi  drantttiatiche  del  contado  in  varie  parti  d'  Europa  e  d'  Italia ; 
un  altro,  le  toscane,  e  quiadi  le  cos)  deite  GioUre,  \  BrusceUi ,  i  Maggi;  un 
terzo  la  strofa  ed  il  verso  del  Maggio,  la  tnusica  e  la  reciaiione.  Poi  abbiamo 
nel  quarto  un  esame  dei  teatri  del  contado;  nel  quiaio,  altro  esame  del  Pro- 
logo.  Gli  argoment),  i  caratteri ,  le  forme ,  lo  spettacoloso  ed  il  meravigliaso 
del  Maggio  sono  discussi  nei  capp.  sesto,  settimo  ed  otiavo ,  come  nel  nono 
il  faceto  ed  il  comico,  nel  decimo  la  morale  e  ncll'  undecimo  la  Licen^u,  E 
qui  I'A.,  che  avea  fornito  dei  cenni  sui  due  maggi  intitolati:  Lnigi  XVI  e  In- 
ceadio  di  Troja,  s'iniraitiene  nell'  analisi  del  Oiudi^io  finale  e  del  Marlirio  di 
Saa  "Banifazio,  i  quali  per  la  loro  relativa  bellezza  tneritano  di  essere  prescelti 
ira'  compontmenti  popolaresohi  coogeneri;  anallst  questa,  che  il  D'A.  completa 
con  altro  capitolo  (il  irediccsimo),  sopra  le  fonti  e  gli  autori  de'  Maggi.  E  poichfe 
vi  lu  grande  e  sostanziale  dilTerenza  dal  Maggio  al  Contraslo  e  alia  Buffonata; 
cosl  anche  di  questi  due  generi  s'intraitiene  I'A,,  tanto  per  guardare  le  varie 
fonne  che  prende  la  rappresentaiione  contadinesca  in  Toscana.  Ma  il  Maggio 
k  setnpre  il  tema  favoriio  e  la  rappreseutazione  pilt  splendida,  nella  quale  egli 
vedc  una  forma  anteriore  alia  imiiaiione  classica,  e  riirova  ■  un  roitame  di  anti- 
chitl  a.  II  Maggio,  in  mano  al  D'Anconu,  sta  a  dimostrare  la  naturale  e  schietta 
propensione  dei  nisiici  abitatod  del  couiado  toscano  nl  coraponimento  teatrale 
ed  alle  itlusioni  della  scena;  e  con  d6  anche  la  fabiti  di  quella  dottrtna ,  se- 
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AM  fatti  i  GtHovfsi,  t  uu  delle  unte  racesie  latirtche ,  coUe  quali  le  diverse 
popolaiioni  di  una  proviocia,  di  una  naaione,  o  del  moodo  iscero  ti  icaglian 
in  loro  per  deridersi  e  canaonarsi ,  distinie  delle  altre  col  nomc  di  "Blatant 
popolarr,  a  cui  egregi  folklorisii  di  Europa ,  come  il  Sibillot  in  Franda  e  il 
Pitri,  IB  Italia,  haa  rivolio  da  qualche  tempo  i  loro  scudi  e  le  loro  ricercbe. 

Ua'autica  iradizione  ricordata  da  Dame  net  XllI  del  Purgatorio  (v.  iji- 
iij)  a  proposito  di  Sapia  Saradni: 

..  to  lold  in  III  1'irliii  ficcia, 
GriduJo  i  Dio:  —  Oraii  piA  iwn  t(  uao,  ~ 

dal  Sacchetil  nelU  novella  CXUX:  Fiii  non  li  euro,  domiiif,  cbi  mcilo  ion  dal 
vtrno,  e  dal  proverbio  lucchese  : 


fomia  rargoQiento  del  racconto :  Marxp  e  il  paslart,  (p.  ti;);  dove  il  ineria 
per6  si  t  cambiato  io  un  pastorCt  (e  cosi  anche  in  Andalusij.  V.  Caballero  , 
Caenlos  j  potsias  pop.  midalust!,  p.  Ii6)  alU  Messj  guisa  die  in  Sicilia  si  ira- 
ifornki  in  una  donnicciuola  (Piir^,  Fiabe  e  Leggtiide.  nn.  t)6  e  137). 

Aluove  s'  incontrano  descriiioni  di  uii  e  pre)tiudizi ;  come  nel  racconto 
quaraniesimo  quinto  ,  dove  si  paria  di  varie  superstiiioni  dei  cootajini  luc- 
Clieii,  come  il  Gtuoco  d^to  slaecio,  in  forza  di:l  quale  •  chi  ba  faito  la  nialia 
deve  camniinare  per  settc  anni  senaa  fermarsi  mai  *  (p.  170)  e  si  riporta  lo 
Kongiuro  burlesco  faita  ad  una  fanciulla  che  ci  raninienU  quello  di  Gianni 
di  Barolo  nel  Dtcamerone  del  Boccaccio  (iX,  10). 

Nel  TiiiiliamenU  (p.  177)  il  Nieri  espone  gli  usi  che  si  praticano  in  ccrti 
paesi  della  Canipagna  lucchese  il  1  e  il  in  di  Agosto,  Ancli;  nella  Val  di 
Serchio  ioferioce  sj  celebra  tuttora  il  Fe'Tj/aifo  o  Fura;oUo,  co ne  dicono  quei 
coniadini,  importato  probabilmence  da  Roma;  dove  csisievj  lin  dai  tempi  del- 
I'impero,  come  ci  dimosita  I'etimologia  stessa  del  nOme  {'Boiuiferre  Augutto). 
Gli  opetai.quel  giorao,  nelle  ore  mattuline  si  presentano  in  coniitiva  airusciii 
del  proprio  padrone,  e  un  di  loro  gli  augura  ■  Firlicissimo  Fieragosto  t  ■  o  gli 
presenta  una  lenera  generalmeuEc  in  versi ,  colli  quale  gli  si  ohiede  qualche 
regalo  per  potere  passare  allegramente  quella  giomaia.  II  padrone  a  volte  im- 
bandisce  loro  un  pranxo  o  una  mereoda  ,  a  volte  di  una  mancia  in  denari 
(p.  18.). 

Tra  gli  altri  racconti  sono  noievoli  il  III:  Uh  vtechirUo  maRxfoso  (p.  19), 
cbe  i  notissimo  anche  in  Sicilia  (Pitri,  Fidbe,  Novdle  ecci  v.  IV,  p.  141):  il 
XXII :  Biti^na  lapcrU  fiito  in  fondo  U  cose  ,  e  il  XLUl :  Padron  Banditra 
(pp.  79  e  I  57),  gii  note  nel  400  e  rircrite  ambedue  tra  le  Eicetie  del  Pievaoo 
Artoito  (Firenie,  Salani,  1884,  pp.  146  e  173). 
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Ed  ora  poche  parole  sul  nielodo  tenuto  dal  Nieri  nd  irascrivcre  queiti 
raccoDli.  Chi  raecoglie  i  frutti  della  I:intasia  popolare  si  prefigge  sempre  uno 
scopo  sdentiRco  e  arUstico.  I  seguaci  di  quella  nuova  scienu  che,  sorl.i  in 
Gemiaaia  sui  primi  dtl  nostro  secolo  per  opera  spccialmente  dei  fratelli  Grimm, 
si  serve  delle  trndizioiii  di  un  popoto  come  di  documenti  psicologici  per  istu- 
diare  I'  anitna  del  popolo  sicsso  nelle  sue  varie  manifestazioni ,  noa  possono 
fare  a  meno  di  irascrivere  testuainiente  seii^j  modiikare  at  diterare,  ci6  che 
raccolgoQO  dalle  labbra  del  vnlgn.  Q.iidli  invece  che  studiano  le  iradiiioni  pa- 
polari  dal  lato  eaictico  c  le  raccolgono  coll'  ioteiiziotie  di  trarne  argomento 
per  un'opcra  d'arie,  le  riniaiieggiano  ,  le  modiRcano  e  ce  le  offrono  in  una 
forma  affaito  diversa.  Tra  i  due  metodi  c'  t:  qucll.i  ditTerenza  che  corre  fr.i 
I'uso  che  di  un  pezzo  di  marmo  possono  fare  un  naiiiralisia  e  uno  scukore: 
per  il  prinio  il  marmo  e  fiai,  per  il  secondo  e  me\:fi.  Ambedue  i  melodi 
hanno  avuto  ed  lianno  tuttora  luimerosi  segujci ;  ma,  meiure  I'  uno  produce 
sempre  vjmaggi  certi  e  sicuri,  il  buon  risultaio  di:ir  altro  dipende  dall'  eccel- 
lenza  dell'arte  che  pu£i  aver  lo  scrii^nre;  inf.itti  una  li.ibi  raccolta  ipiis  verhii 
gioveri  sempre  agU  studi  folhbrisiici ;  una  fiabi  raccolu  dal  raccogliiore  se 
non  verrA  rcsa  in  una  forma  convenieiue  e  ^quisit.-!  noii  avri  valore. 

A  quale  dd  due  metodi  si  atiit^nc  il  Nieri  ?  Eijli  respingu  il  primo  e  fa- 
cendo  sue  le  parole  di  Anton  de  Trucba,  ci  aff<:rma  die  >  quesia  manlcra  non 
k  di  suo  fjusio,  perclit  quasi  lulti  i  racconti  popoiari,  quaniunque  abbiano  ui 
fondo  prezioso,  h;miio  una  furm.i  as^urd.i  e  per  enirjre  dignitosaruente  fra  le 
produ/ioni  dcll'arie  letleraria  bisogiia  clie  I'arte  stess:i  11  perrezioni  e  gl'  indi- 
rizzi  ad  un  fine  morale  e  tHosofico ,  di  cui  iniii  deve  nuncar  nience  nella 
sfera  dcH'arte  (p.  IX).  Lo  scopo  del  Nieri  e  dunque  puramenie  artisiico  e  la 
sua  raccolia  dovrebbe  esser  sullo  sumpo  di  quelle  che  ci  detlur')  il  Perrauit, 
Madame  Le  Prince  e,  per  venire  ai  nostri,  il  Gradi  ed  altri.  tnvece  egli  vor- 
rebbe  lenere  i  picdi  in  due  staffe  e  m:;nire  rlQ  i  racconii  del  popolo,  perche 
possano  nencare  digniiosamentc  ael  campo  dell'arte  letieraria  u,  confessa  che 
•  si  c  giovalo  di  quelia  forma  mezzaiia  propria  del  popolo  e  dclparlare  pullto 
come  usa  qui  da  noi  {ik);  ma  non  avendo  poiuto  sempre  accosiarsi  alh 
grammatica  quale  oggi  si  vorrebbe.  lia  conservato  la  maniera  popolare,  ogni 
quaWolta  quelia  leiieraria  gli  avrebbe  falsaio  il  tuono  alia  casalinga  del  rac- 
conto  e  ridotti  i  suoi  campagnuoli  a  cru^cheggiare  come  lanii  accademici  • 
(p.  2is)-  Qs:indi  i  suoi  racconii  non  sciio  scriui  iu  vernacolo  lucchese  ne  in 
lingua  iiaiiana ,  ma  in  una  forma  ibrid.i  che  sta  di  mezzo  fra  la  lingua  e  il 
dialetto  e  che  non  pu6  essere  per  conseguenza  quelia  di  un'  opera  d'  aiU. 
Peccato!  ch^  al  Nieri  non  mancherebbero  le  qualiil  di  buon  narraiore  e  che 
ndla  conoscenza  del  cuore  uniano  e  nel  riirarre  il  c.iratierc  dei  contadioi  luc- 
chesi  ha  un'abiiitik  non  comune.  (.Si  vedano  per  es.  Ognun  vuol  dir  la  sua  a 
p.  47,  II  padri  e  il  figiio  pinicaguoU  a  p.  125  e  Un  lienUamenle  a  p.  177). 
^rchivio  per  It  tradijtoni  papolari.  — Vol.  W,  16 
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Ma  noiiosunie  il  brio,  la  gnzia  e  [a  Hiciliii  liello  scr^iiore,  l;i  preocaipaiilone 
di  imitare  la  inaniera  popoUre  tindi  ulvolta  II  rac^o^ito  a^ctiato  eJ  osouro, 
come  in  quests  periodo ,  dove  si  paria  di  an  uomi)  che  u<:cts«  con  un  colpa 
dl  fucile  un  serpente  11  quale  aveva  inghionito  un  raaocchio:  ■  Prima  ingol- 
lato  vivo  da  un  serpone  di  quella  coafomiiiik  (e  lo  raiiiio  ,  ve',  ingoilare  gli 
aaimaletti  aful  lo  succhlano  cosi)  e  poi  dopo,  con  quella  po'  po"  di  schiop- 
peiiaia  II,  noa  avere  ncanche  un  pallino  addosso  e  il  scrpvnu  essero  spezzaio 
a  fil  di  rajoio  (sic)  da  po:ere  uscir  fuori  »  (p.  ii6), 

Una  volw  il  eomune  di  Firenie  ordini  che  le  guardie  municipjU  portas- 
sero  la  Incerna  colle  punte  rivolte  nk  verso  te  spille  nk  verso  la  fronie  e  k 
nuca,  ma  per  traverso;  e  i  moiielli  fiorcmini,  quam'a  potevano  vederne  una, 
le  correvan  dietro  e  le  gridavano  ;  «  La  si  decida  1  •  Lo  stcsso  poireiiimo  ri- 
petere  al  Nieri:  ■  La  si  decida!  O  scriva  in  vernacolo  ,  o  scriva  in  lingtu  !  " 
Cuiiosa  poi  che,  dopo  cssersi  dichinraio  "  digiuuo  delle  donrine  folklo- 
risticbe  •  ed  aver  invocaio  in  proprio  favore  il  rispeiio  per  fjue  le  opiniocii 
(pp.  VI  e  X),  vicn  fuori  a  nietiere  in  ridicolo  il  metodo  scienlifico  e  ad  ac- 
■  cusarlo  come  poco  adalto  c  insufficiente  a  raccoglierc  il  verba  di;I  popolo. 
■  A  me  pare  impossibile  •  egli  dicu  ><  die  un  discorso  quahiasi  debbj  uscire 
bello  e  buono,  stenografando  tulto  quello  c  prccisanieme  qu^llo  clie  una  po- 
vera  vecchieiia ,  uno  spaccapietra  ,  una  donuecola  quaUivoglia ,  nicssi  11  im- 
provvisamente  a  sedere  snpra  una  seggiola  improvviseraiino  »  (p.  VII).  Ma 
noi  non  cerchiamo  il  racconto  bello  e  ordin.iio.  noi  lo  vngliamo  lalc  e  quale 
esce  dalla  bocca  di  quelia  vecchietta,  di  quclIo  sp.icc.ipieira,  di  quelia  donnc- 
cola  per  quelia  medesima  ragione,  per  la  qnjle  lo  storico  non  cerca  nei  do- 
cumeoti  medioevali  1'  elcganza  del  periodo  o  lj  purc;:za  della  lingua  ,  ma  la 
conferma  di  un  fatto,  la  ragione  di  quelia  serlc  di  avveniniemi.  Per6,  proscguc 
il  Nieri,  vol  voleie  il  racconto  quale  il  vosiro  narraiore  lo  coi;ccpisce  nella 
sua  mente  e  invecc  il  popolano  se  si  accorge  clii  voi  lo  ("at^  pjrlare  per  isiu- 
diarlo,  si  raelte  in  soggezione,  s' imbroglia,  procede  in  quind  e  qiUndi,  con- 
foodendo  le  frasi  del  nonno  con  quelle  del  parroci> »  (p.  VIII).  Qjiesto  pud 
succedere  soltanto,  quando  il  raccoglitore  non  s.ippia  scegllere  i  suoi  narraiort 
e  li  vada  a  cercare  fra  chi  non  conosc^  e  noi  lu  dinisstich:!z.i  con  lui ;  n 
quando  il  narraiore  abbia  un  po'  d!  cuUu'a,  □  apparienga  p:r  iiidsle  naturale 
a  quelia  Specie  di  uomini  che  vogliono  fare  i  sapuielii  e  scinimioitare  le  per- 
sonc  civili.  in  caso  diverso,  no:  pjriino  per  m;  le  raccolte  del  Pitri,  dell'lm  - 
briani  e  di  tutti  coloro  che  stenograno  i  rac;o:iti  del  papolo.  A  queite  cen- 
sure il  Nieri  aggiunge  una  noia  dove  si  riscrba  la  prova  schiacciant,-  contro 
il  metodo  scientifico.  Voi,  egli  di;e,  andaie  da  Pieiro,  da  Ce^co  e  d.i  Betta  e 
vi  faie  conure  una  novella  :  poi  quanJo  I'  avete  sienografata  ,  ve  ne  partile 
conteoti,  credeodo  di  avere  il  parlare  pisano,  lucciiese,  (iorentino:  invcce  non 
aveic  che  la  novella  di  Pietro,  di  Cecco  e  di  Betta,  v  perchi  ogni  contatore 
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limuia,  abbellisce,  tra5po;ii;,  rifi  secoiido  ;l  suo  ingesno.  le  sue  C 
sua  pratica  di  monJo  ecc,  ecc.  ■> ,  perclie  le  forme  per  esprinwre 
concfito  son  varie  e  ■  sono  usaw  differentemente  a  seconds  de 
della  loro  cstrjiione,  culiura,  sesso,  ei4  c  secondo  le  conveniens 
di  tempo-:  insomnia  voi  non  aveit  che  Vindividuo.  L'opposiiion 
ma  in  realin  ron  e.  6  v-erissirao  :  se  io  stenografo  la  novella  di 
soltaiito  YiniiviJiia  Tiiio;  non  vi  ft  dubbio  alcuno.  Ma  perchi  co 
si  forman  le  sp.ric ,  qiuinJ"  io  a-rb  raceollo  un  buoo  numero  di 
Tiiio  ,  dj  Clio ,  d:i  Sempronio ,  d.i  diversi  abitami  insomma  di 
paesc.  avrd  cert.imcnie  il  p.irl.irf  di  quel  dato  pacse;  alio  stesso  r 
vece  di  limiTare  1.1  mi.i  raccolia  a  U'l  sola  vilbggio  la  estcndo  an< 
di  una  data  reglone,  avro.  sen^a  dubbio,  il  parlare  di  quella  regio 
io  per  es.  avrb  letio  tntte  le  qu-ittrooeiito  novslle  che  il  Piiri  ha 
tame  diverse  persone  in  qii.irantasei  comuni  della  Sicilia  e  non 
qucsie  ivib  percorso  anche  la  raccolia  di  Laura  Gonzenbach,  dor 
di  conoscere  il  parlare  della  StC'lia  ? 

G.  Gi 


DoTT.  Zexo  Zanetti.  Lb  Hedidna  delle  nostre  donne.  Stadii 

premiato  dalla  Soc.  It^il.  di  Antropologia.  Cinji  di  Castcllo , 

pografo  editore.   1892.  In-8°,  pp.   X1X-27I.  L.  J. 

Quesio  liiolo  non  deve  esser  nuovo  per  chi  ricordi  un  saggi 

teria   pubblicau  dat  doit.  Zanetti  nell'anno   1884  (cfr,  tArchivio,  V 

rappresenia  la  parte  di  un'opera  maggiore,  alia  quale  il  Z.  attend 

eiua  Foli~!orica. 

La  u  Medicina  delle  nosire  donne  u,  come  ben  si  comprende,  i 
di  tutto  e  su  lutio  ci6  che  il  popolo  pensa,  crede  e  pratica  in  or 
lattic.  La  parola  tratlato  signiliciiercbbc  qualche  cosa  che  in  oper< 
^enere  non  £  ammissibile.  Ledivisioni  e  suddivisloni,  le  definiiioni 
lamenti  li  facciamo  noi.  It  popolo  non  ne  sa  e  non  ne  fa;  quinc 
difficoltj  maggiore  di  quella  di  volere  stabilirc  tiloli  scientilici  in 
di  malatiie  e  Ji  rimedi  popolari,  II  Z.  divide  in  due  grand!  parti 
Medicina  iiilinia  e  MrJicma  esterna:  divisione  naturaie,  che  corri 
sdentiltca,  di  patologia  iaierna  e  paiologia  esterna  o  chirurgicit. 

Le  osservazioni  che  I'Autore  fa  a  proposito  della  eiiologia  morb 
confermano  le  difficolia  di  guardare  le  malatiie  sotto  I'aspetto  med 
le  leorie  che  il  popolo,  e  molio  spesso  ia  genie  perbene,  si  forna 
morbose  sono  cosi  loniane  dal  faiio  come  1' errore  dalla  veriii, 
dalla  reaia  detic  cose.  Convienc  pertanio  acconteniarsi  di  disirit 
tispondano  alia  naiura  dei  fatii  palobgici    che  si  hanno  per  k  na: 
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derc,  suppergiii  come  il  'L.  ha  diviso  c  cbssiricato,  i  faiti  in  una  luaniera  po&- 

Ln  disiribuzione  del  Z»iietti  k  qucsu: 

Parte  I.  Medicina  iaterna:  La  niL-diciria  popolare;  la  eiiologia  morbosa  sc- 
coodo  il  nostro  popolo:  I.  1  mcdiconi.  — 1[.  Mali  di  petto.— III.  Mil  di  cuore. 
—IV.  Mali  di  siomaco.— V.  Mali  jI   cofpo.— VI.  Mali  al  fcRato  e  alia  milia. 

—  Vn.  Febbri.—  VIII.  Mali  alia  lesta;  saUsso;  mail  di  iierbi  o  berbi.  —  IX. 
Mali  ivl  sanguf.  —  X.  Mestruaiione ;  sieriliti  e  feconditi.  —  XL  Gesuzioni:, 
aborto,  mola, —  XII.  Parto;  swoudaniento;  puerperio.  —  XIII.  Cura  del  bam- 
bino dopo  il  parto;  allattamento. — XIV.  Dentizione;  iiuli  proprii  del  bambino. 

Parte  II.  Medicina  eMema:  Cap.  1.  Anatomia  eiierna;  inal  i'ccchi,  mal  di 
denti.  —  II.  Male  alia  gob;  male  agli  oreccht;  risipola.  —  III.  Ferite;  piagbe; 
emorragie;  ossa  rotte  e  shgalt;  paterecci;  stone;  slonibature;  scotio  (usiioni). 

—  IV.  Dolori  anicolari  e  reumatici;  contusion!;  luniori;  ernia.  —  V.  Rabbia; 
morsicaiure  e  punture  velenose;  veleni  ed  alimenii.— VI.  Mali  nUla  fiillf;  pa- 
rassiti;  unghie  e  capelli.~VlI.  Mali  d'urina;  mali  d'uliro;  morroidi;  diigraiie. 

—  VIII.  Amuleii. 

Seguono  tavole  alfabeiiclie  e  vocabotario.  L'autorc  d eve  a v ere  raccolio  il 
materiale  in  Umbria,  e  probabilnience  anche  nelle  Marclie;  luliavia  i  fatti  da 
lui  messi  iDsieme  sono  patrimonio  di  molta  pane  d'lialia.  In  questo,  meglio  che 
in  altro  studio  della  vita  del  pupolo,  pu6  con  una  certa  sicuretza  atTermarsi 
che  esiste  una  iradizione  comune  a  tuiti  i  nostri  volghi,  e  che  quel  cbe  fa  I'uno 
fa  Taliro  o  per  sentita  dire  o  per  ripetizione  ed  imitazione. 

Dalle  frequent!  note  che  stanno  a  pie  del  lesto  appare  evidemc  che  sif- 
fatta  coraunanza  non  £  isolata.  Anche  fuori  d'ltalia,  per  teslimonianze  recent i 
e  passaie,  si  ripeiono  le  medesime  cose,  si  riscontrano  le  medesime  pratiche, 
si  opera  alia  medesima  maniera  che  in  Italia,  Gli  h  che  "quesia  medicina, 
in  fondo,  i  la  medesima  di  Icco  di  Taranio,  di  RaRo,  di  Averroe ,  di  Mo- 
schione,  di  Paracelso  e  di  lanti  ahri  sonimi,  i  quali  ci  precedettero  nel  lempio 
della  dea  salute,  e  che  solo  il  Uiogo  uso  di  maul  rozze  ed  inesperie  ha  reso 
bcera  e  sguatcita  come  un  vecchio  lessuto.  E  perchi  tale,  concorte  ca  rico- 
struire  tania  pane  della  sioria  del  pensiero  umano  ». 

Altrove  — son  degli  anni  parecchi  —  annunziammo  quesie  medesime  idee, 
ed  affermamuo  che  ci6  che  oggi  i  confinato  nel  volgo  ed  lia  carattere  di  pre- 
giudizio,  un  tempo  fu  scienza;  ni  potrebbe  spiegarsi  alirimenii  11  perfeito  ri- 
scontro  di  certe  leorie  vigenii  nel  popolo  d'oggi  e  negli  scrittori  amichi. 

La  raccolta  del  Z.,  quanlunque  rislreita  in  ccrti  limiti,  e  delle  piii  ample 
che  si  siano  fatte  in  Italia:  frutto  di  ricerche  accurate  e  saremmo  anche  per 
dire  peninaci.  Non  solianio  un  medico  comune  poteva  fornirla;  ci  voleva  un 
medico  di  condotta  e  con  particolari  disposizioni  a  lavori  di  questo  genere: 
lanto  vero  che  d'  una  dozzina  di  medlci  Italian':  vivent',  i  quali  coltivano  con 
plaiiso  il  Tolklore,  nessuno  ha  dato  un  libro  di  medicina  popolare  come  questo. 
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Tjnu  anipitfzza  di  notizie  sarel 
scrinori  italiant  e  stranieri  il  Z.  si  I 
dicbe  d'lulu),  finom  venut«  in  luce 
G.  Pinoli,  del  monferrino  di  G.  Fe 
veneziano  di  D.  G.  Bernoiii,  del  p. 
Osierraann,  del  veiieio  di  Alpa}{hi  ! 
bolognese  della  Coronedi-Berti  e  v 
come  quello  dell'A.  (sludio  die  vui 
neceisari,  e  di  qui  non  si  esce:  o  I' 
sua  proviiicia  :  e  allora  pu6  bcQ  a 
derazioni  sulla  comunanza  e  proven 
diche:  c  altora  i  risconiri  vogliono 


Prof.  V.  Ostehmakn.  VUlotte  Ft 

Bianco,  Ediiore.  In-S",  pp.  XV 
—  VUlotte  Frinlane.   Appeadice, 

mercio).  Ivi,  1892.  In  8°,  pp. 

Dal  186;  al  1889  i  canti  popul 
net  Leicht  (iSfij-e?),  nel  Teza  (i8£ 
boit  (1876),  nd  Di  Colloredo  Mels 
aliri,  i  quali  ne  posero  insieme ,  e'ls 
messe  considerevole  di  fronte  a  que 
fcssore  Ostcrmann  riunisce  in  ua  s< 
canti  (poco  pill  di  iioo),  ve  ne  »g. 
in  un  grosso  volume,  edito  a  cura  < 
ediiore  delle  Pagiite  Friulaae. 

L'Osiermann  l-  a bb.i stanza  ni>ta 
VArchivio  e  delle  'fa^^hw  in  ispecie 
Proverhi  friulani  (1876J,  una  veiitii 
che  nc  illustrano  alire;  giuochi,  ind< 
e  pregiudizi  del  Friuli,  le  quali  sarel 
Dramai  raccolte  in  uno  0  piii  volunii 
le  tradizioni  di  quelle  comrade. 

La  nuova  opera  pertamo  si  aw 
pel  numero  dei  canti ,  sia  per  la  clj 
ce  I'avea  dato  I'Arboil:  1114;  poi  il 
{64:  iadi  il  Leicht;  ;oo. 

La  classificazione  dell'  Arboii,  1' 
,  specialnwine  pcrcbi;,  pan 
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e  dociimetiti  di    lipi  dialeltali  e    noii    come    canti    per    s 

;  iradizioni  popolari ;  di  guisa  che  iin  niedesiino  canto  s 

olia  nei  dialeiii  di  Udine,  p.  e.,  di  Genioiin,  di  Mcimacco,  di  S.  Da- 

rgessimo,  di  Civid^le,  di  Artii  ecc;  e  un  cjnto  di  aaiore  sia  albio 

di  satirn. 

riche  admtato  dall'Ojteniiaim  son  29,  c,  ira  c-se,  iiotcvoli:  Ironiii 
slumi;  jiinor  seniuale;  .-i'lKT  dt  palrta.  La  grafia:  una  p;r  !,•  v.irie 

quelle  modificaHoni  ch<!  1'  A.  Ii.i  creduie  iiecessirie  alia  intelli- 
;sti.  Emogralicameme  parlancio,  si<Faua  uniformiiik  no:i  e  .-icceiu- 
e  rende  mono  gravi  le  difficolil  di  comprendere  quel  dialeito,  iino 
isi  J'  fialia  ;  ed  k  una  reaiione,  non  priva  di  peri:oli ,  »\  metoJo 

usa  pDpolar<;,  dice  TO.,  trae  k  sue  ispirazioni  dalle  varie  miDifu- 
amore ,  e  ben  poche  sono  Ic  villotte  da  noi  raccolte  chi;  a  talc 
ion  attingauo...  Una  ricca  collezionc  di  canti  patriottici  :iaii  c'u  •. 
ra  i  ;o  qui  pubblicati  invetscono  concro  la  coscrizione  c  contro 
iure  austriacj.  1  caoti  patriottici  piii  anticlii  non  vanno  al  di  14 
e  I;  quelli  di  mezzo,  si  riferiscono  ai  1848;  i  pi£i  recenti  agli  ul- 
licici,  lino  all'  assedio  di  Gaeta  ed  all'aitacco  di  Monte  Rotondo; 
amolo :  o  per  lo  scettidsmo  dei  tempi  in  cui  viviaiiio ,  o  pur  la 
1  Ji  quesie  canzoni,  noi  non  ne  ttoviamo  uqj  che  ci  scuoia  e  d 
I  spiriio.  II  mecro  h  sempre  uno ,  sempre  iiiaiterato :  la  quartina 
inari  allernativamenie  riniati;  C  si  ripete  in  384  pagine,  per  oltre 
e.  Solo  neir  ultimo  capitolo  :  "Di  variv  metro,  si  ha  per  alcune 
mil  quakhe  varieta  metrica ;  ma  e  lieve  e  non  basta  a  romperc 
a  del  genere. 

osservar.ione  non  va  fatia  all' Osiermann ,  11  quale  non  potev^ 
diversi  da  quelli  die  esistono  net  Friuli,  dov'tigli  lia  lavorato  con 
;  ma  pure  va  fatta,  perchS  si  abbla  un'idea  dil  genere  Jomininte, 
e  unico  di  poesia  popolare:  lipo  ch:,  a  nosiro  modo  di  vedere,  6 
:re  eccezionale  per  I'tialia  comlneniale,  e  la  cui  naiura  mcriierebbe 
itamenie  studiata  col  sussidio  della  sioria  e  della  poesia  popolare 
ipoW  d'lialia  daH'Osiermann  o  d'aliro  critico,  che  voglia  dare!  le 
he  di  quesia  forma  ben  diversa  da]le  forme  comuni  d'  Italia  e 
:  analoga  a  quella  di  Sardegna. 

Q  non  dubitianio  meiicimamenle  che  nel  Friuli  debbano  correre 
piche,  che  sono  il  tipo,  vorremmo  dire  indigeno  e  proprio  dell'l- 
ional=:  C  sarebbe  non  prlvo  d'interesse  il  conoscere  quali  modi- 
iscano  esse  di  fronie  a  quell-',  gil  ben  conosciute,  del  Veoeto  tutto. 
nente  sarebbe  siata  oilinia  cosa  riportare  raffromi  e  warianti,  specie 
ei  popoli  nio  lalir.i ,  ma    la  breviti\  del  ttmpo    impostoci    (scrive 
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rO.  a  p.  XIII);  e  poi  aacora  11  limiie  niinimo  di  spesa  che  si  vuol  fart;  al 
volume,  ci  tolgono  !a  possibiliii  di  auinentarae  sovercliiamente  la  mole;  ci 
iiiniterenio  quindi  a  qualche  brevissinia  nota  soltanto  per  chiarire  i  punci  piii 
oscuH.  Abbiamo  creduto  convenienie  accennare  a  tati  dlfeiti  che  avri  questa 
pubbliozlone  ,  perclii:  la  critica  suvera  ctie  ci  asp^IliAmo  conosca  pet  quali 
motivi  non  si  poli;  evilarli  n. 

DtlU  tsdu^ione  <le'  confronii  non  sogniamo  n^ppure  di  far  carico  al 
Raccoglitore.  Se  confront!  nel  gencre  s'  haniio  a  fare ,  quest!  vogliono  esser 
largli!  se  non  compleii:  e  cii  esigc  spaiio  che  I'O.  non  a«ea  c  libri  ed  opu- 
scoli  rari^slmi  cbe  non  tmti  siaiiio  in  graJo  dt  procurarci.  Qijanto  alle  note, 
le  accoitiamo  pei  puiici  oscuri. 

Ma  qui  domandiamo:  Sann  punti  oscurt  quclli  soitanto  chiarili  qui  dalte 
note?  Qtiesti  bcnedetti  vernacoli  fritdiiiii  non  sono  dei  piii  chiari  d'  Italia  ,  e 
qua  e  11  lunno  parole  che  ritjrdano  la  pronia  inieitigeuM  del  senso  proprlo 
ed  il  gusto  di  certe  bellczie  che  rlmangono  segreto  dei  soli  Friulani.  II  bravo 
Ostermami  ha  niisurnlo  gli  Italiani  del  sud  alia  siregua  degli  Italiinl  del  nord. 
e  creduto  che  il  dialelto  che  egli  couosce  cosi  bene  sia  e^ualmence  bene  co- 
nosciuto  da  essi.  Tutl';i!lro,  caro  Osiermniin!  A  me  —  o  qui  lascio  il  preteii- 
zioso  fip;'— alcuue  cose  sfuggoiio  di  questi  bei  canti ;  ma  io  sarei  bugiardo  se 
dicessi  che  le  personc  di  letiere  alle  quali  ho  fatto  leggenie  qualcuno,  abbiatio 
capito  per  miii\.  N'e  c' i:  da  iiiui.irsl  li  per  \\  in  un  modo  qualunque;  perch^ 
alb  Kaccoha  tnanca  un  glossario  fitialc;  ed  il  Vocabol.irio  del  Pirona  non  si 
pu6  avere  a  ma\io  da  tutti. 

E  poiciit:  siamo  ad  esprimere  un'  idea  all'  amico  ,  vogliamo  aggiungerne 
un'altra,  cioi:  che  la  numerazione  dei  singoli  c.niii  avrebbe  di  molto  agevo- 
laio  k  ricerche.  Questo  bisogno  si  sente  jiarticolarnieDte  ncUa  cllata  rubrica 
del  libro,  Di  vario  mrlio,  dove  sou  canti  a  piCi  slrofe  non  sempre  facili  a 
stabilirsi  ad  una  occhinia  ;  non  b.istando  le  lioectie  di  divisione  a  far  vedere 
di  qunii  o  quali  altre  strofe  risulli  il  tale  o  tal'altro  canto,  t  vero  che  una 
attema  Ictiura  f.i  capir  subitn  la  cosi;  ma  la  numerazione  non  nuoce  e  I'usa- 
rono  il  Tomniaseo,  il  Tigri,  il  Dalmedico,  il  Nigra,  I' Imbriani  e  quasi  tutti 
i  raccogliiori, 

Un'Appendice  "  riservaia,  non  posia  in  comiiisrcio  »,  segue  al  volume  an- 
nunmto,  e  conliene  20o  villotie  "  assai  sconcie  e  tutte  scivolanti  nel  lubrico  «, 
come  I'A.  stesso  avvisa.  Tirato  in  numero  liraiiato  di  copie  e  a  posto  in  vcndita 
ad  un  prczzo  quasi  uguaie  al  volume  principale  °,  quesio  volumotto  d;l  luogo 
a  pensare  per  le  sudiccrie  che  r.iccbiude  e  le  tendenze  sessuali  ^he  rivela.  Ci 
mancano  i  Tatti  per  istituir  de'  paragDni;  nia  dal  poco  che  sappiamo  del  Talk- 
lore  scaloiogico  d'  Italia  crediamo  poier  rilevare  due  particolaritJ  di  quests 
poesia:  qualche  velleiti  contro  natura  (cfr.,  p.  e,,  a  p.  5  il  i'  ed  il  4°  canto)  e 
U  iibidine  donncsca.  Ordinarianienie  netia  poesia  popolare  lasciva  suol    esser 
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I'uomo  Co\a\  cbe  cmta  I' a  more  cample  c  U  forme  piii  libere  di  csso.  Qjii 
invece  6  la  donna  cbe  cama  i  varl  desiderl,  i  monicnti  piu  ard«ntl.  gli  aiti,  gli 
Oggetii  della  Venere  terrostre.  E  non  diciamo  altro,  perch^  vorrenimo  che  il 
volumetlo  aodasse  solo  nelle  maai  di  cbi  pu6  conoscerc  iDiimamnnte  e  com- 
pIctamenTC  il  popolo  anche  soito  quesio  aspetto,  che,  per  un  senio  di  riguardo 
rate  pubblica,  i  raccoglitori  si  sono  asi?auti  dal  far  libernmcnie 
1  in  halla. 

ituriamo  un' o&servazioae  per  dar  la  mi^iura  della  pornogr:ifia 
ice.  Net  volume  maggiore  c'e,  come  abbiam  iletu^,  rl  capitoto  : 
100  canti  che  1'  O.  ha  creduio  di  noii  continari:  nell'  Aj<pea- 
1  caso  gli  ocelli  su  questo  capitnio ,  cap.  117  kggiamo  il 
)o  di    cnmpiacenia    alle    zinne    ej    a!    diJiciro    J;;11j    ra^azza 


1  il  pro«,;.-bio  friuli;)n,  pro- 


uliieua  di  fronie  ni  canii  dtll'  Jlppcadia ,  d»vf,  corns  giusta- 
I'O.,  il  Osii  ed  il  BafTo  molio  avrebb.TO  jJ  ap^r^nJore.  Ma 
so  di  quest'  opuscolo  si  possono  trarre,  voteiJo  .  Ic  piu  altc 
ijicologiche  e  mo  rati  d. 

pera  e  noi  desideriaino  che  si.-i  Ijiio  buon  viso  alb  su.i  ricc.i 
I  piu  che  riesce  in  oggi  b;ii  difficiL'  trov.ir^  lutu  Ic  diffcruntt 
illotte  friutane,  ulune  di;ili:  qu.ili  sono  divunuti.-  piii  ciie  racis- 
li  e  assai  costose  ■>,  E  non  solo  —  ag^iungiaiiio  —  piCi  cho  rare 
pi^  chu  dillicili  a  conoscer^i  aiiche  Ji  liiolo;  tanro  Jj  poierci 
ire  11  piacerc  di  indicate  all'O.  le  segui.titi  da  lul  non  noiate,  e 
;  Atboii,  Rosis  fadams.  CoJosno,  Cairo  1878.  — Id.,  Dil  dialtllo 
sue  ciuiieni  spontaHfe.  Udii)e  (880;  —  C.  Podrecca,  Saggh  di 
ulliedi  Canti  fop.  ia  diu/rlla  friiilaiio.  Cividale,  Zjvagna  1870, 

G.    PiTBt. 


Traditions  popolaires  do  Doubs.  Paris,  Libi.iirie  iiisioriquc 
ces,  1S91.  In-i6»,  pp.  XXXiil-jj). 

:t  non  £  un  nome  nuovo  agli  siudi  folklorici,  e  i  nostri  tetiori 
suoi  Proverhrs  Jiidichiirs  c    le  Tiaililioiis  popiiUiirfs  da  jura 
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che  portarono  un  contribute 
fici.  Ora  in  questo  volume 
della  Franca-Contea ,  e  spei 
Dames ,  Montbellard  ,  Ponia 
Esse  non  son  aliro  che  legf 
fontane,  chiese,  castelli,  tes 
la  lenaciti  che  dimosirano  ; 
si  riattacca  alia  storia  politic 
e  potenie  inimaginaziooe  i 
oaiurale. 

La  raccolta  nel  suo  gei 
leggende  massimameate  stoi 
portanza  specialmente  per  ci 
avvenimemi  che  si  svolgont 
fino  alia  iuverosimiglianza.  '. 
del  "Pas  du  Roland",  •  Atti 
Guillauroe-le-Grand  ■,  e  •  Gi 
ce  n't  a  profusione  e  la  ma 
quelle :  ■  Le  manteau  de  St. 
lonibe,  Saint  Amide,  Saint  Li 
>;astdli  incantati  e  le  fontane 
la  fantasia  degit  abitatori  di 
scorrcndo  le  leggende  su  " 
Foniaine  des  mulades,  La  F 

A  capo  del  volume  c' i 
Franca -Coniea,  che  il  Thur: 
Society  d'Emulation  du  Dou 
pilaiione  della  raccoha,  I'A. 
dizioni  popolari,  le  quali  pe 
sono  perdonare,  mentre  il  p' 
suoi  giudizj. 

La  raccolia,  in  generali 
mole  di  curiose  noiiiie  che 
ancddoiica  e  superstiziosa  d< 


Dictioonalre  des  Spots  c 

President  de  la  Sociit^ 
etude  sur  le  proverbes 
cooidonni^e  et  considfri 
SEPH  DEFRECHtUX,  Bibl 

Archivio  ptr  U  traii\ioK 
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r.  Pa-  Prof.  AcHiLLE  Mazzoleni.  Gti  ultimi 

Uriel,  tchi  della    Leggtiida   cavalUreica  in 

-217,  5i«7i"ii.  Acireale.Tip.V.Micale  1891. 
Iq-4°.  pp.  29'  L.  }. 

lolare  Chi    annua^id    fuori    detl'  Arcbivio 

edere  questo  opuscolo  lo  giudicd  superfluo 

quel  dopo  la  luaga  monografia  da  nai  pub- 

>icilu  blicata   nella  Romania    di  Parigi  e  ri- 

D  ,  in  pubblicata  nel  XV  volume  della  nostra 

dia  il  Bibliottca  delle  tradii^ioni    [-opalan  si- 

e  gli  eiliant.  E  in  vero,  come  nel  nosiro  la- 

Jebre  voro,  I'Autore  tracta  del  Caniastorie. 

del  Teairino  dei  burattini  e  delle  pit- 

insie-  ture    delle    carrette.  Se    non    che,  il 

lustra  prof.  Mazzoleni,  pur  ritornando-sopra 

),  da  argonienti  noli,  presenia  notizie  tradi- 

prese  zionali  da  agglungere  a  quelle  gii  de- 

piide  scritte.  Le  sue  osservazioni  sono  stace 

parte  fatic  nella  provincia  di  Caiania  e  spe- 

anlu-  cialmente  in  quest'  ultima  citii,  dove 

(   %e  VObra  d'  'i  Pupi  £  veraraente  ailraente 

che  e  aove  il  racconto  delle  leggende  ca- 

I  mo-  valleresche    ha    forluna    pari  a  quella 

nente  delle  rappreseniazioni  sioricbe  ed  an- 

che  cavalleresche  delle  spallette  (ma- 

lesto:  sciddara)  dei  carri.  Qjiesti  fatti  furonu 

i  mi-  raccoiti  coti  ainore  e  rifcriti  con  dtli- 

li  del  L'opuscolo  k  scato  tirato  a  soli  60 

sono  esemplari  dal  TulUllino  deiVAccaitmia 

i  ge-  de*  Zelanii  di  Acireile,  ed  ha  un  ac- 

P.  quarello  ^ul  fruiiicipizio.               P. 
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Caterina  PlGORiKi-BERt.  la  Calabria, 
Seconds  ediiione.  Torino,  Casano- 
va, 1892,  In-i6',  pp.  Xl-225.  L.  a. 

Son  6  scritii ,  che  forniano  i  se- 
guenti  capiioli  :  I.  //  Valhne  di  ^o- 
vito;  II,  Fra  gli  Albanesi;  111.  5i7a.-  IV. 
Stregoneric;  V.  Fra  due  mari;Vl.  Da! 
Jonio  al  Tirreno:  ricordi  d'  una  visita 
fatta  dalla  sig.  Pigorini-Beri  in  Cala- 
bria dieci  anoi  addietro, 

1  lettori  della  Nuova  Aiilo/agia  co- 
noscono  gii  quesri  scriiti,  ed  i  noslrj 
□e  ebbero  contezza  mano  mano  cbe 
essi  uscivano  dalla  facile  e  vivace 
penoa  della  forte  scriccrice  niarchigia- 
na.  Per  non  ripeierci— giaccht  fummo 
noi  che  annunziaramo  allora  i  bei  boz- 
zeiti  delLi  P.  B. — rimandiamo  t'amico 
leiiore  al  vol.  II,  pp.  463  e  619 ;  ed 
al  vol.  III.  p.  149,  dove  fu  da  noi  ri- 
levaio  il  contenuto  degli  opuscoli,  chc 
poi  doveaii  formare  il  future  libro. 
Col  quale  non  meno  che  con  I'allro: 
L^  Super sliiioni  e  i  Prigiudiii  delU 
Marcbt  (vedi  Arcbh'io,  v,  IX,  p.  44s) 
la  egregia  Donna  ha  ben  nieriiaio  dai 
cultori  del  Folk-Lore.  P. 

EdU.^RDO  MiGLlACCIO.  Hd  'Potse  dei 
Lttciani.  Napoli,  Fr.lli  Contessa  edit. 
1891.  In-i6-  pp.  Vlll-[j6. 

Basta  dare  un'occhiata  all'indice  per 
convincersi  dell'importanza  di  queslo 
volumeito.  Vi  si  iratia  degli  sponsali, 
dello  sgravo,  de'  I'linerali,  del  Haiale, 
della  «ifgna,  dd  palazzo  del  diavolo, 
del  campanile  '<!  cartone,  e  che  so  io. 
£  una  serie  di  articol  pibblicali  prima 
su  pei  giomali;  cd  cr.t  u.dinati  c  riu- 
uili.  Ha  voluto  descrivere  la  vita  ed  i 
cosiumi  de'  Luciani ,  valendosi  Jelle 
leggende ,  che  corrono  ancora  sulle 
bocche  de'  piji  vecchi,  ecc.  Importante 
specialmeote  k  la  parte  che  si  rlferisce 
ag!i  usi  marini,  che,  in  generale,  sono 
piutlosto  scarsi.  I  Luciani  formano  come 
UD  popolo  a  sk,  differeiue  Jagli  altri 
abiianti  di  Napoh  ;  e  non  solo  nella 
vita,  ma  hanno  qualche  peculiaritit  tin 
nel  dialeito.  e  aelta    inflessione  della 

trasformaiione,  ed  t  stato  pietoso  e 
gentile  serbarne  quests  ricordo,  Non 
discendo  ai  particolari  per  non  dilun- 
ganni  di  soverchio.  Solo  mi  restrmgo 


1  due 


Avre 


folutc 


questo  libretto  fosse  s 
lo  scopo  unico  di  sludiar  questi 
dizioni,  senza  mescolarvi  la  par 
dividuale,  inveniiva  ed  artisiica, 
se  si  fosse  traitaio  di  tanii  bo. 
Qjieste  costumanie,  che  pur  sem 
locali,    realmente    no:i  sono  tali 


■>  piu 


.1  rip. 


auche  altrove.  come  si  potrebbe 
vare  ad  evidenza  con  opponur 
fronti.  G. 

^ruiTo:  'Hj'mi  froprii  pirsona 
altera\iont  di  bronun-^ia.  Sagf 
Antonio  De  Nino.  Teramo, 
del  Corriere  AbrK-{eu,  189I. 
pp.  >4- 

L'autore  registra  nomi  di  uor 
didonnein  cutielealterazioni  di 
nutivi,  vezzepgiativi,  di  aferesi, ! 
pi,  paragogi,  quali  corrono  nel  p 
abru2zese.  Si    tratia  di  14S   r  -  - 


piu  c 


ici,  da 


del  Vecchio  Testamento  agli  altri 
leggende  medieval!,  con  raodific 

voli  secondo  il  capriccio  del  pop 
Q.ualche  canto  sta  a  documento 
denominaiioni  e  spessn  notizie 
rarie  e  storiche  rendono  vjrijtc 
pro(icu3  letcura  I'apuscolo. 

GlACOMO  LUMBROSO.  Roiita  c  lo 

Romano  dopo  il  ijS^,  da  un; 
dita  aiitobiogrnfia.  Roma,  Tip. 
K.  Accademia  dei  Lincei,  189 
8%  pp.  74. 

L'  3uiobiograti.i  inedita  della 
fa  ceuno  quesio  frontespizio,  k  di 
cesco  Orioli,  scienzJalo,  letter 
paitiota ,  nato  a  Vallerano  nel 
morto  in  Roma  nel  1856;  e  vs 
178}  al  i8ji.  II  Lumbro^o  not 
ran^lo  alia  conoscenza  della  viti 
I'uomo,  ma  sibbene  a  quella  di 
in  cui  egli  visse,  Hberamenit;  tt 


1  haimc 


iiile. 


Fortunaianiente  la  scella  t  fa 
un  folklorista  d'ingeeno:  e  noi  abl 
molto  da  cavarc  daTia  sua  scelti 
diziosa.  Dalla  pag.  9 ,  netla  qu 
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banno  <idle  notizie  intomo  ai  castiRhi 
scoUsiici ,  continu:)[ido  co'i  costumi 
delle  pp.  14-16  e  coi  giuochi  di  Ni- 
tale  dclle  pp,  i7-;8  ,  e  finendo  agli 
ossessi  di  p.  j6 ,  1'  autore  ci  fa  assi- 
stcre  a  scene  gustose ,  di  processioni, 

A  proposito  del  prutomedico  cbe 
esamind  in  Rom^i  Giovanni  Orioli  ,  e 
cbe  richiama  una  qou  del  Lumbroso, 
^iova  osservare  cbe  le  abiliuzioni  al- 
resercizio  dell'  arte  medica  e  cerusica 
erano  devolute  al  proiomedico  mede- 
simo  dopo  un  ceno  esame  sosteouto 
alia  presenza  di  lui  dal  candidato.  I 
bandi  c  le  prov^'is:.'  dell'antieo  Senato 
di  Palermo  olfroro  in  proposito  dei 
documenti  singolari.  P. 

Ildebrakdo  Bencivenmi.  QufinJo  Brrla 
filava...  Fireoie,  Adriano  Salani,  E- 
dliore,  i8gi.  In-i6*  gr.,  pp.  V-jg8, 

Aocbe  que;to  t  un  libro  che  fa  per 
noi,  come  quello  cbe  coniione  dei 
racconti  faatastict  inneslati  sopra  un 
fondo  preitatnente  popoiarc,  Nei  rac- 
conti  di  Natale  sono  pareccbie  cose 
che  la  BibliO|;raJia  delle  tradiiioni  po- 
polari  dovri  un  giorno  registrars, 
come  5u  'Porcheddu.  coslumi  sardi  re- 
lativi  alle  fesie  natalizie,  GU  Zingan, 
costuini  di  Val  d'  Aosu,  /  Paesi  pic- 
coli,   II  Nonno  ecc. 

Si  comprende  bene  che  i  racconii 
non  banno  nulla  di  coraune  am  la 
tradizione  orale  ;  ma  sono  occasione 
percb^  I'A.  descriva  scene  ed  ussnze 
del  popolino  ed  anche  deiceto  medio; 
glacchi  il  Bencivenni  ha  roirabile  fa- 
colii  di  cogliere  a  vnlo  abitudini  e 
maoifesiaiioni  della  dasse  che  deceive 
e  di  rappresentarle  al  vivo  ed  in  forma 
gradevolissima.  In  Siciiia,  in  Sardegna, 

e  con  grande  efficacia  riesce  a  comii- 
nicare  ai  smi  lettori  le  impressiont 
che  rice  we. 

Sc  dovessimo  esaminare  come  e^si 
meriterebbe  il  Quando  Bcrtii  filava  do- 
vremmo  esienderci  parecchio;  ma  do- 
vremmo  anche  uscire  dal  nostro  com- 
pito,  perchfe  il  libro  per  piii  di  due  lerzi 
i  opera  d'arte:  e  noi  c\  occupiamo  di 
leiteratura  popolare.  P. 


Sa^gh  di  Caati  Topolari  S'aortsi  per 
cura  di  Ecidio  BELLORCMt.  Berga- 
mo, Fratelli  Caiuneo  1891.  In-S* 
gr.,  pp.  46. 


ed  eleganlemenle  impressi  (a  soli  jo 
esemplari)  per  offerta  nuziate  alia  gen- 
tile giovinetta  Alice  Bellorini,  sorelLi 
deH'Autore.  E  furono  raccolii  a  Nuoro 
(Prov.  di  Sassari)  dalta  bocca  di  ra- 
gazze,  che  raolti  ne  sapevanu  c  Ji  ri- 
ferirono  con  la  fedelti  in  cid  deside- 
rabile.  Vi  hanno  quarant^sei  Malos; 
quatcro  canzonene  "Pro  nintiar/  Pi^- 
linnos,  cioe  per  addormcntare  i  bam- 
bini ;  e  un  lungo  canto  nuziale  ,  Pro 
hpoio!.  Allato  al  testo  va  la  versiooe 
letterale  italiana  in  prosa,  ed  alia  fine 
note,  schiarimenti  ed  appunti  di  dia- 
lect o  ,  di  poesia  ,  di  cosiumi  popolari 
sardi.  Cos)  la  messe  della  vera .  dell:i 
genuina,  della  scbieita  poesia  popolare 
sarda  si  accresce  sempre  pid  ,  c  not 
abbiamo  nuove  ragioni  per  rallegrarci 
di  avcre  insisiito  per  la  ricerca  det 
veri  canli  popolari  sardi,  quando  dalla 
Sjrdegna  uomini  d'indiscutibile  valore 
ci  aflermavano  non  esistcrne. 


Paolo  Villakis.  XXV  Strambotli  po- 
polari -{aratini.  Zara,  Tip.  Woditzka 
1892.   In-S",  pp.   16. 

Quando  due  anni  fa  il  Villanis 
siampd  la  sua  raccolta  di  Canti  popo- 
lari dalmali  gli  facemmo  I'appunto  di 
avere  usato  una  certa  preferenia  per 
le  canzoni  epico-narraiive  di  fronte  ,11 
ctnti  lirici  che  nel  suo  saggio  non  e- 
rano  molii,  at  con  pari  diligenza  il- 
lusirati  (Rivisia  Criii^a ,  anno  V(!, 
coJ.  17  e  seg.).  Egli  peraltro  segui- 
undo  a  raccogUere  con  aroore  le 
tradizioni  della  terra  natale ,  ha  orn 
potuto  aggiungere  ai  sessantanove  gii 
pubblicati  venlicinque  strambotti  zara- 
tini  che  ci  ofTre  in  un  grazioso  opu- 
scolelto  nuziale.  Essi  sono  trascriiti 
con  redeh)  scrupolosa  e  corredati  di 
copiose  note  comparative  con  quelli 
delle  altre  provincie  d'ltalia.  Volendo, 
non  sarebbe  difficile  irovare  qualche 
risconiro  sfuggiio  alle  pazienti  ricer- 
cbe  deir  editore ;    tna    ormat    t  cost 
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grande   il   numero   delle    raccolce  d\ 

canii  popolari  sumpste  in  quesci  ul- 
timi  and  ,  che  il  pretendere  ratFronli 
assoluumenie  compleii  sarebbe  un' e- 
sigenia  eccessiva.  Dtl  resto ,  i  tarii:i 
la  djligeaia  mcssavi  d.il  VilUnis,  che 
egli  ha  raggiunto  completamome  il 
suo  inteoto  ,  di  moitrare  cioi  die 
quest!  slrambotti  che  si  caniana  sulli: 
live  della  Dalmazia  son  quei  medesimi 
che  si  npetono  da  un  capo  all'  aliro 
della  penisola.  G.  G. 


Sal  Lilttrato  Giapponese  Kal-Bara 
Yosi-Huru  e  sulla  sua  optra  Kolo- 
tvaja-Gusa.  Nota  del  socio  Carlo 
V.^LENZIANI.  Roma ,  Tip.  della  R. 
Accademia  dei  Lincei  1K91.  In-S*, 
pp.  25. 

Yosi-Huru  ddla  famigiia  Kai-Bara 
giapponese ,  naio  nel  166)  e  mono 
neli'esute  del  1700  in  Huku-oka  sua 
patria,  fu  letteralo  lodatissimo  e  si  se- 
gnal6  per  istudl  slorici  ed  erudiii,  tra 
i  quali  vanno  specialmenle  annoveraie 
una  "Descri^Joae  di  rili  t  di  allrtpra- 
tiche  in  iiso  nella  Cina  e  ml  Giappone 

colu  di  proverbi.  Su  quest'  ultima  o- 
pera.  venuia  in  luce  uu  anno  dopo  la 
morte  dell'Autore,  ha  scrillo  la  nota 
che  annuniiamo  il  Prof.  Carlo  Valen- 
ziani,  apprestando  notizie  intieramenie 
nuove  per  not.  Egli  osserva  che  il  rac- 
coglliore  giapponese,  fedele  al  metodo 
segoito  dai  suoi  connazionalt,  si  pre- 
figge  quasi  esciusivamente  la  erudi- 
zione  di  brani  che  avessero  analogia 
col  concetto  o  con  le  parole  dei  pro- 
verbi. La  foniia  dunque  anziiulto  ;  il 
contcnuio  in  seconda  linea. 

Dalla  raecolta  di  Yosi-Huru  il  V. 
traduce  in  italiano  39  proverbi  e  modi 
proverbiali  giapponesi  con  le  debiie 
illusirazioni ,  nelle  qualt,  di  mezzo  ai 
risconcri  di  modi  e  di  parole,  soree 
COD  viva  sorpresa  del  paremiogralo 
qualche  origiue  di  adagi ,  non  poco 
ioteressaiue  per  lo  studioso.  E  sono 
appunto  quest!  niodesti  schjarimenii 
che  ci  fanno  desidcrare  che  t' opera 
del  paremiografo  giappontsc  veaga 
fatta  conoscere  ai  cultori  modenii  del 
Folk-Lore. 


Paul  StBiLLOT.  Tradilioiis  tt  Sup< 
ititions  it  la  Boulat^erit.  Paris, ! 
chevalier  1891.  lo-a",  pp.  IV-70 

Nella  sua  qualiti  di  Capo  di  Ga 
neno  del  Minislero  dei  Lavori  Pi 
blici  il  signor  Si^billoi  ha  avulo  oci 
sione  di  conoscere  con  qual  senso  pi 
tico  i  SindacI  delle  Panetterie  di  F 
rigi  trattino  le  quistioni  special!  de 
joro  corporaiione  e  quanto  essi  s" 
teressino  della  naiurj  e  della  sto 
della  loro  professione.  Da  ci6  I'k 
di  cjuesta  monogralia ,  nella  quale 
credulo  di  iniziare  una  serie  di  ricerc 
su  gli  usi  e  le  tradizioni  dei  Forna 
dei  panicuocoli. 

Secondo  il  suo  sistema  egli  riferi: 
le  usanze,  le  pratichc,  le  superstizic 
gli  indovinelli ,  i  proverbi  sotio  \ 
gruppi,  in  guisa  da  dare  un'idea  p 
sibiimente  chi'ara  di  ci6  che  si  riferi 

1  capiloli  nci  quali  t  compartila 
materia  sono:  I.  Lt  Pi>lnn.  —  l\. 
four.  —  III.  Les  "Boulangirs.—iV. 
Pain.  In  qucsto  capitolo  sono  racci 
tami  faiti  di  tradiiioui  orali  da  oc 
pare  pifi  della  melit  del  volumetto 
cui  Trontcspizio  rec.i  una  vignetta  r 
presentinte  S.  Niccolii  di  Bari.  p 
teiiore  dei  paoettieri  ,  e  le  prime 
gine  un  buon  ritraito  dell'amico  / 


Congris  International  des  Traditions 
pulaii-ei.  Fremiirc  Session.  Parit  iS 
Compte  rendu  des  stances.  Pa 
1891.  ln-8*,  pp.  168. 

li  contenuto  di  questo  reodicoi 
pu6  leggersi  in  parte  nclf  Archil 
V.  VIII,  pag.  46}  e  seg.  Diciamo 
parte,  perchfe  qui  sono  pubblicali 
la  prima  volta  per  intiero  o  per  r 
sumo  i  discorsi  e  le  comunicazi 
accennate  dat  sig.  Tiersot  in  qui 
ariicolo.  II  volume  si  apre  con  la  I 
del  Cotnitato  di  ordinamemo  c  del  t 
mitato  di  Patronato,  col  Regolame 
del  Coogresso  e  con  I'elenco  dei  £ 
di  esso.  Seguono  le  Meinorie,  d 
quali  ecco  gli  auiori  ed  i  tiioli; 

Charles  Plois ;  Interprilation 
Contc!  mytiques :  Its  Mros  du  coi 
H.  Carooy:  Sur  le  rtauil  des  Tr, 
Horn  esthonimnes  de  iK.  Hurl;  A.  ( 
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(tux:  L^t  Musia  de  Tradiliont  po]>u- 
laires  :  Dracomanow  :  Lts  Origmts 
boudihiites  du  Dit  de  ftrnptrtur  Con- 
Slant  :  Charles  Leland  :  Lts  Tjiganrs 
de  I'Eurobt  rt  iu  Traditions  populairts; 
Achille  Milli«n :  Les  GouUs  dam  lis 
Traditions  poputaiies  du  tLivtmais  : 
Kaarl  Kroha:  La  Mithode  de  M.  }u!is 
Krobn;  M.  de  ZmigrcMJzbi:  Hisloirt  du 
Svaslika;  Jean  FIcury:  La  Survivances 
du  paganisme  dans  lis  croyaaces  et  la 
chansons  russes;  Emile  Bl^oai:  V  E- 
stMiqae  de  la  tradition ;  Henri  Cor- 
dier;  Lrs  CynociphaUs  dans  la  Ugendr; 
Paul  Sibillot:  La  Littirature  oraU  en 
France;  E.  CosquiD :  Quelqius  mots  sur 
I'  origine  des  Guiles  populairis  euro- 
pitns;  W.  Websien  iJe  V improvisation 
clie^  les  "Basques;  H,  de  Varigny:  ^r- 
vivances  drs  mytlies  bibUqiies  rt  thai- 
dies  dans  les  traditions  liavaiennes. 

LfioN  PiNKAL'.  Coiilfs  du  Si(aine.  Vali- 
nes, Impntnerie  I.afolve  1891,  ID- 
S', pp.  ij. 

Sono  quattro  liabe  raccolte  djl  si- 
gner Pineau,  I'abilc  cditorc  dei  Con- 
Us  populairts  du  Poitou  (Paris  tSgi), 
dei  quali  (a  deito  xesth  in  quesio  pe- 
riodico.  E  SOQO  imitolaii;  1.  Les  0- 
ranges,  —  II.  La  grande  citi.  —  III. 
Parsillelte.  —  IV.  La  challe  blanche, 
udite  dalla  bocca  di  una  vec^hia  donna 
dt  6oon£iable:  e  non  comprese  nella 
raccolia  magjtiore  innanzi  citata. 
P. 

Cantigas  a  Santo  Antonio ,  S.  Jodo  e 
S.  Pedro,  recolhidas,  da  tradi^So  oral, 
na  provincia  do  Alemiejo  por  Johel. 
Elvas,  Typographia  de  M.  A.  Silva 
1891.  !n-3i°,  pp.  46. 

I  sauii  ai  quail  sono  indirizzati ,  o 
alle  Teste  dei  quali  si  riferiscono  quest! 
canii  popolari  portoghesi,  soao  celebri 
nelie  tradizioni  di  quasi  tutii  i  popoli 
laiini.  S.  Antonio  di  Padova,  che  ha 
una  leggenda  diEFusissima  in  Italia  : 
nella  penisola  iberica.  non  poteva  non 
avere  le  sue  canzoncite  di  lode  anche 


nd  Portogallo ,  dove  appunto  t  rap- 

presentaia  la  scena  di  lui  in  atio  Ji 
predicare.  A  2;  canti  per  S.  Antonio 
ne  seguono  aliri  89  per  S.  Giovanni; 
il  santO  del  solstizio  di  estate;  che  da 
solo  raccoglie  assai  piu  usi    e    super- 


li  che  n 


i  ahri 


i    del- 


Pietro  ne  ha 

pochini:  i  ^  appcna;  e  tutti  ■:ostituiscoao 
un  be]  contribute  agli  elemenii  leg- 
gendirl  popolari  dei  santi  succennaii. 
Non  saremo  forse  iniprudenii  di- 
chiarando  che  il  raccoglitore  di  quesii 
cant!  sia  il  nostro  egregio  amjco  e 
collaboratore  sig,  A.Th.  Pires  di  Elvas. 


The  Folk-Lore  Manual  by  Liei 
Fletcher  S.  Bassett,  0.  S.  N.  Se- 
cretary of  the  Society,  Chicago,  III, 
1892.  In- J  2°.  pp.  87. 

La   Chicago  Folk-Lore   Society    della 

3ualc  parlammo  a  pag.  (69  del  v,  X 
ell'  Archivio  ,  ha  pubblicato  questo 
grazioso  volumettino  (i'  della  Colle- 
i^ione)  che  6  staio  distribuito  a  tuiti  I 
sod,  per  la  ricerca  degli  usi  e  dclle 
iradizioni  popolan.  II  corapiblore  ha 
tcnuio  presente  \'Hind-Beok  uf  Folk- 
Lore  del  sig.  Gomme  e  le  lastructions 
el  Qiieilionnaires  del  sig.  Sfbillot ,  a- 
doitando  la  classificazione  generate  di 
qucllo  e  la  di'-isiont;  niinutn  di  questo. 
E  poiche  I'AmerJca  o?re  particolaritl 
die  nt  r liighilterra  iifi  la  Franci.i  of- 
frono,  co5(  1'  Autore  ha  accennato  a 
ticerchc  special! ,  che  sono  di  guida 
sicura  e  insieme  dl  buona  istruric 
per  chi  non  vi  sia    direttamenie    : 


Compagna  e  cooperatrice  della  o* 
ramai  celebre  •  American  Folk-Lorc 
Society  •  di  Cambridge  (Mass),  que- 
sia  nuova  Societi  darjt  senta  nieno 
frutli  segnalati;  di  che  vuuisi  special- 
niente  andar  graii  all'illustre  Luogo- 
tenente  della  Marina  degU  Stati-Uniii 
Sig.  Fletcher  S.  Bassett.  autore  di 
questo  pregiato  ■  Manuale  a  ed  ora 
Uirettore  della  Societal  niedeslnia. 
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pp.  4'- 

Orsi  (Dellino).  La  Passtnne 
devolo.  Studio  di  Dramroatica 
lare.  Milano.  Ricordi.   ln-8'.  pi 

PiTRt  (G.).  Catalogo  illustrat 
Mosira  EtnograRca  sicili^ina  a 
da  G.  P.  (000  100  disegni  a  i 
pta),  Palermo,  Virzl  1892.  In- 
96.   I.  4. 

—  Mostra  Etnografica  sicili: 

A-ehivio  pir  U  tradi^ioni 
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De  Groot  (J.  J.  M.).  The  Religions 
Sysiema  of  China.  Its  ancieni   fonns, 

-evolution,  history,  anJ  present  aspect. 
Manners,  custotns,  and  social  institu- 
tions connecteJ  therewith.  Vol.  I. 
Book  I.  Disposal  o(  the  Dead.  Parc.l. 
Funeral  Ritts,  Part.  II,  Tlie  Ideas  of 
Resurrection.  Leyden  1892,  lii-8°,  pp. 
XXIV.jf.o, 

Ford  iR.).  Popular  Scotch  Readings 
in  Prose  a.  Verse.  London,  Gardner, 
1892. 

V  GoMME  (G.  L.).  Ethnology  in  Folk- 
Lore.  I.otidon.  K.  Paul  a.  Co  1891.  In 

12'.  pp.   200. 

Maclean  (H.).  TJItonian  Hero-Bal- 
lads collected  in  the  Hiuglands  a.  We- 
stern Isles  of  Scotland  ^om  the  year 
IS16  until  1870.  Glasgow,  Sinclair 
1892.  In-12',  pp.  .Xlll-r84. 

Morris  (M.  C.  F.).  Yorkshire 
Folk-Talk.  With  Characteristics  of 
those  who  Speak  it  in  the  North  a. 
East  Ridinss.  Oxford.  Clarendon  Press 
1891.  ln-8',  pp.  XII-^oB. 

Sweet MAK  (G.).  A  Glossary  of 
Words  used  by  the  Rural  Population 
in  the  Parish  a.  Neighbourhood  of 
Wmcanlon,  Somerset.  London,  Sweet- 
roan   1892.   lr-8«. 

Yeats  (W.  B.).  Irish  Fairy  Tales. 
London,  Fisher  Unwin  189J.  In-i6*, 
pp.  VIII-J60. 

Ehrenheich  (P.).  Beitrage  lur  Val- 
kerkunde  Brasdiens.  Berlin,  Spemann. 
In-4*,  pp.  8.  con  so  i*''- 

Giluioff(J).  Das  mecklcnburgische 
VolksrSthsei.  Ein  Bcitrag  zur  Beur- 
thcilung  dcr  socialen  Frage.  Dessau, 
Kahle,  1892.  In-8*,  pp.  jj-  M.  o,  30. 


Helwald  (F.  von).  Eihnographische 
Rosselsprunge  .  Kullur-und  Volksge- 
schichtliche  Bilder  und  Skizien.  Leip- 
zig [B9T.  In-S". 

Laistner  (L.J.  Germanischu  Volker- 
aainen.  Siuttgart,  Kohlh  a  turner.  In  8*, 
PP-  57- 

Lew  ALTER  (J.).  Deutsche  Volks- 
lieder.  In  Niederhess^n  aus  dem  Muode 
des  Volkes  gesammelt  ecc.  III.  Ham- 
burg, Fritische  1892.  In-S° ,  pp.  VI- 
74.  M.  I. 

MrrT£is{L.).  Reiclisrechi  und  Volks- 
rechi  in  den  osllichen  I'rovinzen  des 
rflmischen  Kaiserreichs.  Leipiig,  1891. 
In-S.  pp.  X[V-j6t. 

Ohtwein  (Fr,).  Deutsche  Weih- 
nachierrDer  Weilitiachs-Festkreisnach 
seiner  Enistehung ,  scinen  Sitten  und 
Brauclien  deutscher  V61ker.  Gotha , 
F.  A.  Perthes   1891.   Iii-N*,  pp.   ijj. 

Starck  (H.  L,).  Der  BluiabergUube 
bei  Christen  und  Juden.  Munchcn, 
Beck  1891.  ln-8',  pp.  V-59. 

Stern  (B).  Furst  Wladimirs  Tafel- 
runJe.  Alirussische  Heldensagen  mit 
Einleitung  u.  Bibliographic.  Berlin,  S, 
Cronbach   1892.  ln-8°,  pp.190. 

Weissmamk  (M.).  Die  RMselweisheit 
in  den  Talmudim  und  Midraschim  fa- 
chlich  und  sachlich  erlSutert  und  in  al- 
phabet. Ordnung  dargesiellt.  Lfg.Wicn, 
Lippe  1892.  In-8"  pp.  80. 

WiDMANN  (J).  Das  Brucker  S.t  Ni- 
kola usspiel.  Ein  Bei  [rag  zur  Literatur 
des  Volksschauspieles  in  SaUburg.  Sali- 
burg   1891. 

Zehbrich  0).  Toteninsein  u.  ver- 
wandte  geographische  Mythcn.  Leiden 
i8gi.  In-8°,  pp.  28. 

Hruschka  (A)  u.  ToiscHER  (W,). 
Deutsche  Volkslieder  aus  BOhmen. 
Prag.  Tenipsky  1892, 


SOMMARIO    DEI    GlORNALI. 


Archivio  Storico  Italiano.  Serie 
S",  vol  IX,   I.  Firenie,   1892.  A.  Za- 

nelli:  La  fista  deW  Assunla  in  Brescia 
nel  mtdio  tvo. 


Kkd-.Lo  Zampognaro.—V.  Delia  Sala: 
Laucullo  vtrdf,  (iaba  napoletana. 


CoRRiERE  Di  Palermo.   An.  11,  n, 
184.  2i   Dicembre   iScii.    Aramis   [G. 


)] :  Nataie,  Usi  nata- 
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FoLCHETTO.  Roma,  an.  I,  n.  j.  15 
Dicembre  tSgi.  Romaviccltia;  La  sua 
di  Nalalt.   Usi  niulizi  roniaiii. 

Gazzetta  Letteraria.  Torino,  an. 
XVI,  n.  9.  17  Ftbbr.  1&92.  L.  Sylos: 
Carnevali  lorinesi  d'  allri  Irmfi,  dot 
ilcl  secolo  XVll. 

Geogkafia  per  Tutti,  Bergamo, 
an.  11,  n.  7.  15  Aprile  1891.  F.  Mu- 
soni :  La  Moilra  HltK^.'rapca  siciliana 
air  Eiposiiiont  di  Palermo.  Illusir3  i 
vaci  gruppi  degli  ogj;et[i  di  uso  do- 
mtsiico  e  di  costumi  in  quellj  Mo- 
stra  contenuii. 


Giambattista  Basile.  Napoli ,  an. 
VII.  n.  ;.  [5  Maggio  1889.  B.  Ca- 
passo:  IJtt  bacio  perduio.—G.  A{mal(i]: 
Conli  monttUm:  PreiudenJo.  1.  Fasu- 
lilto.  II.  Vuncolillo. —  G.  Cremonese: 
La  fcsta  di  Cuetra  Maje  in  A^none  net 
Sannto.  —  L,  Girrera  :  La  toire  delta 
"Hfgiiia  Gievanna  in   Porliii. 

N.  6,  IS  Giugno.  G.  .^malfi  :  Uii 
naial'^l  titl  Napolelaiio,  continua^tione 
e  fine.  — R.  della  Campa:  'O  cunt'  'e 
ciento  rucat'  '0  mes'  e  iia  sen-ijxia 
rannOy  contjnuaz.  e  6ne. — M.  Di  .Mar- 
tino;  Novdtiite  popol.  lappomsi.  III. 
L'asiuio  lapponc. 

N"-  7.  8,  9,  I  i  Loglio,  I  i  Agosto, 
I ;  Senembrr.  6.  CroLc:  Cauti  politici 
del  popoh  iiapolelano.—G.  Amalfl;  Uli 
Hu^iah  del  pofolo  napoletano.  Continua 
al  a.  10. —  G.  Pitre:  //  lupo  mamiaro 
in  Sicilia ,  ripubblicato  dalla  Streaaa 
diW /tweaire  ViboHtie  d!  Palma.  Con- 
tinua  al  n,  11. 

N.  10,  1;  OiEobre.  A.  Lumini  :  // 
NataU  net  Canti  pop.  calabresi,  dalla 
Slrenna  suddelta. 

N.  II,  i{  Novembre-  G.  Amalfi:  La 
Regiiia  Giooaitna  nella  Iradi^ione,  Cod- 
tinua  e  linisce  nel 

N.  II,  IS  Dicembre.  G.  Amalfi: 
Coali  pop.  avdlineti :  IV.  L'  uorco  e 
I'orca, — A.  Lumia:  //  NalaU  ecc.  Con- 
linuazione  e  line. 

Tutti  questi  numeri  a  complemento 
deU'annau  VII,  1889,  del  G.B.BasiU 
SODO  stati  pubblicaii  nel  1891. 

GiORNALE  DI  Erudizioke.  Firenze, 
Mario  1892.  Vol.  IV,  nn.  i  e  2:  Mel- 
ttre  Iroppa  utajx"- — Biglietti  di  vhila. 


Nn.  )  e  4.  Aprile.  Leggenia  della 
Rtgiiia  Giovaniia.  —  Origine  dei  mac- 
eberoni. 

Nil.  }  c  6.  Maggio.  Cantilena  della 
Befaii-i.—Ori^jine  dei  miccheroni. 

GioRN'ALE  DI  SiciLiA.  Palefnio,  an. 
XXXI.  11.  J4ft,  n  Die.  1&91.  lobi  ([. 
Bencivenni):  Poesia  idvaggia.  Estratto 
daH'opera  dei  Ragusa-Moieti  (v.  Ar- 
chivio,  V.  X,  p.   i6S). 

N.  j}5.  24  Die.  lobi;  Raceania  Ji 
Natale.  CoiXumi  illusirjii  nel  racconto. 

An.  XXXll.  n.  i.  1  Gennaio  iS92. 
lobi:  Lrg{;eiidc  ii'iibre.  Leggend.i  popu- 
lare  engubina  su  Totiia. 

N.  7,  6  Gennaio.  lobi  :  La  B^/ana. 
Coscumi   del  coiiiinenEc  ilaljaoo  inne- 


Nn.  JO,  44.  67,  129,  Ijo,  i  e  25 
Febbraio;  7  MarM;  19  Aprile;  9  e  10 
Maggio  1891.  M.  Liberto:  L,i  Maslra 
Elnografici  siciliana  della  Esposizionc 
Nnzionak  italiana  di  P.ilermo. 

GioRNALE  Storico  della    Lette- 

RATURA  ItaLIAKA.  Torino,  vol.  XIX, 
r.isc.  Si.  pD.  5S  79.  F->^o"ti:L<r/)iw- 
.'!«  Sulla  aaliira  dclle  friilla  e  i  Caii- 
lerini  del  commie  di  Firenie  ml  tie- 
cento. 

Fasc.  i6->7;  pp.  4J7-440-  G.  R[ua]: 
J.  B.  tAndrcuis,  Conies  H^iires.  Reoen- 
sione.— 416,  A.  Savioui;  Di  un  codke 
masicale  del  sicolo  XVL  Si  tratia  del  , 
codicc  oliveriano  che  I'A.  illustrd  nel 
medesirao  Giarnale,  XIV,  18K9,  e  nel 
quale  sono  delle  poesie  popolaresche. 

La  Calabria.  MoDteleone.  An.  IV, 
n.  ),  15  Oltobre  1M9:.  L.  Lizio-Bruno: 
Canti  popolari  siciliaiti  illaili all.  Con- 
linua  al  n.  4.  — F.  Riggio  e  L.  Btui- 
Mno:  Porsia  olb.mese  di  Faiconara. — 
A.  luiia;  'Njnne-Njune  di  Acri. —  G. 
De  Giacomo :  Usi  t  Coslumi  di  Celraro. 
— N,  Lombard!  Satriani:  Una  leggenda 
di  S.   Coslanlino  di  'Briatico. 

N.  4,  i;  Dicembre.  L,  De  Giacomo: 
Indovindii  di  Malvito.—V,  Agostinor 
Usi  e  Coslumi  di  Serra  S.  'Bruno.  — 
G.  Marinaro  e  L.  Brunzano :  Canzone 
albaneii  di  S.  Nicola  dell'  Alto.  —  A. 
Leo:  Canti  di   'Panellieri. 

N.  ;,  i;  Gennaio  1891.  G.DeGia- 
como:  Vsi  e  Coslumi  di  Celraro.  Con- 
linua  al  n.  6  ed  al  n.  7.— F.  M.  M.: 
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Vsania  di  Nocera  Terinese. — F.  Riggio 
e  L.  Sruzzano:  Potsia  albantst  di  Fal- 
conara. —  A.  Leo:  Canii  popalari  di 
Paneltieri.  Continua  al 

N.  6,  1 }  Febbr.  P.  Pakrnio:  Caxli 
pop.  di  M-uda. —  G.  Piazza:  hlovelliita 
grica  di  Bona. 

NV  7,  ij  Mario.  G.  Marinaro  e  L, 
Bruzzano  ;  Gli  sponsali  in  i.  tZJcola 
dflrAllo.—Luhi  De  Giaconio:  Niniw 
Nanne.  —  G,  Bonelli;  Canto  relijioio 
di  S.  Giegorio  Inftriore. 

La  Gazzetta  SiciLiANA,  Palermo, 
an.  I,  n.  2,17,  34  Diccinbre  1391,  Na- 
tah,  Usi  sicil[ani. 

La  Nuova  SciEKZA.  VoL  VI,  fasc. 
V.  ToJi,  1  Gcnn.  1892.  E.  Caporali: 
La  formola  pila^orica  dtlt  Evoluiione 
Socialf.  Le  prime  orde.  —  J  primi 
Clans. — Le  prime  iribd. — 1  primi  mili 
e  i  primi  rili, —  Sacerdozii  messicano, 
peruviann,  egizio,  assiro,  indiano.  ira- 
nico,  ebraico,  feoicio.  —  Chiesa  bud- 
disia,  greca.latioa,  ru 


L'  EsposczioNE  Nazionale  di  Pa- 
lermo 1891-92.  Milano.  Disp.  1.  Ari- 
Slide  Palesiro:    La  Moslra  Eritna  in 

3.  Come  nacqae  la  Mostra  Eritrea. — 
Le  Jamiglic  del  vtUaggio  obissino. —  La 
Nostra  Eritrea.  Continua. 

4.  La  Mostra  Einografica. —  La  Co- 
louia  Eritrea.  —  La  Mosira  Eritrea. 
Conlinua. 

7.  Le  Ciiiiositd  drW Eipoiiiionr.  Ri- 
leva    quel  che  h  piii   degno  di 


e  ncl  V 


i  nel  > 


i  del  s 


I  proposiio  della  Mostra  Ecno- 

9.  L'-Archetipo  della  tonaara. 

-.  wA  proposiio    della 


ij.  M.  Liberio:  Ancora  la  Mostra 
Etnografiea. 

14-  L'industria  del  tonao. 

19.  e  12.  M.    Liberto:'  La   Xoslra 

Etnografiea. 

L'lLLtJSTRAZioNE  POPOLARE.  Milano. 
6  Dicerab.  1891.  VoL  XXVUl,  n.  49. 
Cottti  e  suoni  a  Palermo. 


I }  Dicembre,  a.  50.  M.  Guaraaccia: 

'i  fra  i  coatadini  di  Ra- 


Nuova  Antologia.  Roma,  t6  Feb- 
braio  1892.  Barattieri:  Kei  Maria  iicri. 

Vi  si  liferiscono    parecchic   leggende 

Nuova  Rivista  Misena.  Ar^evia. 
Gennaio    J891.  An.  V  .  n.   1.  G.  Al- 

levi:  /  Falo.  Fuochi  che  si  acceudono 
jielle  Marchtf. 

Palermo  e  la  Mostra  Naziokale 
DEL  1 891-92.  Numero  unico  della 
■  Psiche  ■■.  Palermo.  O.  Lo  Valvo  : 
La  vita  palermitana:   Usi  e  costiimi. 

Palermo-Esposiziose  1891-1891, 
Numero  umco.  Palermo  (Genova)  , 
Novenibre  1B91.  Sic:lia  e  continente. 
il  popolo  siciliano.  Fierezza  del  Sid- 
liani.  Carattere  dei  Siciliaai.  Alcutte 
speciality  curiose  del  Slciliani.  II  bi- 
ricchino  siciliaiio.  G.  Filri  e  la  Mosira 
Etnografiea. —  Canioni  t  musicbe  sid- 
liaiie. — La  Colonia  Eritrea. 

Palermo  e  l'Esposizione  Naziona- 
LE  DEL  1891-92.  Milaiio  n.  2.  Marzo. 
La  Mostra  Eritrea. 

N.  6.  'npi  pDpoIari.  Cun   tavola. 

N,  9.  G.  Ragusa-Moleti:  U  Mostra 
Etnografiea. 

N.  1:.  Lo  stesso;  Aneora  gli  AUs- 
sini  aU'Esposiiioae ,  ariicoli)  sugli  usi 
e  le  credenzc  .ibrs'iine  ,  stito  rislam- 
pato  con  piccnle  aggiunte  nell'  .Jr- 
cbivio,  V,  X,  p.  419, 

N.  15.  hiipreuioai  dilla  Mostra  a- 
hissina.  —  R[agU5a]-M[oleli) :  Cote  a- 

N.  (B,S.  S.ilomone-Mariuo:  Costumi 
rd  uianx.'  dei  contadiiii  di  Sieilia  al- 
r Eipon^ioiie,  \.  Le  Belle  arti  presso  i 
contadlni. 

N.  19.  //  ballo  degti  ^bissiiii. 

N.  2}  e  26:  G.  R[agusa[-M|olet>]: 
La  Mostra  Etnografiea. 

N.  ;o.  Lo  %\t%io:  l.a  vilo dtl  popolo 
lieilianc,  Usi  nuiiali. 

N.  )9.  Haoul  (Palctrmi):  La  t  an- 
rido  dc  toros  a  a  Palermo. 

Pagine  Friulanb.  Udine,  an.  V, 
n.  I.  7  Aprile  1S91.  C.  Vmuii:  VAa 


Digitized  byGoOgle 


SOMMARIO   DEI   Gli 

goriiiana  id  sec.   XVIIl.  Due    coofe-  par 

renzc  leauie  al  Gabineiio   di  Lettura  yan 

di  Gorilla  nell'Apnle   iHg9.  Coniinua  Nic 

al  n.   2  ed  al  s-— L.  Gortani  :  //  lorr  Be; 

di  Mnri\.  leggenda.  ct 

N.  2.  )i   Aprile.   L,  Peieani:   Cauti  teiii 

bo!'.  '-.•//eiw/.UnosoIiaiito — V.  Great:  —1 

Lustinad.  r3C.;onlo  triulano.—  V,  O-  -( 

[stermann):  /  Morli.  fnntasiv    e  senii-  m^^ 

menin  del  popoln.   Fine.  ^ 

N'ella  coperrina:   L.  Mjrson  :   Osttr-  Bli 

mann,  Fillollt  friiilaiic.  reccnsioiie  ri-  ffrb 

portaU  dalla   6'a;jW[iJ  dt    Trrviso.  bir 

N.   y.   II  Mjggin,  V.  Great:   Cliar-  Trs 

gnrladis:  II  Deum,  facc^ia  in  dialelto  inai 

dtfl  medio  Kriuli. — L.  Peteaiii:  Conlri-  Le 

bull'  alio  stiidia  del   diaUllo  frtulano.  bes 

Frasi  e  modi  proverbiali.  dell 

N.  4.  1  Giugno.    D.  B.  D.    Vonia  Mp 

popolare  pitrioltica,  —  L.  Gortani:   II  no; 

Deu  di  Chargne,  leggenJa  friulana. —  Coi 

V.  0[sterm.iiin]:   Una  spetlacolo  di  fia-  Coi 

gi/lanli  neltanno  di  gratia   1S91.  l-e 

RiviSTA  Storica  Italiana,  Tmino,  Pla 

AD.VIlI.lasc.  4,  pp.  742-656.  V.Cian:  — J 

ly  AneoHj,  /.e  origini  del   Teairo  ila-  — 5 

Hano.  Kecensione  lavorevole,  Imu 

An.  IX,  (asc.  I,  pp.    i2i-iaj.   G.  gt- 

Mazzatinti  :  Pigarini-Ben  ,   Costumi  e  ^ 

SuperU,  dell'  Appennino    Marcbigiano.  'Br, 

Recensione    favorevole   coo    quakhe  cba 

03Serv.li:  lone.  des 

Journal  des  Savants.  Paris.  Sett.  no] 

i89i.G.Paris:/.fl7uiY£rran/fw  lUlie.  que 

Co> 

La  Tradition.  Paris,  an.  V,  n.VlII-  vill 

IX.  Agosto-Seitembre    1891.   H.  van  Wi'o 

Elven:  Les  Lfgtiidei  ddinoniaijiies.— B.  I 

Bekker:   Crayances  el  Siiperslltioiis  dt!  Zm 

ladiens  de  l'-u4mirii}iie  miridionale.  —  — I 

E.  BJ^oot :  Hisloire    viHdique    d'  an  A. 

Peintre  tt  d'un  Sculplitir,  Racconio  del  XV 

Tibet.  —  M.  Dragomanov  :  Lei  •j4ges  pop 

de  la   Vit  humaine,  Conto  bulgaro.  —  Les 

M.  de  Zinigrodzki :  Le  Folklore  polo-  pen 

nais,  v.— P.  Ristelhuber:  Les  Files  de  Cn 

Sechstlauten. —  B^renger-F^raud:  Coit'  C.: 

tts  de  Vrovtice,  III.  —  H,  Carnoy  et  loy 

J.  Nicolaides:  Lt  Folklore  de  Constan-  lieu 

linople,  IV.  —  J,  Lemoine:  Usages  el  da 

Superstitions  funibrts  dans  la  'Belgique  Ber 

tualloHite.  IV. — A,  Desroiisseaux:  Man-  son 

sires  et  Giants,  XII.— J.  Plaatadis:  Lei  Eni 

Chevaliers  da    Papegai ,  III.  —  Prince  I'H: 

Pierre    Krapotkioe  :    L'  aide   mutuelle  vein 
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N.  J.  Febbraio.  E.  OiCnfaot :  Lis 
Proverbfs  de  Jacob  Cats,  I.—  H.  Car- 
noy;  l.es  F/lti  de  F^vricr. — F.  Onoli : 
Ltt  Charivaris. — Edm,  Lepdletier:  ^ 
fropns  dt  PbiUmon  et  "Baucis. — F.  Cha- 
pelle:  Les  77^7  Saints  dt  Lanrivoarf, 
— D.r  S.  Prato:  La  Dh'oule  amourtiist. 
~Le  Crime  d'CEJijie.—C.  de  Warloy: 
Canlique  sar  Sle-Marie-Magde!eine, — 
F.  de  Zepdin  el  dc  Collevillc  :  Pro- 
verbis  diiHois ,  I.  —  J.  Nkolaldcs  :  Lc 
Fultlort  de  Constantinople.  Segoito. — 
L,  Lalaone ;  Origint  ae  qiielgius  U- 
gtttdes  siir  les  Saints.  —  H.  M.  L  Amant 
trompi.  —  H,  C  :   Unc  toiiUrencc  tra- 

N.  J.  Marao:  T.  Davidson;  Lts  In- 
caiilalions.—].  NicolaTJes:  Le  Folklore 
dt  Constanttnople ,  VI.  —  S,  Prato  ; 
VHomme  cbaagi  en  <f/«.  VI.-A.  Ha- 
rou:  Prods  centre  les  Animaux.  SeguiEo. 
—  J.  Sniles:  Loit  Pi  de  Sinsoam.— 
P.  de  Wailly  :  le  conle  da  %mi  vo- 
leur. — FrJu  de  Zepelin;  Proverb's  da- 
nois,  11,— J.  Lcmoine:  Lt  mois  de  Mai. 
— L.  Lalanno:  Origin',  de  qiielqu/s  Li- 
gendes  sur  les  Saints,  1 1. — E.  Oieiifatit: 
Lis  Proverbes  de  Jacob  Cats.  II.  —  F. 
de  Be.iurep.iiri; :  Chansons  popiilaires 
da  Qaercy,  XII-XIII.  —  H.  Carnoy  : 
Lt  Carnuvat.  —  P.  Ristdhuber:  Saint 
Anton  eit  Alsace.^-V,  Henry;  Bulletin 
bibliagraphiaue. — E,  Blimont:  Le  Mou- 
vemml  traailiouuiste. 

N.  4.  Apriie.  R.  Bassei:  Ugendes 
arabes  d'  Espagne.  —  J,  Lemoiue ;  La 
SorctUtrit  contemporaiut. — Rattel ;  La 
Fontaine  hiJeute  de  Bruvry. — O.  Col- 
son:  Saints  el  Jdoleschdtiis. — 1.  Salies; 
Le  Biele  3\Xaysoun.  —  T.  Dai-idsoii  : 
Let  Contei  d' Animaux,  — A,  Cerieux: 
.Les  Mascarades  de  I'^girie, —  A.  Ni- 
■coi:  'Ballade  d^une  Cig!^t.—Oe  Colle- 
ville:  Proverbes  Danois.  Continuazio- 
ne. — X ;  Bulletin  bibtiographique. 

N.  ;.  Maggio:  M.  Drafjomanov;  Lt 
Crimt  d'  (Edipe.  —  E.  Blimoni ;  Une 
pitrrt  ptuviale. — L.  Schischmanov:  La 
part  de  chaque  nation.  —  R.  Sliibel  ; 
Coatitmes  at  mi-car/mt  en  {Jormandie, 
— F.  de  Zepelin  :  Limeade  srandinave. 
— S.  Prato;  L'homme  changi  en  dne.~ 
F,  de  Beaurepaire:  Chansons  du  Qiiercy. 
—A.  Harou:  Acousmates  el  Cbaisis/an- 
tastiqius.  —  H.  C:  Lt  CarnavaK  —  [, 
Salies :  La  tabatiire  de  Saint  Pinctnt 
de  Paul.—C.  de  W,:  Canliqae  sbiritael 


sur  la  vie  el  pinitence  de  St-iAlrxis.  — 
A.  Ledieu:  U^cndes  sur  Viglise  S.  Vul- 
fraii  i'Abbevitle. — J,  Lemoine;  La  sjr- 
cellerie content pomin'.~P.  Ristelhubsr: 
Bibliographit, 

Revue  desTkaditions  populaires. 
An.  7,  n.  11.  Paris,  Novenibre  1891, 
P.  Sibillot  e  A.  Harou:  Us  Inventions 
laodirnes. — Vari:  Lt  voya'e  du  ressi- 
gnol,  versioni  norraanaa,  alto-brenorie, 
borgogrioiie  di  que^lo  canto.  —  Th. 
Volkov:  TraditioHi  et  Superstitions  des 
ponts  et  cbaiissces,  in  Ukrania  e  in  Bul- 
garia.— H.  de  Carguct:  Supers!.,  Cro- 
yaacti  tt  Ligtndes  du  Cap  Si\un.  — 
A.  Certeux:  DiCielliS  dt  Folklore  pari- 
sien.  -  Heinecke  e  P.  S.  Lis  mints  tt 
les  minears.—W  M.  Lavenot :  La  U- 
ginde  da  diable  clicx_  les  Bretons  ecc. 
—  R.  Basset :  Contes  arabts  el  orien  - 
laux. —  F.  Piirot:  Les  vitax  usages  du 
Bourbonnuis.  —  Fi  Ponimerol  e  Mad, 
P.  Sibillot:  Jolf  capilaine,  versionc 
ddr  Auvergne  e  d'  Ille-et-Vilaioe.  — 
J.  Agostiiii:  La  viergt  de  Volcano  , 
leggeiida  cors.i,  —  A,  Desrousseaux  : 
Transformations  des  Ugende% ,  des  a- 
necdotes  etc.  —  "Bibliograpbie.  Vi  si 
paria  della  recente  pubblicaztone  di 
Ragusa-Moleti.  —  P^riodiques  et  Jour  • 
naux. —  Notes  et  En-iuiles. 

N.  12.  I J  Dicembri;.  E.  Munlz:  Lts 
legtndes  du  inaveu  dge  dans  I'arl  dt  la 
rtnaissaace.  La  loj^genda  di  Trajano. — 
L.  Brueyre:  Consris  dt:  trad.  pop.  — 
J.  Tiersot:  K.  IV agner  et  Us  tradition  t 
poputaires.  —  D.  B  lurcheiiin;  Folk-lor  e 
du  'Beam. —  I'.  SObilloi;  Les  SaciiUt 
de  trad.  pop.  La  Societi  di  kiteratura 
(inlandese. — P.  Marchot:  Conle  de  sor- 
celUrie  del  Losseraburgo  del  Bdgio. 
— R.  B,isset  et  G.  Doiicieux:  Ut  vil- 
les  niglulies,  dal  n.  XLIX  al  LVII,— 
J.  Gautier  et  E.  Bergerat:  "Deux  eoittts 
de  la  Haale-'Brrtagae. — 'Bibliographit. 
ParIa  del  Mann  and  Faehs  di  K,  Krohn. 
^Pirioiiqiits  et  Journaux.—  'bLotei  et 
Eaquitts. 

An.  7,  11.  I.  i;  Gennaio  iS^ji.  J. 
Tiersoi:  Chansons  pep.  di  Vivarais  e 
Vercors  in  Francia. — G.  E.  Petrositeh: 
Tradil.  el  Suptrst.  de:  ponts  el  cbaus- 
fits  ndl'Er^egovina.  ~  P.  S(ibillot)  : 
Les  ViUes  enikuties ,  nn.  LVIII-LIX, 
— L.  Morin;  Coatts  troyens.nyt—E. 
T.  Hatny:  Oiaasons  da  ratouvellemtnt 
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di  It  Cunii  dil  Basile  edito  da  B. 
Croce. —  Folk-Lori  Society.  Rapporto 
annuale  det  Consigtio  della  Socleiik 
stresa,  n  Genoaio  1891.  —  Gertrude 
Godden  :  Chained  Images.  —  fiyles  a 
Queries.— Folk- Lore  JSiblv-graphy. 

Journal  of  the  Anthropological 
Institute.  Vol.  XX!,  n.  2.  Novem- 
bre  1891.  H,  Ling  Roth;  Tlu  Kalive! 
of  Borneo.  I.  Magia,  Costumi  funebri, 
(este  c  doiine  del  popolo.  —  C.  H, 
Reid ;  On  the  Origin  a.  Sacred  Clia- 
racter  of  certain  Oriiamenis  of  the  S. 
■  E.  Pacific. 

N.  J,  Fcbbr.  1891,  J.  Sibreer  Cu- 
rious Words  a.  Customs  connected  wilb 
Chief lainshi It  a.  Roxalty  among  the 
Malxasy.^k.  B.  Tylor;  On  the  Limits 
of  Savage  Rrligio'i.  —  J.  O.  Wardrop: 
The  Use  of  Sledges,  'Boats,  a.  Horses  at 
Burials  in  Russia. 

Proceedings  of  the  Society  of 
Biblical  Archaeology,  Vol,  XIV, 
pari  I,  London,  Now,  1891.  J.  Mar- 
shal: Some  Points  of  Resemblance  bet- 
iiieett  Ancier.l  Nations  of  the  East  and 
West. 

Part  4,  C.  F.  Ball:  Glimpses  of  'Ba- 
byloniau  Religion. 

Part  J.  I'.  Le  Page  Renouf:  ^yplian 
'Book  of  the  Dead  ecc. 

The  Academy,  London,  16  Genn. 
1891,  A,  Lang;  The  Indian  Origin  of 
Taiiy  Tales. 

J I  Genn,  E.  S,  Hartland ;  The  In- 
dian Origin  of  Popular   Tales. 

Aprile.  W.  Stokes  e  A.  Nutt :  The 
Marriage  of  Sir  Gatvain  a.  the  Loa- 
thly Damsel. 

The  ANTiQ.uARY.Gennaio  i?9i.  Ch. 
S.  Burne  :  What  Next  ?  Tl)e  moral  of 
the  Folt-Lore  Congriss. 

Febbraio.  R,  C.  Hope:  Holy  Wells: 
ilieir  Legends  and  Superstitions.  Con- 

The  Daily  Graphic  London  ,  7 
Olli  1891,  The  Folk-Lore  Congress. 
Relazione  di  esso,  con  una  tavola  iilu- 
sirativa  di  certi  giuochi  popolari  e  ce- 
lebri  in  uno  dei  suoi  inirattenimenti 
fseguiii. 


The  Open  Court,  7  Gennaio  1891, 
A.  Boddingtoii  :  W    Modern    View   of 

14  Genn,  P.  Carus:  GImts  a.  the  Be- 
lief in   Ghosts. 

Am  Ur-Quell,  IL  12.  H.  Snhnrey: 
Geburt  and  Taufe  in  der  G^end  des 
Sollinger  W.ildes.~H.  Volksniann:  St. 
Marlintag  in  Schleswig-HolstfiH.  —  L, 
Frahm;  Die  Sebeidenrufer-^K.  Knau- 
ihe;  'Diebglaubin. — A,  J.  Charap;  5nn- 
den.—K..  E,  Haase:  Hfxenglauh.:~K. 
Knauthe:  ScMesisc'it  Volkssagen.  —  A, 
Trei.;hel:  Lied  der  Arbeiter  tim  Callies 
in  I'ommtrn.—O.  Schell:  ScbimKfu-dr- 
ler.~].  Spinner:  ]i>discb{denlscb)    Lt- 

III, '1:  H.  F.  Feilberg:    Toditnfeli- 
I  Glauben  norigrrmanischer  Vol- 


ker.- 


rr.~].  Senibr;!ychi:   Ottpreii 
nd  Za-jbermil!el.  —  J.   Kum 


.Hau 


Kupe^anko;  .Vorgenldndische  Schopfung- 
sagen. — J.  A,  Charap :  Zum  Volksglau- 
ben  der  deulschen  Jiiden  ia  Toltn.  — 
H.  V,  Wlislocki:  Menicheablut  im  Glaii- 
btn  drr  (psleneicbiscben)  Zigeuner.  — 
Fr,  S.  Krauss:   Wolf  feaerdracbe.—K. 

E.  Haase;  fergrabtnt  Scbdt;e.—M.  Rfls- 
ler;  "Der  Hexeniilt.—  H.  Volksniann: 
Volltswiti  in  ROlbseln.  —  H,  Frischbicr: 
'Preussische  RStbselfragtn.  —  KQster  ; 
^lllagsglauben  arts  Scblesien.~Gebeime 
Sprachweisea.  Eiiie  Umfrage  von  Fr. 
Fr.  S,  Krauss-Fr.  S,  Krauss:  Coltesge- 
Ticht  im  Heridgischei.—H.  Volksmaiin: 
Die  Prittxessitt  von  England.— L.  Frin- 
kel:  Zauherglaabi  n.  —  Fr,  5.  Krauss 
u.  L.  Frankel  :   Foin  Biicberlisehe. 

2:  B.  V.  Schifftfr:  Todtenfetische  bet 
deit   Polen  nach  germanischer  Art.  — H, 

F,  Feilberg;  Todt^nfetiscbe  im  Glauben 
nardgerman.  VoUer.  -  H,  v,  Wlislo- 
cki; Meuscbenblat  im  Glauben  der  sie- 
btnb.  Zigeuner. — J.  Sembrszycki :  Osl- 
preussisclie  Hans-  nud  Zaubermiltel. — 
K,  Knauihe:  Zauber-  wid  SpukgestaJteit 
in  Scblesien. — Katzensporn;  Eine  Um- 
frage von  Fr,  S,  Krauss.  — Krauss  u, 
Wlislocki  ;  Foiu  Bucbcrtische.  —  J, 
Sennbriycki:  H.  Frischbier.   tiMchriif. 

y.  H.  F.  Feilberg:  Todtcnfetische  im 
Glauben  nordgermanischer  V&lker. — J. 
V.  Held:  KonSglhmn  und  Gotlliebknt 
(in  Sacialogia  e  ncl  Folk-lore).  Aus  dem 
Nacblasse  brsg.  von  L.  Huberii, — L, 
Frankel :    Zu  den    Wtlheilungen    uier 
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niHtrg  Abdfiten.  I.  Abd^riU.t  hi  All- 
enghind  ('Die  Haaem  von  WiUoii^hby 
presso  OJo  von  CeriuBlo.iia).  H.  i^eim 
I'lbtr  die  Schildb&rger  fwnW  AnscMusi 
ail  Jeeps  Bach  sop'i  Sclioaberjj,  —  J. 
Stiiide  :  Klapferkfet.—Eine  Aiifrage. — 

A.  D6rflt:r:  Ged.-'ihciM;i  m  uiiga- 
riicbm  Ko/tiliraac/'.  —  F,  S,  Krauss  u. 
Til.  Dragicovii  :  AiclienbebiU  in  "Bos- 
tiieii.  —  1^.  Banibacli  r  G.-Mmr  Sprach- 
xi'iiseii. — B.  Bonyhady:  DUdglaiibea. — 
H.  Tliecn  :    yolkilied   aus  ' Schl^su-ig- 

.  Hphl.iii.  —  A.  Treidid:  Bentdiclion 
gr(;eii  H,uichrixke'i. — O.  Schell:  I'olks- 
witl  ill  Raihseln,  —  M.  Rosier.  Y.  ?., 

B.  b.;  Kal:^emporn.  —  H.  Volksnianii: 
Valkslrdmlicbe  Findlinge  a  us  Sckleswig- 
Holslei.1.—}.  Gold^idher;  Bliil;aiiber.— 
H,  V.  Wlislocki;  Feuenegsii. — H,  Tlieen: 
Iftihiiachlsbraucb.  -  H.  v.  Wlislocki; 
Kiiidenpiel  am  Siebiitbfirsrn. — v,  Wli- 
slocki u.  F,  S,  Krauss ;  Tont  Buchtr- 
lisch. 


Ethnologische 
Unoarn.  Kolozsvdr  i«9i.  II.  i-j.  F. 
S.  Kuhsc  :  •Aiba-ifiin  in  Slavonii-ii. 
Scudi  iiinograRd,  con  c.inii  e  iiielodie 
popolari,  Coniinua.— H.  v.  Wlislocki: 
Weseii  II.  Wiikiingskreis  der  Zaubtr- 
Jraueii  bei  den  iiebenbi'iigiichrii  Zigtii- 
nrrn.  —  L.  Katona:  Recbl  a.  Uar.cbl. 
novdlina  magiara  Iradottj  in  tedesco, 
con  variJnti  e  riiciiniri.  Coniinua.— Lo 
Stesso:  Elhiiogrjphie.  Elbnoliigit.  Folk- 
lore. Natura  e  distinzione  Jeli'-  tre  di- 
sdpline.  Continua. — I.Kdnos:  Tarkiiche 
r  Gedanktnlieder  u  aus  Ada-Kale,  col 


canti.  —  A.  Vertss:  Die  Baba  Dotia- 
Sage  ucc— L.  Riihy;  Tiajan- Drcebal- 

Tradilionin  bei  den  Rumdnen,  —  B. 
Vikjr  :  UebiT  meine  Stiidieiuriic  in 
Filmland. —  K.  Papai;  UnUr  Woptlen 
and  Ostjakeii. — B,  Mui'kacsi :  Kuvno- 
gon'scbe  Sa^eu  in  Wogideit,  Son  22 
saghe,  t:  coniinuano  al  fasc.  seguenle. 
— G  KuLo:  Ueber  unrifealliebe  ^ui- 
driicke  verscbiedtner  Spracben  nils  Ebr- 
furcht  vor  dtr  Goltheit  u.  var  den 
Marbihabern. — A.  E.  Marienescu:  ^4lt 

IVeibrr-Medicin  bei  den  'Kjimdntn. — 
Ma^yarische  Faiksballadeu,  tre  canii  in 


itngarn,  11.  6.~0.iaiyai'ucbe  Vi'lkilied- 
ei\  n.  5,  v«rs,  leJiiica. — Fr.  S.  Krauss: 
Menicb  a.  Bar,  favolctu  bosnica. 

II.  6-8.  B.  Hmkicsy.  K^smo^oaiscbf 
Sagen  der  IVoguhn.  Quests  raccoltina 
occup.1  qu.a^i  mni.  del  fiiscicolo  ,  ed 
ofTre  materia  iiuowa  oer  gli  studiosi. 
— H.  V.  Wlislocki:  IVmderieiiben  d.r 
Zigeiiiier. — L,  Kaluniny:  Konnigoiiisibe 
ipiiren  in  der  inagyarisclitn  Volksubtrlie- 
f,rim^.—l.  Kiinos  :  THrHsciie  Piippea- 
thcater.—L.  Katona;  Re:bt  n.  U'iredil, 
varianii  e  riaconiri.— B.  M.itirko ;  Die 
Zipsir  VoJkiiat>e  von  Kasparek,  —  S. 
Weber:  Die  Klridmif  d,r  Zipier  Sacb- 
sen.  -  Fr.  S.  Kuluc:  Die  Ktriuenliner 
ill  Siavonien. — Magyariicbe  Valksbah 
laden.  Seguono  .ittri  canti  popolari  di 
Siebenbilrgen,  della  Bulgaria,  ecc. 

.^HCKiv  fOr  Slavische  Philologie, 
Btrlin.  Vol.  XIV,  11.2,  1B91.  A.  Bruck- 
ner: idylbolo'Jsdie  Sliidien. 

Beilage  iuR  Allgem.  Zeitung.  N. 
64.   Gennaniu-be  Vmeinaiutn. 

Nn.  72.  7).  G.  Dierks:  Volksmasik 
II.   Folksmiisik  der  Sfanier.  I. 

Germ.\n-ia.  36,  4.  B.  Kahle  :  ^"( 
isldndisclier  Volkn'ibeiliefermig.  —  A. 
Schlossar:  I'olksmeinna:^  u.  Volkiaber- 
glaube  ans  dir  deiilsc'ien  Slriermdrk. 

Zeitschrift  fCr  df.:^  deotschen 
Unterricht.  V.  10.  W.  Cremer:  Waii- 
derungen  mid   Waadlun-ren  eiitei  Volks- 

Zeitschrift  fOr  DEUTSCHE  Phllo- 
LOGiE.  XXIV,  2.  Til.  Siebs:  Beitri^e 
^ar  d^iilschen  Mrlbol.-^ie:  I,  Der  Tc- 
d:-sgott  abd.  He-i'no  Wolan  Mercurius. 

Zeitschrift  f.  oEurscHE  Kultur- 
CESCHICHTE,  II,  1.  Branch  11.  Sitle  in 
Scblestuig-Hcltlrin  ini  An/an;  des  19 
JabrbuHderls.--W.  Milller:  'Bdame  und 
Watder  in  GescbicbU  11.  S,hy.  —  Urber 
Aberglanben  im  Feacrld-clm-esea. 

Zeitschrift  fo*  Eth;jologie.  Bef- 
iin.  V,  1891.  F.  Boas:  Sagen  ms  Bri- 
tish- Coliiti'bien.' 


Volkiballaden   am     Vngam.    n.    1.  — 
"Deutscbe  Beipreebiings-foruidH  aiis  Sad- 

^rchivio  fer  U  Iradi^ioai  popolari.  —Vol.  S.I. 
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Irivaliiatiiidje  Haiidichrift  dcr  Margi- 
retlxiiitginde. 

Ons  Volksleven,  Brccht.  N.  11.  L. 

Leherabre:  Vtrtrlsas, 
N.  M.  T.  Adriaenussen:  Verltheh. 


Dania.  Kubenhaun,  I.  5,  i8qi.  H. 
F.  Felberg :  'Bidrog  til  Skraddernes 
Saga. — O.  Jespersen  :  Lydskriflprovi-r. 

4.  A.  Oirik  :  Diinsi  FolkemvidrlUe- 
rtilur  1S91.  Paria  di  recenli  pubbliM- 
zioni  folkloriclie  danesi  di  E.  Taog 
Kristensen,  1.  Kama,  T.  Sieenstrups, 
A.  Olrik,  Kr.  Nyrop,  H.  F.  Feilberg, 
L.  Lund.— Kr.  Nyrop:  Skomagmii  og 
Kalvtn.—  A.  Olrik:  "^i^yere  Tysk  Liti- 
raliir  am  Sigurd  og  Brynbild,  —  J.  K, 
Kryger:  SjaiUandtke  Sprogprover. — V, 
Bierring:   Hovmandrit  Of   PraciUn. 

WiSLA.  Waraj-awa  (Varsavia),  t.  V, 
l89r.  (RiCcriamo  d.-ill' indice  dell' an- 
□ata  i  liloli,  ir.-idotli  in  francese,  de^li 
arcicoli  original!  polacclii.  Fasf.  I-IV, 
H.  Wiercicuski :  Essah  de  rtchirchts 
dans  les  archives. —  Karolir.a  Smolen- 
c6wna:  Jeux  rnfantiiis.  —  L.  S.  Koro- 
tiiiski:  Exlrails  d'  nn  v;Vm  livrr,  —  J. 
Karlowici:  Encore  i  firopds  da  •  Baii- 
leaii  di  Gry^yaa  u. — S,  Tnstrziibowski: 
La  vfilk  de  la  Saiitl-jMu  ait  village 
de  Mihtloviice  d'  Opaldw,  con  6  canti 
popolari  e  con  notu  musical!.  —  Iks; 
La  veiUe  di  la  Saint-Jeaii.  con  cinque 
canti  popolari  pur  la  mrdesioia  festa 
di  S.  Giovanni.— J.  Karlowiw:  La  U- 
geitde  de  Miidfy,  IX. — M.  Wawrienic- 
cki:  Lts  petites  fifiiilra  des  chaiimiirei 
tl  let  sommets  de.  toils,  COn  37  disegni 
illusiraiivi.  — H.  Biegeldsen  :  aCoti/s 
populaires  dans  la  ballade  de  A.  hiieti/' 
vitc^  "  Les  Lis  ».  V  A.  istituisce  un 
gran  numero  di  riscontri  Ira  questa 
balaia  e  le  canzoui  popolari  d'Europa. 
— A.  Jabloiiowski:  Les  theories  heral- 
diques  les  plus  recentes  concernani  To- 
rigine  de  la  noblesse  polonaise  au  point 
de  viie  elhaographiqiie,  —  M.  Wawrie- 
iiiecki:  Jouils  d'enfants,  con  uti  diseguo 
di  giocatiolo. —  w.  .Mo...6w;  Conle- 
inigme  siir  Pamoureux  lui, — T,  Dow- 
gird:  La  tnassue  de  pUrre,  con  tre  di- 
segni.—J.  Sembrzycki:  Deiinetles  Ma- 
Xpvienaes.  n.  18. — J.  Karlowicz:  CAaii- 
sou  siir  la  petite  vieille  el  son  boiic, 
con  note  musicali  di  cssa 


Eliza  Orjcszkowa:  Homis  et  plaiites 
des  bords  du  Ni/mea,  con  canzooi  po- 
polari.—  L.  Mivet:  Qiielqiies  mots  sur 
les  fCiilei  indiistrielles  a  Zakopand  , 
con  SO  disegni. — J,  Karlowicz;  L'  ar- 
rosement  le  Imdenmiu  de  Pdquts.-E. 
Jclenska:  Le  village  de  Koinaratuicie. 
lllustra  la  viia  popolare  di  qnesio  vil- 
lagio  nel  distreiio  di  Mozyrz,  sotto 
r  aspetto  emografico,  —  L.  S.  Znii- 
grodiki :  Prognostics  liris  dc  maiiiire 
d'elernaer. —  M.  Zmigrodzki :  Histoire 
de  la  Svaitika,  con  moltissimi  disegni. 
Di  quesio  argomcnio  del  medesinio 
auiore  fu  fauo  cenno  ndl'  ^Arcbivio, 
V.  X,  p,  395. — A.  Wisniewschi:  1W- 
jugis  de  i-oleiirs.  —  T.  Achelis  :  "De- 
veloppement  de  P  Elhiiolivie  maderne, 
lungo  lavoro  tradotto  dal  teJesco  da 
Wanda  K[arlo[wic^.  -  Ad.  Cerny:  A 
la  recherche  dr^  chants  Liisasiens.  Ap- 
punti  di  un  viaggio  nella  Litsazia,  con 
;  note  musicali  di  10  nietodie  popo- 

W.  Nalkowski:  Chroniqiie  giogra- 
phiqae  pour  I'annit  iS^.  —  R.  Krzy- 
wicka :  Jeux  pnpulairis  a  liytcis'^ew. 
auesii  giuoclii  sono  22.— .M.  Warw- 
zeniecki:  Fleaux,  con  quattro  disegni. 
— R.  Lubicz  :  7)eux  incantations  an- 
tiques.—U:  Sunicdw:  Les  fees  •  Ma- 
muny.—  Sx.  Poliiczek  :  Qaelques  ligen- 
des  et  eroiances  pop.  notJcs  du  village 
de  'R_ud,m'a,  pris  Cracovie.  —  Janioa 
Bogdai]OwiMawiia:  Quelqiies  mots  sur 
les  poupics.  —  W.  Rociisi ;  Le  village 
it  Dregliit.—  'W\.  Matlakowski:  L'ar- 
rosement  de  Vdgiics,  con  quattro  canti 
e  due  melodie  popolari. —  S.  Udziela; 
F/Ie  de  la  moisson  i  'Dobriechow  en 
Galicie. — R.  Zawilinski  :  Fragment  de 
«  Lenora  »  pohnals.—S.  C:  Sptcimeas 
de  paisie  pop.  croato~serbe. —  S.  Jastr- 
zebowski  :  Conlribulioa  d  la  croyaute 
populaire  a  la  vie  d'oulre-lambe  et  U- 
gende  sur  •  I'dme  de  petite  mire  :  — 
St.  Ciszewski:  Le  Folklore  croato-serbe. 

Solto  il  tilolo  pol  di  Pusiutiwania, 
«  ricerche  cd  incliii»te  ",  in  ciascun  fa- 
scicolo  della  IVnla  sono  delle  rubriche 
speciali  per  argomenti  folklorici.  Ve 
n'£  per  la  medicina  popolare,  pel  ba- 
slone  circolarc ,  per  i  proverbi  po- 
lacclii,  per  gli  usi  giuridici,  per  la  ma- 
niera  di  chiamare  gli  animali,  pel  fuoco 
per  Mzione,  per  le  uowa  dipiote,  per 
i  libri  chc  11  popolo  legge  o  si  fa  leg- 
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g;re,  per  la  vigilia  della    fesra   di  S. 

Neile  recensioiii  bibliagra6chf  si 
park  di  pubblicazioui  di  G.  Amalli 
(■Tradiz.  cd  Usi  della  penisoli  lorren- 
tina  .  ,  vol.  Vlll  delle  CurhiM  del 
Pitrc)  ,  Zibrt,  Andtet ,  A.  Otto  ,  S. 
Hart  land,  Cijrteux. 
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1  Us. 


n  crcimolitHKrafia 
NlI  fasc.  IV  t  il 
1   1.  Koperniki. 


unbd 


Americak  Notes  and  Queries. 
Philadelphia.  iiDicembr.  i8>»i.E. Ro- 
berts:  Teciilittr  Superstitions. 

9Gentiaio  i!i9i.  O^oon  Superstitions. 


fnu  Summer  Crremoniah  Jt  Zuni  Pi' 
blo  —  Znm  Mdodies.  —  Reconnoiaao 
of  Ruins  in  or    over  the  Zuni   %est 


LiPPiNcoTT'  s  Monthly  Magazine. 
Die.  1891.  Sara  M.  Handy;  -JLe^^ro 
Superstitions. 

Science.  New  York,  20  No».  1891. 
G.  C,  Kgnz:  Madstones  and  theirMu:^ie. 

21  Gennaio  1892.  C.  F,  Nichols; 
Divine  Healing. 

The  American  .^NTHROPOtoGisr, 
Vol.  V  ,  n.  I.  Gennaio  1891.  C.  E. 
Woodruff:  Vances  of  the  Hupa  In- 
dians. —  Marriage  Custom  in  Eastern 
Kttitntky. 

The  Journal  of  American  Folk- 
lore. Boston,  Vol.  IV,  N.  XV.  Ot- 
lobre-Dieembre  1891.  H,  Hale:  iJuron 
Folk-Lore,  III.  Li  IcgRenda  di  Thun- 
derers.—  W.  M.  Beauchamp  :  Hi-a- 
vratha,  Ic^enda  di  Onondaga.— G.  B, 
Grinnell:  The  Young  Dog's  Dance. — A. 
MoffatK   TIu  Mountaineers  of  Middle 
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Tennesse.  —  Fr.  Starr;  Some  'Puiusvl- 
vania  German  Lore..—R.  L.  Packard: 
'K.oles  on  the  Mythology  and  %e/i^iou 
fftht  tLe{  Perces.—  F.  Ow<;n  Doiscy: 
77m  Soeiai  Orgaui;ation  of  the  Sioiuii 
Tribes. —  ThestcoiiJ  International  Fclk- 
Lore  Congress.  — Notes  and  QaerUs. 
Vi  si  paria  dei  Coiigressi  internazioiuli 
di  Folk-Lore,  del  Folk-Lore  rumtiio. 
della  vita  in  Viiginii.—Bil'lioaraphiial 
Notes.  Paris  di  reccnti  pubblica:tioni 
di  A.  Morse  Rarie:  .<  The  Sabbath  in 
Puritan  New  England  ».  —  Joiinials. 
—Segue  I'elenco  dci  niembri  dellj  .So- 
eieti  americana  del  Folk-Lore.-  In- 
dice  del  vol-  IV. 

Vol.  V.  N.  XVL  Gennaio-Mar^o 
1892.  T/n'rd  Annual  Meeting  of  the 
Ainirtcan  Folt-Lore  Society.  ~  H.  R. 
Lang:  The  Portuguese  Element  in  Sew 
England.  — Fannv  D.  Bergen:  Some 
'Bits  of  Plaat'Lofe.—  '^ .  W,  Newell: 
Conjuring  '^a(i.— F.  W.  Fewkes;  Tl>e 
Ceremonial  Circuit  among  the  tillage 
Indians  0/  Sorthcasteru  Ari;o»a. —  I. 
Deans:  Leginde  .^f  the  Fin-B.ick  (flial^ 
Crest  of  the  Hai.lui,  Qut<n  Charlolles 
Island.  —  Collection  of  Folk-Lore  in 
Finland.  -~  Fr.  H.  Gushing  :  .4  Zuni 
Folk-Tale  of  the  Undertaorld.—W,  W. 
Brown:  Oiinf-Making  among  the  Pas- 
iamaquoddv  Indians.  —  Proverbs  a. 
Phrases.—  IVaste-'Bastet  of  Words.  — 
Folk-Lore  Scrap-'Book.—Noles  a.  Que- 
ries.—Record  of  American  Folk-Lore 
for  native  races.— 'Bibliographical  Notts. 
Vi  si  parIa  del  Mann  u.  Fncbs  di  K. 
Krohn,  delle  Poesie  dei  popoli  selvaggi 
di  Ragusa-Moleli  c  delle  Traditions 
ecc.  de  la  Bonlaiig/rie  di  P.  Siibillot. 
— Journals. 

The  Indi.in  Antiquary.  Bombay, 
n.  J7,  Natesa  Sastri:  Folk-Lore  in  Sou- 
thern India.— G.  F.  D'  Pescba:  Folk- 
lore in  Solsetle.—'hiotes  a.  Queries. 

G.    PlTRfi. 


NoTiziE  Varie. 

II  5  aprile  di   quest'  anno  il  Depu-  —  6  siata    indetta    una    conferenza 

Uto  Amonelli   teone  all'  Associazione  tra  i  delegati  dell'  "Anthropological  In- 

della  stanjpa  in  Roma  una  conferenza  stitute.    delU    Folk-Lore    Society  -  e 

sopra  i  Costumi  abissini.  della  •  Society  of  Antiquaries  »,  affine 
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d\  veJerc  la  possibiiitA  di  una  descri- 
Kione  cmografic;!  deik  Isole  Brittan- 
niche  e  1'  acceitamenio  ddle  tracce 
.nniropometriche  ,  arclieotogiclie  e  di 
costumi  delle  var;«  raMe  die  hanno 
abitalo  quelle  isole.  Delejrati  della 
..  Folk-Lore    Society  -  soiio    Clodd  . 

—  Una  sMione  delh  Sodeta  ame- 
ricina  del  Folk-Lore  di  Boston  si  e 
costituiia  n  Sociei^  auionomn  in  New 
OrlLMiis,  sotto  il  litolo  di  «  Louisiane 
Assoi:ia[ion  of  ihe  Americin  Folk- 
Lore  Sodetv  a:  PresiJente  il  profes- 
sorc  Alcee'FoHiur;  Vice-Prwidcnte, 
Mary  Ashley  Townsend  ;  Segretario 
e  Tfsoriere,  W.  Beer;  Dirciiori,  Co!. 
W.  Preston,  Jolmsioii,  M.  E.  M,  Da- 
vis, Francis  Blake  e  George  Howe. 

—  Nella  sediita  del  Febbraio  scorso 
Ashley  Townsend  prcsemfi  u:i  lavoro 
sulk'  "superstizioni ;  11  Col.  Johnston 
discorsc  dd  vahire  e  dcila  importanza 
lie!  Folk-Lore  ed  il  prof.  Fortier  pre- 
5;ni6  due  racconti  popolari. 

—  Neile  seduie  ultime  della  sezione 
residente  in  Boston,  della  »  American 
Folk-Lore  Society  «  sono  stati  trat- 
lati  i  seguenti  .irgomenti: 

21  Novembre  iSgi.  Relazione  del 
Sifi,  Newell  sul  Coogresso  del  Folk- 
Lore  di  Londra.  Oiiobre  1391.  La  si- 
gnorina  Mary  A.  Owen  preseni6  uno 
scritto  sopra  la  stregheria  dei  Negri. 

tg  Dicembre.  U  sig.  H.  R.  Lang 
lesse  ddrEleiiieino  portoghese  della 
Nuovn   Inghilterra. 

i;  Gennaio  rSgi.  II  sig.  Charles 
L.  Edwards  ddl"  Univetslii  di  Clark 
parlo  della  Musica  dei  Negri  e  pre- 
sent6  una  raccolta  dellc  lore  melodie. 

27  Gennaio.  T  ratten  i  men  to  sopra 
t  balli  giapponesi.  Q,uesti  balli  eseguiti 
da  balierine  e  minikhe  del  Gtappone 
rafHguravano  siorie  a  fenomeni  di  na- 
tura ,  rappreseniati  da  gesti  e  movi- 
nienii.  Questo  spettaeolo  diede  un  in- 
troito  dj  4j8  scellini ,  200  dd  quali 
a  beneficio  della  Societi. 


—  La  notte  dd  24  al  25  Settembrc 
dd  1891  mori  in  Kr.ikau  aU'eU  di  66 
anni  1' etnologo  D.r  Prof.  Isidor  Ko- 
perniki. 

—  11  di  3  D:cembre  morl  in  Kcm- 
sberga  il  Doit,  Hcrm.inn  Frisdibier, 
le  cui  opcrc:  sulk  ir.idizioni  popobri 
prussiane  sono  molto  siimale  in  Ger- 

—  Nel  niese  di  Genn.iio  si  son  la- 
mentate  niolte  e  gravi  perdue  di  va- 
lorosi  culiori  di  sludi  di  ir.idizioni 
pojiolari.  Ed  e;co  la  dolorosa  lisia  ; 

II  di  7.  in  Veneda.  il  come  Ales- 
sandro  Ninni  venedano  ,  naiuralista  , 
diaiettologo  e  I'olklorisca  di  merito; 
ed  il  D.rF.  L.-F.  Siuve  in  Boul.igne- 
sur-nier  ,  nalo  ni;l!"  Alta  Brettagna  ; 
I'uno  e  I'altro  all'eii  di  j4  anni.  Del 
Ninni  abbiarao,  nd  vol,  X  ddl'  Ar- 
chivio,  pjssito  a  r.issegna  le  uliime 
pubblicadoni;  del  Siuvc  ricordiamo  : 
Praverbcs  tt  Diclont  lU  la  Basse- 
Brda^iii  (Paris,  Champion  ,  1S76)  ; 
DivinetU!  (Rivue  cdtiifHe,  [B79);  Far- 
muleltes  el  tradiliont  diverse!  de  la 
Bafie-Bretagiie  (ii'i);  Uieudes.  Tradi- 
tions el  Saperstilioiis  dt  la  our  (i88j); 
Folk-Lore  des  HauUs  Vosges  (Paris, 
Maisonneuve,  1SS9)  ecc. 

—  11  [5  in  Firenie  il  prof.  Barto- 
lonieo  Mairatti  da  Mori  presso  Ro- 
vereto.  dove  era  nato  il  2;  Febbraio 
iSlS.  Egli  era  etnologo  e  geografo 
ripuiaio. 

—  Apollo  Lumini,  nato  in  Toscina, 
alia  giovane  eti  di  ;S  anni  in  Mi- 
laxzo,  il  ;o  Gennaio  1893.  Di  lui  si 
hinno  a  siampa  ,  okre  gli  scriiti  in- 
seriti  iieir  ^rchivio  ,  nella  Rivisia  di 
fMleralura  popo/are  e  in  altri  perio- 
dici:  Le  Sacie  %:il)prfsenlaiioni  (Paler- 
mo. 1877);  I.'  lieale  ndhi  foesia  pop. 
ilaiiam  (Cmaniaro,  i8,'9);  //  'H.alale 
iiei  Canii  pop.  ealal>resi  {P^hnl,  1887); 
Le  Farse  di  Camevale  (Nicasiro.iSSS); 
Sludi  Caiabresi  (Cosenzj,  1890), 

G.  P. 


I  Dircttori; 

Giuseppe  Pitre. 

Salv.atore  Salo-mone-Marino. 


Digitized  byGoOgle 


DijilizodbyGoOglc 


DijilizodbyGoOglc 


DijilizodbyGoOglc 


DijilizodbyGoOglc 


DUE  FAVOLETTE 

ED  UNA  FACE;ilA  DEL  POPOLO  GHNOVESE  ' 


-  Foa  d'  On  LO  e  d'  unn-a  Vorpe. 


NS-A  votta  o  L6  con  a  Vorpe,  compA  e  coma ,  son 
andLVii  in  t'un  giardin  Je  fr.itci  pe  arrobaghe  de  gal- 
linn-c.  Dcfxti,  .1  gh'  i;  riuscin  ben,  perchl  i  fratti  can 
a  di  r  offizio,  e  cosci  n'  aveivan  manco  pui'a  die  nisciCin  i  ved- 
desse,  e  li  se  son  missi  ammazzdne  unn-a  doppo  I'atra  in  Bn  che 
in  fra  tutti  dui  se  n'aveivan  mangiou  a  di  poi;6  ^ento  per  un. 

L'e  vegnuo  ciie  doppo  tanto  mangiii  gh'e  vegnuo  ss,  de  11 
se  son  awixinc  da  pescliia  pe  beire,  ma  no  saveivan  comme  fa, 
perche  1'  a:gua  a  Tea  iroppo  bassa,  c  cosci  aveivan  pui'a  de  caz- 
zeglic.  Alloa  a  Vorpe  a  glie  dixe  a-o  L6:  —  »  Ti  tegnime  pe-a 
coa  c  mi  me  cliinno  a  beive  ».  O  L6  a  gha  difo: — «  E  ben,  mi 
te  ghe  cliinno,  basta  ciie  poi ,  ti  ti  faxi  o  stesso  a  ml «.  E  a 
Vorpe  a  gha  dito  de  sci  e  cosci  ban  feto.  Primma  o  L6  cUinn-a 
a  Vorpe  pc-a  coa  in  ta  pesclien,  e  11  a  veive,  e  ptii  ha  la  fteto  o 

'  Devo  la  revisioiiu  e  irascrizione  grada  di  qiiesii  iri;  raccontini  tradi- 
itioiiali  da  me  raccolti  nel  1S74  nl  dotto  ro.'jbol arista  liguro  Giov.inai  Ca- 
saccia  ed  alia  gentile  mediizione  del  compinnio  CfLiscppe  Ga;!;!ino. 
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stessd  a-0  L6,  ma  no  solo,  che  o  L6  cuando  o  I'e  staeto  11  che 
o  beveiva,  gh*  t  vegnuo  cox  de  di: — «  Comd  lappd  »  e  coscl  'a 
Vorpe  e  gha  risposto:--«  E  ml  pe-a  coa  te  lasd'o  »,  e  li  a  I'ha 
lasL'idu  cazze  in  u  peschea  e  a  I'e  scappd  via. 

Cosci  o  L6  meschinctto  o  1'  lia   fa;to  a  morte    con  a  pansa 
pinn-a  de  gallinn-e. 


VARIANTI  E  RISCONTRF. 

Di  (.ivoletle  coiigeni-ri  a  questa  del  Lupo  e  della  Volpu  soiio  ricch<;  le 
ietieratiiri:  orali  de'  vjri  popnii.  In  Italia  il  lipo  piii  cotnuiif  0  i]uHlo  d;lla 
voipe  cIk  con  la  sua  naturale  astu/ia  perde  il  lupo  facenJoIo  niorire  aiine- 
gato  o  in  allra  maniera,  Cfr,  le  mie  Fiabe ,  'Xjn-elle  c  'H^ac^onli  pop.  sicit., 
V.  HI,  II.  CCLXXVIl;  E.  Capialbi  e  L,  Bruzzano,  Rac.-onli  Greci  ,U  Roccu- 
J'ortf,  fasc.  J,  II.  V,  Moiileleoiie,  [l.ilio  iKS;;  NovellelU,  F.fcmpii  iiwrali  e  .Ipo- 
hgbi  di  S.  Bernardino  da  Siena,  n,  VI,  Bologna,  Rom:igno!i,  i868;  Pulci, 
!^<oifaah-  m.it;giorr,  canto  IX,  si,  71-76;  CORONEDl-BERTt,  ■'Movelk  pep.  bolo- 
i;nes':   FM  del  Caroi-,  '>Loi:lU  ill  Cujinmo.  fyHo  dtl  semplii:e  'Bi< toldino. 

II.  —  Foa  di  Loi  e  de  P^Oe. 

Unn-a  votta  gh'  can  i  Loi,  die  voievan  fa  gua;ra  a-e  Pegoe; 
ma  scicomme  jjli  can  i  clien  in  favd  de  Pegoe,  i  Loi  han  pig- 
giou  de  bottc. 

I  Loi  ch'  han  visto  che  n6  poeivan  vin^e  i  Peg6e,  son  an- 
dajti  da  so  coma  a  Vorpe  perchi  a  glie  dasse  lin  conseggio.  A 
Vorpe  a  gha  dito  che  da-e  Pegoe  se  fessan  da  i  clien  dindoghe 
die  alloa  e  lasciavan  quetd.  E  Pegoc  da  nesce  hjn  d%to  i  chen 
a-i  Loi.  I  L6i  doppo  avcili  tutti  ammazz^,  han  toroa  incomensi  a 
guiera  contro  e  Pegoe;  e  scicomme  n6  gh'  ean  ciu  i  chen  a  di- 
fendile,  i  Ldi  I'ammazzavan  comme  voeivan  e  poi  se  mangiavan 
a  so  piaxei. 

VARIANTI  E  RISCONTRI. 

i.  una  favoleita  noiissima,  alia  quale  parrebbe  attribuirsi  1'  aflabulaiioae 
Raecomandan  le  pfcort  at  lap.).  I  tiscontri  popolaii  italiani  ediii  mancano  quasi 
del  lutto. 
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III.  —  O  Tedesco  marotto. 


Unn-a  voua  gh'ca  uii  Tedesco  infermo  za  da  tanto  tempo. 
Un  giorno  gli'  h  vegniio  in  u  testa  de  fa  ciamma  di  megiu  per 
vejde  se  quest!  gli'avessan  quarche  rimed'o  per  falo  gaari  dii  so 
malattia,  e  coscl  o  I'ha  farto.  Qunndo  i  meglii  son  st^ti  preseniit 
a  questo  marotto,  Than  subito,  comme  1'  e  d'uzo,  interrogdu  in 
scia  causa  da  so  malattia,  e  questo  o  g'  ha  dito  die  tutto  o  so 
mX  o  V  Iia  in  ta  testa.  Atloa  i  nieghi  g'  lian  dito  che  s'  o  dexi- 
deva  de  sta  megio,  bexeugna  die  pe  trt  meixi  consecitivi  o  so 
mctte  diii  lavativi  a-o  giorno.  Alloa  questo  Tedesco,  cli'  o  1'  ea 
tanto  avverso  a  quelle  cose,  o  I'e  and:cto  in  furia  de  moddo  che 
o  r  i  chinoii  zit  da-o  letto  e  o  I'  lia  piggiou  iiii  bacco  e  o  s'  e 
misso  a  da  de  bacclia;  da  orbi  a  quelli  povei  meghi,  dixendoglie: 
(I  Brutti  ignoranti !  ve  diggo  cbe  me  fa  nia  a  testa,  e  voi  atri  mo 
voei  mega  o  cO  ,  quando  no  g'  ho  nisciun  mS ;  e  se  no  ve  .) 
voei  credde,  a.nmi;eo  e  veddiei  c.i'  o  V  t  san  megio  che  voi  atri 
che  SIX  ben  ». 


VARI.\NT1  E  R1SC0>JTRI. 

In  Skill.)  I'aneJJotn  ^  ineiiiio  e  corre  co^i' 

1  Na  vota  un  tiircu  avta  gran  fitti  di  testa,  ca  si  la  dava  pi  li  mura. 

"  Eccu  C3  chiimaru  un  metlicu  pi  midicallu.  .Siu  medicu  cd  tuccA  lu  pusu, 
TassirvA  luttu,  e  cci  dissi  ca  s'avia  a  metiiri  li  sangueiii  all'aiiu,  masinnd  sta 
duluri  'un  cd  abbacava  nk  ora  nt  mai.  Comu  lu  tiircu  'titisi  accussi,  si  v6ij  e 
did:  «  Testa  malata  midtcan  c. .  .  ?!...>•  E  nn'  arrisiA  lu  muttu  *.  (_Paleriiij). 

In  Toscana  il  medico  sarebbe  stato  il  famoso  Grillo;  onde  ^  comunissimo 
il  motto  proverblale:  Fare  come  il  medico  Gnlio  ,  die  doleva  la  testa  e  tiudi- 
cava,  can  quel  che  segue. 

In  (utta  lulia  si  racconta  di  un  tale  che,  chiamato  a  curare  un  principe 
o  un  re  lurco.  cui  doleva  forteniente  il  capo,  canslgli6  I'applicazione  dt  mi- 
gnaiie  al  sedere;  di  che  la  frnse  proverblale:  Testa  malata  ecc  Vedi  le  mic  .Vt)- 
dit  pop.  toscane,  p.  2S7;  Firenze,  Barbera,  iSSj. 

Ne  V Arcadia  in  Brenta,  ovvero  La  laalanconia  ibaadita  di  Gihnesio  Ga- 
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vARDo  Vacalerio  (cav.  Giovanni  Sagredo);  in  Bologna  MDCSCIII,  p.  278,  si 
Icgge: 

a  Un  Tedesco  stando  ammalaio  con  doloi^  grande  di  testa,  venae  i1  niC' 
dico,  c  gli  ordin6  un  servitiale;  coslui  adirato:  siew  una  mano  d' ignoranti , 
rispose,  perchfi  quando  ho  male  al  capo  mi  medicate  il  di  diccro;  e  fatto  su- 
bito  un  impinstro  del  srrvitiate,  se  lo  pose  sopra  la  testa.  * 

G,    PiTRt. 
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CANTI  POPOLARI  PADOVANI 

{CON  MUSICA) 


manipolctto  di  caiiti  padovani  mi  fu  regalato 
0  carissimo  condiscepolo  D.*"  Antonio  BeUoni, 
die  li  raccolse,  a  niia  preghiera,  nella  citti  nawle,  dalle 
labbra  della  sua  mamma  e  di  un'altra  signora  padovana;  trascrtven- 
doli  con  fedelti  ed  esattesiza.  Son  cinquantuno  fra  tiitti ,  divisi  in 
otto  Canzoni  epico-narrative;  dieci  Canti  materni;  diciassctte  Can- 
zoncine  e  Giuochi  fanciulleschi,  e  sedici  Canti  amorosi  e  satirici, 
Questa  ultima  serie  abbraccia  villotte  e  canzonette  andie  nioderne 
che  non  han  sempre  riscontro  con  quelle  delle  altre  raccolte.  Ho 
volmo  pubblicare  ancbe  queste,  perclie  non  sono  meno  popolari 
dtir  altre  e  perche  ci  offrono  spesso  degli  esempi  di  poesia  po- 
polare  locale. 

Spero  die  il  benigno  leitore  mi  vorri  perdonare  la  sproporzione 
che  v'i  fra  i  canti  epico-narrativi  e  i  canti  d'amore  e  fra  i  canti 
fanciulleschi  assai  piu  numerosi ;  perchfe  se  questo  h  ud  difetto 
p'uttosto  grave  in  una  raccolta  vera  e  propria  ,  cessa  di  esserlo 
in  un  niodesto  saggio  come  il  presente ,  fatto  senza  la  minima 
pretenzione.  Di  piu  ,  bisogna  osservare  che  da  qualche  anno  in 
qua,  dopo  i  dotti  lavori  del  Pitrt,  del  Rubieri,  del  D'Ancona  e 
^rchivio  per  U  iradi^ioni  popolari,  —  Vol,  XI.  3o 
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del  Nigra,  i  due  deli  epico  e  lirico  della  poesia  popolare  sono 
abbasianza  conosciuti  c  stadiati:  nientre  la  poesia  fanciullesca  non 
fe  staia  presa  fin  qui  in  quella  considerazione  che  meriia,  sia  per 
essere  la  plii  spontanea  e  la  pOx  schiettamente  popolare,  sia  perchfe 
trovandosi  non  di  rado  congiunta  a  scherzi,  giuochi  e  balli  esi- 
stenii  da  secoH,  viene  a  recare  un  non  lieve  sussidio  a  clii  vogHa 
studiare  la  storia  del  costume  nei  suoi  varj  e  molteplJci  aspetti. 
Cosl  per  esempio,  la  vecchia  baliata: 

L'acqua  corre  alln  botrana, 
di  cui  fece  cenno  il  Boccaccio,  e  aj  nostri  giortii  il  Mussafia  e  il 
Carducci  pubblicarono  il  testo  intero,  rivive  dopo  rre  secoli ,  al- 
terat.1  e  modificaia  dal  tempOjiiel  giuoco,  comune  a  tutta  I'ltalia, 
che  a  Padova  suona  cosi  : 

Cordon  cordon  di  San  Fr.iiicesco 
.'Ka  beb  puta  ghe  xe  qui  dentro  ccc, 

come  si  puo  facilmente  vedcre  confroniandoue  gii  uUimi  versi. 
Ho  cercnto  d'  ilkistrare  questi  canti  il  meglio  che  mi  fosse 
possibilc  colla  scarsiti  dei  mezzi  che  possedevo.  I  confronti  da 
me  fatti  non  son  copiosi,  anzi  non  sono  nemmeno  compleci  per 
la  Regione  Veneta,  come  avrei  desiderato:  ma  nondimeno  ho  la 
fiducia  die  non  rinsciranno  inucili  n^  sgraditi.  Akuni  nel  caso 
mio  ne  avrebbero  fatto  a  meno,  aJducendo  la  nigiono  che  quando 
non  si  possono  citare  tutte  le  variant!  edite  di  ciascun  canto,  fe 
meglio  non  citarnc  nessuna.  Ma  qiiesta  h  la  scusa  dei  poUroni, 
i  quali  non  vogliono  consumare  il  tempo  in  ricerche  minuziose 
e  pazietiti:  e  io  prefcrisco  che  le  mie  illustrazioni  sieno  mancanti 
piiittosto  che  stampare  il  testo  nudo  dei  canti;  percht,  come  mi 
diceva  un  dotto  demopsicologo,  una  raccolta  senza  riscontri  ci  dk 
la  meii  appena  dei  vantaggi  che  essa  potrebbe  recare  alio  studioso 
delle  tradizioni  del  popolo.  Volendo  fare  uno  studio  comparativo, 
h  necessario  senza  dubbio  che  i  riscontri  sieno,  se  non  completi 
almeno  molto  copiosi:  ma  io,  coi  richiami  posti  a  pit  d'ogni  canto, 
non  ho  niai  inteso  di  fare  un'nnera  simile,  sihhene  Hi  nffrire  iin 
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del  materiale  a  chi  volessc  accingersi  a  un  tal  I 
il  mio  modo  di  vedere ,  il  critico  della  letterat 
come  il  capo-maestro  che  dirige  una  fabbrica,  e  f 
colte  non  son  aliro  che  i  manovali  destinati  a  | 
la  calcina:  se  i  sassi  die  io  pono  son  molti  ,  ta 
anche  se  saran  poclii,  cio  non  tof^lie  che  non  sien 
Voglio  pure  awertire  die  per  non  fare  un 
di  ciiazioni,  prendendole  di  seconda  e  di  terza  i: 
limandato,  quando  m'occoneva,  il  lettore  alia  r; 
e  ai  miei  Canti  della  Montagnj  Lucchese,  aggiu 
quei  riscontri  che  in  que'  due  libri  non  si  trova 
Qualunque  sia  del  resto  il  valfcre  di  questo  ; 
pubblicandolo,  di  richiamare  I'attenzione  degli  st 
volgo  die  ebbe  un  giorno  una  splendida  fioritura 
ci  ailesiano  le  opere  del  Beolco  e  di  altri  moltiss 
E  voi,  o  canti  gentili,  che  mi  ranimentaie  la  di 
passai  I'anno  piii  bello  della  mia  vita,  portate  a! 
discepoli  e  a  tutli  gli  amici  di  Padova  il  niio  af 
fate  gustare,  dovunque  andrete,  la  dotcezza  di  qi 
h  ricoDOsciuto  a  buon  dritto  per  uno  dei  piii  so 

C 
'  Le  mcloJiu  (nron  irascriiie  anch'csse  dal  D.r  Antoa 
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CANZONI  EPICO-NARRATIVE. 
I.  —  Donna  lombarda. 

—  Am&iue  mi,  dooa  lombarda,        amfeme  mi. 

—  Ma  come  vusto  che  tuai  mi  fassa,        chi  gli'  ho  el  marl'  ? 

—  Falo  morire,  quel  tuo  marito,        falo  morir. 

—  Ma  come  vusto  che  mai  mi  fassa         farlo  morir  ? 

—  Va  nell'orto  de  la  tua  mama:        li  troveri 

—  Piglia  la  testa  di  un  serpenie,  pistela  ben; 
Mfettila  dcDtro  del  caratelf  del  vin  piii  bon : 
Vegnir^  a  casa  quel  tuo  marito         co'  una  gran  se'. 

—  Va  trar  del  vino,  dona  lombarda,        ma  de  quel  bon! 

—  Cossa  ha  'sto  vino  dona  lombarda?        I'fe  torbiolio. 

—  Sari  sta'  i  tonl  de  I'altra  sera,        che  I'ha  inturbii. 

—  Bevllo  vu,  dona  lombarda,        bevllo  vu ! 

—  Ma  come  vusto  che  mai  mi  fassa,        cht  no'  g' ho  se'? 

—  Per  questa  spada  che  porto  al  fianco        io  bevart. 

—  Far6  un  brindisi  al  re.di  Francia,        poi  morir6. 
E  cosS  fano  le  done  tirane        coi  suoi  marl'  ^ 

•  A  una  loniapa  rassomigliama  fra  1'  eroina  di  questa  canzone  e  Ro- 
smunda,  moglie  d' Alboino  re  dei  Langobardi,  accenn6  fin  dal  1B56  C.  CoR- 
RENTi  nel  NipQte  dil  Visla  Vtrde.  Ma  il  primo  che  cercasse  d'identilicare  con 
mclodo  rationale  ]e  due  donne  (a  C.  Nigra  nella  TijviUa  Coniemporaaia  di 
Torino  dei  gennajo  1858;  e  la  sua  ipotesi  fu  accettata  e  confermata  Ja  A,  D'An- 
coNA  nei  suoi  studi  suila  Poesia  pnp.  Hal.  Livorno.  1877  (pp.  117  e  segg,). 
Pubblicando  la  raccolla  dei  Canli  pop.  d/l  Piemoalc  nel  1888  il  Nigra  fece 
seguire  a  questa  un  ampio  studio,  dove  ribatti  la  sua  ipotesi  e  la  coiredo  di 
nuovi  argoinenti.  A  quesio  tenne  dietro  un  nuovo  studio  del  D'Ancona  nella 
N.  Aniohgia  del  16  Mnrzo  18S9,  favorevole.  Mtscro  in  dubbio  e  negaroa  I'ipo- 
tesi  A.  Jeanroy  nel  Giorn.  slorUo  delta  Utter.  Hal.  (vol.  XlII,  n.  }8-J9)  e 
Gastoh  Paris  nel  Journal  dis  savants,  (Sept.  Nov,  1889). 

Oltre  i  confront!  indicati  dal  Nigra,  C.  pop.  dtl  PUmonU,  Torino  )88S, 
p.  I  e  segg.  e  da  me,  C.  p.  dtUa  Moittagna  luccbfse ,  Torino  i883,  p.  i}^; 
cfr.  Barbi  in  jirch.  per  lo  studio  delle  trad,  pop.,  vol.  VII,  p.  jji;  Ferrari, 
Archiv.  cil.,  vol.  VII,  p.  40O;  Villanis,  Saggw  di  c.  p.  dalmati ,  Zara  1890 
(estr.  dM Annuario  'Dalmalico)  p.  1 1 ;  Angelini  ,  C.  pop.  picmi  in  Archivio , 
V.  X,  p.  380, 
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11.  —  La  parricida. 

—  Marldete,  Marieta;        chfe  xfe  la  to'  stagion  ! 

—  I  vol  che  me  marida:        morosi  no  ghe  n'  ho. 

—  DomikndaH  a  la  mama;        moroso  sar6  mi. 

—  La  mama  xfe  contenta,         ma  il  mio  papi  no'  vol. 

—  Prendi  il  colcel  da  tavoia         e  massa  tuo  papi. 
Vien  ca'  Bepin  da  scuola        domanda  del  papJi. 

—  Papi  1'  t  andi  a  la  cacia        co  gU  altri  caciator. 
Bepin  va  in  camerela,        irova  el  papi  massi. 

—  O  birba  de  Marieta,        lu  hai  massA  papi. 

—  lo  si  che  I'ho  massato,        percht  mi  t61  I'amor. 
Cfr.  Nigra,  p.  80;  Villakis,  p.  27. 

III.  — n  falso  peU^rino. 

Bernardo,  bel  Bernardo        dalle  nove  consolazion; 
Lu'  se  calza,  lu'  se  veste,        lu'  se  lava  le  blanche  man, 
E  '1  va  ti  in  stala  dai  so  cavali         tutti  bravi  da  cavalca 
Ma  ghe  gera  il  caval  stornelo,        el  piCi  belo  che  fosse  1 
El  ghe  mete  la  sua  sella,        la  so'  briglia  tuita  indori. 
Vien  da  basso  la  so'  signora.        —  Bel  Bernardo  dove  si  \ 

—  lo  vado  alia  guerra,        alia  guerra  col  me'  soldi'. 
Seno  teme  ved\  in  cao  i  seti'anni,        su  i  otto  maridete  pi 
Xe  passati  anca  i  sett'anni,        bel  Bernardo  no  xe  capiti 
La  se  butta  alia  Bnestra,         alia  finestra  verso  el  pra'; 
Li  la  vede  un  pelegrino,        che  domandava  la  cariti. 

—  Cariti,  cariti  signora         per  'sto  povaro  pelegrin ! 

—  Cariti  no  gh'  in  so  fare,         solo  che  un  poco  de  pan  e  v: 

—  Pan  e  vin  ghe  n'  ho  al  bisogno,         solo  una  notte  dc 

[mire  con  v 

—  O  bricon  d'  un  pelegrin,         xfeia  questa  la  cariti? 

—  E  se  '1  fosse  1 1  tuo  Bernardo  ? 

■ —  E  se  i  fosse  el  niio   Bernardo ,        quakhe  nova  el  : 
[avria  man( 
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Tira  f6ra  la  man  bianca        —  Questo  i  1'  anelo  che  t'  ho 

[sposa'. 

—  Andiamo  id  letto  raarito  mio,        cht  avrei  voglia  di  ri- 

[posar. 
Cfr.  Nigra,  p.  ii;  e  segg,  li  Mora  Saracino:  Giannimi,  p.  ijf ;  Bolo- 
GNiNi,  Annuario  dfgli  Alpinisli  Trid.  v.  XIII,  p,  311;  Villanis,  p,  27. 

IV.  —  La  pastora  e  U  lupo. 

Su  la  riva  del  mar        ghe  xe  una  pastorela, 
'  Che  pascola  1'  agnelin        su  1'  erba  tenerela. 

Ma  salta  fora        1' animal  del  bosco; 
Co'  una  voce  sapita 

Tol  su  el  pii!i  bel  agnelin        e  se  lo  porta  via. 
(E  \i)  ghe  g'  era  un  cavalier        co  1'  arma  disfodrata; 
Dismonta  di  caval        e  ghe  d^  una  siocata. 

—  Prendl  (madona)  el  vostro  agnelin,  mettllo  presso  i  altri. 
Mi  v'ho  fatto  un  piacerc,        vii  femene  dei  altri. 

—  Ma  che  piacer  vollo  da  mi?        Son  povera  vilana: 
Co'  tosaro'  I'agnelin,  ve  donaro  la  lana. 

—  Non  fasso  miga  el  mercante  de  panni,        ak  il  venditor  de 
Solo  un  basin  d'araor,        questo  mio  cor  lo  brama.       [lana 

—  Basin  d'amore  no  ve  ne  posso  dare:        son  dona  maridi; 
L'anel  che  porto  in  dito        1'^  quel  che  mi  ha  spos^. 

El  ghe  domaude  al  mio  marl:        se  lii  s^ih  contento, 
Non  un  basin  d'amor,        ma  gh' in  daro  anca  cento. 
II  mio  marl  a  casa  nol  ghe  xe,        perchfe  I'i  andata  via 
A  la  (iera  de  Milan        e  a  quela  de  Pavia. 
Cfr.  Nigra,  p.  360;  GiANNmi,  p,  i7^_B<3iCiNi,  ArMv.  dtUe  trad,  pop., 
VII,  p.  187;  Barbi,  Arch.  delU  trad.  pop.,i^^Si  Villanis,  p.  22. 

V.  —  La  guerriera. 

—  Perchi  piansio  Bepioo,        perchfe  piansio  mai  vu  ? 

—  Piansio  di  andar  in  guerr^.        —  Ghe  andard  mi  par  vu, 
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Me  cavaro  le  citole,        me  mcuro  el  bragon; 
Poi  montero  a  cavalo,        vestiu  da  dragon. 
Quando  saremo  al  campo,        al  primo  battagUon, 
Staremo  anenti,  quando        die  passa  Napoleon. 
Quando  saremo  al  campo        al  primo  battaglion... 
Ma  non  aver  paura        del  sbaro  del  canon  ! 
Cfr.  Nigra,  p,  286;  Gi\nnini,  p.  145;  Barbi,  Arehivio  dilU  tradii.  pof., 
VOL  Vn,  p.  jj4. 

VI.  -  La  beUa  al  baUo. 

—  Susana  va,  ti  vesti:         chi  al  bal  le  voi  menar. 
Co'  la  xe  giunta  al  balo,        nessun  la  fa  batar. 
Ma  giunto  el  fiol  del  conte.         Ire  ziri  el  ghe  fa  far : 
Nel  fando  'sti  tre  ziri,        'na  rosa  gh'  fe  casci". 
E  nel  tor  su  la  rosa,        un  baso  lu  gh'  ha  dl; 
Nissuno  se  n'  ha  incorto,         altri  che  'I  s6  papa 
El  I'  ha  ciami  per  nome:        —  Susana,  vieni  tjua ! 
Susana,  andemo  a  casa;        chi  so'  stufo  de  star  qua. 

—  Sior  pare,  bel  sior  pare,         el  me  lassa  qua  balar. 
El  la  ciapa  per  un  brasso        el  la  mena  via  de  li. 
Co  el  xe  a  meza  strada,        el  comincia  a  bastonar. 

—  Sior  pare,  bel  sior  pare, '      par  cossa  m'  halo  di'  ? 

—  Galiota  de  Susana,        ti  t'  ha  lassi'  basar. 

—  Se  anca  el  m'  ha  basi',        nol  m'  ha  miga  magni' ! 
err.  Nigra,  p.  4)6;  Giak\'ih[,  p.  187;  Bolognini    n«l  XIII  Aitnuario 

tUgli  A/pittisti  Tridtntini,  p.  307;  Barbi  in  Arch.,  vol.  VII,  p.  jsi;  Ferrari 
in   Areh.,   v.   VIII,  p.  loS;  ViLLANIS,  p.  1}. 

VU.  —  Fior  di  tomba. 

Cara  mamma,  bss6  che  1'  ama;  chi  z4  el  xe  el  mio  primo 
H  se  no  vol!  che  I'ama,  moriro  dal  gran  dolor,  [amor: 
Far6  fare  una  cassa  fonda,  che  ghe  stem  o  drento  in  tre: 
El  mio  padre,  la  mia  madre,        el  mio  bene  in  bracio  a  me. 
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cassa        inipianteremo  im  piu  bel  fior: 
mo;         In  niattina  sar^  tiori: 
ano         domaiiderano  di  chi  e  quel  fior: 
i  Teresina,        che  xe  morta  del  priino 
[amor. 

UNI,    p.    124;    VlLL.INIS,    p.    16. 

.  condannato  a  vita. 

leio        che  lavorava, 
Je  la  prigion. 
la  sbiraria, 

senza  ration, 
le  manetine 
da  incaienar : 
nome  e  cognome, 
capito  mi. 
con  bona  grazia: 
dirglie         1.1  verita; 
c  '1  mil)  cognome 
Garofolin. 
se  gcii  sera 
1         con  aliri  di>'. 

con  bona  gr.zia  : 
dirgbe         la  veritA  : 

la  stra  a  <;cn.\, 
ida         e  aiica  a  disnar. 
re         a  la  inia  mama 
I         a  riirovar; 
de  1'  aquavit.i, 
la  passu  qua  : 
re         a  la  mia  mama 
a         a  ritrovar; 

dei  carantani, 
.i         li  passo  qua  : 
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.    III.  —  Accareziaiido  la  inano; 
—  Manina  belii, 
Fata  peneb, 
Dove  sito  sti  ? 

—  Da  la  mama,  dal  papa. 

—  Cossa  i'  halo  di  ? 

—  Pan,  vin,  late, 
Cate  cate  cate. 

Dicentlo  quest'ultimo  verso,  si  {3  il  solletlco  sulla  palma  delU   mano. 
Cfr,  CoRAZZLNi ,  p.  6:1  ;  BoLOGNifJi  in  XIV  Anmiario  dtjii  ^Ipinhti  Tri- 
dmtini,  p.  [40. 

IV,  —  Meitendo  il  biniblao  su  di  uii  riaUo  e  poi  preadendolo  in  braccio 
e  portandolo  a  term,  si  dice: 

Salto  biralto ; 
Clie  me  ronipa  el  capo, 
Che  me  rompa  el  viso,     , 
Sa!to  ill  paradiso! 

Cfr.  ViLLAVIS,  p.    S2,  I).   JO. 

V,  —  Toncndo  il  bambino  a  cavallo  sopra  iia  ginocchio  e  dando  3  que- 
sto  un  movimemo  simile  a  quel  dei  cavalli  quando  vanno  al  iroito,  si  cania: 

Tu-tu  tu-lu  musseia! 
La  mama  xe  andd  a  messa 
Co  ie  tetine  piene. 
Per  dar^jhc  a  'ste  putine  : 
Lc  putine  no'  le  vole; 
El  papii  ghe  le  role: 
£1  le  mena  in  piazza 
E  lc  sciilazza  : 
I  oineni  che  le  vede 
Ghe  di  de  le  serexe; 
Le  donne  che  le  varda 
Ghe  di  de  la  mostarda. 

Cfr.  Bernoni,  punt.  Vlll.  p.  9;  Corazzini,  pp.  60-61;  Vii.i.A>ji?;.n.<«.ii.57. 

VI,  —  Tenendo  un  b.imbino  a  cavallo  sulle  ginocchia 
le  manine,  lo  si  fa   andare    innanzi  e  indietro  e  si  cania  1 
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i)  Burata  farina^ 
Madona  Cataritia. 
Buritighene  un  saco, 
Ch£  te  daro  un  ducato; 
Oucato  ducaton; 
Biitela  xo  par  el  balcon ! 
Cfr,  Bernonf,  X.II.  p.  ij;  CoRAiziNi,  pp.  54-55; 

VII.  —  2)  Mtiro  de  Morea, 
Fato  lie  crea, 

Fato  de  stopa. 

El  diavolo  te  copa  ! 

VIII.  -^  3)  Sbrindoli  sbrindoli 
Sbrindoli  sbrindoli  cl  se  sparpagr 
Sbrindoli  sbrindoli  I'aka  la  vose, 
Sbrindoli  sbrindoli  et  magna  le  n 

Cfr.  Bernoki,  XII,  p.  12;  Gianhihi,  p.  326, 

IX.  — 4)  Silenzio  perfeto, 
Chi  il  diavolo  xe  in  leto, 
Che  '1  diavolo  xe  su. 

Gi-rii-cti-cii ! 

X.  —  5)  Pimpinfcla  gh'  aveva  u 
Che  bala,  che  saita 

Sul  monte  sul  monte,... 
Tra  r  M  e  I'  O  della  paroia  «  Mome  "  si  deve  d; 


GIUOCHI  E  BALLI  FANCIULL 

1.  —  GlUOCO   DI   SORTEGGIO 

Ti  putin  che  t'  ha  massi 
Drio  la  riva  del  formagiil. 
Per  cantar  la  tupinara, 
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rum 
che  xe  qua. 

I.  ;8i  BoLOGNiHi  in  XIV  Annuario  dtiU 

r  mano,  si  dispongono  ia  riga.  Un  aliro 

mbasciatore 

.Idati ! 
:iatore 
ildi ! 

'olu  doroandano  : 
lari-larUari-la  ? 
larl-larh  ? 
ia  larl-larl-lari-la. 
'ari-larl-larh. 
ari'lari~lari-la 
■lari-larh. 

ire,  nomiaa  udo  degli  altri.  pet  es.: 
vt  lari-Iari-lari-la 
-larl-larh 
:  lari-lari-larela 
rl-lari-Iari. 

j;  Nigra,  565;  Giannini,  Z98;  Ferraro. 
XANIS,  p.  6;;  A.  GUKKIMI,  C.  p.pisani, 
ecc.  Firenze  i^fi ;  Caozoni  di  giuochi, 
igli  iAlpinisii  Tridmtini,  p.  137. 

mani  a  catena,  s'avanzan  cantando : 


[ere  tutii  in  ftia  tenendo  stese  le  gambc; 
iiceodo  I  versi  sego^nti.  Aile  parole  «  pa- 
cotio  il  piede,  deve  ritirirlo : 
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Secio  secdo, 
De  1'  oro  pju  belo, 
De  I'oro  piii  fin, 
Conte  Marin. 
Tre  naranze, 
Tre  limoni, 
Per  andare  in  pescaria, 
Cichete  ciochete,  pirelo  via  ! 
Cfr.  ViLLANis,  p.  s8,  n.  5  j;  PitrS,  Canii  pop.  sic,  [I,  p.  16,  1 
kAZiim,  p.  79. 

V,  —  I  bambiai  si  dispongono  in  un  semicereliio,  In  nioJo  ch< 
poSIa  locchino  con  una  mano  il  niuro.  Quindi  il  capoRU  Ji  destra 
dialogo  con  quel  di  sinistra;  Rnchk  arrivati  aU'uliiino  verso,  il  capodld 
passa  soiio  il  brAccia  del  capofila  di  desira ,  Il  quale  k  costrecto 
daJla  parte  opposia  ed  incrociare  le  braccia,  poi  suito  il  braccio  di 
canto  e  via  via  di  tutii  gli  aliri  bambini. 
—  Barba  longa ! 

—  Tira  sponga. 

—  Ghe  mangiaste  ? 

—  Pane  e  laie. 

—  Che  beveste  ? 

—  Pane  no. 

—  Fate  un  gropo : 

—  Lo  gh'  ho  fato, 

—  Fiiijhcnc  un  altro  ! 

—  Lo  faro. 

—  Per  sto  buso  pa5ser6. 
Cfr.  ViLLANis,  p.  62,  n.  64, 

VI. —  1  bambini,  pigliandosi  per  mano,  forniano  un  circolo;  m 
di  ess!  sia  accovacciato  nel  mezzo:  <;,  girandogli  incorno,  caniano: 
A  un'ora  de  note  la  niorte  vien  (bis) 
Poi  cbiedono: 

—  Vecieta,  bela  vecieta,  che  era  xe  ? 

[1   bambino  che  £  nel  mezzo  risponde  : 

—  Mezanote. 

—  A  mezanote  la  morte  vien.  (bis) 
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—  Vecieta,  bela  vecieta,  cossa  sio  drio  a  far  ? 
— ;  Fasso  la  polentina!. 

—  Dimene  una  feiina  pir  'sta  pmina. 

—  Gnanca  se  crept. 

—  Bruta  vecia,  crept  vu  !  {bis) 

las\  contiauano,  nominando  altre  cose,  per  cs,  ■  i  fasoi  «  ccc.i  finalm' 
lano  cosl : 

—  Vecieta,  bela  vecieta,  cossa  sio  drio  far  ? 

—  Scaldo  I'acqua  per  broare  i  cortei, 
Per  tagiarglie  i  peninl  a  'su  putei. 

bambini  allora  fuggono. 

'II.  —  I  bambini  si  dispongono  in  cerchio  e  gitano  atiorno  cantandi 
i)  Bossolo  bossolo  canario, 
Dfeghe  da  bfevare  a  'sto  fantolin; 
Dfegliene  poco,  dfcghene  assi, 
Per  la  banda  dei  soldii : 
I  soldi  xe  andi  a  la  guera. 
Tutti  col  culo  par  tera! 
.  que&io  punio  si  gettano  lutti  in  terra. 

2)  Bossolo  bossolo  canarossolo, 
El  paron  xe  andi  a  botega, 
E  '1  gb'  ha  fato  el  pan  boglo, 
Senza  ogio,  senza  sale. 
Per  I'amor  de  carnevale. 
Passa  do'  fanti 
Co  do  cavali  bianchi  : 
Passa  ta  regina; 
Tuti  s'  inchina: 
Passa  el  re; 
S*  inchina  tutl  tre. 

Variantt:  Per  I'amor  del  pcdeMi 
Variantf:  Su  la  riva  del  canale. 
r.  Bernom,  XH,  pp.  10  e  ij;  Vilunis,  p.  60,  n.  60  e    p.  61,  n,  61: 
287;  CoRUZiKi,  p.  82.  Per  i  wersi  fie?  dell*  seconda    lezione  cfr. 
SSa;  GiANNiNi,  jio,  a.  2;  Nerucci  in  Arch.,  v.  Ill,  p.  i  1  ;  Ferraro 
*.,  V.  VJIl,  p.  529. 
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VIII.  —  I  bambini  si  dispongono  tutri  in  cerchio. 
muio  e  balUno,  canundo  i  versi  seguenii.  Qjiello  ch< 
bidire  ai  loro  comandi,  rai:endo  un  salio,  poi  ua  altra, 
dando  tinalmente  a  baciare  ono  del  cerchio ,  che  enir 
luogo  di  lui:  e  cost  il  giuoco  riconiincia. 

Cordon,  cordon  de  san  France 
'Na  beU  puta  glic  xe  qua  drento 
La  gh'  ha  perso  un  par  de  guani 
'Na  croseta  de  diamanti, 
'Na  croseta  de  diamon. 
Siora  Rosa  la  fasa  un  salto, 
Un  aliro;  una  riverenza, 
Un'  altra  per  penitenza, 
Un  baso  a  chi  la  vole: 
La  vada  a  so'  posto. 
Cfr.  Dalhedico  ,  Kinaa-naiiiu   vatti,  ,   p.  41 ;  B: 
^iani,  punt.  XII,  p.   14;  Bernoni,  Giaachi  pop.  veaf^ii 
Arcb.,  V.  Ill,  p.  410;  GlANNiNi,  p.   i02;  Villanis,  p. 
quesia  canzone  di  billo  ofTrono  una  certa  somif>lianzj 
lonc:  ■  L'acqua  corre  alia  borrana  »,  ricordjta  dal  Bo 
Dania,  chi  danza, 
Che  fai  una  bella  danza  : 
E  danzala  tu  N.. 
Che  liai  la  tua  speranza. 
Per  amor  faccl  un  salto, 
'Per  geaiileiza  ua  altro, 

E  una  coniiaeoza, 

E  toma  alia  sua  sunza. 

IX.  —  1  bambini  si  dispongono  tuni  in  cerchio, 
meczo,  c  cantano  : 

—  Marietina  trionfante, 
Ccrca  f6ra  una  bela  figlia, 
Che  la  sapia  ben  balar, 
Che  la  sapia  ben  saltar. 

Qpello  del  mezzo  allora  andando  a  prendere  nnc 

—  Ecola  qui,  che  I'ho  trovata, 
Grande  e  grossa  e  ben  formata ; 
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ii)  cerchio  cogli  altri;  ea  quello 

:ca  quiiidi  rcbtare  in  mwio. 


xhe. 

nega; 


cmpa. 

GNINI  in   Ann.  degli  .-tip.  Ttid., 

57-  "■  48. 

;  veciarelo, 

sestelo  ? 

paneselo 


,  p.  49;  roLoGKiNi  in  XI All' 
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XII— Scherzi. 


i)  Ve  saludo,  dona  Lu<;Ia  ! 
Cossa  feu  su  quel  balcon  ? 
Che  xe  un  veoto  buzaron, 
Che  ve  potia  via  la  scufia  ? 
Ve  saludo  dona  Lu^ij. 

XIII.  -  2)  Contc. 
Da  le  braghe  ome, 
Dal  capei  de  pagia, 
Conte  canagia ! 

XIV.  —  i)  Purciiiela  pli'  aveva  una  ; 
Che  tuta  la  note  fa^eva  la  mata  : 

La  sonava  la  campancb.... 

Viva  la  gata  de  I^urcinela ! 

XV. — 4)  Schitapeti  va  in  palazzo 

Col  so'  libro  soto  el  .■^r.izzo. 

Per  caniar  la  so'  raon: 

Schitapeti  va  in  pr^on. 
A  Lucca  si  dice; 

o  Pulcinclla  va  in  palazzo 

Col  suo  libro  sotto  il  braccio, 

Va  per  dir  la  sua  ragione 

Pulcinella  va  in  prigione  ». 

XVI.  —  5)   Gigo-gigo-giH  fa  el  mio 

Ce-chHepara  la  me'  chitara, 

SHo-bto  el  me'  subioto, 

Squar-qua-gia  fa  el  me  quagioto. 

La  nie  galina  cbi-ri-cht-chi. 

Col  irari'le-raii-la. 
K  uii  franimcmo  di  giuoco  fanciullesco. 
Cfr.  Bernonc  XII,  p.  6;  Ive,  p.  281;  Bolocnini  in  XI 
Alfiinisd   Tridenlini,  p.   138, 

tAickivio  per  h  traii^iom  popotari.  —  Vol.  XI. 
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■  6)  A  polenta  magna'. 
cota,  'na  fcta  a  la  volta. 


:  AMOROSI  E  SATIRICI. 

vogio  maridarme,  se  credesse 
1  zovenin  senza  bragliesse; 
hesse  c  senza  camisola; 
I  stufa  dc  dormir  mi  sola. 

pag.   II,  n,  47;  ViLr-ANLS,  p.  4r.   Ive,  p,    \12. 
I  vogio  maridar  'sto  carncvate, 

quaresinia  contcnta; 

santo  andarc  a  confcssariue 
santo  far  la  pciiitenza. 

ogio  andarc  a  far  marcnda 

de  Marina, 
rba  molcsina, 
isto  a  la  me'  Nina. 
amma,  pap:\,  compremo  im  scliiopetin; 

andar  in  FranLia, 
'  oselin, 
a  note  el  canta  : 

mai  dormir. 
',  p.   276:  BoLocNiSi,  ill  AiiHiiaiio  dt^li  alpia.  Irid. 

lare  amare  iin  corno  ! 
no'  magno,  do  nocte  no'    dormo  : 
no'  magno,  perclie  no'  ghe  n'  lio; 

>'  dormo  da  la  fame  che  gli'  lio. 

t  dtl  pop,  vene\iano,  pag.  89;  Bebnoni,  punt.  VII. 
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VI.  —  Cara  mamma,  vogio  Ton! ; 
Perclii;  Toni  xe  un  bel  puto: 
Qud  che  '!  ciapa  el  magna  tuto, 
CIk'  cussi  faro  aiica  mi. 

VII.  —  E  ^i«  che  la  gh'  ha  el  tacbtto 
B  'I  sercliieto  a  meza  gamba, 
H  tuti  iilic  (Jiniaiida 
El  niesiiero  che  !a  fa, 

La  fa  la  colarina. 
La  incola  < 
La  mena  el  ftro  i 
Per  guadagnarse  el  pan. 

VIIL  —  Nina,  xc  qua  I'inverno, 
La  neve,  el  giazo  e  '1  venio; 
TiriSmose  qua  drento, 
Finchfe  totna  I'  isii. 

Scop^mo  tutti  i  busi, 
E  anca  i  ba'^oncini, 
E  come  i  pulesini 
lirai  soto  el  camin. 

IX.  —  Kina,  xe  qua  el  to   Nane, 
Che  tanto  amor  te  porta: 
Deh  vtrzTghe  la  porta, 
Chel  poisa  vegnir  sii. 

St  U  to'  mama  cria, 
Mi  te  cJifendaro; 
lassate  menar  via, 
Clie  po'  te  sposaro. 
,  p.  270.  BoLOGN-iNl,  ^nnuario  degH   alpinitti  trident,  vol. 


X.  -  Va  li,  va  ii,  Bepin, 
Ch6  tuti  te  vol  ben. 
Te  gh'  ha  la  moglie  bela, 
Che  tuti  la   rnantien. 
Cfr.  BoLOGKINi  in  Jiiri.  degii  alp.  trid.,    p.    5 
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A  Costabissara  (Vtcenza)  si  cjtita  cosi; 

e  Va  li,  va  Ik,  Bepin, 
Chfe  tuti  te  vol  ben. 
Te  ghe  la  mogUe  bela, 
Che  lull  la  mantien. 

I  la  mantien  de  came, 
E  de  came  ponta  e  peto : 
Rosina  and^mo  a  leto 
A  reposar  1'  amor  ». 

XI.  —  Quando  g'  era  piccotin, 
Me  tegniva  tanto  in  bon; 
Chfe  magnava  la  salatina 
Con  la  ponta  del  piron. 

XII. — A  mezanote  in  punto 
Anima  mia,  te  speto : 
Meti  la  goba  in  leto; 
Che  vegnaro  anca  mi. 

XIII.  —  La  me'  morosa  vechia 
No'  la  me  vol  piii  ben; 

La  prega  el  ?iel  che  crepa; 
E  invege  stago  ben. 

XIV.  —  Done,  vardeve  dat  capelan, 
Che  r  h  un  omo  tanto  san 

E  che  '1  va  per  'ste  cascte 
A  trovare  'ste  sposete, 
El  le  fica  in  un  canton... 
Done  vardeve  dal  capelon  ! 

XV.  —  E  mi  son  quel  fratacion, 
Che  ghe  piase  el  bon  bocon, 

Le  lasagne  informagiae 
£  le  done  maridae. 

XVI.  —  Pme  beie,  pute  c;ire, 
Se  credi  de  maridarve 
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LUZIONE  SICILIANA  DEL  1848-49 

NEI  CANTI  POPOLARI  '. 


limi  eran  tutti  pronti,  decisi  :  mancavi  la  voce 
gridasse  a  riscossa,  la  scintilla  chc  accendesse  la 
.  E  la  voce  e  la  scintilla  ebbesi  nel  breve  e  netco 
iovane  Bagnasco,  che  arditamente  e  sicuro  asse- 
e  I'ora  dell'insurrezione  contro  la  mala  signorJu; 
Qo  del  12  gennajo  1848  la  rivoluzioiie  scoppiavj 
ropagava  cun  fulniinea  potenza  per  I'Isola  e  trioii- 
ii  esplendida  per  eroismo,  unanimid  di  sentimenti, 
iDco  e  disinteressato  di  tutte  le  classi  della  citta- 
I  tosto  largamente  celebrata  da'  pocti  vernacoli 
i  piii  o  meno  saputi,  come  dai  popolani  analfa- 
mi,  in  tun'  i  metri ;  e  quest!  canti  si  ripeterono 
tutti  per  tutta  Sicilia. 

■  incessanti  e  varie  vicende,  ban  dispersa  e  sot- 
piu  parte  di  qucsta  rigogliosissima  fioritura  Ji 
e  belle  del  resto,  non  tutte  ispirate  al  puro  culto 
ik  e  indipendenza.  Dal  canto  suo  il  popolo,  ine- 

.  XI  della  operetia  :  La  sloria  mi  ranti  popolaii  siciUaHt, 
;li  visto  U  luce,  in  vario  tempo,  i  capitoli  I,  11,  IV,  VIII. 
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sorabilmente  giusto,  ha  gia  faito  la  sua  ctmiu,  adoperato  il  s 
fine  crogiolo,  e  oramai  pochi  ricordi  poetid  conserva  nel  repi 
torio  tradizionale,  riferenusi  a  quell'epoca  memoranda  ;  ma  que 
pochi  soDO  pur  sutficienti  a  renderci  un  i^uadr^o  storico  di  es 
con  le  vicende  e  le  passion!  che  1'  agitarono ,  abbastanza  co 
piuto  ed  esano. 

Una  &oria  di  la  Jujuta  di  li  l^pulitani  a  lu  184S,  chi 
tutiavia  viva  c  fresca  su  le  bocche  de'  nostri  popolani,  co 
posta  da  ignoio  poeta,  evidentemente  palermitano,  subJto  che 
rivoluzioiic  cittadina  riusciva  in  pochi  di  a  trionfare  de'  difensi 
detla  tirannide  nella  capitale  dell'lsola,  ecco  in  che  maniera 
sentire  il  suo  grido  esultante  per  la  viitoria  ' : 
Frati  cil  amici  miei  Siciliaai, 

sinliii  luiti  chisti  miei  canzuni, 

ck  'n  Palerrau  li  vostri  paiuni 

di  f.iri  guerra  nn'  appiru  ragiuni. 

Fu[eru,  tuiti,  li  Napjlitani, 

si  nni  jeru  di  ciotii  a 


sennu  arraggiaii  coinu  tanii  cam, 
jjvanu  il^nDU  a  luni  mutzicuoi. 

Piddu  Scurdatu  .:u  lu  s6  irumcnuni  * 
cu  Di  Miceli,  pri  diricci  fini,- 
'ncaraggiivanu  a  tutti  li  persuni 
e  li  cacciaru  coniu  puddicini  '. 
Mentri  M  iddi  currcvanu  a  buluni, 
paria  'na  passa  d'  oceddi  rapini, 
divanu  ancora  qualchi  piualuni  * 
a  (immineddi,  monaci  e  parrini. 

*  Corre  in  varj  coinuni;  la  lubne  che  At  nd  lesto  t  di  Paniaica.  Sd  fi 
brajo  1848,  un  ignoto  editore  palermitano  divulgava  in  ua  roglietio  volai 
qucsU  poesia,  col  tiioto :  LUtra  in  i/trsi  lieiUani  di  la  fugt  di  li  Nafulita 
ed  i  soliti  vendJstorie  la  difToDdeano  nell' Isola.  Del  ratissinx)  fcigHctto, 
esemplare  t  posseJuto  dal  mio  amico  Don.  G.  Lodi. 

'  £  a  lutd  nolo  chi  sieno  e  che  abbiano  Tatto ,  nel  primo  period*  d* 
Tivoluzione,  Giuseppe  Scordato  e  Salvaiore  Di  Miceli.  11  trombuM  del  prii 
t  rimaso  proverbiale  pe'  gran  colpi  che  fece. 

=  Pokini. 

*  Beccau. 
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Videnousi  la  Truppx  'ntra  li  spiiii, 
era  china  di  scaatu  c  di  tirniri; 

grapeonu,  cci  puruvnnu  tirruri. 
A  ILpoviri  affriiii  cunlalini 
d^vanu  niorii  cu  lanti  duluri, 
divan u  danou,  disagi  e  mini 
a  li  maJad  ed  a  li  criaturi  *. 

Ddocu  nni  crisdu  un  Addiu  maggiiiri; 
dissiru  cutti :  —  Nun  cc'fe  cchlCi  piniati ! 
Cu'  'ngiggbia,  'ng^gghia,  di  sti  cori  duri, 

Ma  siccoiiiu  nun  semu  triidi^uri, 
vidl:nnuli  dav.-imi  add  nucdiiaii 
nni  calivanu  I'  ira  c  lu  I'ururi, 
anzi  nni  I'abbratt^vamu  di  (t»ii. 

'N'zumraa,  parrannu  Ji  sti  Truppi  'iiguti, 
ficlru  niali,  e  mali  fit  pur  iddil 
Chisiu  <:  lu  faltu  di  la  virinti, 
chi  iSii'i  nni  villi  cu  II  pcdi  Iriddi  '; 
foru  coniu  li  cani  assicucati, 

iu  ciirrinu  11  siiddi; 


cchiu  nun  puiennu  cii  rnniini  armatu 

ffciru  guerra  cu  li  picciiiJdi. 
Comu  quannu  jucamu  a  li  nucidJi  \ 

la  Truppa  persi  e  nni  vumu  li  spaddi. 

e  li  Siciliani  foru  chldJi 
chi  facivanu  paru  cu  li  badJ'. 
Cci  aggiarniaru  a  tulii  li   mascidd'; 
nni,  puteniu  caniari  coniu  gaddi, 

pirchi  cu  nenii  cci  vinccmu  ad  iddi 
arnii,  (arwz\,  piduna  e  c^ivaJdil 


'  Bambini, 

'  Morti. 

'  £  notissimo  il  gioeo  detio:  A  li  mictddi  (nocciole),  oppure:  //  h  fut- 
stila,  al  quale  si  allude  in  queslo  verso  e  nel  quarto :  chi,  per  caso  .  lo  sco- 
nosce,  pud  ricorrere  al  volume  del  P[Tr£  :  GiaoM  faitciulleschi  siciliani  (Pa- 
lermo, i88j;  num.  ;i,  pag.  104,  nel  vol.  XIII  ddia  •  Biblioteca  delle  tradi):ioni 
popolari  liciliane  '). 
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SI,  proprio  COM  iiienle  i  Sicilian!  trionfarono  e  in  pochi  giorni, 
ed  ebbero  ben  ragione  di  {^ioirne  e  menarne  vanto.  Ma  una  cosa 
parnii  notevolc,  e  volentieri  la  fo  rilcvare,  in  qucsta  poctica  Storia: 
che  il  pbeta,  mentre  da  un  canto  stimmatizza  le  efFeraiezze  coni- 
messe  dalle  iroppc  borboniclic  ed  esterna  la  soddisfazione  di  ve- 
der  queste  vinte  e  fiiggiastlie,  dalt'aUro  si  affreiia  a  farci  sapere  che 
I'odio  e  I'ira  contro  di  esse  cedcva  nel  mirarle  atterrate  a  diieder 
pieti,  e  dava  luo-jo  al  yeneroso  abbraccio  fraterno.  Preziosa  le- 
stimonianza,  questa,  du'  vcri  sentimcnti  dd  popolo  siciliano,  che 
pugnava  contro  i  fraa-lli  di  Napoli  per  redimersi  a  liberti,  ma 
gli  amareggiava  I'anima  qut-lla  necessiri  di  dover  spargere  il  sangue 
di  essi,  cui  anelava  abbr;fcciare  per  proceder  d'accordo  a  comune 
satvezza ;  cosa  ,  del  resio  ,  che  la  scoria  oggi  ha  provato,  ed  il 
popolo  stesso  negii  ulteriori  awenimenti  del  iS6o  confermato 
splendidamente. 

Moditicazionc  o  deriuazionc  dell' ultima  ottava  della  Storia 
k  la  canzona  segucnte,  che  si  riferisce  anch'essa  alia  rivoluzione 
del  1848: 

Nna  jinnaru  )ucamu  a  11  nuciddi, 

e  nui  ficiniu  paru  cu  li  baddi; 

la  Truppa  cuntrastau,  m»  pursit'  idUi, 

persi  la  Truppa  c  nni  vuiau  li  spaddl. 

A  li  Sbirri,  dicciinu :  —  Ad  iddi!  Ad  idJM — 

li  tagghiaru,  6  '  Panunu,  feddi  Tcddi; 

e  li  Sicilian!  I~6ru  chiddi 

chi  capuna  li  (iciru  a  li  gaddi. 
La  pagina  che  ricorda  la  imniane  carniticina  dei  birri  al  mat* 
utojo  di  Palermo  (sito  nella  localita  delta  il  Pantano)  si  vorrebbe 
poier  cancellare  datia  gloriosa  storia  della  siciliana  rivoluzione 
di  qucir  anno  nicmorando;  ma  il  feroce  odio  contro  i  birri ,  se 
una  attenuante  puo  avere,  Tha  appunto  nella  slstemacica  violenza, 
nello  scelleraio  arbitrio,  nelle  premeditate  ed  ininterrotte  ed  inau- 
dite  sevizie  di  quella  canaglia,  raccolta  fra'  Udri  e  gli  omicidi  e 
la  piii  trista  feccia  del  volgo,  e  fatta  onnipotente  perchfe  sorreg- 

'  O  (=  fl  •«,  a  III),  al. 

^Arcbivio  prr  It  Iradl^ioni  popolari.  —  Va\.   XI.  Ij 
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gesse  in  tuit'  J  modi  ta  peggiore  dclle  tiraniiidi.  E  come  c  quanto 
fosse  abbarbicato  nel  cuore  del  popolo  quest'  odio  pel  birri  ,  ce 
ne  fa  testimoninnza,  tra'  canti  popolari,  la  Storia  dt  Jachirm  Letu , 
che  nacque  appunto  al  1848  e  dice  beQ  pi6  e  con  piii  paurosa 
eflicacia  della  canzona  sopra  riferita.  Eccola  qui ,  nella  forma  in 
cui  it  popolano  di  Palermo  la  ripete  ancbe  oggi  ^ : 

Si  'uD  livanu  a  li  'nfamt  '  'un  mi.cujeiu. 
Si  'un  li  l^vanu  a  tutti  'un  pigghiu  ciatu, 
ci  iddi  tennu  lu  munou  scujelu, 
cu  li  so'  'nfaraiti  i  cunsumatu  I 
Si  perdi  la  simenia,  e  nni  su'  letu, 
tannu  di  vinu  bonu  mi  'mbriacu  ! 
Ora  vi  cuntu  di  Jachinu  Letu, 
ddu  gran  'nramunj  uotu  DDumiuaiu  '. 

Qjjannu  Jachinu  Letu  fu  pigghiatu, 
Java  circanau  pieii  eJ  ajutu; 
ma  ognunu  chi  lu  sent!  cci  ha  sputatu : 
—  'Nfami,  chi  a  Cristu  stessu  I'  ha'  tradutu  !  — 
Cci  hannu  la  facci  c  1'  oricchi  tagghiaiu 
e  cu  sfrfegiu  e  virgogna  cunnuciuiu: 
fora  la  porta  <  poi  cci  hanuu  sparatu, 
lu  spitccanu  e  lu  cori  hannu  arrustuiu. 

E  allura  comu  I*  arma  cci  spirau 
vo!a  pri  I'iriu  e  a  la  porta  juncfu  *; 


'  L'ha  giit  data  il  Pitr£,  (Canti  popolari  siciliani,  Palermo,  1871;  nella 
■  Biblioteca  »  cit.,  vol.  11,  pagg.  157-142).  II  testo  che  forniscn  io  i  piii  cor- 
tetto  e  completo.  Ancbe  questa  storia  corse  a  stanipa,  in  un  foglio  volanie,  al 
184S,  col  titolo :  La  scontru  di  Jachinu  Leiu  cu  Filippa  ^rdita;  un  esemplare 
ne  possiede  il  D.'  Lodi,  e  di  questo  mi  sono  giovato  per  quakhe  correiione. 

'  Se  non  uccidono  i  birri  ecc.  Livari,  in  linguaggio  malandrinesco,  vale: 
uccidere;  'nfami  t  per  antonomasia  il  birro,  come  'nfamita  sono  tutti  i  suot  atli. 

'  Gioacchino  Leto,  birro  faniosissimo  per  crudele  ferocia ,  aveva  pertino 
ucciso  in  una  taverna  un  suo  compagno  di  polizia  (Filippo  Ardito)  ed  era  ri- 
raaso  impunito,  pel  gran  conto  che  i  capi  Tacevan  di  lui  nel  mestiere.  Venue 
straiiato  e  ammazzito  a  furore  di  popolo  nel  gennajo  184X.  Questa  prima  stanza 
manca  nella  siampa  del  1848.  Nel  PiTRi  i  alquanto  diversa. 

*  Fuori  Porta  San  Giorgio. 

*  Alia  porta  del  Paradiso. 
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San  Petru  aisa  I"  occhi  c  s'  a 
vilti  a  Jachinu  Lem  e  si  chiui 
Idda,  mischinu.  cci  tuppuliau, 
e  siibitu  San  Peiru  arrispunn( 
—  VaiiinnJ,  'nfami  sbirru  I  (e 
'nnimicu  di  la  Patria  e  di  Dii 
Finiu  pri  lia  di  fan  lu  'mpi 
Oh  qoam'  aggenti  putisii  'ncl 
'Mmenzu  dl  Cummiss^rii  e  'S 
circavi  a  cuiii  lu  ungu  sucari 
Ora  ca  mi  vinisti,  iradituri, 
cci  dintra  ti  cridennu  arripara 
vattinni !  ci  urdinau  ]u  me'  S 
"  Sbirri  a  stu  locu  'un  cci  poi 
Iddu  allura  lu  siriitu  si  pig 
amariggiatu  di  feli  c  d'  acilu  ; 
dissi: —  Anchi  stu  tignusu  '  i 
la  fu  lu  partitu 
]du  chiaiiu  slirr 
cu  sprilnza  di  truvari  quakhi  ; 
ni«niri  camina,  a  'na  fossa  art 
semi  la  vuci  di  Fulippu  Arditi 
Jachiou  L«tu  a  I'  Arditu  ha 

—  Dimmi,  Fulippu,  ddoc'  intra 
Arditu  cci  rispunni  arrabbialu  : 
~  Su'  'mmeiiiu  di  11  pcni  e  d 

—  Dimmi,  siu  locu  t6  com'  ^ 

—  Locu,  ea  cu'  cci  trasi  'un  r 
Ma  nientri  chi  tu  a  mia  m'  ha 
parra,  cu  mia  chi  cuntidenza  c 

—  Comu  I  "un  canusci  cchiii 

—  Macari  cci  vinisti,  sciliratu  I 
ca,  pri  quasanti  lu  vinu  'ncueti 
dintra  di  la  taverna  m'  ha'  'nii 


'  Alia  gir  occhi  e  s'  accorge  chi  k  veni 
^  Se  ne  and6  quatto  quatto  e  moriiticat 
'  Coil  per  disprezzo  i-  detio  San  Pietro 
[urato  calvo  (lignusu). 

*  Scappd  a  carom  i  Da  re  per  quel  la  pianui 
^  M'  hai  disturbato,  tn'  hai  mosso  a  par 
'  Pfr  causa  del  vino  che  guasta  la  cesi 
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—  lu  ti  lu  dissi  a  tia:  n  Siatn  cujetu  !  • 
Tu  stissu  lu  disiinu  t'  h.i'  chiamaiu  1 
Ma  ora,  oomu  stu  cruJu  dicr«tu  i 
PircM  si'  sulu,  a  sia  fossa  jiitaiu  ? 

—  Tu,  prima,  dininii :  Coniu  si'  vinulu  f 
Ed  a  Sli  parti  cu'  ti  cci  ha  mannalu  ?  — 
Jachinu  Letu  allura  hn  rispunnuni  : 

—  Frati  miu,  Palerniu  &  arribbitlatu  1 
Nun  CC'  &  pri  sbirri  pieti  cii  ajulu, 
d  tin'  hannu  a  luiti  li  test!  scippatu; 
tutii,  supra  di  nui  cc\  liannu  ftu<^''<L'> 
Palcrmu  cu  li  sbirri  ha  fisiiggiaiu  ! 

—  Dimmi  'nu  cosa:  Scrivanu  u  pigglilatu? 
Decu  Ristivu  e  Co&imu  Giurdanu  ? 

—  Happiru  Ibrma  ■  t  si  iin'  hannu  scappaiu 
e  di  Palertnu  nni  saan-i  lunianD. 

A  Muntaperm  1'  baniiu  capitatu. 
a  Minnietia  e  Carniinu  Giurdanu: 
'afini  a  trcmaquattru  hanuu  ai:cui:i:hintu  ', 
'na  scArrica  cci  ficiru  6  Pantanu. 


—  Veru  ca  tt 

i  tuctd  prima  a  ii 

latiii  peni  tiu 

r  Appi  a  pruv.iri 

na  puru  iu,  eo 

nil  lassai  li  vivi. 

uii  sapfa  d'  uti 

i  jirimi  a  'nfilari; 

lura  pri  lu  'iiferna  mi  partivi; 

armi  dannati 

iTisiru  a  griJari  : 

Sbirri  'un  vul 

lu  mischinu  mi  mcttu  'mra  'n'  agnuni 
e  m' addifemiu  cu  lu  me'  p.itr.iri ; 
dicianu :  «  Ccl  nun  trasi.  o  gran  sbirruii 
Cerca  un  locu  pri  tia,  si  cd  v6'  stari  1  ' 
Vinni  mi  giganti  c'  un  grossu  vastuni, 
di'  a  laliallu  ^  facia  spnvintari, 
e  pri  cchiii  sfrigiu  stu  guard j-punun't 
cci,  'ntra  sta  fossa,  mi   vinni  a  jittari. 

'  Trovaron  mo  do. 

»  N'  hanno  riuniii  (accoppiati)  (rem  a  qua  tiro. 

■  A  guardarlo. 
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Perci6  statti  cu  mU,  nun  jiri  awanii. 

Jachinu,  ora  'un  cc'  c  cchiii  divirtimenti ! 

Un  jomu  gaddldvamu  '  iriunfanii, 

ora,  cell  smia,  'un  passamu  cchiit  nenii ; 

ora,  nni  tocca  un  gran  mari  di  chiami ; 

r^rinni  sbirri  nni  dissi  la  menti, 

pri  nui  'un  cci  foru  ni  Crisiu  ak  Sami  ', 

ora  in  eternu  gran  peni  e  turnientil  — 
Jachinu  Letu,  a  la  fossa  scinnutu, 

tocca  ad  Arditu  di  focu  addumatu  : 

—  Ahi!  ca  m'  abbrdciu  1  Nun  cc'  t  sprJnza  e  ajutu, 

oh  malu  locu  uni  (a  disiinatu  I... — 

Ora  '■*,  picciotii,  Palemiu  ha  vinciutu ; 

sta  middgghia  a  li  sbirri  cci  ha  luccatu ! 

pri  lutia  r  omeni  *  ch'  hannu  tradutu, 

vinni  lu  lempu  ca  I'  hannu  pagatu  '. 
Pcrci6  v"  avvcrlu,  cari  amici  e  frait, 

mmtri  nni  duna  Diu  iorna  t:  saluti, 

muntura  ^  di  U  sbirri  'un  taliati, 

r  aviii  vistu  ca  su'  cunnuciuttl 

r  aviti  vistu  ca  sunnu  sputati, 

pri  'nfami  a  tmii  parti   cjDUSciuti! 

di  r  omu  e  di  lu  celu  su'  oddiati 

c  'ntra  )u  stissu  'nfernu  'un  su'  vuluti ! 
Pur,  in  mezzo  all'  odio  clie  spira  contro  ai  birri,  in  questa 
poesia  i  a  uotare  c!ie  noii  manca  la  nota  del  sentiinenio  patrio, 
nelle  parole  che  S.  Pietro  rivolge  all'anima  di  Gioacchino  Leto. 
Pero  questa  nota,  pura  e  vigorosa,  vibra  da  cima  a  fondo 
nella  Storia  di  lu  diidici  jittnarti  184S,  che  il  popolo  tuttavia  ri- 
peie  con  entusiasmo  passionaio  e  clie  subito  riferisco  * : 

'  Dominavama  (come  il  gallo  nel  poliajo), 

*  Non  ebbimo  riguardi  nt  pure  a  Cristo  cd  ai  Santi. 

^  Q,ui  torna  a  parlare  il  poeta. 

'  L'  omeni  (asiratto  di  uorao)  tradita  da'  birri  comprende  specialmenie 
gli  antichl  colleghi  camorristi  e  niaRosi,  co'  quali  essi  avean  fatio  vita  co- 
mune  prima  di  vestire  I'odiata  divisa  poliziesca. 

=  Uniforme,  divisa. 

'  Raccolta  in  Farco ,  e  stampata  gii  nel  mio  volume:  Ltggende  popolari 
sieiliane  in  poesia.  num.  XLVIT,  pagg.  314-328.  (Palermo,  1880). 
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Lu  diidici  j  in  nam  quaraiitoitu 
spinci'  la  testa  ddu  Paleritiu  arriitiu, 
misi  focu  a  la  inina  e  Rd  bottu, 
cu  grdlia  ha  vinnicatu  lu  si>  grittu : 
di  veccliiu  ch'  era,  accumpariu  piccioiiu, 
spinci  la  manu  cu  tu  pugnu  striiUi, 
tenta  a  Burbuni  un  putenti  caiiociu : 
—  Tiiiiii,  Maistl,  vi  I'  avia  diitu ! 

Vi  Tavia  dhcu  cu  la  lingua  sclota, 
vi  la  pigghiasm  pri  'na  smafarata  '; 
li  d^dici  jinnaru  lu  dinota 
ca  era  pronta  la  i;raniiuKaia. 
Riali  Maisti,  vassi'  '  lu  nota 
ca  stu  jornu  arrisiau  scurunata  ^; 
fu  lantu  fera  la  botta  sta  vota, 
ca  vassa'  gia  lu  dctii  a  la  balata  *. 

Ora  la  Tazzu  allegra  la  pisciata 
misu  a  lu  centru  di  la  me'  futttana  ^ 
cu  la  bannera  niia  triccularaia 

Li  me'  figghioii  arrancaru  la  spa:a, 
la  Naxioni  mia  siciliana ; 
ma  cti  cu'  r  hannu  a  fari  sta  tirjta  ? 
fujlu  la  Tmpi'a  tua  napulitai)a. 

Li  timmineddi  cu  li  baitimai.i, 
dicemiu  :  ■  Ad  iddi!  •  flciru  tirruri 
a  sti  \-aleiiti  to'  Napuliiani, 
Sti  guapparusi  "  mincia-iincc^irruni. 

'  Fanfaronaia.  Accennasi  alia  famosj  sllda  lanciata  al  Rnrbone,  Jisignaii- 
dogli  il  giorno  e  I'ora  del  sollevamenio  del  popolo, 

*  ynsia'  {vossia),  vossigiioria. 

*  £  andata  a  finire  a  quel  paese... 

''  £  celebre,  pel  Sariidda  del  Meli  ,  !a  stjtua  del  Genio  di  Palermo  in 
mezzo  alia  foniana  della  Piazza  Fieravcccliia;  pid  celebre  divenne  per  gli  av- 
venimenti  politici  del  134S  e  |8)0,  tanioclie  la  Polizia,  impauri:a,  la  tolse  d! 
posto  e  rinchiuse  na  niaga^zini  dello  Spasimo.  It  popolo ,  riiornatu  a  libeiti 
nel  i860,  la  sprigionA  e  rimesse  DcU'autica  Piazza,  sopra  inscritto  piedistallo. 

'  Guapparusi  (da  guappo),  millaniaioti. 
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Null  cci  putennu  cu  li  paisani, 
di  notti  si  nni  Tujeru  a  I'  amniuccltiii; 
hannu  bssatu  lii  CanKdJammari, 
e  lu  Palazzu  e  li  so'  bastiuni. 

Piddu  .Scurdatu  cu  lu  s6  irunimuni, 
La  Mnsi  risolutu  e  lu  Miceli, 
Tumi.  Carioi,  Di  BelU  e  lu  Brunu  • 
Amini  arditi  c  patriotti  veri, 
cci  hannu  dam  a  la  Truppa  un  traiituluui  * 
pri  fina  dinira  di  li  so'  quarleri; 
cci  hannu  livatu  scupeiii  e  can  nun  i, 
cci  hannu  fattu  calari  li  banneri. 

Mi  scinuinu  li  squatri  a  scheri  a  seller i 
cu  scupetii,  pistoli  e  cutiddini. 
Sic  ilia  a  i  pairiotii  vert 
pri  dari  a  Bumraa  ^  la  s6  trista  lini. 
Lu  Populu  d'abbisciu  e  Cavileri 
cu  tutti  oniti  It  me'  citatiiii : 
—  Viva  Sicilia  libira  e  Don  Ruggcri  ' ! 
morti  a  Borbuoi  cu  li  so'  'sassini !  — 

Puru  a  Piu  Nodu  onuri  si  cci  divi, 
dd'  omu  'nniniicu  di  la  lirannia  ; 
rial!  Maisti,  vossa'  'un  lu  vidi 
ca  Dtu  s'  ha  tuisu  di  la  parti  niia  ? 
Qjjantu  vidi  lu  'mbriculu,  po'  cridi; 
guarda  burrasca  chi  cc'  £  pri  la  via  I 
Smaccatu,  scurunatti  c  senza  lidi, 
scurdari  si  la  pd  sta  Terra  mia  1 

Sta  Terr.i  happi  viHoria  giuli'a  *, 
'ntra  quattru  bolii  ssa  Truppa  finiu; 


'  Giuseppe  Scordato,  Giuseppe  La  Masa.  Salvatore  Miceli,  Attgelo  Tanti^, 
Giacinto  Carini,  Francesco  Di  Btlla  e  Pasquale  Brun5  Turono  tra'  primi  e  piJi 
streniii  campioni  dd!a  ri"oluzione.  11  La  Masa  e  il  Carini,  uomi.ii  d'ingegno  e 
cuore  nobiiissimi  e  troppo  noti  perch'io  ne  parli,  furon  pni  esuli  e  inJi  com- 
pagni  di  Garibaldi  Ira'  Mille,  e  illustri  per  lunglii  e  anorati  servigi  all'  Italia. 

*  Scossa,  crollo. 

^  Re  Bomba,  FerJinandn  II. 

'  Ruggiero  Setlimo,  IVeiideiiti:  del  Governo  nazionale. 

*  Gioiosa,  giulia, 
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chiddi  Caruna  ',  e  la  Cavnilaria, 

e  lu  Trenu  puranchi  s'  arrinniu: 
valenti  cc'  cranu  pri  spugghiari  a  mia, 
frustilrimi  e  suc<r[  'u  sanj;u  miui 
n:a,  sintennu  la  prima  fraiiaria  *, 
lu  oiMggiu  c  la  forja  cci  muriu. 
ChUsu  k  j^usiu  giudiziu  di  Diu 
pri  viDoicari  li  me'  peni  e  chianti; 
Vialli  primu  fu  chi  s'  aiiirriu  ', 
ca  vulia  fan  di  spirlizzi  Unci  *  j 
di  notti  cu  Di  Maiu  si  nni  fujiu  ' 
<:  tuna  la  Truppa  s6,  ch'  era  bastanli; 
lu  populu  a  r  Olivuzza  li  battlu, 
li  campani  sunivanu  tistantf  *. 


Grdlia  nn'  ha  avuiu   cu  lanta  prudizza 
lu  diidici  jinnaru  veramenti, 
fu  di  stupiri  la  gran  valintiiza, 
siirgiri  oniti  lanii  cummatieali. 
Tutc'  'i  pais!  cc'  £  gran  cuniiiitizza, 
lu  strudetiiu  a  Burbuni  'n  tempu  un  nenii: 
E  Firdinannu  nn' havi  I'amarizza, 
cci  sgagghiau  la  Sicili.i  di  li  denti. 

Tutu  la  g«nti  prigMmlu  a  Diu 
siari  tuui  costanii,  oniii  e  forti: 
nn'  ha  biniditiu  ddii  grin  Papa  Piu, 
mancari  nuD  pA  cchiCi  la  leia  sorti. 
Ddu  nulu  Firdinannu  gil  Rniu, 
Sicilia   cci  ha  signatu  la  s6  sorti  '; 


'  Cafuni,  per  ilispregio  deito  alia  fanteria  napolitana  :  fanioccio,  coso. 
'  II  primo  rumore. 

*  Pietro  Vial,  Maresciallo  di  Canipo  com.mdamc  ie  troppe  borboniche  in 
Palermo. 

*  Prodezze  maravigliose. 

°  Luigi  De  Majo,  Luogotencme  del  Ke  e  Comandante  generate  delle  armi 
in  Sidlia. 

*  Mancano  qui  cinque  stanze,  che  non  ho  potuto  avcre  se  non  giiasie; 
narravano  varj  particolaH  del  giorno  12  gennajo  e  la  morie  di  Pietro  Oniodoi, 
primo  a  suggellare  col  suo  sangue  la  vittoria  de'  Slciliaiii.  I  pariicolari  cen- 
nail  in  questa,  come  nelle  altre  ottave,  sano  storicamenie  esatti. 

'  Si  accenna,  pare,  al  celebre  Alto  della  decadenza  del  Borboni  al  trono 
di  Sicilia,  decretaio  dal  Parlamenio  siciliano  in  Palermo  addi  i;  aphle  1848, 
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vuci  di  Populu,  vuci  di  Diu : 

—  Viva  U  libinl  I  —  sia'  a  la  mortl 

La  guerra  di  lu  dudici  jinnartt  venne  altresl  cantata  da'  so- 
titt  Bardi  girovaghi ,  in  un'  altra  «  storia  »  in  sectenarj ;  ma  di 
questa  non  rimangono  nella  memoria  del  popolo  che  le  strofettc 
se((uenti,  che  son  la  pane  pi6  importame  ed  eletta  di  cssa,  che 
corse  anche  a  sUtnpa  allora  ': 

Air  armi  I  all'  armi  1  dbsiru 
li  gran  Palerraitanl, 
cu  fattuletti  all' aria 
e  cu  gnn  baitimanj. 

Cu  pochi  sferri  c  sciabuli 
la  guerra  accuminiaru 
lu  jornu  <li  li  dudki 
lu  mist  di  jinoaru. 

—  Viva  Sicilia  libbira  I 
la  Custiiuiioni  T 
Ad  iddi  I  Ad  iddi !  —  gridanu 
cu  lirma  opinioni. 

Li  priroi  foru  a  fOiiri 
li  sbirri  cchiii  'ufamuna, 
e  doppu  d'  iddi  scappanu 
11  mjincia-maccarrana. 

Pri  parapettu  pigghianu 
li  Cummissariatl, 
e  ddi  'nchiusi  s'afTuddiinu 
li  sbirri  e  li  surdati. 

Scantanuusi  di  atsciri, 
chiaroanu  a  li  Qjjarteri, 
e  'nira  uu  momentu  ellanu 
li  Truppi  a  scheri  a  scheri; 

e  di  Casteddu  sparanu 
canuuna  cu  granata, 
puna  on  u  pricipiziu 
di  casi  ad  ogni  strata. 


'  Del  foglieito  a  stampa  che  la  contiene,  col  litolo:  La  gutrra  di  li  la 
trnidrN  e  la  fuga  di  fin/ami  sbirri,  un  e^empUre  i  nella  collezione  del  dot- 
tor  Lodi.  La  leiionc  che  io  d6  Tu  raccolta  in  Partinico. 

xArchivia  per  U  tradi^ioni  popoJari. —  Vol,  XL  34 
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lanu  Comi  e  Principi, 

"iutini , 

di  'nfami  s'  armanu 

IDU  com' 6  solitu 

la  gucrra, 
aggiu  'lupitlanu, 

un  serra-^erra. 
rgi  la  maim. 
li  paisi, 

armati,  sc6ppanu 
1  Carlo  isi. 
ta  la  Siciiia 

li  cchiii  'nfinrari  ', 

ta  Nova  sbuccanu 
In  Scurdaiu, 
a  la  riocuknu 


mcu  jorna  Rciru 

h'  t-russu,  lagghia  *, 

gran  viitoria, 

ogai  batcagghia. 
mi  Cuiumissarii, 
cu  spjuni, 
nnncu  si  vittiru  I 

"aggiu !  avanii,  giuvini  I 
id  ogni  via  ; 
Palermu !  (gridanu) 
Rusulia  I  — 
ippi,  a  St 
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pri  b  *iti  strririsi. 


Ma,  Da  resnltanza  della  vinona  ei  t  /Tra/  a  Palen 
alia  Sidlia  libera,  00a  si  dimenticava  il  draano,  cbe,  al  pa 
birri  saoi,  attirava  Todio  e  Tesecrazioae  ooiversale.  Ma  il  Bo 
Don  St  potea  arcr  sotn>inaoo,  per  faroe  strazio;  e  pero  veniva 
ziato  a  parole,  cod  le  piii  irose  villanie,  coo  le  ingiurie  pii 
teali,  COD  le  sadre  piii  6ere  e._  meno  polite.  Lasdando  da  1 
le  poesie  ch'cbbero  efimera  vita  in  fogUetti  volaod  a  stan 
cbe  il  popolo  aoa  fece  ne  potera  far  sue  ',  ecco  qoi  qocU 
ebbe  allora  |nii  accette  c  cbe  fio  ad  t^gi  lipete,  bencbi  doo 
nella  primidva  iDtegritL 


Si  k  cn£>  ib  Hapa 


n  giAiiii  onto  A  Bwbuni  '! 
■  Napufi 


■  Eran  piodnziODe,  qmn  tone  d;  saiu-<lotii  o  d>  Skribacdiuori  !■ 
Tisati;  Di  come  pocsa  oe  cooic  naniCesaziooe  dc'  icatiiiiaiii  del  p 
hanoo  walore.  Pwecdiie  ne  cotisem  k  rica  coOezkmc  dd  pJoJMi 
antico  doo.  G.  Lof. 

*  Riccohi  in  Bor}[ctto^ 

*  A(«riM«t^  Ml  SdBn,  nk:  roffiaD?,  lenonc:  i]  1K48  fn  nno  dq 
giDTioN  epitoi  COD  on  si  deognA  Fenluundo  Borimoe,  e  in  pii  d^a  | 
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si  gghiudfu  'ni'  6  sd  palazzu  >, 
e  dicennu :  —  Mali  pri  mia  I  — 
la  Siggllia  U  pirdla. 

S*  arrivurtau  Napuli 
comra  di  ddu  'nrdmuni : 
era  misu  'ma  lu  barcuni 
e  fada :  —  Mali  pri  mia  I  — 
la  Siggllia  la  pirdla  'I 


Tali  >  chi  la  fa  seria ! 
ancora  si  fissia  *  ! 
Mischinu  I  'uD  voli  cediri, 
nun  reggi  cchiii,  pazzla. 

Penza  lu  bedd'  escrdtu 
dt  si  die  i  migghiara, 
sbirri,  centarmi  ed  iutri 
spjuna  a  cintinata; 

peaza  a  li  so'  lirribuli 
Casteddi  e  basiiuna, 
chini  di  baddi  e  pruvuli, 
di  bummi  e  di  cannuoa; 

e  'un  si  p6  pirsuidiri 
cotnu  sti  Don  Pasqutni  * 
infra  d'  un  neoti,  p&ttiru 
sfunniricci  li  rini  I 

Comu  I  cu  ddi  grann'  omini, 
Vialli  lu  vappuuij 
Di  Maju,  Soggeitt  e  Proniu  *, 
li  gran  giniraluni, 

'  Si  chiuse  nel  suo  palazzo.  Altre  varianii  dicono:  St  ggbiuJiu  e"  Hit  ea~ 
lir.aiiu.  —  Si  'ajUau  'nt'  6it  inafard^u. 

*  Edito  dal  Canniuaho  ,  Framnunti  di  eanti  papolari  falilici  raccolli  in 
Mtssina ,  nello  ><  Archivio  per  lo  studio  dell*  tfadinioni  popolari  a,  vol.  VII, 
p.  ijS  (Palermo,  1B88). 

3  Guarda  1  11  soggetto,  si  Intende,  k  Ferdinando. 

<  Voce  bassa  e  non  pulita:  sbraveggia. 

s  Cosi,  per  ischerno,  Ferdinando  chiamava  le  giovani  intelligenze  siciliflne 
clie  venivan  preparando  ed  educMndo  gli  atiimi  e  le  menti  ai  principf  di'li* 
berta  ed  indipendenxa. 

*  I  gcnerali  Vial,  De  Majo,  De  Sauget  e  Pronto. 
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com'  k  ca  poni  perdiri 
la  s6  sicura  'mprisa  ? 
com'  h  en  cci  li  dkvita 
quacir'  omini  'n  camtnisa  '  ? 

Cuj^ati,  cujfiiati, 

lu  Regnu  jlu  pri  I'  aria; 
chi  vtA  V  ultima  fesU  ? 

Di  Re,  liofu  lu  tiiulu : 
si'  vivu,  t'  abbasta  chissu  ! 
Lu  Re,  ora,  b  lu  Populu, 
pairuni  Ji  st  siissu  *  I 

E  qui  trovan  luogo  altri  cant!  popolari,  diSusissimi  durante  it 
periodo  rivoluzionario  e  non  dimenticati  ancora :  e  primo  T  inno 
di  guerra  del  Mercamini,  che  con  la    musica  del    maestro  Zam- 
pettioi  di  Siniga^lia  fu  caatato  per    lutta    1'  Italia.  Naturaliuente, 
anche  la  redazione  siciliana  non  h  piii  intern,  come  non  lo  &  la 
originaria:  quello  ch'io  ho  potuto  trovarnc  e  questo: 
E  cu  vtrdi,  biaacu  e  russu 
li  baonera  s!  'nnalz6l 
E  focu  supra  focu, 
s'  ivl  a  vinciri  o  muri' ! 
Di  la  testa  di  Burbuni 
li  canDuna  hikmu  a  pari': 
e  focu  supra  focu, 
s'  Jivi  a  vinciri  o  rourl' ! 

Di  h  panza  di  Burbuai 
till'  li.iniu  a  fa'  li  tambur't' : 
e  focu  supra  focu, 

Di  li  vra^za  di  Burbuni 
li  roazzoli  aveniu  a  fa' : 
e  (oat  supra  Ibcu, 
s'  iv't  3  vtnciri  o  muri'  ! 

'  Nudi,  senz'  armi  nk  altro. 

*  Riccolta  in  Borgetto  e  Partinico.  t  la  leztooe  popolare ,  quile  oggi 
corre,  della  poesia  die,  siampata  in  Ibglio  volame  al  1R4S  e  ditTusa  dai  Can- 
tastorie,  avea  per  tiiolo :  Ultima  prolesta  di  la  Skilia.  Ua  esemplare  della 
stampa  t  uella  citata  collezioae  del  D.'  Lodi. 


Digitized  byGoOgle 


190  ARCHIVIO  PER   LE  TRADIZIONC   POPOLARI 

E  cu  virdi,  biancu  e  russu 
la  banneia  si  'Diialz6  <  ! 
n  fatnoso  canto :  La  Palttmmedda  bianca  *,  che  nacque  tosto 
che  il  Parlamento  siciliaao   decret6    soleanemente    la  decadenza 
de'  Borboni  dal  trono  di  Sicilia  (13  aprile  1848)  k  il  segaente, 
e  cantavasi  con  tnusica  propria  ': 
La  Palummedda  bianca 
prijau,  prijau.  prijaa; 
ma  nenti  cunciruu 
cu  lu  liranau  Re: 

drannu  Ret  tirannu  Rel 
La  Palummedda  Inanca 
suffriu,  suffriu,  suffriu; 
all'ulrimu  rumpiu, 
stari  nuD  poiti  cchifi: 

nun  potii  ccbiCi!  duq  potti  cchifi! 
La  Palummedda  bianca 
Diu  la  criau  Rigina; 
'nslgnata  a  la  carina 
la  Palummedda  'un  cc'fe: 

'un  cc't,  'un  cc'tl  'un  cc'i:,  'un  cc'il 
Lu  dudici  jinnaru, 
jurnata  di  valuii, 
spannau  li  iri  culuri, 
vo«  la  lUitrtl: 

la  libirtiil  la  libirti! 
Vinniru  li  surdaii 
cu  baddi  e  cu  cannuna; 
cci  dtsimu  li  pruna  *, 
spireni,  'un  vennu  cchiCi: 

'un  vennu  cchiCi,  'un  vennu  cchitil 

'  Raccolto  in  Borgeito.  Le  variazioni  che  facevaasi  a  queste  strofe  erano 
numerose ,  e  qualcuna  ancora  at  rimane.  Cfr.  Cannizzaro,  loc.  cit.,  p.  1  }9. 

)  Occorre  appena  avvenire  clie  In  Taloinbflla  bianca  rappresenta  la  Sicilia, 
come  il  Falconi  che  insidia  alia  sua  vita  (slrofa  6*)  rappresenla  il  tiranno  di  NapoH. 

*  Raccolto  in  Palenno.  Con  tenuissimc  difTerenze  di  lezione  trovasi  stam- 
pato  nclla  l^aaoUa  amflitsima  di  Canti  popolari  slcUiaai  ecc.,  n.  ;  19J,  p,  <S8s 
(Caunia,  Tipografia  GalAiola,  1870-74). 

*  Li  abbiam  battuti. 
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La  Palummnlda  bianca 
nun  thni  li  Farcuni, 
nun  vosi  cchiit  Burbuni, 
111  diss!  e  accussl  fu: 

acctusl  ful  accussl  ful 

La  Palummedda  btanca 
raaDteni  la  palora; 
Burbuni  nesci  fora 
e  ccik  nun  irasi  cchiji: 

nun  irasi  ccMdl  nun  trasi  cchid! 

La  Paluramedda  bianca 
si  voli  maritari; 
ma  prima  s'ha'  a  cuniati 
lu  nidu  a  vdgghii  so' : 

a  vAgghia  so't  a  v6gghia  so' I 

Cci  ha'  a  fari  lu  cuntraiiu 
prima  lu  Parramentu; 
lu  Spusu,  s'£  cuntentu, 
veniti  allura  p&: 

allura  pi>l  allura  pA! 

Piu  Nonu  binidici 
la  bedda  ca  zitfa  '. 
Fora  la  tiranuJa  I 
Viva  1h  libtni! 

la  libinitl  la  libirt^l 

It  nome  di  Pio  Nono,  die  avea  benedena  I'ltalia  insorgi 
per  la  liberd,  ricorre  frequente  e  acdamatissimo  nei  cant!  : 
Hani  del  1848-49;  ricorre  anche  quando  erasi  aperumeate  s 
gato  nemico  della  Patria,  rifugiandosi  a  Gaeta.  Un  framment 
canzona  arriva  pertino  a  dichiararlo  promotore  ed  aintatore 
retto  della  rivoluzione  siciliana  e  sotterratore  di  Ferdinando  1 
bone  I  Ma,  nel  febbrile  esaltamento  dt  allora,  questo  e  ben  i 
poteva  permettersi  ua  popolo,  die  del  nuovo  Papa  teDea  ap 
al  petto  ed  al  capezzale  la  immaginc,  come  sanui  reliquia  ' 


^  Cbe  »  fa  sposa. 

*  Tra  i  •  Ricordi  patrii  »  iti  1848,  nella  Esposiiione  nazionale  gen 
di  Palermo,  liguravano  medagline  di  Pio  IX,  ventagli  e  rauoleiti  col  ril 
di  lui,  e  pertiDo  un  quadreito  di  Santa  Rosalia  diphito  sul  vetio  (de'  solil 
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Jonu  a  la  Skilia  la  muviu, 
'  stls^ii  inanu  I'ajutau; 
irbuni  lu  minalidiefu 
la  balata  lu  'nfussau. 

>i  inneggiava  alia  Sicilta  libera,  e  decretan- 
lone,  si  eleggeva  a  re  de'  Siciliani  il  prode 
linando  di  Savoja,  i  Borbonici  teneano  an- 
ola,  occupando  la  force  Ottadella  di  Mes- 
issediau  ed  eroicamente  combattuta;  ma  in- 
della  liberd  andavano  a  male  in  tutca  Italia 
vadevano  e  opprimevano  gt^  di  nuovo  e  pifi 
ese.  Degli  sforzi  cbe  facevansi  per  espugnare 
:  testimonianza  in  qucstt  cami  popolari : 


lamu  li  banncri, 
J  la  libirtJil 

la  libirtll 

lu  forti  'iirAndria  ' 

culumbrini; 
iva  Maria  Crist  ha 
ivi  la  libirti: 

la  libirtdl 

lu  forti  'ill'  Andria 
'  lu  Sarbaturi; 

J  la  libirtit: 
la  libirl41 


uso  de'  contadini  dell'  Isola),  nel  quite  a)  disopra 
[  fra  un  trofeo  di  banJ.ere  cricolori.  II  rrammeiito 
MoDtelepre. 

2ZARO,  loc.  cii.,  p.  i^S.—'N/dmiii,  infatne.  La  poetia 
.■Ha  Talummedda  bianco. 

era  iu  niano  de'  Siciliani,  e  da  II  liravanti  canno- 
ila  e  il  Fori«  del  Salvatore,  lejpito  a  quesu  e  pur 
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La  Ciutedda  'nr^niia 

Piu  Nonu  nni  voli  bcni, 
nni  duna  la  libirti: 
la  libinil 
Al  quale  canto  de'  Sicitiani  militi,  oppaguauti  la  CittaJella, 
rispondcvano  1  Napoletnni  che  stavano  a   dtfenderla  ,  pnrodiaiido 
parole  e  muslca  ' : 

La  Cicatdia  be  I  la. 
china  de  caniiuneri. 
ve  rumpe  !e  banner!, 
a  mare  le  Ta  anna': 
k  fa  anna'  I 
Spara  lu  forte  'ill'Andria 
spara  'na  culumbrina; 
va  'ncoppa  a  la  marina 
e  nuti  ce  viene  cci: 

'uii  viene  ceJ! 
Spara  lu  forte  'ill'Andria, 
rispiinni  '11  Sari-ature; 
baiinera  a  ire  culure 
diiii  nun  si  vjdiri; 

nun  si  viJir;i! 
La  Citatella  bella 
Messina  fa  pigliare. 
6  Pr6oiu  geiierale, 
che  Diu  lu  poxza  ajuia': 
lu  pozza  ajuia' ! 
Hd  i  Siciliani,  di  riinando,  sul  tono  istesso: 
Cc'  tisti  tin  corpu  di  rrialisia  *, 

rriaiista,  fadiivi  'u  fossu, 
chi  b'  avemu  a 


■  Raccoha  in  Palermo,  da  un  antica  soldato  borbonico  (Di 
pino).  Una  sirofeUa  della  parodia  (che,  come  vedesi ,  S  un  : 
e  di  napolecano)  trov6  in  Messiiia  il  Can\[zzaro.  Vcdi  loc 

'  Di  regii,  di  borbonici.  II  camo  (a  edito  dal  Cankizz.Vhc 
e  COS)  pure  quelle  che  segue  (p.  1)9). 

tArchivie  per  U  iraii\ioni  popolari.  — Vol,  XL 
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£  vinutu  lu  vipuri  *, 
dumandau  pi  Nunziami  *: 

—  NuniiaDti.  Ill  ch'  ha"  fattu  ? 

—  M'  heju  mitiutu  a  bumbardari, 
n«nii,  nenti  ht  pututu  faril  — 

S'flflhuu  la  carrozia 
e  'n  Pttkrmu  nn'  Imu  anda'.... 
Sc^cchia-cani  si>  Maistii! 

Ha  sparalu  la  Qtaiedda, 
rispunnlu  lu  Castiddanu  ^; 
}ttx»  uo  gridu  MarUaazzu: 

—  Matri  rait  I  comu  si  faP- 
Marianazzu  dispiratu 

la  Sicilia  r  ha  pirdutu; 
misu  dintra  lu  labbuiu 
scraraa  *:  — Ohimtt  »u'  moTtu  giil  — 

Ma  questi,  purtroppo  erano  desiderj,  erano  te  ulcime  illusioni 
della  calda  fantasia  d'un  popolo  insorio ,  a  cut  le  prime  faciH 
vittorie  avean  persuaso  clie  il  solo  eroico  patriouisnio  fosse  ba- 
stevole  ad  atterrare  la  potente  lirannia  e  tener  alte  le  sorti  della 
Patria.  Ferdinando,  rifauo  in  forza  e  siciiro  dell'aiuto  straniero, 
invadeva  con  violenza  I'lsola,  scissa  all'intemo,  abbandonata,  sola, 
esausta  materialmente  e  moralmente.  I  mestatori  ed  i  favoreg- 
giatori  del  Borbone  gii  si  agitano  ed  eccUano  diffidenze,  sospetti, 
zizzanie;  il  popolo  si  crede  tradiio,  perde  la  fede  nei  capi,  e  sco- 
rato  tentenna  e  si  tira  indietro. 

Una  Storia  di  la  guerra  di  In  184^,  per  quanto  incompleta 
cd  irregolare,  ci  dipinge  nl  vivo  lo  stato  degli  aninii  e  Ic  ansie  e 
le  paure  e  la  confuslone  di  quel  tempo  sfortunato  **: 


*  11  baitello  ■  vapore,  da  Napoli, 

*  II  Generale  Nunitanle,  che  comandava  il  presidio  della  Citudella. 

^  II  Castellaccio  era  in  mano  de'  Sicilian!,  ed  era  il  Tone  che  piCi  dicet- 
tamente  fronteggiava  la  Cittadella, 

*  Gridi  (dal  lat  clamat).  11  framroeoto  fu  raccoico  in  Carini. 

"  Raccolta  in  Bronte,  e  gii  da  me  sumpata  al  n.  XLVIII,  pp.  }}i-}]4 
dellc  cit,  Ltggeadt  popolari  siciliane. 
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La  guerra  accumiiiEi'  a  lu  quaraatonu, 
lustnj  cchiCi  la  SicUia  nun  i'  ha  vjstu : 
ogiii  passu  di  via  'n.'  6mmu  <  morui,, 
senza  nicissiU  st  fa  delinu: 
Tari  nua  si  putia  duIIu  rapponu, 
ognunu  camtnava  a  st  upricciu. 
Li  Principi  nni  (iciru  stu  toitUr 
misiru  la  Sicilia  '11  pricipiziu  ; 
minalirittu  sari   lu  quirantottu, 
e  chill'  otnu  ca  s'  havi  suttascriiiu  I 

Nni  scar;:araiiu  *  cutil  li  niraici, 
r  omini  'nfami  e  M  maleducati; 
nun  *i  L'rinti  ca  beni  si'  fici-, 
cbi  iroppa  (aisi  fAru  li.  pinzad  ; 
a  Dui  lu  quarantoitu.  mali  Gci 
chi  !'  omini  dabbeai  su'  'ngusiiati. 

ViUarosa  ^  cci  dissi  a  lu  Cuasigghiu: 
—  Chisia  liti  pri  nui  sari  un  mitragghiu  *, 
nni  viuni  a  la  Sicilia  stu  rtplgghiu  *, 
e  cerlu  chi  pri  nui  pigghiamu  sbjggbiu,  — 
Navarra  cci  dicia  :  —  Nun  damu.  scossi ;. 
li  (oit\  di  SidJia  sunnu  bassi; 
e  damu  accura  nun  jinau  *  a  la  raoni, 
finiscinu  pri  nui  li  jochi  e  spassi.  — • 
Cat6lica  dicia  :  —  Sparati  (oni  t  — 
Comu  'na  sarda  a  mari  s'  acribani : 
—  Curiggiu,  nun  timimu  cchi*  k  nxwtr, 
r  avvisu  s'  ha  a  mannsri  a  tuni  pwti  f  — 
Stttiniu  cci  dicia  :  —  Vincemu,  forsi  L. 
Li  Sidliaoi  so'  iroppit  riversi : 
nu  si  la  vini^eiDU,  i  la  graa  sofii; 
'n  Sicilia  6diluu  nun  cci  on'^sti. — 


*  Uomo. 

*  Scar^ariiat,  della.  pailata  brootese:  scarcetarovo. 

*  11  Duca  di  ViUarou.  Pi^  wtto  sooo  sominaii  akti  Magoati  a 
ebbeto  lanta  parte  negli  awenimenii  poliiici  d'alloia,  cioe:  il  Navjrca,  il  Ca 
lolica,  il  Settimo,  il  San  Marco. 

*  Milr^gbfu,  s.  m,,  lo  stesso  che  Milrigghia,  mitraglia, 
^  La  invaslone  botbonica  per  ripigliar  V  Isola. 

'  Delia  parltta  brootese :  andiamo. 
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Sin  Marcu  cci  dkia  :  —  Diibitu  foni, 
nun  li  lacemu  nu'  chisii  pruiesu: 
piniimucci;  lu  Re,  ch'  t  veru  forti. 

cci  c'  un  picuni  nni  rurapi  li  tesli 

Mancari  '  ch'  hamu  avmu  nu'  iutri  ddocti ! 
Sicilia  risliri  *  'ntra  taolu  eccessu,  — 


Intamo  Messina  cadeva  eroicamente  sotto  alle  proprie  mine, 
arsa  c  distrutta  dalle  feroci  orde  borboniche;  le  quali,  facilmenie 
trionfando  a  Taormina  e  Catania ,  raarciavano  difilate  e  rapide 
su  Palermo.  Qui  si  apparecchiava  disperata  difesa,  scavavansi  fos- 
sati  iniorno  alle  mura,  al  patriottico  lavoro  accorreudo  tutti  in- 
distintamente :  Autorita,  Prelati,  Nobili,  Cittadini  d'ogni  ordiue, 
Popolani,  Preti  c  Fraci.  Un  frammento  di  canzoneita  c\  ha  con- 
servato  il  ricordo  di  quest'  ultimo  shncio  unanlme  dei  Siciliani, 
ulumo  ed  infruttuoso  per  allora: 

Viva  Ruggeru  Setiimu ! 
Viva  U  libirtil 
La  povira  Mi^siiu 
persa  e  bnjciata  i  gii. 

E  za'  e  za'  e  za'  I 
Viva  la  libirta ! 
Tuni  a  Palermo  currinu: 
cu  amii  e  zappi  va 
ognunu  a  li  fussaci, 
pri  la  dilisa  &  cdL 

Viva  la  libirti  '! 
Quesro  grido  di:  ^a'  ^a'  :^a' !  ebbe  origine  dal  rumore  dellc 
zappe,  delle  pale  e  de'  picconi  unantisi  fra  loro,  mentre  1  citta- 
dini a  sciiiere  correano  per  le  vie  di  Palermo  verso  i  punti  ove 
cavavansi  i  fossati;  ed  in  quell' infausto  aprile  1849  divento  una 
specie  di  grido  di  guerra,  un  grido  che  si  voile  far  servire  di  pietra 
di  paragone  per  conoscere  i  veri  da*  falsi  liberali,  que'  che  volevano 

'  Mancamenio,  to  no. 

*  Rinaarra  vinia,  soccomberu. 

3  Raccolto  in  Monrtiale. 
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la  guem  a  nma  oltranza,  da  quei  che  prefcrivino  b  pace  e  b 
capitoIazioDe  col  Borbone,  anche  indecorosa.  Scontrando  aoo  e 
£>ridaDdogIi :  Za  ,  ^a" ,  ^j  !  ei  dovea  tt<sio  rispoodere :  Gmara  ! 
Gaurra  i-uUmu  !  org  f  e  fare  on  sahctio  significarivo,  se  dod  aouva 
pjssare  <)iialche  brnno  momcmo  come  ncmico  delb  patHa.  .Go 
specialmente  odl'  inierno  dell'  Isob,  ne'  paesi  noo  ancora  iavas 

'altn  cjnzoiu  dd  popolo,  in- 
c  il  popolo  Don  St  rassegnava 
»e  per  tuno  il  pcriodo  della 
ed  ia  bocca ;  e  qnesu  can- 
i  la  conoscere  lo  stato  d'a- 
memo  ,  sp'mte  da  un  lato  a 
t  a  gndar :  Guerra!  e  anemte 
r^ii,  che  a\-aQZ2vaoo  met- 


!  e  in  che  misura!  E  a^un- 
trionfatori  scbemivaoo  i  po- 
obbrobriose,  che  cantavano  a 
faceano  ne'  van  comiuii,  ove 
n  brutta  di  tunc  fe  que5U,  d»e 
,'ano  in  Borgeno  ncl  nuf^aio: 


u  poi  iecnptc 
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M....  a  la  facce  de  la  Sicilia, 
Viva  I0  Re !  Viva  lo  Re  I 

D<U'  ingresso  in  Palermo  ,  sopravvive  appena    un  brandello 
di  una  storia:  La  irasuta  di  It  'Bjggii  'n  7alermu  *: 

Sbuca  s  la  CicatcUa  Satriaou  *, 
Gnlu  pri  la  Sicilia'  lu  liitiau; 
li  Prtncipi  chi  luni  si  'mbarcdnu  *, 
ogoadunu  marciau  pri  s6  distiou: 
a  nu'  'ntra  lanti  guaj  nni  lassdnu  *, 
ctf  iddi  si  lu  pig](hiaqu  lu  sbiju. 

'N  Patannu  fflnu  >  li  R«f;ii  arrivati, 
baimu  trasDW  di  Pbna  Ftlid, 
e  ouddu-  cc'era  'lui  ddi  graani  strati, 
e  dumannaru:  —  Ma  cck  chl  si  dici? 
Tutti  gridati  si  vuliii  paci. 
r.a  paci  t  bella  e  ristamu  d'amid: 
e  CD  lu  bcRu  li  posti  nni  dati, 
e  po'  'a  appressu  si  parra  e  si  dici,  — 


Al  popolo,  oppresso  ferocemente  e  avvillfo,  die  cosa  resiava 
alloraP  Solo  il  sommesso  lamentOj  il  raccoglimento  e  una  debole 
e  lontanissima  speranza  per  la  futura  risurrezione.  L'  angoscioso 
grido,  che  chiude  la  serie  delle  poesie  popolari  della  breve  epoca 
delta  libertik,  k  accolto  in  qu«ta  canzona,  che  riproduco  a  com- 
pimento  del  presente  capiiolo : 

Chi  pena  chi  mi  puaci  lu  me'  cori, 
r  isp:iru  cci  turnau  'ntra  lu  jardiou ' 
I'aceddi  grossr  pigghfaru  lu  volu, 
li  nichi  r  ha  'ncappaiu  a  lu  sA  nidu. 
La  lesia,  cbi  spitava,  nun  la  godu, 
ci  nn'  hi  Uudari  a  Diu  si  sugnu  vivu : 


'  Raccolta  in  Brouie,  ed  eJila  dal  ?itr£,  op.  e  vol.  cit.,  p.  174. 
'  Carlo  Filangieri  Principe  di  Sairiano. 

*  5'  imbarcarono.  Pe'  Prtneipi  qui  cennati  si  intendono  i  capi  del  Governo 
Siciliano,  che  nella  maggior  parte  erano  di  nobili  famiglie. 


*  Furono. 
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e  si'  iTianhttii,  c*  nun  havi  inodu, 
macari  dinira  mi  sentu  lu  gridu  I  * 

Come  si  vede,  chi  canu  h  ud  patriotta  ches'i  nasco 
noo  vedere  e  non  udire  11  tecribile  iispide  (simbolo  det  t 
cbe,  tomato  nel  giardino,  va  a  divorare  i  piccoli  uccell 
proprio  nidoj  mentre  1  grossi  ban  dovuto  scappare;  e  si 
che  in  quesii  grossi  uccelli  vengono  adombrati  1  capi  d 
voluzione,  che,  pid  compromessi,  esularono  quando  viclero 
ogtii  possibility  e  speranza,  non  che  di  vincere,  di  resiat' 

S.  Salohone-Mv< 


'  Edito  gii  nelle  cit,  mie  LcggenAe  popohti,  n.  XLVII,  p^g.  ^ 
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sono  crtden^e  supevsti^me  cbe  rkordando  la  seinina- 
mneltano  al  MarledX  grasso;  (a)  al  Gioved'i  Santo;  (b) 
;  (c)  alia  Tentecosle;  (d)  alia  fesia  d'l  San  Giovanni; 
lale;  (f)  ?  Usaiio  di  rololarsi  nei  piselli  non  battiiti  , 
•ni  nella  sanente  che  si  deporrh  nella  terra  ,  per  in  - 
a  raccolta  deWanno  segnente}  (j;) 
lilarza  usano  fare  elemosina  ai  poveri  ,  perclic  ncl- 
uesto  gionio,  essi  non  sticuo  in  disai^io,  ma,  die  io 

Monferrato  n^  in  Sardegiia  ,  i!  Marted'i  grjsso  si 
iumanze  agricole.  5'  tdlinu  die  de  carresegare  sos  gio- 
I  Buattone,  cbi  !u  gibmina  Giorgi  *  e  lu  gii'ighene  in 
unit  caddn  oppiini  hinit.  In  aU'ilana  poUe  led  mdrrere 
o  di  carnevale  i  giowini  civan  ftiori ,  (pjrtana)  il 
ivohoncj  ciie  (lo)  chiamano  Giorgio,  lo  portaiio  in 

cavallo  oppurc  asino,  j^li  faniio  il  corrotto,  perch^ 
(Now  della  Signora  Marras  Maria  Antonia). 
Giovedi  santo   a  Torralba  ,  pbnini   i-ssos   campos  sa 
ta,  po  tinner  bona  regolta,  mcitono  nei  campi  la  palnii 
r  avere  una  buona  raccolta ,  e  su  ninniri  (piattello 

one  e  fine.  Vcdi  p,  76. 

ralba  dipeadeva  in  amico  da  Pisa  (la  pronunzia  del  suo  dia* 

ibe)  e  quindi  si  abbruciava  il  genovese  (Zo;>:i)  ii)  eRigie. 
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con  grano  gcrmogliato)  in  cheia  (in  chiesa)  inghirtende  sri  sepiiUru 
de  su  Salbadorf,  circondandone  il  Sepoicro  del  Salvatore,  Questo 
uso  esistente  anclie  in  Qilabria  (a  Monteleone)  ed  altrove,  i  un 
ricordo  del  cuho  di  Adone. 

(c)  Niente,  che  to  sappia. 

(J)  A  Carpeneto  d'Acqiii  nella  ricorrenza  della  Pentecoste  i 
dtfl  Corpus  Domini ,  usa  aiicora  porre  liingo  le  stride  che  do- 
vranno  cssere  pcrcorsc  dalla  proccssione,  rami  di  quercii',  sie- 
guendo  un'aniica  usanza  pag.ina,  per  la  quale  i  rami  degli  alberi 
erano  il  principale  ornamento  dei  lenipli.  Qualcuno  di  tali  rami 
si  porta  poscia  nei  campi  per  implorare  da  Dro  la  prosperfd 
delle  messi. 

(e)  Da  noi  dicono  die  in  quel  giorno  il  sole  f4  tre  salii, 
come  fece  la  testa  di  S.  Giovanni  appena  spiccaia  dal  busto  ,  a 
significarc  i  nove  giorni  (3  X  3)  che  ancora  devono  passare  pnmi 
che  il  grano  sia  pienainence  maturo.  In  Sardegna  la  le'tizia  pd- 
polare  die  regna  universaliiiente  per  la  fesia  di  S.  Giovanni,  pel 
.  protettore  del  comparatico ,  d^  ragione  al  sacro  liecto  ;  che  tidii 
esistette  uomo  supcriore  a  S.  Giovanni. 

Molti  mtUos  ricordano  qucsto  santo  alle  ragazze  ed  agti  a- 
gricoltori. 

A  Torralba  la  notte  della  vigiUa  di  S.  Giovanni  le  zitelk, 
(sas  bajtinas)  usano  di  porre  sulla  finestra  (venland)  o  sopra  la 
porta  (jantia)  il  fiore  del  cardo  rosso  selvatico  (so  pupuruncala). 
Se  airindomani  mattina  {cra-manianu)  vi  trovano  moscherini,  inciti- 
trana  muschitias,  supra  sa  pupurtincula,  la  ragazza  sposerik  un  pa- 
store;  se  poi  trova  sul  detto  cardo,  {"ormidie,  la  ragazza  sposeri 
un  agricohore  (niassaju);  perche  le  forniiche  si  vedono  trasctaare 
granelli  di  frumento.  Per  San  Giovanni  di  soliio  si  fanno  le  prO- 
messc  d'amore,  e  si  danno  inazzetti  di  spiche  con  fion. 

In  Sardegna  quando  si  celebrano  le  nozze  ,  si  suol  gettare 
sugli  sposi  grano  e  fiori  di  pervinca  o  di  S.  Giovanni. 

Cando  i-ssoi  coiuos  biitan'  su  trim,  bellan'  puru  su  frore  'e  sa 
pToninca  e  nhrana:  saludu  e  bona  foriuna  a  tollu  su  mundu  e  a  lie, 
0  a  bois. 

4rcbivio  ftr  U  iraiiiioni  popelaH.  —  Vol,  XI.  36 
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«  Quango  negli  sposalizi  buttano  (addosso  agli  spusi)il  grjno, 
butiano  pure  il  fiore  della  pervinca  e  dicono:  salute  e  buona  for- 
tuna  a  tutti  il  mondo  ed  a  te  ,  od  a  voi.  » 

Come  h  noto  questo  era  un  uso  romano. 

Po  sa  fesia  de  santu  Giiianne  sol  massaios  Uana  trim  e  lit  pb- 
nini  (de  nolle)  i-ssa  ventana  in  d'unu  piallu ,  ei  su  man:^iinu  abbai- 
dana:  si  lu  incbntrana  itifusltt,  nhrana  chi  led  fhghere  annada  bun- 
dans^iosa;  si  ascitiltu;  sa  contrariu. 

«  Per  la  festa  di  S.  Giovanni  i  contadJni  prendono  grano,  to 
inenono  (di  notte)  sulla  tinestra  in  un  ptatto,  ed  al  matiiao  guar- 
dano:  se  lo  trovano  bagnato,  dicono  che  deve  fare  un'annata  di 
raccolto  abbondante  se  asciutto ,  il  conirario.  »  (Noia  della  si- 
gnora  M."  Contini). 

Un  piatiello  di  grano  talliio  si  vede  anche  (nel  primo  giorso 
del  loro  anno  religioso)  sulla  tavola  da  pranzo  degli  Ebrei  ,  il- 
lumtnato  dalla  lampada  simbolica  a  7  beccbi. 

(f)  Presso  Ferrara  i  giorni  di  Naiale  e  di  Pasqua  sono  in- 
dicator! (endegari)  pei  contadini ;  perchfe  dicono  che  se  il  vento 
in  quel  gtorno  sptra  da  una  parte,  spired  dalla  stessa  pane  fine 
all'altra  fesia ;  da  Natale  a  Pasqua  e  da  Pasqua  a  Natate.  A  Si- 
ligo  in  Sardegna  (prov.  di  Sassari),  tengono  come  indicatori  del 
tempo  che  fari  nel  12  mesi ,  i  primi  12  giorni  dell' anno,  e  di- 
cono cbe  questo  k  il  calcolo  faito  da  Re  Salomone. 

(g)  Da  noi  non  si  rotolano  nei  pisetli  non  batcuti,  ah  si  av- 
volgono  nel  grano  da  sememe,  n6  passeggiano  nei  seminati.  Ma 
contadini  e  comadine  giunta  la  sera,  durante  la  trebbiatura,  si  ri- 
posano  dnile  fatiche  della  giornata  cantando  strambotci  e  canzoni. 
Anche  in  Sardegna  usano  cantare  mutos  e  di  ballare  su  ballu  tundu, 
al  quale  alludono  una  sestina  ed  una  qunrtiua  (bona  e  risposta) 
raccolte  ad  Osilo,  da  mio  cugino  il  signor  Giuseppe  Foleni. 

Daghl  nd«  l^as  bene  su  ballare, 
T'  Jis  a  lassare  su  pane  coghende, 
Ho  ti  nch'  andare  a  su  diveliimentu, 
Furrugajesa  variabile  che  bcQtu; 
Non  nd'  is  sentidu  camu  n'  ad'  unu  cane, 
Sempre  giras  innoghe  e  in  cuddine, 
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Sos  irannos  e  sos  minores  imbrogliende  '. 
Maccu  pauoiu,  ba-bae  i-jsos  ballos); 
Tue  meda  balenie  in  tribagliare, 
Un'ispiga  du  tfigu  in  duos  tagliofs), 
Dtris  non  ti  nd'  As  p6tidu  messare  '. 

XXVIII,  —  Ci  sono  espression't   parltcolari  per  i  venii  e  la  forma- 

Zime  dtUe  rtuvoU,  per  es.  coda  di  porco  per  il  turbine,  hue,  a- 

gnello,  per  ie  nuvole  ?  (a)  Stgclla  la  farina  dalla  finestra  quando 

lirano  venli  impettwst,  0  quando  grandina  ?  (b)  La  genie  super- 

sli^iosa  ctTca  ancora  in  tempo  di  s'ucilh  di  aitirare    la    pioggia 

cd  bagnare  d'acqua  persone  coptrte  di  fogliame  ?  (c) 

(a)  Per  fare  alzare  il  venio  in  Sardegna  i  contadmi    di  Si- 

niscola    fanao  a  pezzi    uno    scarabco    stercorario  '  e  dicono  :  o 

pesos  benlu  "  incite  maris,  a  desta  il  vento  o  qui  muori:  quelli  di 

Gbilarza  in  prov.  di  Cagliari  credono    che  si  desti    il  vcnto    ta- 

gliando  un  fiore  di  asfodiUo.  L'abbondanza  di  tale  erba  la  coii- 

sidernno  come  buon  augurio  per  la  raccolta,  la  scarsit^,  il  con- 

irario.  I  ragazzi  chiamano  lo  stelo  candelas  de  isciareu ,  od  iscrareit 

ed  adoprano,  come  io  vidi  ,  tutta  quanta  la  piaota   a  fare  il   ca- 

valluccio,  fogj^iando  la  testa  dell'animale  nelle  radici  ncre  e  bulbose 

della  stessa.  Nel  Campidano    come    iiota    il   si.^nor    Licheri  a  il 

turbine  si  chiama  benta  ^aimoni,  ed  anclie   Priorissa  (Prioressa), 

forse  dalla  Prioressa  clie  «el  <;iorno  della  qucsiua   delle    confra- 

terniie  invade  con  Ic  sue  socie  il  paese,  e  chiede,  piglia ,  vocia, 

collo  stuolo  delle  compagnq  menire  a  Ghilarza,  il  turbine  k  detto 

tnimizpln,  turma,  o  gruppetto  di  venti  ». 


ballare— Tj   lascerai  (lascefcsti) 

il  pane 

—  Foriiaja  variabile  come  11  v 

cnto,— 

ic  —  Sempre  giri  qua  c  li  —  ! 

[  vtfcchi 

>  Dacch^  (Linto)  iniprend;  bene  a 
cuoccndo  —  Per  aiidare  al  di 
Non  liai  seniimenio  quanio  n 
ed  i  giovani  inibrogliando. 

*  Sciocco  smaniaate,  va,  va  tu  sul  balli  —  Tu  mollo  valenii;  in  lavorarc, 
—  Una  spiga  di  grano  in  due  Ugli  -^  leri  non  I'li^ii  poiula  mietere  (tagliafi:). 

'  Era  ado.-ato  dagli  Egizi  e  dai  Fsnici:  quesii  ultimi,  seconJo  la  fondata 
opinione  del  iig.  Euore  Puis,  avttbbero  poriato  ndrisol.i  quel  numerosi  sca- 
rabei  di  pasta  e  Ji  pieira  dura,  uovaii  nella  necropoli  di  Tharros  ed  altrove. 
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A  Carpeneto  d'Acqui  il  turbine  e  detto  shujin  (riboUimento) 
ossia  temp  ch'  u  bu-j,  lempo  che  ribolle;  ma  le  nuvole  non  haiino 
nome  specule,  ak  sono  ricordate  dalla  poesia  popolare.  Invece  in 
Sardegna,  isola,  di  forma  lunga,  dominaia  dnlle  bufere,  il  cielo  si 
vede  attraversato  coiuiauamente  da  nuvole  mosse  dai  venti  che 
cambiano  spesso ,  anche  due  e  piu  volte  il  giorno.  Molti  matos 
parlano  infatii  di  venti  (e  di  nuvole),  i  quali  giustificano  i  vc- 
stiti  pesantt  di  panno,  usaii  dagli  isolani.  Eccone  alcuni  raccolti 
ad'  Orune  dal  signor  M.  Antonio  Qimboni  : 
Bcntaade  donit  die, 

Sempre  a  unu  'entu, 

Kon  lid'  'iche'  die  bona; 

Non  ses  Nostra  Segnora, 

De  lu  nirrer  a  tie, 

Su  ch' appo  in  pensameniu  '. , 
Gessu  I  'nk  nue  niedda 

Ch'  "tssit  a  meizanotte, 

El  su  chelu  coberi(ii); 

CanJo  intendo  sa  boche, 

Su  coro  mi  s'  abt)tn(ti); 

Po  cussa  rosa  bella  >. 
Turriri  malevadu, 

Babbu  de  'entu  vrittu, 

Chin  su  cuguddu  beiiadu. 

Pi  res  un  poberlttu  *, 

Id  palas  de  una  nue,  i 

B'  appo  'idu  una  moma; 

Cando  taeddas  tue, 

Nde  lenzo  birgonzn  *. 
Tiratu  appo  c  non  forzo, 

Tres  pretas  a  su  'entu; 


'  Tirando  vento  ogni  giorno,  —  Sempre  da  una  parte,  —  Non  Ta  buona 
j^iornata;  —  Non  sei  la  Madonna,  —  Da  dire  a  le,  —  Ci6  die  ho  in  pensiero. 
•  Gesii  che  nube  mti  —  Ch'  es«   a   niezz-inoite  —  E  copre  il  ciAo  ;  — 
Qpando  semo  la  voce  —  Mi  si  apre  il  cuore  —  Per  quesia  rosa  bclla. 

.  >  Torriere  male  allevato  (dot  abitantc  dclle  torri  poste  lungo  U  marina 
a  guardia  comro  i  Barbareschi  fino  al  i8jo) — Babbo  del  venio  freddo, —  Con 
qud  cappucdo  rovescialo  —  Sembri  un  poieretto. 

;-*  Sopra  una  oube  —  Vidi  una  raonaca,  —  Qjiando  parli  tu— Ne  ho  ver- 
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Non  miro  ne  ti  cherzo, 

Nt  I'  appo  ill  pensanieoiu   '. 

Sis  nues  sun'  falende, 
'Adi«ne  s'  abbasciada; 
Como  ies  amende 
Cudda  ch'  its  dUpressiada  *, 

l-ssu  monie  'e  HJorai 
R'  a'  lalldu  irono(s); 
Mon  t'an'  Tariadu  mai 
Carapaneddas  nt  sooo(s)  ^. 

Sua  fatiende  cadr,ea(s) 

Si  li  coiuas  lue, 

Finza  s'  aitu  nde  lea(ta)  *. 

A  s'  ala  de  Casteddu 
fi'  essit  una  nue  ioh: 
Mi  Sana'  su  faeJdu 
Sa  visia  mi  con5ola(da)  *. 

I-ss'  Aera  una  nue. 

Tunditta  e  minoredda 
Caglia-chi  ses  tue? 
Don  Gaviiiu  cocdd.i  '. 


(b)  A  Carpeiieto  d'Acqui  qtiando  dopo  il  temporale  appare 
I'arco  baleno,  ivi  detto  Verche,  (I'arco)  dicono  per  proverbio: 


Erche-dra  seira, 

I 

fa 

lise  ra  steila  '. 

•  Ho  tirat 

non  ferisco  —  T 

nt  li  d«io,  — 

Ni 

li  ho  in  pensierr 

*  Le  Dubi 

seer 

doiid  —  Fanno  1 

—  Ora  sUi  aniaiido  —  Coiei  che 
^rczzasti. 

3  Sul  mODie  di  lllorai  (paeje  dd  circ.  di  Nuoro)'-Ci  son  cascati  fulmini 

—  Non  ti  maiicarono  mai  —  Campanelli  e  suoni  (le  beffe), 

'  Sul  monte  le  nubi  —  Fanno  seggiole  (si  ravvolgooo)  —  Se  ti  sposi  lu 

—  Anclie  tl  gatto  sposa. 

*  Dalla  parte  di  Cagliari  —  Esce  una  nuvola  sola;  —  Mi  risana  il  luo  di- 
scorreie  —  La  tua  vista  mi  consola. 

•  NeU'aria  una  nube  —  fi  saliia  a  girare— Rotonda  e  piccola  —  Tuci-chi 
Mi  tu  f  —  Don  Gavino  codetta  (cio6  ti  esce  la  camicia  dai  caUoni). 

'  Arco  della  sera  —  Fa  luccicare  la  steila. 
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A  Nuoro  in  Sardegna: 

Arcu  de  chelu  a  sero 

Tempus  bonu  mi  ispero  '. 

Arcu  de  chelu  a  maozanu 

'Eiuti  su  gabbanu  '. 
Invece  a  Torralba  pure  in  Sardegna,  de  s'arcu  de  Donmi  Dm 
nhrana,  cM  si  apparil  a  su  man^anu  est  lempus  iemptranu ;  si  ap- 
paril  a  su  sero,  mtdu  lempus;  «  deU'arco  di  Domine  Dio  dicotio  die 
se  apparisce  al  matiino  h  tempo  bcllo,  se  apparisce  nlla  sera,  cat- 
tivo  tempo.  »  E  quandu  si  annulla  i  ragazzi  cantano : 
fiessi  su  lole 

SulU  sa  cap  pa; 

De  Dollhru  (nosiru)  Scgnorc 

Caado  fagbe'  bintu.  e  pioi;  eanlaiia : 

Pioe,  pioe  —  Baccas  e  boe(s) 

Baccis  e  bentu  —  Piftinde  chclilu  *. 
I  Greci  per  invocare  il  sole  avevano  la  Filelia  o  la  canzone 
del  sole,  die  cominciava:  Fiie  Hie,  caro  sole,  esci  ncc.  E  coaie  si 
k  detto  a  pag.  14S  dei  Canlt  sardi  in  dialelto  logudorese  anche 
gli  Indiani  avevano  I'invocazione  ad  Indra  (il  sole)  perclit  usdsse 
dalla  nuvola  (^Frilra),  o  dalla  cappa  di  Nostro  Signore,  come  di- 
cono  i  Sardi. 

Durante  I  temporali  e  qnando  grandina,  in  Monferrato  non 
gettano  farina,  e  neanco  in  Sarde^jna.  Perclii  !a  fjrin.i  t:  con- 
siderata  da  noi  quasi  come  cosa  sacr.i,  e  doiata  di  virtii  arcane. 
11  sacco  die  la  contlene .  tanto  d.i  noi  quanto  nei  dintorni  di 
Ferrara,  credono  clie  porii  disgraziu  al  padrone  se  b\  trasporta 
fuori  di  casa;  die  allontani:  le  sfeglicrie,  mettendolo  sul  leito  del 
fanciulli  ammalati;  le  risipole  agli  aduUi,  toccandolc  c  circoscri- 
vendole  con  uno  scudo  d'argento,  e  facendo  segni  sul  mate. 

'  Arco  di  cielo  a  sera  —  Tempo  buono  spero,    . 

*  Areo  al  mattino  (levanie)  —  Meiiiii  it  gabbaiio. 

*  Esci  0  sole,  —  (Da)  sotto  la  cappa,  —  Di  nostro  Signore  —  Qaamla  fa 
venio  e  piovi  cantano  —  Piove,  piove  -  Vjcthe  e  buoi  —  Vacclj«  e  vento  -  Nc 
piovaiio  ccnio. 
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I  Greci  avevano  una  Cerere  ^lon  (aja);  essi  celebravano 
sua  festa  neH'Ottobre,  quando  si  batteva  il  graiio  (iion  usari' 
in  Grecia  trebbiarlo  di  LugHo)  e  quando  si  ritirava  nei  gr.m^ 
Fesieggiavano  pure  andcliisstmamente  Alo  Qglio  di  Atamame,  c 
aveva  insegnato  a  tostare  leggerniente  il  grano  percW  non  gerin 
gliasse.  I  Romani  veneravano  Pilunno,  fratello  di  Picunno  Dio  1 
mugnai,  perchi  avea  insegnato  a  pestare,  e  quindi  a  macinare 
grano.  A  Ferrara  i  granai  pubblici  si  cliiamano  incora  pislr. 
e  prestinajo  o  pristinajo  si  dice  in  italiano  (anche  oggidl) 
fornajo. 

Nelle  ;criraonie  lustrali  i  Romani  si  pulivano  le  mani  ct 
crusca  a  togliere  ogni  impuriti.  La  crusca  secondo  c»si  era  anc 
ana  ad  inspirare  amorc.  E  cio  spiegiicrebbe  I'uso  del  la  barnit 
cruscata  da  brain  crusca,  la  quale  a  Carpeneto  d'  Acqui  si  sp: 
geva,  pochi  anni  or  sono,  tra  la  casa  del  coniu^^e  o  della  don 
die  facevano  uno  strappo  al  contralto  mitrimaniale ,  c  li  ca 
(ieU'oggetto  amato.  Si  adoperava  ad  indicare  questo  tacito  biasin 
popolare  anclie  la  pula  del  grano,  Qr  biam). 

Le  croci  segnate  sulla  pasta  del  pane,  c  sui  pan!,  a  Carpen« 
d'Acqui,  danno  ad  essi,  al  dire  delle  donnicciuole:  ina  vaiiii,  u 
vin6  aniispiritica.  Un  pezzo  di  pane ,  o  di  carbonc  si  getta  1 
gorgo  dei  fiumi,  dove  s'i  annegato  qualcuno,  certt  die  dove 
ferma  il  pane,  stia  il  cadavere  dell'annegato.  L'eiia panaja,  I'acq 
panau,  nella  quale  sia  stato  macerate  un  pezzo  di  pane,  k  piii  a 
a  spegnere  la  seto  n.lla  febbre.  It  pane  mangiato  con  un  frui 
trovato  per  terra,  o  caduto  dall'albero,  toglie  al  frutto  ogni  m.i 
clie  potesse  avere  con  si.  La  dfito-ntan^ia,  od  aleuromanzia  ( 
dovinazione  colla  farina  d'orzo,  o  colla  farina  in  generale)  1 
coinune  presso  i  Greci  e  prcsso  i  Romani ,  e  ricorda  la  pro 
del  pane  e  formaggio.  fatta  secondo  narra  il  Boccaccio,  con  1 
vorevole  risultato  col  buon  CaUni]rlno.  II  foruo  in  cui  si  cue 
il  pane,  agli  occhi  dei  superstiziosi,  a  Carpeneto  d' Acqui,  go 
aticora  qualche  poco  di  quella  venerazione  in  cut  era  tent 
dagli  antichi.  I  Greci  avevano  le  fcste  Megalirzie  in  onore 
Cerere,  nelle  quali  si    portava  in    processione    un    grosso    pa 
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(megas  grande,  e  arlos  pane)  in  onorc  delk  dca  che  avcva  inse- 
gnato  a  farlo  ed  ft  cuocerlo:  i  Romani  celebravano  le  Fornacalia 
io  onore  della  dea  del  forno,  Foniaca,  alia  quale  il  religioso  Numa 
aveva  inscgnato  di  sacnticare  dJnnanzi  al  forno,  Invocandola 
perchi  non  lasctasse  bruciare  il  pane  '.  Net  sacriiici  si  usava 
metiere  la  mola  salsa  (una  focaccia  impastata  con  acqua  salata) 
sulla  testa  delle  viltime  die  si  sacrificivano.e  di  qui  derivoil  verbo 
immolare.  Nell'antico  modo  di  contrarre  matrimonio  deito  con- 
farrea^ione,  si  usava  dagli  sposi  mangiare ,  alia  presenza  dei  sa- 
cerdoii  c  dvgli  iiivitati  una  focaccia  di  hTto,nnde  nomen.'EW  A\- 
vorzio  dicevasi  tJisfarreai^ioHe.  I  fornai  della  Gallia  si  ponevano 
sotto  la  protezione  di  Mercuno  Arlajo  o  dio  del  pane,  arlos;  Artaij 
paesetto  presso  Grenoble,  ricorda  ancora  laantica  dtvinil^.  Anchc 
ncUa  religione  crisciana  noi  abbiamo  di  riio  il  pane  eucaristico, 
e  per  consuetudine  ,  il  pane  benedetto  nelle  fcste  di  Pasqua  in 
molte  regioni  d'ltalia. 

In  Sardegna  (ad  Usini)  c'fe  un  proverbio  che  dice:  Oiie  tion 
a'  bidu  a  cheia  sos  furros  adora',  chi  non  ha  visiochiesa,  adora, 
vencra  i  forni,  Ivi  per  far  guarire  la  chiragra  (su  mah  de  sos 
poddighes,  il  male  delle  dita)  sogliono  ungere  la  parte  offesa  di 
olio,  poi  toccarla  col  forcone  del  forno,  che  si  crede  dal  volgo 
sanatore  di  questo  e  di  altri  msli.  A  Nule  credono  che  la  fo- 
caccia benedetta  nel  giorno  di  S.  Antonio  (vedi  Canti  Sardi  in 
diaielto  Logiidorese,  pag,  21)  risani  le  scottature,  spenga  gli  in- 
cendii,  arresti  la  piena  dei  fiumi.  A  Ghilarza  fanno  il  pane  nel 
Sabbato,  «  secondo  Y  use  del  paesc  che  vieta ,  per  cosi  dire,  di 
fare  il  pane  negli  altri  giorni  all'  infuori  del  Sabbato,  Se  per 
qualche  urgenza  imprevista  il  pane  si  is.  negli  altri  giorni ,  si 
fanno  i  compensi  per  restituire  la  panificazione  daccapo  nel 
Sabbato. 

Nei  dintorni  di  Ferrara  i  contadiiii,  quando  grandina  fanno 
benedire  il  temporale  da  un  ragazzo  di  7  anni,  o  da  una  zitella.  A 

'  A  Carpen«io  d'Acqui  iiD  giuaco  pap»lare  ^  dello:  dei  fornaio,  un  altro 
ddle  pignalti.  Atnbedue  quesii  giuoclii  risalgono   ceriatnentc    alk    Ikw   For- 
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Scandiano  presso  Reggio  Emitia,  quanio  griindini  sogliono  met- 
tere  un  cliicco  di  grandine  in  seno  ad  una  vergine  o  ad  una 
bambiaa  e  credendo  che  appena  il  diicco  e  scioUo  in  acqua,  la 
grandine  cesser^. 

(c)  i  Romani  quando  c'era  sicciti  e  si  desiderava  la  pioggia 
si  volgevano  a  Glove  Pluvio,  nel  tcmpio  del  quale  era  la  pietra 
delle  piogge,  lapis  iiianoUs,  ivi  trasportata  dall'antico  sito,  vicino 
a  porta  Capena  od  al  canipo  di  Marte.  II  nome  della  pietra  era 
originato  dal  fatlo  che  in  una  grande  sicdta,  avendo  i  magistrati 
fatto  trasportaro  in  citti  la  pietra,  tosio  era  caduta  la  pioggia.  I 
magistrati  neH'occasione  di  siccitd  faccvano  fare  processioni,  nelle 
quali  gli  uomiiii  andavano  a  piedi  nudi,  dette  percio  nudtpedalia. 
A  piedi  nudi  andavano  pure  in  tali  occasion!  gli  antichi  Ebrei,  e 
andarono,  e  forse  vanno  ancora,  ai  giorni  nosiri,  i  contadini,  in 
moke  parti  d'ltalia.  A  Potenza,  nella  Basilicata,  mi  fu  riferito  che 
si  metie  al  sole  la  statua  di  S.  Gerardo,  perchfe  costreito  dal  Ca- 
ere che  sembra  sentire,  faccia  piovere.  a  In  Calabria,  scriveva  iI 
Dorsa  a  pag.  33  dei  suoi  Usi  e  coslutni  d/a^rejt,  quando  lunghe 
piogge  o  sicciti  miiiacciano  il  ricolto  delle  campagne,  si  avvince 
di  cuoi  la  stattia  del  Santo  e  cosi  in  atto  di  prigioniero  si  traf- 
sporta  dalla  chiesa  in  cui  si  trova  in  un  altra,  per  lo  piii  fuori 
dell'abitato  in  campagna.  Si  crede  che  per  liberarsi  da  questi  ceppi 
il  santo  implori  da  Die  il  tempo  favorevole  alle  messi  ». 

A  Ghilarza  «  quando  i  seminati  (su  laore)  cominciano  a  sen- 
tire  la  sicciii,  (sa  siccagna),  i  ragazzi  fanno  una  barella  di  rami, 
di  ferula  ,  o  di  gross!  fustt  d'  erba  ,  la  ricoprono  con  fogtie  di 
squilla,  (chibiulda  maritia)  o  di  alire  erbe  e  la  portano  in  trionfo 
di  casa  in  casa  gridando; 

.Maimo.i«~Maimone 

Abba  chtre'  su  laore, 

Abba  ch^re'  su  siccdu, 

M^timone  llau  Wia  '. 
Dagli  usci,  delle  case  davanti  alle  quali  passa  la  barella,  gettano 

'  Maimone  ,  Maimone,  —  Pioggia  vuole  il  scminaio  —  Pioggia  vuole  il 
icrreno  sccco;  —  Maimone  lUu  ll4u. 

^4rchmo  ptr  it  Iradi^ioni  popotari.  —  Vo].  XI.  3? 
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acqua  sull'  erba  verde  della  stessa.  Uaii  noi  chiaraiamo  un'  erba 
di  ruscello  ,  detta  mfatii  lliu  de  arrla.  Nei  siti    umidi    e  ireschi 
dove  nasce  il  llda,  nasce  pure  s'  appiu  de  arriu,  che  lante  volte 
si  confonde  con  un'erba  inicldiale   ',  che  ha  culnio  vuoto  come 
canna.  Ignoro  il  signiiicato  di  Mainione.  Da  noi  si  dice  maimone 
e  iscalabrone  de  bmine ,  uomo  alto ,  grosso    di  corpo ,  e  tardo  di 
cervello.  Che  Maimone  sia    qualche   statua   di  divinitJL,  che  stta 
immobile  e  non  provveda  at  bisogno?  »  (Nota  del  sig.  Licheri). 
A  Siniscola  quando  la  pioggia  si  fa  desiderare  cantano: 
Abba  a  terra  a  sol  laorc(s), 
Pizu  'e  perra  u  sol  minore(s), 
A  sol  mannos  uiiu  intreu, 
Abba  a  lerra,  Deu  raeu  ». 
Fanno  poi  le  processiuni  solite  a  farsi  altrove  per  implorare 
la  pioggia.  La  signora  Maria  Contini  clic  raccolse   questa  invo- 
caztone  mi  manda  poi  la  seguence: 

pREGADORCA  po  'enner  s'asba. 
I.  Dcu  i-Ssa  siccagna  ai'  a  pensarc 
Po  consolare  donzi  peccatore :  — 
—  Fmu  t*  apo  portatu  i-ssas  intragna(s) 
Ch'  appo  'ramatu  simbene  e  suore 
0  fan  lasra  s'  indenaassione, 
Ca  sena  tie  cam  pare  non  p6de(ne). 
I.  Non  p6der.e  campare  sena  De, 
Ci  tue  !os  il  fatios  c  crindo(s), 
Tue  ses  Re  asubra  don;;!  Re 
E  nisdunu  ti  lea'  sos  isiadofs) 
Totiu  sol  santos  sunt  andende  a  pe(s) 
Dae  su  locu  insoro  disterrado^s). 

)■  Ca  sunt  isiados  (inza  in  Turinu, 
Nostra  Sognora  'e  Bonuighlau,  ' 

'  Ranuncolo  scellerato. 

*  Pioggia  in  terra  ai  setninati,  —  Un  mtzza  pane  ai  piicini,  —  Un  pane 
iniero  ai  grandi,  —  Pioggia  in  terra,  Dio  mio. 

^  La  Madonna  di  Bonvicino  ,  Tamoso  santuar'o  presso  Pozzomaggiore,  e 
altra  Madonna  di  Bosa,  detta  S.  Maria  dt  Mai,,  che  i.  popolo  chiama  sorflla 
della  prima. 
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(^hin  sa  sorn:  si  fini  Taeddada; 
Su  Rettore  ne  (it!  istninutidu, 
Candii  dae  su  nicciu  1' an' calxda, 
Dae  su  locu  sou  a  la  leare, 
Dcu  i-ssa  siecigai  al(»)  a  pensare. 

i.  Saniu  Sebastian u  una  supprica; 
Faiiu  ses  dispenser)  'e  su  pane, 
Dc  su  pane  ses  failu  dispenseri 
Santu  Bij:ente  Jcvoiu  Ferreri, 
Cust;i  el  grassia  chi  a  Deu  ;U  dimandiidui 
Clii  Santu  Nicolau  at'  accansadu. 

;.  S'  abba  uon  a'  niandadu   dae  Franza 
Ca  fi  in  su  tocu  sou  e  Rxi  intesu, 
Giamade'  naiurale  su  franzesu,  * 

O  fiii  i-ssu  locu  naturale 
Deu  i-ssa  siccagna  »i(i)  a  pensare  *. 

XXIX.  —  CV  I'tiso  di  legare  con  culmi  di  grano  U  proprUtario  del 
campo  qtiando  visita  il  foiido  dove  s'i  fatia  la  mietitura?  St  fa 
pure  cosl  quando  stranierl  vengono  a  visitare  il  campo  ?  Esco- 
gilarto  qualcbe  allro  me^^o  per  otienere  denari  dat  visUatort  ? 
Che  io  sappia,  no. 

>  Prechiera  per  far  venire  t.A  peocgu.  —  t,  Dio  nella  slccit^  deve  ptov 
vedere  (provvederi)  —  Per  consolare  ogni  peccatore:  — Figlio  t'ho  poriatn 
nelte  mie  viscere, —  Ed  lio  sparso((crinfnij(H}  saaguc  e  sudore, — O  figlio  mi o 
lascia  Io  sdegno,  —  Che  ita^.a  ic  campare  nou  poono.  ~  i.  Non  possono 
canipare  senia  Te  ',  —  Perchfi  tu  ti  hai  fatii  e  creaii ,  —  Tu  sei  Re  sopra 
ogni  Re,  —  E  nessuno  [i  piglii  i  tuoi  siaii,  —  Tuni  I  santi  vanno  a  pieJi 
(nudi)  —  Dal  loro  luogo  allontanati  (esiliati).  —  3.  Perch^  son  stall  liaa  a 
Torino:  —  Nostra  Signora  di  Buonvidno,  ~  Con  sua  sorclla  fece  discorso; 
—  II  parroco  ne  fu  iramoriito  —  Qjjando  la  calarono  dalla  sua  nicchia  —  Per 
prenderia  dal  suo  tuogo :  —  Dio  nella  sicciii  d<:vc  pensare.  —  4.  San  Seba- 
sliano  a  te  faccio  una  supplies;— Tu  sei  faiio  dispensiere  del  pane,  —  Del  pane 
lu  sei  fatio  dispensiere, —  San  Vincenio  devoto  Ferreri,  —  Qjiesi a  6  graiia  che 
a  Dio  hai  chiesio  —  E  san  Nicola  ha  oicenmo  —  5.  La  pioggia  non  la  mandA 
dalla  Francia  —  Perchi  fu  nel  suo  luogo  ed  era  {(u)  inteso  —  Chianiate  na- 
luralmente  il  francese  —  Che  era  (fu)  Del  luogo  dove  deve'  stare,  —  Dio  nella 
siccit^  provvedera,  deve  prowedere. 
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XXX.  —  Durante  la  mietitura  o  dojio,  hamio  i!  costume  di  hallere  o 

di  decapiiare  it  gallo  ?  (a). 

la  Monferrato,  a  Carpenero  d'Acqui  si,  perchi  dicono  scher- 
zando  chc  il  grano  nuovo  gli  fa  male. 

II  gallo  si  mangia  arrosto,  neH'occasione  deirultimo  pranzo 
fatto  dopo  la  mietitura,  detto  pranzo  dei  coltni ,  delta  fine  :  cur- 
maroj. 


XXXI.  —  Cl  I'abiludine  da  vol  in  occasione  dt  tio^i^e  di  presentare 

la  sposa  di  qualche  ma:^^o  di  spiche,  o  di  mellerlc  qualcbe  grano 

ntlle^  scarpe  ?  (a) 

In  Sardegna  usano  gettare  grano  sopra  gli  sposi  meiure 
vanno  e  tornano  dalla  chlesa.  Chi  il  getia  deve  essere  un  ragazzo 
di  7  anni  (o  ragazza)  che  abbia  ancora  i  genitori.  In  Monferrato 
sono  gli  sposi  clie  tornando  dalLi  chiesa  gettano  confetti  sopra 
i  circostaiui,  ed  anche  gran  tiirco,  noci  e  nocciuoie,  Nell'  India 
si  us6  ,  e  si  usa  ancora ,  gettare  grano  sui  Re  e  sui  trionfatori 
reduci  da  qualche  impresa ,  quando  essi  tornano  in  cittn,  Tito 
Livio  nel  libro  VIII  cap.  6"  dice  die  sopra  Curzio  gettantesi 
nella  voragine  spalancatasi  sui  Campidoglio,  uoniini  e  donne  get- 
tarono  doni  e  biadc.  Un  mazzo  di  spiche  si  vode  spesso  a  capo 
il  letto  dei  contadini  nel  Monferrato;  cilora  t;  uii  piccolo  mazzo 
di  spiche  d'orzo.  Nel  linguaggio  amoroso  dei  contadini  nei  din- 
torni  di  Ferrara,  le  spiche  significano  nozzc  prossime: 
Spiga  ad  furment 
S'an  sen  spusi  agli  sen  arent  '. 

Le  spigolairici  in  Monferrato  hanno  il  posiesso  jntero  dello 
spigolato.  A  Ghilarza,  in  Sardegna  ,  nella  localita  detta  Canales 
no;  perchi  il  padrone  se  ha  dritto  ed  obbligo  di  trebbiare  il  grano 
spigolato ,  se  ne  ritiene  pcro  la    quarta    parte. 

Un  proverbio  in  dial,  logudorese  dice :  Chte  non  pode'  mes- 
sart,  ispigulal;  chi  non  puo  mietere,  spigola.  Cosj  ho  fatto  io  nel- 
I'attendere  al  Folklore  agricolo  dei    pacsi    da  me  visitati.  Prima 


*  Spica  di  grano  —  Se  n 


Digitized  byGoOgle 


FOLKLORE   DELL  AGRtCOLTURA  ll] 

di  .ibbandonare  il  geniale  soggecto  ,  colgo  I'occasione  di  ricor- 
dare  quakuoa  delle  pianw  fruttifere  coitivaCe ,  dalle  quali  Ij 
musa  popolare  sarda  trae  il  paragone  od  il  motivo  delle  sue 
gentili  esprcssioni.  Delia  vitc  gi^  ho  accennaio  ';  qui  aggiungo 
che  a  Ghilarza  «  non  potano  la  vigna  il  7  del  mesc  od  alia  fine 
della  luna,  o  nella  settimana  di  S.  Lazzaro  die  termlna  colla  do- 
tnenica  IV  di  Barantinu  (quaresima).  »  Nota  del  sig.  Licheri.  I 
Greci  celebravano  le  dadeutene  o  feste  della  potatura  dei  tralc: 
cladoi:  i  Romani  veneravano  la  Dea  Pula,  o  del  putatori. 

Dopo  la  vitc  ^  ed  il  grano,  in  Sardegna  vicne  Tolivo.  Perchi 
dice  un  mtUu  di  Nuuro  : 

Su  frore  de  s'  olia, 
E'  su  n-.eius  frultu. 
Chi  prodda  i3  tern; 

Di^semino  sa  gherra, 
Deo  tutiu  disiruitu  ^. 
£  vcro  pero  che : 

Su  fruttu  de  5'  alia, 
Si  nde  tenzo  110 11  pappo, 
Lu  ponzo  i-ssa  supers; 
Perda  sa  'ida  roia. 
Ei  s'  alTeitu  clii  t'  appo; 
Si  frittat  a  issa  maDcra  '. 


>  Ad  essa  acc^nna  an^lie  questo  mutu: 
Sa  morula  croci:hL-crocclii(di) 
Suttd  su  muscatellu; 
Mama  tua  ti  bocchi(di) 
S'  amas  a  mie  tue,  bcllu. 
II  merlo  lirla-zirla  —  Sotto  il  moscatcllo ,  —  Tua  iiiadre  ti  uccide,  —  Si 
ami  ine,  tu,  bello. 

*  Tutti  i  mutos  citati  da  qui  sino  alia  line  del  l.-ivoro.  furona  raccolii  da 
sif{.  Ispettore  Gius.  Floris-Puggiom. 

'  W  fiore  deir  olivo  ,  —  t  il  fior  del  niiglior  frutto ,  —  Che  proJuca  1: 
ictra;— Se  tu  non  sei  mi.i,  —  Dissemino  la  guerra,  —  lo  tuiio  distruggo. 

*  II  frutto  deir  olivo,  —  Se  1"  ho  ,  uon  io  mangio,—  Lo  nietio  nella  isup 
piera,  —  Perdo  (consunio)  b  viu  mia,  —  El'  affctto  che  i'  ho,  —  Si  raffredd 
ncUo  stesso  modo. 
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Un  canlo  infantile  ricorda  come  celebri  le  mele  del  Grcon- 
dario  di  Sassari ,  e  quelle  della  regrone  del  Campidano ,  i»a  in 
generale  le  mele  sarde  sono  otiime.   Moiti  tmUos  te  ricordano : 

Una  mela  latina. 
La  ponzo  i-ss'  aposentu, 
Ca  taie'  beH'udore; 
Sa  lua  dispidida, 
M'  ^  posiu  in  pensamcntu. 
Dilicu  bellu  frorc  '. 

Mela  rosa  romana, 
Boddo  dae  su  ratiu, 
Chi  <i   branca  the  nic; 
Su'  coutu  m"  appo  fauu 
Mezus  i5to  'ajaiia 
Chi  not!  learc  .1  lie  '. 

Una  mela  pib£ri, 
Mi  nch'  e'  lutu  i-ssa-caK*:!; 
l.eaJi  su  sonibriri, 
Coro,  cando  passa(s)  '. 

Sa  mela  puzzonina 
E'  bona  a  maodicare; 
Caniu  e'  bonu  cliircare, 
SJnibeiie  e  raiclihia  ♦. 

i.  pure  molto  ricordata  nei  mutos  la  mela  cotogna,  die  pei 
Greci  era  la  mela  classica  ricordame  I'amore: 
Una  mela  chidonza; 
Cli'  e'  de  bidda  lontana, 
Branca  prus  cbi  nie; 
Mama  mi  rainponxa(da), 

'  Una  mela  applola  —  La  meito  in  camera  —  Chi:,  lienc  bell'oJore —  La 
lua  parteoM  —  M'  ha  posto  in  pensiero  —  Dclicaio,  bello  fiore. 

'  Mela  roja  romana,  —  Siacco  dal  ranio, —  La  quale  e  bianci  come  neve 
—  Ho  fatlo  il  mio  conio,  —  Resto  piuitosio  zitella  —  Cho  prendere  te, 

'  Una  mela  di  sapore  forte  —  M'  i  caduia  neIJa  cassi,  (dove  si  ten^ono 
i  panni)  —  Levari  il  cappello,  —  Cuor  mio,  quando  passt. 

*  La  mela  di  Giugno  (che  i  manpiata  dagli  uccelli,  in  MonCerrato  k  derta 
di  S.  Giovanni)  —  £  buona  a  mangiarsi,  —  Come  fa  piacere  ccrcare— San^ue 
e  radicina  {cio^  bella  Taccia,  ed  un  aecreio  caro  affetio). 

^  Una  mela  coiogna,  —  Che  viea  di  paesc  Joniano— Bianca  piii  cbc  neve; 
Manuna  mi  rampogna  —  Percli^  io  prcndo  te. 


^ 
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Uii3  niela  cliidoiiia 
M'a  lUdu  sorre  mil 
Issa  bardana  'e  domo; 
A  sa  Missegnor!a, 
De  li  torrare  nort-o, 
Nd'  appo  leniu  'irgonza  *, 

Una  me  la  chldonia 
Mi  nch'  e'  rutta  i-ssu  puttu  ; 
Deo  mi  nch'  intro  monia 
Ca  sorre  mea  est  io  lutiu  *, 

Duas  melas  chitloaza(s) 
DoDii  mese  frdrini; 
Deo  mi  Dch'  intro  monza 
SI  s"  amoradu  mori(di)  '. 
Ricordata  h  pure  generaltnente  nei  mutos  In  melagraoata,  < 
canaginese,  introdotta  in  Sardegna  prima  del  Dominio  romano 

Varca  'e  mela  granaia 
Bittin  dae  Ottieri 
Nacchi  ch'  este  'e  sa  'ona; 
Sa  periula  k  dada 
A  UDU  pittuleri. 
Core  men,  perdona  *. 

Occamiu  sa  granaia 
Boca'  frores  'e  seda 
E  rujos  prus  che  grana; 
S'amore  nostra  i  nieda, 
Ma  non  e'  declarata  *. 
11  frutto  cbc  ser  e  piii  degli  nltri  per  terraine  di   paragons 
del  colore  k  la  ciliegia,  die  col  rosso  vivo,  ricorda  le  rubiconde 
guance  dell'amante: 

*  Una  mela  cotogna  —  Mi  diedo  inia  sorella  —  In  un  traito  della  casi— 
A  Vottra  Signoria  —  Di  rispondere  uii  no  —  Ho  avulo  vergogna. 

*  Una  mela  cotogna  —  W  t  caduta  nel  pozzo;  —  lo-entro  In  monastero 
—  Ch4  mia  sorella  t  in  lutio. 

*  Due  cologne  —  Fioriscj^no  ogni   mese  —  lo    mi    fac»:io   nionaca  —  S( 
I'amante  muore. 

'  Un  barroccio  di  pomi  granati  —  Portano  da  Ozler^  —  Dicono  che  sonc 
dei  migllori.  —  La  parole  e  data  —  Ad  un  nicrci^jo,  —  Cuor  mio,  perdona, 

*  Ugtianao  II  pomo  granaio  —  Metie  tiori   (ini  come  seta  —  E  rossi  plii 
che  grano;  —  L'amor  nostro  k  grande  —  Ma  non  i  ancor  dichiarato. 
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la  cariasa  areste, 
He'  teoache  d'oro; 
baido  ma  iion  cli'  esie 
carcita  ch'  adoro  '. 

festa  nd'  'ikclien  cras(a): 
ros  de  pinnaddlu, 
as  de  CHfiasa  '. 


nenie  prunischedda; 
:i  deche'  sa  beste, 
nente  chires  tue, 
Iche  islimida  istclla  ^. 
^  cariasa  morisca, 
ippo  postu  i-ssa  cascia, 
no  e'  securn  abberu; 
cuRceda  sa  ^rassia, 
aa  dc  su  chelu; 
la  dnrc  a  Frauzisca  *. 
lama  mia  su  moro 
'endende  cariasj, 
a  ch'  e'  perigiie; 
I  gia  t'appo  in  coro, 
ad'  as  geaXa  tue  ^ 
a  cariasa  tosta, 
'endet'  an  ebreu, 

pe radii  nostra. 

selvalica,  —  Ha  appkcagnolo  d'oro;  —  Guardo,  ma  non  c't 

d'  inverno  —  Lo    fcstcggiaiio    domani  ~  Ocelli  d'  ambra  — 

agreste,  —  Fiorisce  dapperiuito,  —  Come  i)  prufjnolo  :  —  Ti 

—  Come  vuoF  tu,  —  Dolce  adorata  siella. 

moresca  —  L'lio  posia  nelU  cassa  —  Ora  e  in  serbo  ,  al  si 

-  Mi  conceda  la  grazia,  —   La  regiiia  del  cielo  —  Di   darla    ; 

;a  ,  11  moro  —  Sia    veodendo   ciliegie,  —  Guarda    chc  «  pei 
i  in  cuore,  —  St  t  a  tuo  piaccrc. 
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Si  lu  primiiti  Deu, 

Non  ted  binner  mancu  ', 
L'arancio  dolcc  e  I'nrancio  foitc,  il  Hmone,  sono  cotttvatj  in 
Sardegna  quasi  dappcrtutto,  dove  la  teinperatura  lo  permette.  Fa- 
niosa  h  !a  foresta  di  aranci  di  Mills,  paesc  inditstrioso  della  Pro- 
vincia  di  Cagliari,  i  cui  abJtanti  girano  I'isola  vendendo  aranci  e 
vernaccia.  Cito  quest!  pochi  mulos  scciti  fra  i  moiti  che  esistono 
in  proposito  : 

D^is  a  duas  dania(5), 

Dontsi  duas  linia(s), 

Anibas  a  lottu  umpire; 

Abberu  si  ni'  i5tinia(s) 

Non  mi  losses  penare  *. 
1-ssu  giardinu  tncu, 

B'  appo  ires  aranzrt(s), 

Unu  e'  de  sabore; 

Oraine  de  onorel  ^ 

Tri's  Jimones  e  ires  lima(5), 
Nde  pon^.o  i-ssa  taula; 
Si,  arr«  cUi  m"  islima(s), 
Gessu  !  iii;  ^rutta   faula  *. 
Duos  limones,  duo(s) 
M'  a'  doiiaiu  un' ajjiia; 
Sus  ocros  bellos  luo(s) 
Incndeiiaiu  m  an(a)  ^ 
I  mandorli,  che  presso  Sassnri  fioriscono    a   Natale  o  poco 
dopo,  sono  pur  ricordati  iiei  canti ,  pel  fiore  e  pel  frutto ;  cosi 
si  dica  del  peri,  dei  pruni,  del  fichi,  degli  atbicocclii. 

'  La  ciliegia  duradna,  —  La  venJe  un  ebreo,  —  Ad  un  franco  la  libbra; 
—  La  parola  nosira  —  Se  lo  permette  Dio,  —  Noo  deve  venir  meno. 

'  leri  a  due  dame,  —  Donai  due  luraic,  —  A  luite  e  due  insicme  ;  —  Sc 
ni'  ami  davvcro,  —  Non  mi  lasceresii  penare, 

*  Nel  mio  giardino  ,  —  Ci  ho  tre   aranci ,  —  Uno  k  di  buoo    sapore ;  — 
Prenderc  gji  avanni.  —  (Che)  Uoroo  di  onore  ! 

Tre  limoiii  e  ire  lumlc,  —  Pongo  sulla  lavola  —  II  dire  che  mi  ami  — 
Gesii  che  brutta  bugia  I 

'  Due  limoni,  due,  —  Mi  die'  una  ziieila;  —  I  tuoi  occhi  belli— Mi  bannc 
incatcnaio, 
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Mindula  't  chlos  tre<s) 
Tene'  malu  ubore; 
Tue  vanabile  se{s), 
Chei  lu  girasole  '. 

Mtndulas,  pruius,  pira(s), 
Ponzo  i-s$ii  eurridore 
Chi  dutaa'  lottu  s'  annu; 
Nara-gii  ti  tet(ra)i)  ? 
Baddu  b'  ad(a)  ingannu  *. 

Ma  di  cio  basri  pcrcb^  di  troppo  mi  sono  allontanato  dal 
soggetto  princtpale. 

Saporire  e  variate  sono  pure  le  ortnglie  (orltilissias) ;  caula 
(csivo\o),  pumalta  (pomidoro),  cwcuffwre  (cocomtio),  sindria  (I'sn- 
gmic),  piberone  (peperoni),  pedrasimiilu  (prezzemolo)  ec.  a;;tt  (aglio), 
cbibudda  (cipolla). 

G.  Ferraro. 

*  Mandorla  con  tre  anime  ,  —  Ha  caitiro  upore,  —  Tu  «i  variabile  — 
Come  U  girasole. 

'  Maadorle,  prugne,  pere,  —  Metlo  ncl  corridoja,  —  Che  duran  tutto  ud 
anoo  — Di'gii  li  riiiri?  — Fotse  v'e  iaganno. 


-<^S+4.ZZ^*- 
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I.  La  vittima  Che  trion&  del  trlsti  c&pricd  di  una  Du- 
cheissa. 


VEVA  Castelvetraoo  nella  provincia  di  Trapani,  come 
tanti  altri  comuni  dell'Isola,  il  suo  barone  e  la  corte 
di  questo  nei  secoli  XV,  XVI  e  XVII.  Ora  c\  i  iv 
una  tradizione  di  una  Duchcssa  capricciosa  e  sanguinaria ,  ch'  ii 
una  vera  leggenda,  poicht  ha  il  solito  corredo  dt  gesta  crodch  e, 
di  trabocchetti  ,  di  faghe  e  di  vendette  piu  o  meno  raffinate  e 
feroci,  onde  sono  evidenti  i  riscontri ,  gli  accostamenri  e  le  va- 
Tianii  di  altre  leggende  de'  tempi  antichi ,  di  quei  di  mezzo  ed 
anche  dei  piCi  vicini  a  noi.  Pubblicai  una  volta  in  un  diario  di 
provincia  e  nella  Gas^^etta  ddla  Domenica  di  Firenze,  con  quakhe 
commcnio  (n.  46,  14  nov.  1880),  la  succeanata  leggeoda  '.  Giova 
oggi  per6  rilevare  un  panicolare  di  questa,  ed  fc  che  un  cittadino 
del  luogo,  di  una  famiglia  De  Blasi,  che  poi  ebbe  U  baroaia  delta  Salioa 
giikdicasaTagliavia,  dopo  averne  goduio,  involatosi  alia  mone,  cui, 
al  solito,  I'aveva  destinata  la  strana  e  ad  un  tempo  cnidde  Du- 


'  U  Laee,  [torn,  uttim.  id  eircond.  di  Seiarca,  (11  iOt.   an.  II,  a.*  84) 
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chessa,  fu  perseguitaio,  anclie  per  certe  vertenze  di  confiiii  cam- 
pcstri,  dat  nobile  Duca,  che,  assentc,  fu  spinto,  chi  sa  per  quali 
calutinie,  ai  danni  di  quelle.  Per  i!  che  ebbe  a  patire  costui  con- 
fisca  dei  beni  e  bando  ;  e  fii  costretto  a  ramingare  per  le  terrc 
d'Europa,  finchi  capit6  a  Madrid  coH'intetito  d'interessare  in  pro 
di  lui  il  re,  nei  cui  domini  era  di  quei  gio[ni  I' Isola  nostra. 
Ma  non  gU  sarebbe  riuscJto  di  vedere  e  trarre  dalla  sua  il  so- 
vrano,  che  certamente  dava  ragione  all'avversario  temuto,  specie 
che  pare  ttsasse  in  corte  come  Grande  di  Spagna  ,  se  una  felice 
avventura  non  fosse  nata  ad  agevolargli  il  cammino.  Ed  h  questa 
appunto  la  fase  leggendaria  che  di  al  racconto  de'  tempi  vice- 
reali  quella  tale  fisionomia,  onde  11  meraviglioso,  riscontrandosi 
in  altri  e  simili  racconti  d'  avvemure  ,  k  segno  evidente  del  la- 
vorio  e  dei  ricami  che  la  fantasia  popolare  vi  fece  so.  Ni  deve 
tacersi  che  il  Iosco  affare  della  Duchessa  par  sia  appiccicato  ,  e 
che  un  fondo  di  veriti  storica  in  questo  racconto  abbia  da  vedersi 
neile  vertenze  territoriali  succennate. 

Ma  torniamo  alia  felice  avventura  del  povero  esulc. 

E  r  avventura  fe  questa:  I'ambasciacore  a  Madrid  della  serenis- 
siina  ed  allora  potente  repubblica  di  Venezia  ,  in  compenso  di 
una  buona  azione  dal  siciliano  ricevuta  ,  prese  a  cuore  la  caus.i 
di  lui,  lo  difese  e  lo  fe'  ritornarc  in  patria  ed  in  possesso  dei 
beni  aviti  senza  molestia  alcuna.  Kella  capitiilc  della  Spagna  s'in- 
coDtrarono  per  una  fortunata  combinazione  ,  e  si  riconobbero  ; 
tna  pill  interessante  a  sapersi  h  I'antecedeme.  Eccoto:  rinoniata  era 
in  passato  la  fiera  di  S,  Maria  della  Tagliaia  poco  discosta  da 
Castelvetrano ;  una  volta  concorse  in  essa  fra  land  e  tanti  altri 
forastieri  un  veneto  venditore  di  vetri;  a  costui  per  il  posto  da 
occupare  nella  fiera  volevatio  far  sopruso  I'  agente  comunale  e  a 
quanto  pare  altri  del  mestiere,  onde  rintervento  del  cittadino  ca- 
stelvetranese ,  che  a  cavallo  andava  a  diporto  nei  dintorni  del 
mercato ,  e  che  fece  dar  la  dovuta  ragione  al  veneto,  il  quale 
non  era  altri  che  un  esule  politico,  un  Morosini  se  ben  ricordo, 
sotto  il  finto  mestiere  di  venditor  di  vetri. 

Ora  preme  aggiungere  alle    poche   considerazioni    fatte  in- 
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torno  all;i  leggenda  ,  che  questo  particolare  risguard 
siciliano  e  Tambasciatorc  veneto  e  piiitcosto  tradizioi 
mij^lia  De  Blasi  dei  baroni  della  Salina  c  niarchesi  del 
il  cui  ultimo  rampollo  risiedii  in  P.ilcriiio,  Fa  infatti 
lei  che  me  lo  partecipo  parecclii  anni  sono;  ed  io  mi 
aliri,  cui  non  fanno  difcito  jjli  studj  opportiini  ed  il 
liistri  come  e  quaiito  si  conviene. 

11.  La  Fine  di  Moxharta. 

In  Mazara  del  Val!o ,  suUa  porta  magsiore  dell; 
edificio  rifatto  e  non  in  meglio  nel  sec,  XVII,  ci  k 
in  marmo  bianco  di  mediocre  valore  artiscico,  clic 
Ruggicro  normanno  a  cavallo,  seguito  d.ii  suoi  com 
quali  due  se  ne  vedono,  e  sotto  il  cavallo  im  perso 
ceno,  che  parrebbe  un  eiiiiro,  vinto  c  prosteso  a!  sii 
gruppo  era  una  volta  nell'angusca  ma  graziosa  piazz 
fu  eseguico  a  spese  del  vcscovo  Bernardo  Guasco  ne 
saraceno  caduto  k  ceriamente  un  sinibolo  dci  vinci 
n6  51  sa  che  il  vescovo  avesse  volute  ferniare  in  es 
dizione.  Ma  il  popolino  ha  vcduco  in  quel  saraceno 
arabo  di  nome  Moxharta,  vinto  ed  abbattuto  dal  fort 
manno;  il  quale  combatiendo  valorosamente  contro 
inolirossi  nel  mare,  ed  era  per  rimanere  vittima  ed  ai 
verchiato  dai  ncinic',  se  non  fosse  itato  in  tempo  s 
SS.  Salvatore ,  cui  aveva  fatto  voto  d'  innalzare  in  q 
tempio,  come  poi  fece,  Quest"ultima  parte  della  tradi 
pete  in  Sciacca,  onde  I'erezione  dell'attuale  Chiesa  d( 
una  voita  della  SS.  Annunziata,  cd  in  CefaKi,  dove  I 
coi  suoi  mosaici  ravviva  tuttodl  !a  stessa  tradizioiie. 

Esaniinando  brevemente  l'  importanza  della  legg 
rese,  vedesi  per6  che  questa  dovetie  forse  la  sua  orig 
di  una  porta  delta  citia,  viciiia  alia  cattedrale,  che,  seco 

'  V.  le  mie  PocIk  t'arole  hilorn-i  ad  ukuiit  anlka^lie  e  ad  u 
kl.  di  Maizara  drl  I'allo.  Roma,  tip.  dclk  Sc.  Mat.  c  Fis.,   i8' 
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chiamavasi  ^rrimogalta  '.  Queso  nome,  corrono  nelU  bocca  del 
popolo,  pare  siasi  trasformato  nell'  aliro  di  Moxhana;  a  cui  fu 
senza  meno  atlributta  la  sigooria  dl  Mazara  ,  specie  che  a  bre- 
vissima  disunza  sorgeva  t'  antico  castello,  creduto  saraceno,  nii 
eretto,  secondo  il  Caruso  *,  da  Ruggiero  nel  1072;  quindi  la  guerrj 
sostenuu  contro  i  Normanni  e  la  disfatta  toccatagli.  lacontran- 
dosi  pero  il  nome  Moxharta  in  un  exfeudo  nei  pressi  di  Saleoii, 
di  proprieia  dei  Fardella  di  Trapani,  ondc  il  titolo  di  barone  che 
maotiene  luttora  un  ramo  di  quelta  nobile  famiglia  ,  sorprende 
che  non  tk  faccia  cenno  I'Edrisi  netl'  opera  sua:  'Sji:^el-el-Mo- 
sctdh  (Solla^i^o  d't  chi  brama  di  percorrere  U  regioni) ;  nfe  I'  Amari 
nella  sua  Slorla  dei  DiCusulmani  '.  Xon  so  poi  se  quel  nome  sia 
stato  di  uomo  oppure  di  luogo  e  quindi  personificato  ;  in  que- 
st'ultimo  caso  si  rafforzerebbe  la  formazione  della  leggenda. 
G.  Frosina-Cannella. 


'  Castiglione,  Cose  anlUht  di  Mayira  ,  psg.  Jt.  Alcamo  ,  Tip.  Bago- 
lino,  1878. 

*  Mem.  hi.,  pari.  II,  lib.   I. 

»  V.  il  mio  lavoro:  /  Miititlimini  nella  contrada  fra  il  KaUui  e  il  "BelLf, 
pag.  43,  u.  4.  Roma.  Tip.  Jelie  Sc  .Mat.  e  Fis .  1886. 


Digitized  byGoOgle 


RELI 


"a  e. 


Bavier^  ., 
*"  spigola 
•■enrisi  aJI: 
hatiao  rrat 
wnnero  fu 
■Jell'  elettri, 
quella  corr 
'"  ftalia  ed 
Pi'incipi  mo 

'  Adtlaidi 

^■''"«  A/  jtf , 
'  L'anno  ; 
""^ioae  DC)  2 
''"■ofe  pit,  cM^ 
•""i^he .  profa 
■0  aliri  pa„j_  ^.j 


Digitized  byGoOgle 


ARCmvlO   PER  LE   TRADIZIONI   POPOLARI 

presentarle  ai  cultori  del  folklore  ,  ai  quali  spero  che 
ciranno  del  tutto  sgradite. 

laide  Enrichetta  ,  che  diede  il  primo  impulso  a  quella 
etteraria  ed  artistica ,  per  cui  in  tempi  a  noi  vicini  la 
Monaco  si  rese  celebre  ,  fu  molto  religiosa  ed  a  lei  si 

parecchi  libri  di  devozione;  ma  la  sua  reli;^iositi   stecte 

nelle  pratiche  esierne  del  culto  cattoltco,  che  nella  pro- 
elligenza  di  questo ;  il  secolo  del  resto  facilmente  pre- 
1  a  questo  difeito.  Maritatasi  giovanissima  nel  1652,  la 
'incipessa  neU'js  non  aveva  ancor  prole ;  il  che  viva- 
ncresceva  alia  casa  di  Baviera.  Se  nc  preoccupo  persino 
dell'elettore  presso  la  S.  Sede,  conte  Francesco    Crivelli, 

dopo  aver  ricorso  ad  un  fratc  romano,  siuggcri  alia  sua 
.1  sicuro  rimedio  per  diventar  madre;  il  26  maggio  'j) 
Adelaide  scriveva  a  Torino  alia  duchessa  Cristina  sua 
;  H  II  y  a  vn  certin  Religieus  a  Rome,  qu'on  apelle  perc 
la  Reine  •,  il  m  i  anuoie  vne  Image  do  la  \'ierge,  et  ma 
lire,  que  ie  fis  vne  Confesion  et  Cumunion  le  primiere 
e,  apres  quo  i'  haurois  receu  cette  linage  ,  cE  quil  pro- 
ae  deuant  que  p.issat  vn  movs,  ie  serois  grosse,  iey  faict 

ma  dii ,  ct  ie  suis  dans  vne  tres  graiidc  impatiance  de 

cella  serat  ».  11  rimedio  non  giovo;  siccht  neSl' es[atc 
pessa  ricorreva  a  nostra  Danna  di  Etta! ,  nel!'  Oberam- 
la  quale,  diceva  cssa,  «  est  vn  presant  ,  qui  vn  Ange  A 
)uis  quatriesme;  Due  de  Bauiere,  qui  taict  Jc  tres  ••ranJes 

ed  ivi  tornava  a  confessarsi  e  comui)ic,irsi  per  impeirar 
mento  del  suo  desiderio.  Kimasia  ancora  msoddisfatia, 
iglio  dei  medici  nel  1659  ricorse  ai  bagni  di  Heilbrann, 
;que  sono  ricchc  di  iodio  c  di  bromo,  ed  in  egual  tempo 
ncesco  Saverio;  inline  nel  medesimo  anno  ricorse  pure, 
i  dcvozioni  non  so  ,  a  S.  Gaetano  di  Thienc ,  e  questa 

onfessore  della  principessa  ,  pjJre  gesuita  Luigi  Monunaro  ,  in  un 
agguaglio  alia  duch«s^a  di  Savoia,  scritco  pt.T6  gii  tin  d.il  9  maggio, 
invcce  il  frale  romano  "  uii  certo  Padri;  Pauiirio  •;  da  ijul-sio  rag- 
ppunio  apprendiamo,  che  il  fnte  en  stato  cert:ato  dalconti:  Crivdii. 
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voUa  le  sue  pregliiere  fnrono  esaudite  largamente,  perchir  d' al- 
lora  essa  ebbe  figli  in  abbondanza.  L'Adelaide  naturahnente  vide 
neirimpetraui  gravidanza  la  grazia  di  S.  Gaetano  e  coll'  ardore, 
die  le  era  proprio,  diiamo  I'ordine  dei  Teatini  a  Monaco,  co- 
sii'usse  ioro  un  ampio  convento  e  la  Tlieatinerkirche,  dal  santo 
poi,  che  dichiaro  patrono  suo  e  della  casa  elettorale,  non  vi  fu 
in  seguito  grazia,  ch'essa  non  isperasse:  I'S  settembre  1660^  per 
eseinpio,  cssendosi  sua  madre  lagnata  di  dellussi,  le  scrisse,  die 
se  elia  «  y  apHquat  des  fleurs  cbediee  sur  laurel  du  Bien  heu- 
reux  Gaetan  ,  elle  en  sentirec  des  effet  ineruelieux ;  car  ien  ey 
esprouue  des  miracles  en  diuerse  persone»;  iiel  '62  compose  ad- 
dirinura  un  opuscolo ,  nel  quale  dopo  aver  racconiato  quanto 
aveva  fatio  per  diffondere  il  culto  di  S.  Gaetano  in  Gerniania,  ci 
prcsenta  una  lunga  lisia  di  personc,  dalla  piCi  aid  nobilti  lino  al- 
I'umile  operaia,  che  dal  sanio  auevano  riccvuto  graeie  '.  I  miracoli 
erano  stati  operati  ora  inerct  una  lettera  autografa  del  santo  da 
lei  impresuta  all'  infermo,  ora  dalle  citate  rose,  insomrna  merci 
le  praticlie  solite.  Del  resto  fin  dal  1657  la  principessa  aveva 
suggerito  alia  raadrc  mulata  di  procurarsi  un  biglietto  della  Con- 
cezione,  col  quale  sarebbe  stata  «  incontinent  guerie  n  ,  e  poco 
dopo,  avendo  appreso  ,  che  la  peste  s'  avvicinava  al  Piemonte, 
aveva  mandato  ad  una  delle  sue  sorelle  «  des  fledies  de  St.  Se- 
bastien,  qui  sont  tres  niiraculeuse  centre  la  peste  ». 

Questi  sentimenti  religiosi  ci  lasciano  capire,  che  1' animo 
della  principessa  non  era  chiuso  ulla  superstizione  :  essa  credeva 

'  Non  ho  pDtQio  trovare  la  sumpa  origiiiiile  di  qucsl'  opuscolo  curioso; 
bensi  la  traduiioae  ledesca  faitane  a  Monaco  nel  1765  col  titolo  ;  Si-idschitiben 
der  Weyland  DurchlaitchtigsUn  Churfiirstin  iiiis  Bayeni  Maria  Henrietta  Mcl- 
heid  gebohntcn  Iiini^l.  Trin^esUn  von  Savoyn ,  Uber  die  milUis  d,r  Andacht 
%iim  heiligen  Cajdan  von  Tliiene  Ordens-Stiftiin  iind  Fulriarchen  der  'Ji.titt- 
Uerten  •Priest.iit  voa  Gotl  vielfdllig  erhaltene  Gnuien  und  Ifolilthatm  on  ibre-i 
damaligen  Beicht-yatUr  P.  Don  Sleplmii  'Pepc,  des  uanlidiea  Ordens  'Prieslern: 
vertitais  im  lahr  1662  ^a  MUneheii  in  IVebcbcr  Sprach  gedruckl,  Aiiirt^o  aber 
in  die  "Deutsche  ubersetit  ,  und  mil  etwelchen  kur^en  ^nmeickungen  eriautert 
voa  eittem  'Iriesltr  des  vorgemcldlea  Ordtns  so^enanler  Theaiinern.  MQnchtfti, 
176J,  pp.   12. 
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infatti  alia  forza  delta  cosl  dctta  simpatia  ',  all'  influenza  nefasta 
delle  comete  *;  ma  I'esempio  piii  caratteristico  della  superstizione 
di  lei  e  della  societi,  in  cui  essa  viveva,  ci  h  dato  da  una  lettera 
del  9  ottobre  1663;  in  questa  lettera  1' Adelaide,  accennando  ad 
un'altra  gii  scritta  prima  sul  medesimo  argoinento  ,  scrive  alia 
madre  angustiata:  «  pour  le  particulief  de  mes  chiens,  qu'  on  ma 
faict  mourir,  cest  que  1'  on  Ids  i  ensorcel^;  que  tous  ceux ,  qui 
estoit  auec  moy  et  coijchet  sur  ma  Robe  ,  prenet  vn  mal ,  qui 
estoit  incurable;  insy  des  persones  religieuse  ec  dautres  ont  coneu, 
que  cestoit  vne  malice  et  que  on  hauet  voulu  nuire  ^  ma  pcrsone 
et  k  lenfant,  que  ie  portes  dans  le  ventre;  ayant  apres  enuie  [in- 
tendi:  envoy^]  mes  autres  chiens  et  faict  bcnir  ,  il  ne  sont  plus 
mort;  et  cest  cell.^,  que  iecrius  a  V.  A.  R.,  que  l'  on  voiet  laf- 
fetion,  que  Ton  i  pour  moy,  car  il  ne  vlent  de  autre  cause  ; 
mes  ie  ne  seals  pas  de  qui  «.  Simili  straiie  paure  non  erano 
comparse  allora  per  la  prima  volta  nella  corte  di  Monaco,  nisi 
erano  annidate  solo  nelta  calda  fantasia  della  principessa  savo- 
iarda:  questa  stessa  il  12  ottobre  1662,  scrivendo  alia  madre  della 
visita  fattalc  da  madama  De  Jansi,  cugina  di  maJania  d'Estrades, 


'  11  24  aprile  1658  I'Adelaide,  dopo  aver  appreso,  die  la  madre  il  giorno 
della  sua  nasdta  era  siata  indisposra ,  le  scrisse ,  che  quel  medesimo  d'l  essa 
aveva  pianto  parecchie  ore;  il  die,  soggiunjc,  «  cest  un  effet  de  la  Simpaiie, 
qui  me  fesait  resemir  dans  le  cocurs  son  mal  ■. 

*  II  3  gennaio  166'i,  rispondendo  a!  fraiello  Carlo  Hmanuele  11,  il  quale 
Ie  aveva  parlato  della  comeia  allora  apparsa  ,  cssa  diceva  ,  chc  quesia  si  ve- 
deva  pure  in  Baviera  e  soggiungeva;  •  mes  iespere,  que  les  menaces  sefetue- 
tonl  fort  loing,  que  dieu  veullie  n;  piii  tardi  in  quello  siesso  anno  (la  data  del 
mese  non  t  diiara)  la  principessa  toniii  a  notare:  "  Outre  la  premiere  Comete 
Ton  en  voit  une  seconde  plus  prooli.-  de  notre  Orisont  et  dans  des  signes  di- 
uers;  dieu  nous  prcserue  des  moueise  infljance,  quelle  presage  «.  N4  qui  fi- 
nirono  Ie  paure  per  i  fenomeni  celesti:  il  10  luglio  I'Adelaide  scriveva  ancora, 
che  il  giorno,  in  cui  era  mono  I'arddnca  il'Innsbruck,  I'liltimo  di  quel  ranio 
della  casa  d'Austria,  a  Vienna  s!  era  veduta  w  vne  Croix  noire  ,  qui  i  donne 
bien  de  la  fraieur;  car  Ion  apreande  quelle  ne  sou  ancore  plus  fatale  a  la 
Maison  d'austriche;  dieu  seul  le  scait  ».  Q,u est' ultimo  passo  mostra  le  preoc- 
cupazioni,  che  fin  d'allora  erar.o  nate  per  la  successione  ausirlaca,  la  quale  fcce 
pci  versar  taoto  sangue  in  Europa. 
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la  quale  le  aveva  portato  i  salutt  delta  regina  madre  di  Luigi 
ed  aveva  voluto  vedere  il  primogenito  di  lei ,  naio  tre  mes 
nanzi,  soggiungeva:  a  S.  A.  E,  craignet,  que  ce  fut  quelque 
sone,  qui  virn  a  fin  de  faire  quelque  mal  i  notre  fits;  car 
31  ordre  de  la  Reine  de  le  visiter;  mes  asteure  que  le  lu 
parlfe,  cest  une  pcrsone  [Madama  di  Jansi]  tout  i  faict  sage 
screte,  et  il  [I'ElettorcJ  en  a  perdu  la  mouaise  opinion  a. 

11  riciirdo  ,  fauo  incidentalmente  ,  della  raadre  di  Ade 
Enriclietta  mi  suggerisce  di  esporre  anche  una  leggenda, 
ragazzo  ancora  ,  raccolsi  sulla  bocca  del  contadini  di  Mira 
villaggio  presso  a  Torino,  dove  restano  i  ruderi,  d'  un  cast 
che  la  duchessa  Cristina  si  era  fatto  fabbricare.  La  mogl 
Vittorio  Amedeo  I  puo  dirsi  la  principessa  di  casa  Savois; 
in  Piemonte  h  piu  famosa;  benchfe  le  duchesse,  che  a  lei  su 
sero  sul  trono,  abbiano  pure,  vivendo  ,  ponato  il  titolo  di 
dama  reale,  tuttavia  quest' appellativo  resto  per  eccellenza 
tradizione  atla  ducliessa  Cristina  ;  anzi  h  motto,  con  cui  in 
monte  si  risponde  tuttora  frequentemente  alle  persone  che 
rano  cosa  risaputa,  questo:  oh  Madama  Reale  k  mortal  Le  c 
di  tanta  fama  possono  essere  molteplici ;  ed  a  tutta  prima  i 
correrebbe  volentieri  al  ricordo,  che  la  ducliessa,  rimasta  ve 
in  giovane  eti,  difese  gagliardamente  toscato  di  suo  figlto  cc 
I'aviditi  dei  cognati ,  principi  Tommaso  e  Maurizio  di  Sa 
contro  gli  Spagnuoli,  i  quali  da  lungo  tempo  guerreggiavan 
Piemonte,  e  contro  i  Francesi ,  che  sotto  pretesto  di  proceg 
la  principessa  di  loro  aazione  contro  gli  uni  e  contro  gli  . 
le  avevano  occupato  ancora  i  luoghi ,  che  questi  non  le  av 
toiti;  ma  la  fama  di  Cristina  non  fu  conservata  dalla  Icgg' 
sotto  questo  suo  patriottico  aspetto,  Pii!i  d'una  citti  del  Piem 
al  principio  della  tutela  aveva  parceggiato  per  i  principi  T 
maso  e  Maurizio  contro  la  vedova  duchessa ,  perchfe  nei  p 
forse  spiccava  meglio  il  genio  di  casa  Savoia,  tutti  i  Piemoi 
poi  non  poterono  certo  menar  buono  a  Cristina,  che  teneni 
vile  il  consueto  titolo  di  duchessa,  volesse  farsi  chiamare  Alt 
Reale,  come  se  le  premesse  solo  di  farsi  sapere  figlta  di  Enrico 
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che  schifando  la  semplicid  piemontese,  introducesse  nelia  corte 
gli  sfoggiati  costumi  di  Francia ,  e  sovratutto  formasse  oggetto 
di  scandalo  per  i  suoi  liberi  coscumi,  i  quali  ella  stessa  pot  neg!i 
..__■  J  espi6  con  penitenze  crudeli.  Adesso  ancora   i  po- 

mtesi,  particolarmente  forse  i  Toriiiesi,  presso  i  quali 
moso  del  Valentino  dene  vivo  11  ricordo  della  prin- 
'leggiano  di  tresche  inaudite,  romanzesche;  ed  i  fan- 
nti  intorno  al  castello,  che  sorge  maestoso  sulle  rive 
10  un'eco  in  altri,  che  piii  determinati  perdurano  sulle 
o  torrente  Sangoiie,intorno  ai  pociii  ruderi  del  castello 
coli  udii  piu  volte  i  contadini  raccontare  d'aver  visto 
ocelli  pozzi  masclierati  da  lastre  di  vetro ,  nei  quali 
rofondare  gli  sciagurati,  che  avevano  servito  ai  pia- 
ima  Reale,  e  piu  d'uno  sostiene,  che  la  notte  presso 
:l  castello  e  sopra  i  tetti  d'un  palazzotto  aitiguo  va- 
la  ptincipessa  espiante  i  suoi  peccati ,  mentre  d'  at- 
levano  paurosi  rumori  di  vetri  e  di  cocci. 
,  27  giugao  1892. 

Carlo  Merkel, 


Digitized  byGoOgle 


BARBA  G[RONI 

CANZONE  POPOLARE  PIEMONTESE 
RACCOLTA  A  VILLAR-PEROSA. 


Barba  GJroni   ' 
A  fa  d'  saut  cum  un  craviol  '; 
Dop  sinquant'  ani  d'  matrimoni 
Finalmente  I'  i  avu  un  fiol. 

Pel  piasi  ch'  lu  li  1'  a  faje, 
S'  ^  butasse  a  sautfe. 
An  sautand  1'  h  scianc^  le  braje 
Ch'  andasiu  giii  sui  p^. 

Cuti  so  spirit  r  h  butasse 
Per  vuleje  fe  im  cunot, 
Ma  t.ilment  s'  ^  aplicasse 
Ch'  r  fe  riussie  un  bel  sibroc  ^. 

L'  an  dait  man  un  paira  d'  braje 
Ch'  a  purtava  '1  di  d'lavur, 
Sun  angignasse,  1'  an  desblaje  *, 
L'  an  gavaje  un  cuertur  ^ 


»  Giron 
*  Salla  come  un  capriolo. 

'  Piccolo  bigondo  i  foggia  ili  SLV^Iiia,  per  lo  pid  ciliiidrico  ,  col 
formato  dal  prolungamcato  di  uon  dclle  doght.-. 
'  Si  sono  indusiriJii  e  rhaniio  diifaiti. 
^  Hanno  formato  una  coperu. 
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O  che  bele  tre  baudette  * 
Ch'  a  r  an  faje  so  vesiii 
Cu  li;  mole  c  le  palette  ', 
Cul  pairol  e  cul  brunsin  !  * 

A  j'  an  fait  'na  serenada 
A  smianssa  d'  murtaret  *, 
Ma  r  k  stait  'na  serenada 
Faiia  forssa  d'  r6t  e  pet  *. 

L'  an  peui  massi  'na  pula  ' 
Ch'  a  V  avia  quatordes  an. 
Ma  per  fe  barbutt  Tula  ' 
Fait  brusfc  lina  i  cavagn. 

L'  an  fiti  la  s6ma  *  dl'  osta 
Borgna  e  s6pa,  senssa  dent, 
L'  an  mandi  'I  sutrur  an  posta  " 
Andene  de  part  ai  so  parent. 

Son  venu  vesti  da  festa 
Tuti  quanti  a  feje  unur, 
Senssa  scarpe  e  gnente  an  testa, 
Scarpent^  cum  da  sfrusadur  ", 

Ogni  un  a  sun  studiasse 
Da  purtejc  quaich  bei  present, 
Chi  d'  puvmn  ^'  e  chi  d'  lumasse, 
Chi  d*  faseui,  chi  d'  pum  rusnent  ". 

t  Suni  a  baudflta,  equivale:  sonare  a  festJ. 

*  Paletia,  queiristrtmiento  die  si  adopera  nel  focolare. 

*  Piccola  pentola. 

*  A  somiglianza  di  mortareitl. 
'  Rutii  e  peii. 

'  Pollasira. 
'  La  pentola. 

*  Haano  mandato  il  becchino  a  far  da  messaggiera. 
'"  Scapigliati  come  coatrabbandieri. 

''  Pcperoni. 
'*  Mela  roggla. 
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Slanfrinajo  '  1'  k  gudusse 
Di  quests  pajuli, 
Gnanca  per  seugn  sar'ia  credusse 
D'  veje  tanta  unesti  '. 

S'  h  poi  piasse  per  cumpare 
Mossu  Giors  lu  cariunfe  ', 
E  Argnassio  *  per  cumare, 
La  cugni  du  trapuni  "■ 

La  marina  *  I'  i  purcaje 
Un  sculiot  di  pi  fanius: 
L'  a  'n  bel  di  ch'  1'  avia  ciistaje 
Una  bela  pugni  d'nus. 

Leiu  pa  'na  bela  streiia 
Dop  d'  aveje  'na  pajuli, 
Una  tasca  belc  plena 
Die  castagne  bnisati  ?  ' 

Gun  sua  torcia  d'  slra  giauna  ^ 
Gli  a  scrnssia  *  a  tut  andfe, 
Ma  grup.\  gill  tut  cun  cauna. 
Sun  partlsne  ande  a  batii  '*, 

Tut  '1  mund  per  11  surtia 
Andt  vedde  sta  pruclsslun, 
E  Glroni  s'  n'  andasla 
Reddi  '^  e  fier  cum  un  pistun   ". 


'  Uno  di  quegli  epitcii  cnninti  dal  nosiro    popolo   die    equlvale  pr< 
poco  a  stracciato, 

*  Di  essere  tan  to  onorato. 
^  Giorgio  il  carrettiere. 

*  Cacciatote  di  taipe, 
'  La  madrina. 

'  Le  caldarroste. 

*  Torcia  di  cera  gialla. 

*  Scricchiolare. 

"  Far  battezzare. 
"  Duro, 
"  Pestello. 
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Una  ciabrisia  paria  ' 
Da  la  siiia  fifia  u  funs 
As  peul  di  s'  i  mai  sentia 
Anche  dop  lu  mund  \'h  mund  ! 

'Nta  peui  vijdde  a  le  batiaje  ' 
Per  vedde  quaicosa  d'  bel ! 
Quanta  roba  j'  e  mai  siaje 
Tuta  prunta  su  'ntinel ! 

Primament  'na  puleniassa, 
Ma  U]\  tuta  a  listin, 
A  ii.s\A  'na  minassa  °, 
Smiava  tanti  bescut'm. 

E  peui  una  bela  ambosta  ' 
Tra  luvin  e  cravot, 
Ch'  a  j'eru  cumuda  'n  cumposta 
Cun  d'  cucumber  e  cun  d'  cussot  ". 

Lon  ch'  a  I'  ^  fait  goi  a  la  brigada 
L'  t  stait  un  mass  d'  ravanet 
Cun  un  bel  gavJot  d'  salada  * 
Tuta  plcuja  d'  fasulct  '. 

Peui  1'  an  mandi  a  1'  ustaria, 
L'  an  faJE  purt^  un  bucal  d'  vin  ^ 
E  la  festa  1'  h  staita  funiia 
Dop  d'  avei  tupini  bin  ". 
rolo,  Giugno  1892. 

FiLippo  Seves. 

i,  zucclieriiii  e  siinili;  qui  t:  Jcito  per  I'j^par.ito  cliw'  si  d  iidla 

l'a|)parenza. 

a,  cioo  quaiito  cape  iiel  coikjvo  d.-lle  iv 


:orzit  di  fagioktti, 

:  che  coiitieiie  '/a  di  lilrc 

'avere  bene  sbevazzato. 
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RocEDiAMo  ora  nello  studio  delle  leggende  religiose  e 
cercliiamo  di  cavare  dalla  intima  loro  struttura  e  dai 
modo  col  quale  vengono  camate  qualche  condusione 
non  priva  d' iinportanza  per  lo  svolgimento  dell' arte.  Abbiamo 
veduto  come  dalla  lauda  si  fosse  [-assaio  insensibilmente  alia 
storia  leggendaria  religiosa,  la  quale  ci  offre  ancora  vari  esempi 
in  cui  si  vede  cliiara  la  impronta  prirailiva  lirica.  Ora  rivolgiamo 
r.nzitutto  I'attenzione  a  cio  die  noi  abbiamo  irovato  perfiiio  nella 
lauda:  la  tendenza  al  dialogo.  Esso  ncl  successive  trasmutarsi  del 
componimento  lirico  viene  facendosi  piii  avvertita.  Gii  sono  rare 
le  leggende  religiose  die  non  contcngono  un  dialogo  piii  o  nieno 
lungo  tra  un  santo  e  un  fedele,  o  tra  un  santo  e  qualche  angelo 
o  Maria  o  GesCi,  o  ancora  tra  un  santo  e  qualche  demonio.  La 
Storia  di  S.  Rosalia  *  ha  perfino  in  se  stessa  un'azionedel  tutto 
drammatiea.  Comincia  col  narrare  i!  principle  delta  conversione 
della  Sanu  e  le  asprezze  delta  sua  vita  nella    aampagna   di  Bi- 


'  Contiiiuazione.  Vedi  p.  49. 

*  Raccolta  dal  Pitr£,  op.  c,  vol.  II.  pag.  {lo. 

Arebivio  ptr  U  tradtiioni  popoliiri  —  Vol.  XI. 
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dove  fu  teniata  dal  demonio.  Ma  come  k  nar- 
ione  ?  Si  crederebbe  di  avere  sempresoti'occhio 
itre ,  chi  ci  gijard.i  bene ,  troveri   piii   di  una 

i,  semi,  Rusalia  I 
i'  h9'  maritari, 

1  iu  sugnu  marilata, 
ii  sugnu  spusala  : 

esue  di  Maria. 

a  Virgini  dicia: 
Kusulia, 

littra  di  ti  patri; 

stra  di  acconseniire  a  seguirlo,  ma  prima  vuol 
croce ;  il  demonio  le  dice  che  dovrebbe  farla 
'  pezzi;  e  allora  quella  s'inginocchia  chiamando 

I'  Angilu  cu  'a  spata. 
lu  besiia,  cangia  straia: 
mi  nui  l^ibbissu, 

nwnna  'u  Crucifiss.J. 

siti  nlcliiacu  !  * 
vaju  di  Mu  locu, 
cennu:  Ibcu,  focul  . 

persu  )a  vintura. 
ci  di  uu  cambiamano  di  sceiia,  rappreseniaotc  ora  il  de- 
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Farfareddo,  va^ci  lu, 
lu  pri  niia  'un  ci  tornu  cdiiii. 
Mi  nni  d^tlru  '   i.tiitl  e  quanti 
Run'  liaju  'i  puma  di  li  cianclii  ! 

Chi  non  ci  vcde  un'  nzione  drammaticn  in  cui  la  nota 
schetzo  siillo  scornu  del  dirmonio  fe  come  I'  idtima  sanzione  d 
carattere  puranienti;  popolaru^  dul  componimenio  ?  I!  passagg 
della  pocsia  liriea  alia  drammatica  h  un  fatto  riconosciuto 
tliiaro  nclta  lettcratiira  greca  e  in  quella  dclle  lingue  neolatine 

Per  tcncrci  alte  sole  e  pure  forme  drammatidic  popolari  v 
venti,  ricordiamo  il  Bniscel'o  del  contado  toscano,  che  i  un  tr; 
smutannento  deJia  forma  llrica,  e  che  accetta  argonienti  religio 
cd  eroici,  e  le  rappresentazioni  toscane  del  Magg'to.  La  sacra  Ra[ 
presentazione  in  Italia  ^  essa  pure  uno  svolgimento  della  lauc 
religiosa  umbra,  fecondata  daU'elemento  liturgico  ', 

Ora  i  prinii  gcrmi  di  imo  svolj^imento  drammacico  in  Sicil 
possono  vedersi  nel  niodo  con  cui  il  cantore  siciliano,  cerio  pt 
consuetudini  traniandate,  non  iiscito  ancora  dal  monologo,  cam 
coi  gesii ,  coi  movimenii  di  tnuo  il  corpo ,  con  le  modulazioi 
della  voce.  E  qtie'lo  die  abbiamo  dctto  avanii  su  questo  riguard 
k  ancora  un  fatio  da  non  doversi  considerare  come  prodott 
particolare  del  carattere  piii  o  meno  iinpressionabile  del  pieri 
dionale ,  sibbene  come  fenomcno  che  trova  risconrro  in  altr 
provincie  d'  Italia,  in  una  eta,  cio  che  val  piu ,  in  cui  veniva: 
formando  la  scena  drammacica  e  quindi  il  dramnia  medesinic 
Nei  codici  T,  A,  23  e  V,  H,  270  della  Nazionale  di  Napoli  \ 
k  una  predica  attribuita  a  un  Fra  Macteo  di  Sicilia,  ^he  va  chia 
mate  anche  il  Beato  Matteo  Agrigentino,  in  cui  si  leggono  deli 
didascalie,  come  per  esempio:  a  qui  se  vuol  fare  un  poco  de  pie 
toso  exordio :  drizzando  el  dire  recorrendo    alia  croce  colle  se 


'  dettero. 

'  D'Ancona,  op.  c,  vol,  II,  pag.  ^^^•2'A. 
'  MoNACi,  t'^tci  drammali'ci  del  Jiscipliiinli   deli'  Uiiibrh 
Filol.  Romaiiza  ■>  I. 


Digitized  byGoOgle 


ARCHIVIO   PER   LE  TRADrziONI   POPOLARI 


^^'ISP^ 


stantie  ».  Seguono  le  stanze ,  e  poi  altri    avvertimenti  di 

□atura  ed  alire  laude  '. 

CO  quindi  un  predicaiore  che  t  gia  un  attore.  Piii  chiaro 

h  Tesempio  della  predica  ffatnmentaria  del  CodiceV.  H. 
■oveniente  dal  convento  di  S.  Giuliano  d'Aquila,  che  ha 
ivvercimenti.  «  Surgamus  »  h  ad  columnam  »,  i  quali  pos- 
ir  pensare,  come  nota  il  De  Barcholomeis,  sebbene  incerto, 
,oIte  il  pubblico  entrasse  a  far  parte  dell'azione,  stando  ora 
icchio,  ora  in  piedi ,  richjamando  cosi  in  mente  il  canto 
delle  Cotnpagnie  dei  disciplinaci.  Noi  non    sappiatno  non 

una  stretta  parentela  tra  codcste  funzioni  e  quelle  che  si 
etendo  in  Sicilia,  nei  paesi  di  raotitagna  ,  fra  le    piccole 

del  volgo.  Dura  ancora  la  devozione  di  dire  un  credo  ad 
anza  della  passione  di  Cristo  quando  viene  recitata  fra 
;i  popolani,  e  argomentiamo  ancora  che  lo  stesso  si  pra- 
Dpo  la  recita  di  moite  altre  storie,  pubblicate  dal  Pitrfe,  dai 
he  fanno  di  chiusa.  Ci6  non  h  stato  avvertito  dal  valente 

di  poesia  popolare  '.  Ne  riponiamo  qualcuna : 

—  E  a  cu'  lu  servi  cu  pirfeitu  amuri, 
E  a  cu'  lu  loda  cu  lu  cantu  piu, 
Dicissi  un  Crtddu  a  la  so'  passioni 
E  an'  havi  grazii  e  cunsulazioni  ^. 

T'  arracuroannu  assai  li  piccaturi, 
Dicennu  ud  Creddu  a  lu  nostru  Signuri  *; 

Diceonu  un  Crtddu  a  'a  santissima  Cruci, 
Lu  santu  CruciBssu  di  Bilici  K 

La  sanca  storia  i  ditta  ed  t  cantata; 
Diceonu  ud   Crtddu  a  la  Divbitati  '. 

edi  uno  j^tudio  del  De  Bartholomeis,  %ictrchc  Abrunesi.  Nel  «  Bull. 

>!.  8. 

b  poteva  essere  avvertito,  percht  I'uso  non  esiste.  (1  DtRETTORi). 

'rologio  dflla  Passione,  I.  c.,  p.  J  $6. 

I  'Passione  di   G.  C,  N,   2.  Ibid;  pag.   j6z. 

Crocifiiso  di  Edict,  Ibid.,  pag.   ;;i. 

Croeifisso  di  Resuttano,  Ibid. 
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Pill  significanii  ancora  sarebbero  le  scene  che  sogliono  ac- 
cadere  dur-inte  la  recitn  dei  Novissimi;  il  cadere  in  ginocchio,  \\ 
battersi  il  petto,  il  prostrarsi  del  caiitore  imitate  dagU  altri 
del  basso  popolino.  Ora  manifestatasi  questa  tendenza  a! 
drammatica,  h  chiaro  che  dove  per  poco  il  soggetto  pn 
dovea  nascere  subito  il  dialogo,  il  quale  nel  principio  h; 
dt  un  semplice  coiitrasio,  e  quindi  mano  mano  si  arricci 
personaggi,  e  cos'i  allargandosi,  vienc  a  formare  la  seem 
matica. 

Certamente  in  Sicilia,  se  fu  possibile  il  irasmutamen 
iirica  rudimentale  ,  di  preghicra  o  d' invocazionc,  in  un 
piii  complessa,  niolto  vicina  nl  racconto  epico,  quale  sar 
Storia  di  un  miracolo  o  di  un  saiito  ,  per  naturale  svolf 
dell'arte  e  senza  bisognu  di  ricorrere  ad  altri  coefficienti 
I'eti  piO  avanzata  del  popolo,  non  k  ugualment-.:  da  pen: 
nascimentu  della  drammatica.  Questa  puo  considerarsi 
come  innata  nell'uonio;  essa  vien  su  dopo  le  prime  m: 
zioni  liriche,  ma  non  puo  avere  svolgimento  ariistico  se 
aiutaia  da  parttcolan  e  adaite  circostanze.  In  Sicilia  si  pi 
rono  sifLtte  circostanze?  Tutt'altro,  poiclie  to  svolgimenic 
maiico  della  poesia  fu  lasciato  del  tutto  In  balia  di  se 
r  avea  imziato  il  popolo  ,  ed  esso  lo  maneggi6  sempre 
una  informe  e  scurrile  degenerazione. 


Tratteniamoci  ancora  un  poco  alle  leggende  in  fori 
rativa,  per  accertare  vieppiu  clie  alcune  di  esse  contengo 
vera  azione  drammatica.  Non  t  un  fenomeno  del  lutto 
che  si  riscontra  nella  poesia  popolare ,  giacche  fra  le  pt 
Fra  lacopone  noi  abbiamo  delle  verc  rappresentazioni 
forma  punto  drammatica,  quali,  per  esempio:  T)ue  appari 
Crista  liesuscilato;  Lamento  di  due  decrepiti;  Dialogo  fra  !. 
cesco  e  la  poverlh.  Ma  una  simiglianza  di  maggior  rilievo 
viamo  fra  due  componimenti    dello    stesso    argomento , 
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unico  soggetto  dei  primi    drnmmi    composti    da! 

I  parlare  della  lauda  sulla   Passione  di  Cristo  ,  di 
e  della  Passione  III  della  Rarcolta  del  Pitrt:  *. 
1  di  lacopone  pnrlano  la  madre  e  i!  figlio,  le  turbe 
;to  die  aliri  designano  col  nome  di  Nunzio,  e  che 
anclie  Giovanni. 

tuttavia  k  semplice:  si  annunzia  a  Maria  la  cat- 
Maria  aon  vi  crede  ancora,  ma  intnnto  le  turbe 
^c  La  crocifissione  si  rileva  dal  dialogo  tra  Maria 
ovanni;  tutto  il  resto  b  dialogo  affettuoso  tra  la 
o. 

ione  popolare  raccolta  dal  Piir^  non  h  solo  Maria, 
anni  che  entrano  in  scena,  ma  c'  h  Maddalena  e 
"as  e  Pilato,  Giuda,  Anna,  Giacomo  e  Pietro  A- 
:ia  con  una  invocazione  al  Padre  al  Figlio  e  alio 
poi  t  dichiarato  lo  scopo  della  venuta  di  Cristo 
le  dopo  aver  vissuto  trentatrfe  aniii 


Unni  va\  figgliiu 

All'ortii  di  Gi'assei 
Figghiu  clii  ci  va' 

-  V.JL,  .  m, 
iza  am  di  li  mc'  duluH. 
Autruca  pacenM  vogghi 
li  vai.  figghiu  ?  a  cu  mi 
1  sula  mi  laisi,  vita  mia  \ 
1  sulu  mi  Ci:rc1ii 


Signuri, 
hajii  a  gliir 
I  di  tanEu  ai 


fcri-ur 


iddlir 


comu  far6  senza 
:hiu  di  I'occlii  r\ 


[al  D'Aiicona,  neli'op.  i 
II,  pag.  362. 
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<^'">    -  O  s.„u  Malri.  vi  i,,.„  ,  r'         . 
Iddi.  „■,.--  GiuuaniK, 

C,  r„p„,i  M„i  I,  „„,„,„    . 
^o'-     —  Ma  a  Giuvanni  ,«■  i      ■ 

•JmI.  ™-  1     -  ^"'  "^  ^*'  PO" 

C   '  °»  ''»'■  «»«"".  aobascia,.  > 
E  'I..U  pena,  „  «ggk,.,  j, 

Nun   VOCr  ii'ii   n   f 

I    "  nni  va'  tu,  voggh'  iu  vinjri. 
SeguiHancora  il  diaiogo  ,„  ],  „,<„ 

s:'E:iff  "^'■'**^™"^. 

-«n  denar,,  conduce  i  gi„dici  allWo  . ' 

E»™,  ,.a,„.  di  .„  ■ 

A  chiddu  ea  vas'  in  »  ,  ■  i  .  ^  °      ' 


"'-.Wcddk,a,_Ca„i„a,i,  '  ' 
r  "°"  "  ''  """"«M  pri  la  via 
f  "'""'""*- Apo„„/„igghiai 

J-n.  M,i,|  „„,  ,a,ia,i        *     ■ 
S  «''""  Giuda  a  v»i  pri  „■„ 

Gicvir'rrc?™:^.'r°"' "'=='' 

noti2k  a  Mana:  R^dMtorc.  Gican., 

«™""i  ""ciennu  a  Maria  a„,va., 

Arrivannu  eci  dkcj.       k     . 

'■'-I  Qissi,  —  Main  miD 
L"  vo»,.  aa„,„  jgghi.  ^,„„    ■ 

'^°"  ■'"■»"l>p™i  Maria: 

"°  "='»'»"»  «„„„  ,a  j.„i. 


'  Bacio  io, 
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Gesu  quindi  k  pottato  nella  casa  di  Anna,  che  \o  dichiara 
innocente,  poi  in  casa  di  Caifjs  ,  mentre  per  via  tutti  tirandolo 
pei  capelli  gridaiio : 

Trascinitulu!  chi  ha  ca  'on  caniina  ? 
ed  ancora: 

L'  ilmu  truvatu  cu'  misi  ruina  I 
Da  Caifas  vien  condotto  dinnanzi  a  Pilato,  che  lo  manda  ad 
Erode;  questi  dt  nuovo  a  Pilato,  il  quale  per  le  min.iccio  di  E- 
rode  si  decide  a  condannarlo,  e  allora  gli  Ebrei  a  gridare: 
La  cruci  e  pronia,  a  iiiorti  i  cunn.iiinaiu  ! 

Segue  I'asct^nsione  al  Calvario ,  alcune  scene  delta  crocifis- 
sione  e  quando  Gesii  sta  per  niorire  si  rivolge  a  Maria: 


Bin  in 
Moro 

e  vi  lass 

J  a  Giuvanui  pri 

lia 

Marij 

a  la  cm 

i  si  liiiia  'bbraiia 

Unni 

lu  sangu 

lav-rni  fad,i. 

L'oc 

111  a  h  u 

ruci,  sicca  e  spaviiitaia, 

F.  vil 

a  lu  s6 

lig^hiu  ca  finii. 

M;l 

rin  a  la  c 

uci  facia  gr.111  hii 

Ti  ti 

lisii  a  mi  figghiol   cci  dkia 

C.1  • 

lu  fi;i  e 

til  lu  teni  n  incut 

Di  n 

auira  ma 

ri  lu  s'  'na  Maria 

Vu.r 

a  la  parti 

Ji  li  to'  lurmeiiii. 

Qg.iDQU  'uo  V, 

u  a  me  figghiu,  v 

i"  a 

Sarannu  aguali 

i  to'  11  (iiiitiienti: 

Gesu 

zzu  mortu 

e  divisu  di  miii  1 

Gesi  e  disceso  dalla  croce,  e  dopo  essere  stato  scppellito  da 
Maria  Giovanni  e  Nicodemo  ,  la  inaJre  affliua  si  pane  in  cotn- 
pagnia  di  Giovanni  che  non  avrebbe   piii   dovuto    nbbandonarla. 
Chiudono  il  cumponiniento  due  versi  di  pietii : 
Vo*  sapiri  'sli  parli  cu'  li  (ici  ? 
Fu  lu  pueta  Deca  Niculjci. 
II  quale  Nicolaci,  secondo  I'anticliissinia  iradizione  popolare, 
per  questa  Passionc  fu  graziato  della  condanna  di  niotte  alia  vi- 
gilia  della  esecuzione. 

*  II  setisa  ascuro  delle  parole  di  Maria  poirebbe   chiarirsi  un  poca  se  $i 
suppODgono  rivolii  a  Giovanni  almeno  gli  ultinii  tre  versi. 
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Si  k  osservato  chc  fra  le  Devozioni  Umbre  del  '200  e  le 
Sacrc  Rappresentazioni  fioreniine  del  secolo  XV  avranno  dovuto 
esservi  dei  coniponimenii  ora  smarriti,  i  qualj  fra  i^uclle  e  qucstc 
siano  stati  come  aiielli  di  congiunzionc  e  grado  regoUre  di  suc- 
cessive svolgimenio  •.  Ora  tale  intcrmedio  si  t  voliito  vedere  da 
alcuni  net  Contrasto  di  'Bel^ebu  e  Salanasso,  in  quello  fra  Crista  e 
Saiana,  nel  Contrasto  ehe  fa  Vangdo  di  Dio  contro  el  Dcmonio  stto 
nimico,  publicati  dal  Roediger  '.  Tali  dibattimeini  furono  niolto 
in  voga  nel  Medio  Evo,  principalmente  nel  secolo  Xlll,  ma  hanno 
un'  origtne  clie  secondo  noi  ha  poco  chc  fare  con  la  liturgia  c 
con  le  devozioni  dei  laudosi.  U  concetto  fondamentalc  dci  Con- 
trasti  o  Dibattinienti  o  Piati,  i  I' etcrno  dissidio  fra  il  principio 
del  bene  e  ii  principio  del  male ;  anteriore  al  Cristianesimo  ,  c 
chiaramente  delineate  nclla  dotirina  di  Zoroastro. 

La  loita  di  quesie  due  potenzc  nemicbc  c  stata  eternata  con 
diversi  tpispdi ,  di  cui  il  principals  e  la  venuta  di  Cristo  in 
terra:  i  st-coiidari  sarebbcro  la  dispui.1  di  Miclifle  Arcangelo  co! 
Demonio  per  il  corpo  di  Mosi:  '  il  combattimento  di  Michcle  c 
il  Demonio,  ricordato  da  S.  Giovanni  *  e  la  Kibellionc  di  Luci- 
fero  contro  Dio  ,  venuta  su  da  una  intorprctazione  di  Grcsorio 
Magno  e  Tertulliano  '.  Fra  tutti  diventarono  divulgati  c  popolari 
quelli  intorno  alia  venuta  di  Gesii  Cristo  c  alia  Ribcllione  di  I.u- 
cifero  in  cielo. 


'  D'Ancona,  Op.  c,  I,  195. 

'  Contrasli  antichi;  Ohio  e  SaLvia,V\tt\\7X,  1887.  L'Ediiore  assegna  •  El 
Piato  di  Dio  col  nimico  ecc.  »  al  secolo  Xlil  da!  codici  Marciano  Xlll  o  Ma- 
j^liabecliiaiio  XXI;  7,  166  che  lo  comcDgono,  e  ptr  altre  ragioni ,  fra  cui  la 
sempliciti  del  dialogo  fra  Cristo  c  il  Demonio  scnza  altrl  personaggi. 

^  S.  Ciuda,  Epist.  V!  j,  9,  10, 

*  Jpocalhse,  XII,  6,  7. 

'■'  Leggianio  anche  nel  Vtcchio  Testanicnio,  ?.ocli,  Si,  clie  il  nemico  ac- 
cusd  Giosut  nei  punto  di  essere  giudicato,  ma  questi,  dileso  dallangclo  lavcli' 
venne  a&solto. 

Archivio  per  le  lradi{ioni  popolari  —  Vol.  XI.  ji 
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La  settJ  dci  Marciotiiti,  sorta  verso  ]a  met^  del  IX  secolo, 
ci  spiegava  la  venuta  e  l^i  morcu  del  tigliuuto  di  Dio  in  qiiesto 
niodo:  al  di  sopra  doll'uoino  regn.ino  due  potenze:  Iddio  da  un 
iato,  sonimo  bene,  misericordia:  Deiiiiurgo  dall'altro,  creatore  e 
reggiiore  del  mondo.  Ora  essendo  il  Demiurgo  severe  esecutore 
delle  leggi  senza  alcuna  misericordia  verso  gti  uomini ,  Iddio 
mosso  a  compassione  del  genere  umano  penso  di  debellarlo,  per 
assumere  iui  il  governu  del  mondo.  II  mezzo  dnvea  essere  legate, 
e  per  questo  niandn  il  suo  figliuolo,  Gesu,  per  farlo  uccidere  con 
la  leggc  medesima  del  Demiurgo  ,  il  quale  per  tal  modo  veniva 
a  condaniiarsi  da  se  inedesimo.  Fu  come  spoiitaneo  I'immaginare 
una  disciissione  fra  le  due  potcnze  conirarie,  alhi  morte  del  He- 
dentore,  ed  essa  gii  coniincia  ad  assumere  un  carattere  di  discus- 
sione  giuridici  nel  trattato  del  vescovo  Armeno  Eznig  — tAnnien~ 
Uwienio  drgli  eietici  '  chz  ebbi  voga  durante  tutto  il  Medio  Evo  e 
fu  approvaio  dai  Padri  delta  Cliiesa.  La  leggenda  di  tale  disputa, 
die  :rov6  un  forte  appoggio  nel  Vangeio  di  Nicodemo  *,  mano 
mano  die  venne  diffondeudosi,  assunse  perfetcamente  il  carattere 
di  una  discussienc  crimiiiale  di  froute  ai  magistrati. 

Lo  Stintzing  *,  esaminando  le  stampe  aiiticlie  die  se  ne  per- 
vcnute,  distingue  tre  version! : 

1°  Processus  Satlianae  procuratoris  infernalis  contra  genus  hu- 
manuni  coram  Deo  nostro  Jesu  Christo ,  cuius  quideni  generis 
ipsa  iutemerata  Virgo  Maria  advocata  existit. 

La  contesa  h  breve  e  finisce ,  come  i  Piaii  messi  a  stampa 
dat  Roediger,  senza  una  forninle  sentenza. 

'  Mt6so  0  siampa  a  S,  L.izaro,  1K76. 

*  Si  conipone  di  due  parti:  gli  Acta  PiUUi,  e  il  Drsceiisiu  Christ!  ad  in- 
feros. Gli  nutorl  niediocvali  che  derlvaroiio  qualcosa  di  qucsca  scritiurj  ipo- 
cr\fi,  prefrrivano  gcneralmeiiie  di  giovarsi  solo  del  Descensus,  mentre  per  i 
fatti  della  passtone  basinvano  loro  i  Vangeli  autcniia.  Dej;li  ^clit  Pilali  iii- 
vece  pare  approfiitasse  I' auiore  nnonimi)  della  Passione  di  Revello ,  messa  a 
siampa  recenicmcnie  dal  Promis,  Torino  1H88. 

^  Geschichte  dtr  popuUren  LiUratur  dtr  lOmiscb-Kattoniscbtn  Itjebts  iw 
Dtulschland  am  Eade  des  Innf^ebiiUn  und  in  Anfang  des  Sfchs-\eh,  lahrh. 
Leipzig,  1867. 
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Nella  seconda  versiotie  la  sceiu  si  fa  piii  viciiu  a  qiiella  die 
si  terrebbe  in  uq  iribunale :  siiiia  fine  il  Diavolo  vedendo  pros- 
sitna  la  sua  disFatta,  cliiama  in  niiito  du<:  awocaii :  Giustizia  e 
Veriii ;  la  Vergine  allora  si  fa  assistcre  di  Misericordia  e  Pace, 
la  quale  disarma  le  due  virtii  sorelle  awocatcssc  di  Sitaiu  ,  di- 
mostrando  die  esse  devono  rimanersi  contente  della  morce  di 
Cristo  e  dellt:  pcne  hiDiite  all'iiomo  fin  dal  primo  peccato. 

La  tcrza  versionc ,  attribuita  a  Bartoio  da  Sassoferrato ,  6 
detlo  stes->o  genere  delh  seconda.  ini  infarciu  di  non  poclie  ci- 
taeioni  legali.  Dopo  un  lungo  dibatiimcnto  nella  forma  die  si 
teoeva  nd  tribunal!  fra  yiudid  e  avvocati ,  la  lite  6  chiusa  con 
una  sentenza  in  piena  forma  n^narile :  «  lecta ,  vulgata  per  me 
Johannem  Evangelistam.  iiotiruni  Domini  nostri  Jesu  Chrisii  et 
dicte  curie  Scribani  publicum,  presentibus  Johanne  Baptista,  Fran' 
Cisco  Dominico  confessoribus,  Petro  et  Paulo  principibus  Aposto- 
lorum  et  Midiaele  Arcangelo  et  multis  alii^  Sanctis  in  niuliiiudine 
copiosa  testttus  ad  liec  vocatis  et  habitis  et  rogatis.  Anno  Do- 
miai  inillesioio  CCCXl,  indiciione  II,  die  VI  mensis  Aprilis  '. 

Dopo  la  condanna  di  Satana,  il  pubblico,  cio^  gli  angeli  e  il 
coro  celeste,  plaudono  Tawocatessa  vittoriosa:  Salve,  regina,  mater 
misericord  iae. 

La  lunga  sene  delle  edii:ioni  riportaic  dallo  Stintzing  ci 
prova  die  il  processo  attribuilo  a  Bartoio  da  Sassoferrato  fu  di- 
vulgatissinio  '. 

La  Ribdliooe  di  Lucifero  contra  Dio  nacque  andi'essa  assai 
per  tempo,  ma  ila  quello  die  ci  timanc  intorno  a  tale  soggetto 
doUiiaiuo  confessare  die  essa  fu  solamente  molto  accreditata  nel 
It^edio-Evo,  specialraenic  nel  secolo  XIV  e  XV,  nelle  rapprcsea- 


'  Vcdi  Makgnin,  Journal  det  fiavaiUs ,  iRsS  ,  pp.  170  sgg.  L' Affd  ndta 
pfd4iione  al  dr^nuna  sicro  del  •  Marrirano  ■  raccoata  di  aver  visto  rappre- 
seutare  a  Bologna  con  improvvisazione  e  biiffjnurie  U  Pas^ione,  n^lla  qiule 
KM  I'akirc,  CrislD  duitava  a  Giovanni  il  suo  tcstJmunto  con  tuitc  11-  formolc 
dei  nouri. 

*  St  pu6  riscoDtrare  anclie  il  FABWClui..  Bibl.  lal.  median  el  inf.  atlalis. 
I,   170. 
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taztoni  mimiche,  mentre  (u  poco  r-ccolta  nelle  cotnposizioiii  poe- 
tiche  popolari.  Risale  la  invenztone  delU  loita  ctlcstc  a  Grego- 
rio  Magno  Papa  e  a  TcrtuiUano;  i  quaii  dieilcro  per  i  priini  alia 
parola  Lucifer  il  significato  di  Demonio  '  e  fatto  questo  ,  in- 
terpretarono  le  parole  dell' Isnia ,  cap.  14,  v.  12:  «  Quomodo 
cecidistt  de  coelo,  Luciler,  qui  mane  oriebaris?  corruisti  in  terrain 
qui  vulnerabas  genres  ?  (riferite  dal  profeta  senza  dubbio  a  Na- 
bucodotiosor,  di  cui  park  net  precedents  capitolo  13  c  in  lutto 
il  14  predicendogli  la  caduta)  in  quesco  modo  :  Lucifero,  per  la 
superbia  cadde  dal  cielo  *.  La  spiegazione  dovette  essere  accet- 
tata  ben  presto,  perchc  in  tal  modo  il  principio  del  male  non  era 
piu  una  potenza  contraria  ed  uguale  a  Dio,  ma  con  Lucifero 
veniva  ad  essere  un  genio  minore  e  scacciato  da  Dio,  come  un 
servo  ribelle.  Accanto  ai  dibattimeiui  di  Satana  con  Cristo  non 
pote  tardare  a  coniparire  quello  di  Lucifero  con  I'Arcangelo  che 
lo  scacciava  dal  Paradiso  per  I'analogia  delle  situazioni  e  il  gusto 
del  tempi.  Ma  di  siffatte  dispute,  che  noi  sappiamo,  non  ce  ne 
sono  pcrvenute  per  tutta  Italia  nc  in  codici  ,  nc  in  tradizioni 
orali. 

Noi  abbiamu  rinvenuto  in  Sicilia  quella  chc  pubblichiamo; 
corrc  fra  il  popolo  col  litolo  di  5.  Micbele  e  Lucifero,  ma  ci  sem- 
bra  abbia  piuttosto  una  originc  letteraria. 

Curioso  poi  questo  feiiomeno,  ripetiamo,  die  mentre  da  un 
lato  i  canti  intorno  alia  disputa  di  S.  Michele  c  Lucifero,  dovet- 
tero  essere  rari,  d'altro  lato  le  rappresentazioni  mimiche  di  questo 
dibactimenio  furono  assai  favorite  dal  popolo  nella  eti  di  mezzo. 
Esse  facevano  parte  dei  ludi  piii  sontuosi  die  papi ,  cardinal!  e 
principi  celebravano  ad  incremenio    della    rcligione   c  a  sfoggiu 

■  Gregorii  Pai'AE,  0/.  (ohx.  Parisjis,  1705,  al  libr.  VI.  Moralium  in  caput 
III  Beati  lob.  Ed  ancora  a  pag,  107,  6,  loy.  Ill  ,  6,  vol.  1  sulk  diverse  ap- 
pclladoni  dd  diabolvs. 

*  Ibid.,  libr.  XXIX;  .n  cap.  XXXVIII  Beati  lob,  caput  VIII,  pag.  925. 
Kicorda  ancora  qudla  caduta  nel  lib.  I,  in  I  Regum,  cap.  I,  pag.  :o  e  7  alia 
parola  Euphrateus  —  L.  Septjmii  Glor.  TEHTi.LLiA\r  ,  Opea.  Parisiis  ,  1566- 
Adw-Tsus  Marciontni  II,  pag.  294,  V  pag.  jij. 
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di  riccliezze  e  di  lusso,  addnbbjndo  uiu  vij  iDtieri  della  citta  con 
»riz-i\  e  uppeti,  e  trasfornunjo  la  via  in  unj  intcnuinata  mostra  di 
piccole  cappelle,  di  altari  c  di  rapprcscntazioni  dci  fattt  principal! 
Jel  Vecchio  e  Nuovo  Testamento, 

In  una  descrizione  della  festa  di  S.  Giovanni  Battista  in  Fi- 

renzc,  si  legge:  « lerzo  edificio  di  S,   Michele    Arcangelo, 

i\  quale  soprastava  Iddio  padre  in  uni  nuvola  e  in  piazza,  al  di- 
rinipeito  dci  Signori,  fccero  rappresentazione  della  battaglia  an- 
gelica, quando  Lucifcro  fu  coi  suoi  eguali  mateJ^tci   cacciato  di 

cielo »  '  e  in  un'alira  descrizione  della  processione  del  Corpus 

Domini,  celebrata  poco  appresso  il  1492  in  Viterbo,  si  lia  pure: 
Dopo  di  lui  vcniva  il  Cardinale  Poriuense  ,  negli  apparan  del 
tquale  un  gran  dra<{o  e  molte  facce  di  maligni  spiriii  parea  mi- 
n^icciassero  qunlcbe  cosa  di  trememJo.  Ma  aa  niilite  in  armi,  che 
ficea  le  parii  di  Micbele  Arcangelo ,  truncava  al  primo  il  capo 
e  tuiti  i  diavoii  precipitosamente  rovinavano  lairando  '.  Aggiun- 
giamo  ancora  che  in  una  anonima  scrittura  ,  probabilmente  del 
tempo  di  Lorenzo  ii  Magnitico,  si  legge  un  progetio  di  riforma 
ddla  festa  di  S.  Giovanni,  in  cui  ai  vemidue  carri  usuali  do- 
veaasi  sosiituire  sottanto  dieci  dei  inigliori  ,  il  primo  del  quali 
era  quello  rappresentante  la  Caduta  di  Lucifero  '. 

Eliminate  codcste  dispute  come  componimenii  i  nterinedii 
verso  la  Sacra  Rappresentazion  e ;  noi  dobbiatno  riconoscere  die 
«se,  sc  pure  esistettero  ,  si  siano  veramente  perdute,  o  si  giac- 
ciono  in  quakbc  5v.iffa!e  di  biblioteca  inonasnca.  Nella  poesii 
popobre  di  Sicilia  tuiiavia ,  se  si  volcssero  aniniettere  anelli  di 
congiunziore ,  si  potrebbe  ricorrere  a  qualcbe  Storia  di  Santi  o 
Ji  miracoli  o  a  quakbc  passione,  che  conteiigono  spesso,  come 
abbiamo  mostrato ,  vcre  aziont  drammaiiche.  Ma  tali  componi- 
menii in  Sicilia  non  sono  piii  intermedU    verso    una    forma    piii 

^edi  Camb[ag(,  Mtmoric  iiloricbe  risiiartianii  le  feite  iolilrjarsi  in  f-'i- 
Tfiqi  ecc,  Slamperia  GranJucale,   1766,  pjg,  65. 

'  'Pii  itcaiidi,  P.  hi.  commentar.  nr.  mtmorabil.  Xomat,  1584  ,  Ub.  VIIl, 
P»f!-  5S4  seg.  in  D'Akcoka,  np.  c,  [,  214. 

'  Cambi\g[;  op,  c,  pag.  70. 
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no  I'ultinia  trasformazione  ttelU  lauda,  giacchi  dopo 
bbe  il  dramma  vero ,  con  la  partizione  in  scene  e 
i;  e  di  dramoii  sacri  popolari  in  Sicilii  non  ne  sono 
si  puo  dubitare  che  non  ve  ne  siano  mai  staii , 
;ht  Sinodi  a  cominciare  dall'anno  1551  li  proibirono 
>me  rnppresentazioni  licenzios«,  senza  frenn  di  reli- 

:  forse  non  basto  lu  paroU  e  I'autoriti  ecclesiastica 
in.t  pianta  degenerata,  si  penso  di  sostituirvi  li  Sacra 
one  Jotta,  scrina  da  uomini  di  lettcre,  niisurata 
splendida  negli  addobbi  e  net  tiicccanismo  it:\\e 
jresento  allora  (nel  1 5  62)  il  famoso  Atto  lieUa 
feofiln  Folengo  scrisse  verso  il  IJ43  ad  istanza  del 
ga  ;  dopo  il  Folengo  viene  il  Licco ,  il  Sinllo,  il 
I  die  costituiscono  un  periodo  di  fioritura  drani- 
A  qnesto  prinio  periodo  ne  segue  un  sccoudo,  ne* 
;uitandosi  a  colttvare  i  soggetti  ininori  imorao  alia 
,  prevale  e  vienc  piu  in.  voga  la  rappresentazione 
i  di  Cristo  trauata  da  quasi  lutii  colore  che  si  pro- 

Constitutiones  syracusanae  E<:cle>iae  mc.  plena  synodo  pro- 
Ill;  meiisis  sept.  liij  (Panormi  MDLV)  Tdol.  XXVIII,  Cup. 

Syiiodales  iiietropolhanac  Ecclesiae  civ.  Montis  Regaknsii, 
Moiiiis  Regalis,  an.  doni.  1554)  Tit.  XXV,  Cap.  j6— Gjiisti- 
:u  coiiditn  hi  plena  Synodo  Dioceiatu  sub.  Il'.mo  el  R.mo 
>,  Episc  Maxariensi  (Panorm.  apud  I.  M.  Maydam;  iS7s). 
.XX;  ed  aliri  riponati  dal  Pitr£,  Sacri  Rappr.,  ec>^ 
iblicaio  nel  vol.  XXII  della  BiU.  Star,  i  Ltller.  di  SUIui  del 
maTiDscritio  dell'atto  delta  Pima,  si  legge:  v  In  quesia  siessa 
be  spese  che  ascesero  alia  soniroa  dt  trentamila  scudf,  I'anno 
ceri  di  Sicilla  M.  A.  Colon na ,  Arc.  di  Pal.  D.  Cesi«  M«r- 
Gerardo  AgKaia,  si  rapprematarooo  le  cose  create  nei  6  priwi 
o ,  c  mohi  mlsterii  del  Te«t-iniento  Vecchio  inlino  a  Cristo, 
tb  ai  z8  di  Febraio,  e  ai  4,  8,  u  ,  14  del  segueiue  mese  iJ  i 
rappreseniamne  fu  delta  ■  Atto  della  PinU  • .  La  quale  piacque 
die  di^se  : ,«  Chi  deslderu  cose    niigliori  vada   in    delo  •>.  Lj 

rappresentata  t'opera  del  Folengo  si  chiaiuava  S.  Maria  De- 
le la  Pinta,  Vedi  Inveoes,  "Paltr.  Sacr.,  4^4. 
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varoi^a  iKirftFriogo.  Fra  tutti  ebbe  il  posto  iiiigtiore  rOrioles,  con 
il  Riscalto  di  A4amo  nella  morte  di  Gesu  Crislo.  Tali  rappresen- 
taziunt  pF^ro  ^lora  il  nonie  di  Mortorii,  e  aj  esse  si  aggiun- 
scro  le  Cm  ^rianli  e  le  Ikpost^ioni  della  Croce  clie  veiiivano 
considerate  come  appendici  Dll'azione  princjpale.  L'OrioIcs  mori 
nel  1773  dopo  aver  vissuto  106  ',  e  i  Moitori't  ebbero  vita  fino 
a  tutta  la  prima  meti  del  secolo  noslro. 

In  Sicilia  si  ebbe  il  fenomeno  contrario  a  .quello  succeduto 
netl'ltalia  di  mezzo:  ivi  tin  dni  principio  la  Cliicsa  cliiama  il  po- 
polo  a  coadiucore  nelU  rappresentazJone  della  liturgia;  la  poesia 
popol^re  allora  subisce  il  freno  della  Chiesa  se.;uendo  Tindirizzo 
da  essa  addltato;  e  cost  unite  progrediscono  fino  nlla  Sacra  Rap- 
presetitazione.  Da  noi  invcce  11  favore  e  rimervcnio  diretto  della 
Chiesa  nel  teatro  sacro  comparisce  nella  seconda  met^  del  joo, 
donde  il  prolungarsi  di  sitfarte  Rappresentazioni  Bno  a  cinquan- 
I'anni  addieiro.  Ma  I'intervento  della  Chiesa  sorge  per  estirpare 
un  gcnerf  di  dramma  popotare  licenzioso;  dunque  il  popolo  era 
arrivato  da  se  stesso  al  dramma  sacro,  ma,  o  per  cssere  scorn- 
pagnato  dalla  Chiesa  o  per  altre  cause  a  noi  ignore,  era  arrivato 
anche  a  far  degenerare  il  principio  informatore  di  quei  spettacoU: 
rappresentare  at  vivo  1'  InTcrno  e  il  Paradise,  gli  aogeli  e  i  dc- 
nionii,  i  miracoli,  i  marttrii,  la  Passione  di  Gesii,  perch^  si  maa- 
tenesse  sempre  viva  la  Tede  nella  Redenzione  e  nei  regni  di  ol- 
tretomba. 

(conlinua)  Gaetano  Curcio. 


'  Vedl  PitrS,  Sacrt  Rappr.,  pag.  ij. 


-*i|=m-E^»> 
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E  SUPERSTIZIONE  POPOI.ARE  IN  CAF.ABRIA. 


ft.  Sole  viene  considcrato  come  il  pjJrc  o  il  benefit- 
lore  de'  poveri  die  sono  seiiza  pane  o  senza  teuo,  c 
ch'esso  confona  dei  suoi  tiopidi  ragfji;  oiidc  in  giorno 
loso,  che  1' astro  maggiore  si  e  n-'.scosto  (ta  le  iiiibi ,  gli  si 
Nesci ,  iiesci,  o  occhia  di  Ddiul  I  ra};.iz2i  iniplor.ino  la  sua 
mxA  con  qiiestn  preghiera  : 

Nesci  ncsci,  Suli, 
Pe  li  p6vari  ctiatdri, 
Chi  non  dnnu  chi  mangiari. 
Ni»ci,  suli,  pe  coJili^ri! 

La  Luna  poi  t  simbolo  sacro,  messaggiera  divina.  Come  una 
lada  acccsa,  viaggia  per  la  volta  del  cieto  ad  illuminare  I'uni- 
J  mondo,  vi  annunzia  la  nascita  del  Bambinello  Gesii,  e  ne 
1  Tolio  per'  il  santo  battesimo.  Cost  ,  quando  i  luna  piena 
no  cantare  at  ragazzi,  o  meglio  Lille  ragazzine  : 

Luna  \una  saniu, 
Chi  porii  'nu  sa  laiiip:i  } 
Poitu  ogju  benadiiiu, 
Pe'  valtiati  Gesii  Crislu. 
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Gesii  Cristu  )t  viitiaiu, 
Tuttu  111  niundu  '\t  'lltiminaiu. 
Jb  'lluniinaiu,  j£  cosa  vera, 
Adi,  Maria,  grazzia  prena ; 

(c  qui  le  donne  sogtiono  sog^iungcre  un'Ave  Maria). 

La  donnetta  per6  co^^lic  I' occasione,  qiiando   non  ha  quac- 
irini  a  lato,  di  raccomandarle  la  propria  salute: 
O  luna  sanra, 
Comu  mi  vidi  sensa  dinari. 
Accussi  u'  mi  viJi  sensa  mall, 
Luna  santa,  no  nimi  abbandutiari ! 

E  die  la  presenza  di  cssa  abbia  non  di  rado  niolta  influenza 
sulla  salute  delle  pcrsone,  si  puu  conrermarc  dal  fatto,  die  spcsso 
c'interviene  di  vcdere  ndle  strade  del  nostro  paese  alcuii  uonio 
o  donna  stramazzare  a  terra,  sbattere  forte  i  piigui,  e  cogli  ocdii 
siratunati  maiidare  sdiiimia  dalla  bocca.  Si  dice  allora  die  gli  lia 
il  mal  di  tuna,  e  se  gli  mette  in  una  niano  una  diiave  masdiia 
(chiavi  masciiiina),  e  cosi  si  riha, 

Ma  con  ben  altro  occhio  la  suoli;  osservare  il  vi,sjnajiuilo , 
die  dalle  buonc  o  cattive  fasi  della  luna  (si'ciiiuiu  ralluciua^Umi) 
riconosce,  se  il  mosto  die  fcrnienia  nelle  botti  ,  divciitora  vino 
o  aceto. 

Le  stellc  cadenti  sono  scgni  di  sventura.  Quando  ndla  notte 
se  tie  vedc  alciina  cadere  attravcrso  lo  spazio  ,  le  nostrc  donnc  . 
sc  ne  spauriscono:  credono  die  la  sia  mandaia  da  Dio  a  piinire 
i  perversi  di  cuore;  ondc,  conic  a  rimuoverc  da  si;  una  tale  ca- 
lamitA,  le  dicono; 

Aiida  anda 
Duvi  Ddio  li  manda  ! 

Se  il  ciclo  annuvolato  si  butta  a  piovere,  la  va  male  per  i 
gatti,  die  sono  subito  costretti  a  ridursi  presso  il  fuoco,  memre 
i  sorci  cominciano  a  darsi  bel  tempo  ndle  dispense  e  ne'  granai, 
SI  che  poi  ne  riluce  il  pelo.  Cio  k  noxato  da'  ragazzi ,  veri  os- 
rervatori,  clie  sanno  anto  assai  bene  espriniere  le  loro  pure  ini- 
prcssioni : 

Arcbivio  per  It  tratliiioni  popolari.  —Vol.  XI.  32 
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^hiovi,  chiovi,  chiovi, 
la  gatta  si  ndi  mort; 

la  cdppula  di  sha  ! 

la  gettato  lo  spavento  un  catttvo  tempo  co'  suoi 
tte  e  con  la  terribile  scarica  de'  suoi  fulmiai  ? 
altora  non  sanno  se  non  ricorrere  alia  Madonna, 
lello    Gesu,  alia   quale  rivolgono   questa    pre- 

nna.  chi  dJi  sabatu  nescisti, 

imicu  Toi  tu  'iicaiinasti, 

1  grutiiceja  parturisii 

!U  i  S.  'Ngiusippi  c  JJo'  'ninidii, 

lernu,  lu  niuiiJu  lacisti, 

elu,  terra,  niuadu  e  nun, 

1  Mara  Vergini  p  risen  li, 

cu'  III  dici  e  ecu'  lu  senti, 


Religione. 

no  della  faniigtia  si  metre  o  &  in  viaggio,  una 

Ire  o  moglie,  si  fa  la  sera  alln  fincstra,  e  con 

iccomanda  a  Dio ,  perchfe  lo   preservi  da  ogni 

rapittitti)  : 

I  tu  ti  parti;  e  gjeu  ti  mandu, 

lomi  di  Ddio  ti  ricurnaiidu. 

ami  di  Ddio,  chi  gje  atu  e  potenti, 

ibbara  di  mali  e  mala  genii. 

ii  colli)  I  no  ti  ru!isi  caccialu 

lenu  prigioneri, 

lomi  di  Maria  hcumaiulaiu. 

assiu,  ben.idicicilui 

laria,  cummogjaiilu.  ajutaiilu,  sarvatilu. 

joe,  se  non  si  6  udito  nulla  per  la  via,  s'iiftende 
a  (jiu  diritta) ;  ina  se  per  caso  alcuno  si  fa  a 
tinestra,  o  alcun  cane  si  mette  con   voce    U- 
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mentevole  a  uggiolarc ,  ella  subito  se  ne  rieni 
un  segno  d'imminente  od  accaduta  dtsgrazia. 
lesti  pensieri  die  ['  assalgono,  cerca  eccitarne 
quando  vuol  sjpere  certa  notizia  di  quel  viaggio 
sogno  o  per  tectera: 

I.  O  Maria  d'  irlu  mari, 
'Nhipiiu  venilinii. 

Ca  v'  haju  di  parrari 

Porti  d'oru  e  chiavt  J'argcntu; 

Facitimi,  mu'  Cjzjlu  'uu  saanu  'usarvamen 

Tauli  consaii,  chicsia  apparaia, 

Prasvpia  cu  tulli  li  pasiuri, 

O  'ncunu  yunii. 

Lu  yumi  lu  jciti  a  mari, 

La  sanu  chiesia  nd'  aviti  di  dari, 

O  Mnili  d'  artu  mari,  na  m'  abbanduaari; 

Ca  chiua  j£  na  gr3»U  chi  nd'  ii  di  fari  I 

II.  Saau  Jclina  b«nedi[ta, 
Figja  di  rrc  Cosuntiau  'niperjturi, 
Quaadu  li  parti&ii  cu  Pariuata, 
Qjandu  fusti  a  menzu  mari  i'  abbasciasti, 
Lu  lignu  di  la  cruet  i'  abbraziasti, 

U  iri  cchiova  li  ruppliti, 
F«  la  loa  santit^, 
Pe  la  loa  Virgtnila 
Pona  clilara  sm  veriU- 

III.  Samu  Antuni  Ji  I'abbaiia, 
Novi  lampi  ajuniavi  pe  bia. 

Una  di  chiji  ajumaiiniiaJi  a  mmia. 

T^ula  coiiiata, 

Chi^iia  a  p  pa  rata. 

Vigna  carricata. 

Vui  di  ji  facitimi  bona  strata. 

Tu,  sani'  Anioni,  I'  li  di  fari, 

Tu  la  gratia  m*  i\  di  dari  ! 

Hedicina. 

A  guarire  dagli  scranguglioiii ,    bisogna  st 
fra  !e  diw  della  stessa  mano  ,  mentre  una  dor 
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col  pollicc  (Jetia  mano  destra,  unto  tl'olio,  il  polso  del 
,  protferendo  le  seguenti  parole : 

Toti  tuli-ji 
Li  s«ti  frateji; 
U  setii,  li  sci; 
Li  sei,  li  cincu; 
Li  cineu,  li  quallru; 
Li  quatiru,  li  Iri: 
Li  Iri,  li  dai; 
Li  dui,  I'unu; 
L'  unu  no  mba  nenti  pi:  nessunu. 

)  egli  si  reca  ii  pollice,  ricurvo  in  dcntro,  tra  la  bocca 
I ,  e  ire  volte  manda  fuori  a  forti  scosse  il  fiato  e  tre 
hiotte  ia  scialiva.  La  sera  poi  si  ha  a  cansare  Tumidita 
i  legata  alia  gola  una  pezzuola  con  dentro  de'-la  cenere 

olta  viene  sutla  faccia,  e  per  lo  piu  sul  labbro  superiore, 
ascesso,  che,  toccato,  si  esaspera,  e  il  giorno  seguente 
come  una  bollicina  bianca.  Punta  con  1'  ago ,  manda 
pus,  c  si  chiaina  Focii  morlu  e  dura  non  rare  volte  per 
i;  e  qunndo  gia  pare  perfettameiue  guarilo ,  spunia  di 
y.  A  guarirlo ,  prescrivono  questi  del  pjpolo  un  sem- 
I  rimedio.  Visto  la  sera  da  lungi  un  fochfrella  acceso, 
:  questc  parolcj  e  il  male  in  breve  su  ne  andri  a  spasso: 

O  ibcu  mono  Jj  luncana  via, 
Passanci  u  focu  a  facci  niL-i. 

al  d'  occhi  passa  col  portare  al  dito  della  mano  destra, 
idovi  conlinuamcnte  su,  un  anello  di  latta  con  una  pie- 
bianca  od  un  osso  incastonatovi  (,pntppa).  Quando  I'oc- 
oppo  aggravate,  si  suole  toccare  con  I'oro. 
dolori  di  ventre  si  ricorre  da  qualche  persona,  die,  e- 
sifiane  cose  comtncia,  per  incantarne  i  vermini,  a  toc- 
ancia  recitando  I'orazione: 
Gesii  Qimu  <Ji  I'lnda  venia, 
Ctrciva  riKCltu  e  no  nd'  avia. 
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Am  casi  ifi  bon'  oam  e  lu  ponu  juJca. 
AcipM  sptti  e  pigji  rasa. 
Paua  pasa,  do'.ari  •£  vcDtri 
Ci  hi  tfiei  hi  Dijo  'rT:!po!er.ii  r 

Quesu  qm  c  inesatu,  nu  cost  I'bo  udJtj  Jirc  Jj  inu  doaoj 
di  Pizzo.  Si  poo  compleure  con  quest 'iltra : 

5.  Mbrasi  •enu  Ji  Frindi, 
Cb  b  spata  e  coi  b  uncu. 
Ac<|i>i  spau  c  pagia  rasa. 


Dogia,  vaninJi  £  'sn  usa. 

liri  a  <aia  J'  boa  ooin. 

Mi  cacoao  pin'  arruuuia, 

S<aa  brina  e  saua  ccmuu. 

Ac^ua  s^M  e  pa^jj  rata, 

Onw  boDu  c  fin-iTuiTJ  mamsi, 

Oogja,  vatticJi  dt  'ssa  casa.         (M.-af^.-wL 

Quesri  versi  coniengooo  uiu  leggeada  popoUre,  chc  qm  riferisco: 
Venendo  uoa  volu  S.  Bi^io  di  on  iij^fiio  dilU  Fnodj, 
gli  si  fe'  none  in  un  patsc,  e  anio  per  lioogio  2  casa  di  en 
buon  aomo.  Qoesu  I'  accolse  con  Heto  viso ,  nu ,  per  U  pk- 
coleoa  ddU  sua  camera ,  gU  offerse  garluumcmc  di  donnire 
Delia  stanza  a  pianterreno  su  on  pogoo  di  pa|;lia  faldati  (/u^;-' 
rasa).  Salito  sopra,  ne  fece  consapevolc  !j  mogite,  b  qiuJe.  conK 
donna  d'animo  perverso  {fimmina  mariJMt,  salio  sobito  id  sille 
furie,  e  voleva  ad  a!:e  grida  che  fosse  nuodiio  via.  Ne  icqoc- 
tandosi  alle  dold  pari^  del  suo  uomo,  verso  ac^jua  (ac^aa  sptsj) 
sul  pavimento,  la  quale,  colando  giii  per  Ic  fessure,  tiagno  nisx 
la  paglia  su  cui  giacea  quel  povereno.  Ad  ora  poi  di  cena  ,  a 
tstsero  a  mangiare  uoa  focaccia  ipill' amtitMla).  Vi  mirito  chiese 
alia  moglic  di  fame  pane  ai  loro  ospjte,  ma  csm  vi  si  ricuso  osii- 
naumente;  onde  quel  ptrllegrino  non  ebbe  d:  die  ounpire  («*^' 
Jar'uta  e  seit^a  certmta)  per  quella  sera. 

A  nienza  none  costci  (u  prcsa  da  dolore  di  ventre,  «  aii3- 
dava  acute  strida.  11  povcro  niari;o  si  aizo,  e  osi:  roon. 
—  Bon'  oDio  —  chiesc  S.  Bia^iio  —  dovt  asd^te  r 
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—  Signorc,  ho  niia  moglie,  che  e  molto  travagliata  da  do- 
lore  di  stomaco,  c  vado  .1  cercare  di  alcuna  vicina, 

—  Ma  adesso  dove  andate  ?  Kon  vedete  cW  e  tarda  none, 
c  tuui  si  riposano  ?  »  E  salito  sin  sopra,  comincio  a  toccarle  la 
pancia,  e  a  incamarle  i  vermini,  recitando  1' orazione  anzidetta. 
n  giomo  seguente  S.  Biagio  gli  domando  : 

—  Bon'omo,  quesia  none  come  I'ha  passau  vosira  moglie  ? 

—  Signore,  col  vostro  rimedio  essa  prese  soano ! 

Partito  che  si  fu  it  pellegrino  ,  il  marito  ando  a  levar  da 
terra  quel  pu'  di  paglia,  e  la  trovo  tutta  bagnau;  oude  conobbe 
dove  avea  dormito  quel  poveretto ,  e  quanto  fosse  malvagia  la 
doiuia  sua. 

La  niedicina  e  iropotente  a  guarire  una  persona  a  cui  venne 
fatta  la  roalla  (majia);  ma  la  mente  del  volgo  oon  si  perde  per 
questo.  Ricorre  alia  divinit^,  e  una  donoa  (questo  ho  io  veduto) 
accende  del  fuoco  in  un  coccio,  vi  brucia  dell'incenso,  e  Io  passa 
attorno  la  persona  atfascinata,  recitando  queste  parole : 
A  nomi  di  Ddio  e  di  la  SS.  Trinity, 

Du'  occbi  t'  adocchiaru, 

Tri  persuni  t'  allcggbru, 

Lu  Pairi,  lu  Figjolu  e  lu  Spiritu  Santu. 

Fora  'mbidia  e  fori  'niquii^, 

Ardati  e  vrusciati  'du  'sju  focu  ^rdeiui. 

E  uccia  lutu  la  maianconk, 

'Nia  'ssa  easa  nc'c  qiiaitru  'angialisti: 

Luca,  Gianni,  ^4a^cu  e  Matteu. 

Con  questo  stesso  rimedio  si  guarisce  chi ,  passando  per 
qualche  luogo  stato  funestato  da  alcun  omicidio,  ne  abbia  rl- 
sentito  come  una  specie  di  malla  (scarpisatina). 

Assistiamo  talvolta  alia  hinga  agonia  di  qualche  ragazzino, 
al  quale  la  si  vorrcbbe  da  noi  abbrcviare ,  per  non  rendergli 
qucU'estremo  passo  troppo  pcnoso.  Si  ricorre  nllora  a  un  gio}{o 
bruciato  da  bue  {jugu  vrusciatti)  e  gli  si  mette  al  capezzale.  II 
moribondo  all'istante  pare  che  ne  senta  1'  influsso,  e  mandando 
dolori  e  gemiti,  esala  in  breve  Io  spirito. 

LviCi  De  Pasquale. 
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E  relli£grete  regine. 

GIUOCO-CANTILENA  FANCIULLESCA 
DI  OFFIDA  NEL  PICENO. 


La  catiuno  U  giovani  di  OffiJa  ,  lenenJosi  per  maiio  e  girando  in  cei 
cl|to  nel  giorno  Ji  Pasqiia  e  nei  due  giorni  successivi  come  siljto  alU  Vi.'r 
gipe,  alia  quale  t  resuscitato  il  Figliuolo. 

Di  questo  canto  non  sono  riusciio  a  trovar  iracce  nei  paesi  vicini. 
E  relli6grete  Regine, 
Che  tuo  fije  ^  resuscetate 
Che  *  de  sabete  e  mattine 
E  relli^grete  Regine. 

—  Lu  pert6  de  San  Francische 
Dilte  e  mi  chi  te  I'  i  date. 
—  Me  r  i  dine  na  bella  zitella 
Scappa  fore  la  piu  bella 
La  piu  bella,  la  piu  galante 
Sora  Cesira  '  se  faccia  avante. 
La  chianiata  abbanJona  il  circolo  e  viene  a  menersi  nel  mtxix). 
Sora  Cesira  sta  in  giarnino 
Riposate  'mpo  'n  tamino 


)  un  nonie  delle  giocatrici. 
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Cc  i  da  passi  li  scarparitte 

Tutti  fa  qu^ci,  quesci, 
I  tirnr  ddlo  spago  como  i  cabolni). 

E  ci  net!  ce  sa  (U 

Vive  li  munte  e  li  pajsciA 
o  eosi   pei  sarcocelli  e  per  gli  aliri  mesiieri    imiinndo  col  gesio  il 
i  ciascun  ariigimio. 

—  Te  so  trovate  a  maritare 
A  maritare  le  so  trovate, 

—  E  chi  me  volete  dare? 
Clie  scontente  amara  m^  !  ^ 

—  Te  vuoje  da  Riri  de  Mec6 
Rirl  de  Meco  te  vuoje  do. 

—  Ne  lu  vuoje  Riri  de  Meco 
Clie  ugne  spiquele  ce  n'  e  do  *. 

—  Te  vuoje  di\  lu  Speziale, 
Lu  Speziale  te  vuoje  dA. 

—  Ne  lu  vuoje  lu  Speziale 
Clie  me  pista  su  lu  mertale. 

—  Te  vuoje  di  lu  Metenare, 
Lu  Melenare  le  vuoje  di. 

—  Ne  lu  vuoje  lu  Melenare, 
Clie  m'  enfarine  la  settane. 

—  Te  vuoje  i\\  Pecceiil 
Pecceni  te  vuoje  da. 

—  Ne  lu  vuoje  Pecceni 

Clie  vunte  '  I"  ovi:  jo  'n  Tesci  *. 

—  Te  vuoje  di  Vence'  de  Flore 
Venct'  de  Fiore  te  vuoje  di. 


'  Ciniano  proprio  cost,  e  significa:  Come  scmo  Jisgra^iaia,  povera  me  I 

•  Ogni  cantone  ne  ha  due  (di  anianii). 
3  Butta. 

*  Tesino,  tiume  nel  terriiorio  di  OfBda. 

utrchivh  ptr  It  Irodi^ioni  popolari.  —  Vol.  Xi.  55 
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•.net:    de  Fiore 

Li  tradetore, 

111  servette, 

je  d^. 

servetta 

la  quetech<^tU. 

Mi:me  d'  All6ve 

vuoje  dL 

■mi:  d"  Ailive 

ne  pare  chc  trt'me. 

nsiteggi  luiii;  k  persoiie  piii  in  viita 

II  ultiiiiu  chluiono  coil  S.  Giujcppe  : 

San  leseppc 

je  dL 

;  ()utlle  lu  'nvite 

lit  marite. 


di  tre  parti,  die  sono  I 
/trsa:  Liicdca,  Inccka.  b/lta  lima,  che, 
r  a  ceo  III  pa  gn  a  re  il  ^iro  toiido;  la  se- 
iiore ,  cli;  pjr6  po:rebbe  fiiiirt;  una 
:ipia  ;  TV  u  /rji'u/t'  u  marilare  ,  o  in 
nail)  irrtfgokri;  e  vi  si  riconosce  la 
aenti  ai  altri  ctntl  popalari,  Li  lerza 
ro  in  uso  nell'lulia  meridionale. 
uiri  par/iali  del  %rUi/gritt  %e^iuf. 
G.  P. 
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252.  Blastemar  e  tnemir,  al  diavel  servir. 
2)3-  Bleva  foglia  e  paucs  friits  (fritgs,  fretgs). 

254.  Bleva  moneida,  granda  cureiJa  (queida). 

255.  Bleva  rauba,  paura  sclienta. 

256.  Blevas  cuschinunzas  (cuscliinieras)  lavagau  la  suppa. 

257.  Sieves  Bglias,  biers  quitaus  (pissers) ;  biers  figls  ,  nni 
maus. 

258.  Blevas  gadas  (in  perdi  per  poltrimeria  quel  che  eis  gua- 
dagnau  per  glustia. 

259.  Blevas  vaccas  veras  fau  alvas  las  inattas  neras. 

260.  Bkvas  vaccas,  grau  mistral. 

261.  Blevas  vias  nicinau  a  Roma. 

263.  Blev  demandj,  tgi  bein  scrvischa. 

26j.  Bier  fiini  e  pauc  rost  (arose,  brassau,  barsau). 

264.  Bier  ;{uadagna,  tgi  disfortuna  perda. 
26j.  Bier  in  maun,  bier  nella  testa. 

266.  Bier  in  scarsella  aulza  la  capella. 

267.  Bier  in  (/w)  sirada,  pauc  alia  lavur. 

268.  Blcr  mauiica  at  pauper,  al  rauver  (avar)  tot. 

269.  Bier  meglier  fas  ,  solet   da    slar  ,  che    cun    slascliai  te 
conversar, 

270.  Biers  parents,  biers  torments. 

271.  Biers  paucs  fau  i'ln  bier. 

272.  Bier  per  la  vias,  porta  paucas  spigias  (spias). 

273.  Biers  ainii^s,  paurs  aniitgs. 

274.  Biers  codeschs  e  pauca  scienza. 

275.  Biers  dattau  (dau)  plii  bugeu  couseg  che  agiit. 

276.  Biers  plaids,  bleras  menzognas. 

277.  Bleirs  plaids  e  paucs  fotgs  (fats). 

278.  Biers  sau  tot,  e  da  se  sezs  nagut. 

379.  Biers  teidlau  (auJan)  e  paucs  obedischau. 

280.  Bdu  per  mal  eis  caritad,  mal  per  bou  eis  criiJeltad. 

281.  Bovs,  vaccas  n  cavalls  fau  beiuduras  mistrals. 

282.  Bov  vegl,  sulc  bel  e  grad. 

283.  Brama  d'aseu  non  va  a  ijel  (ciel). 
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317.  Bun  cavagl  e  nausch  cavagi  vol  spruns. 

318.  Bun  consent  vala  plii  che  cent  manus. 

J 19.  Bun  cor  (o  bun  saung)  non  po  meiitir. 

320.  Bun  foe  e  bun  vin  mi  scaul<Ja  miu  ti^amin. 

321.  Bun  friit  (frigt)  ven  da  buna  semenza. 

322.  Bun  grann  perischa,  la  pagUa  rcsta. 

323.  Bun  uom  vala  On  ierta  (hierta). 

324.  Bun  pagadur  della  bursa  das  auters  cis  signur.   ■ 

325.  Bun  patrun  h  il  bun  famegl. 

326.  Bun  plaid  (pled)  catta  bun  loc. 

327.  Bun  sem  fa  bun  grann ,  e  bunas   planlas  portan    bu 
frQttus. 

328-  Buns  potruns  fa  buns  servients. 

329.  Buns  plaids  bier  pan  e  pauc  custau. 

330.  Buns  plaids  e  nauschs  facts  ingannau  buns  e  sfarfatj 

331.  Buns  plaids  e  irids  fotgs. 

332.  Buns  plaids  fau  passar  las  nausclias  mercanzias. 

333.  Buns  quints  fan  buns  amitgs. 

334.  Buns  sim  ils  deuts,  ils  quals  retegnan  la  lingua. 

335.  Buns  utensils  fan  buna  lavur. 

3j6.  Buntad  fatga  in  caritad  mai  non  eis  perga. 

337.  Buntad  surpassa  beliad  (betlezza), 

338.  Bun  vin  fa  bun  saung. 

339.  Bun  vin  fa  i;iani;iar  latin. 

340.  Buttar  (better,  fierer)  il  crap  e  zupar  il  maun, 

341.  Cantand  un  daventa  cantadur. 

342.  Cappun  non  perda  mai  stagiun. 

343.  Caritad  unscha,  e  peccan  punscha' (pungia). 

344.  Caru  giuvna  e  pescs  vegls. 

345.  Casa  granda,  pi^ua  cuschina. 

346.  Casa  senza  tetg,  patrun  senza  giudici. 

347.  Castitad  dels  giuvens  auns,  sanadad  dels  vegls  auns, 

348.  Caulda  alfecziun  vendetga  {vendetta)  ardcnta. 

349.  Caussa  cattada  non  eis  rubada. 

3  JO.  Caussa  che  plascha  eis  mez  vendida. 
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Caussa  de  dus  eis  dn  iiegijn,  c^ussa  de  treis  da  tot  tl 

Caussa  faiga  in  presciia  mai  reussiscltt. 

Caussa  peo  forza  non  vala  una  scorza, 

3aussa  rara,  caussa  cara. 

Caussa  scommendada  eis  suveni  piQ  desiiierada. 

3aussas  difBcilas  Jmbellisclian  I'  effect. 

Caussa  sforzada  da  pi^ua  durada. 

Caussa  viotenta  non  dura. 

Caussa  violenta  non  eis  permanenu. 

Cavalls,  tgauns,  ucells  e  serviturs  ruiiian ,  manoiand  e 

1,  lis  signurs. 

Ceda  alia  forza,  c  dai  perdun  alia  debolezza  (fleiulfzza). 

feina  grassa,  diir  (sece)  letg. 

Jent  auris  band^ra  (bandiera)  i^eiu  auiis  maiu-r.i  (inancr.i). 

^crcar  sin  asen,  cur  un  eis  sun  quel, 

^iadun  (sdun)  seu  taglia  la  bucca. 

^iancinnd  pauc,  tO  andas  tant  pUi. 

^iangiar  senza  pensar,  eis  sagittar  senza  visar  (niirar). 

^ian<;iar  tot  solet  eis  sigu  de  sturnign. 

Clav  dcd  aur  passa  da  pertot. 

Commendar  eis  plu  difficii  (grcv)  che  obeir. 

^onimunabla  disgraza  conforta  I"  imbecil  (testa  debla). 

Conipagu  alleger  in  viadi  vala  una  carrocia  (carrozza), 

Camparaziun  non  eis  raschun. 

I^auipra  a  temps,  sche  lias  vel  bisSgu. 

IZoniprar  la  sunscha  (sungia)  dal  gat. 

Coirprar  hr  vacca  cun  il  vade. 

Dontidar  il  secrete  alias  femnas ,  sepulir  ils    secrets  in 

a. 

lonfonn  il  pascul  la  grassezza  (grassura) 

Conform  la  vita  eis  la  diurnada. 

-onsegl  d'amitg,  avis  de  eel. 

Zonsegl  da  vegis,  et  agui  da  giuvens. 

Zonsegt  in  vin  non  ha  mai  bunaHn. 

7(W)  T.    GUIDOTTI. 
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LE  DODICI  PAROLE  DELLA  VERITA 

NOVELLINA-CANTILENA  POPOLARE 

CONSIDERATA  NELLE  VARIE  REDAZIONI  ITALIANE  E  STRANiERE 
SAGGIO  CRITICO  •. 


NOTE  COMPARATIVE. 


L  signor   Tommaso    Cannizzaro    nel  pubblicare    una 
variante    messinese  (raccolta  a  Pahna)  di  questa    no- 

vellina  popolare,  iniitolata  pure:  Li  dudici  palori  di  la 
virita  a  pag,  418  e  seg,  nel  fasc.  Ill,  vol.  I  AdV  Archivio  delle 
tradi^ioni  popolari,  avverte  «  di  non  aver  trovato  siiiora  nessun  ri- 
scontro  in  altra  provincia  d'  Italia  ».  Sono  pertanto  Heio  di  pub- 
blicare insieme  alle  altre  inedite  straniere  le  difFerenti  versioni  iia- 
liane  della  novellina  e  del  canto  relative  separate  per  dimostrar- 
gli  che  questa  medesima  tradizionc  corre  per  la  bocca  del  popolo 
anclie  nell' Umbria,  in  Toscana  ,  in  Lombardia,  ne'  Grigioni  ■, 


'  CominuAione,  VedJ  Archlvlo,  v.  X,  p.  }i8. 

'  Posseggo  una  seconda  vacianie  della  novellina  popolare  presente,  intiiolata: 
Canlafavola  di  San  Marlino,  versions  dell' Engadina  (camoiie  dei  Grigioni, 
Sviizcra)  quasi  del  tuiio  simile  a  quella  umbra;  una  terza  Chiavennasca  dali 
titolo:  E!  Jiaval  iiigannda  si  ussomiglia  un  po'  alia  presenie ;  per6  sulla  fine 
comprende  solo  tre  domande  e  risposie.  In  un'altra  novellina  popolare  coma- 
Archivio  ptr  It  tradixfoni  popojari.  —  Voi,  XI,  34 
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(per  il  quale,  oltre  la  cantilena  mantovana  da  me  pub- 
pure  la  veneziaiia  intitolaia:  E  una  e  una  la  44*  delle 
jpolari  vene^iane  raccolte  da  "Dom.  Giuseppe  'Bernoni, 
[onelti  1872,  pag.  34-33),  negli  Abruzzi,  (di  cui  gii 
'rchivio,  Vol.  II,  fasc.  I  una  variante  di  Gessopaleoa  il 
ro  Finaniore,  variante  comunicatami  manoscritia  fino 
ire  del  1882,  e  die  ora  qui  iralascio  di  riportare  e- 
perchi  onnai  pubblicata  ^)  e  nella  campagna  romana, 
'ersione  cfr.  R.  H.  Busk,  The  Folk-Lore  of  Rome  ecc. 
jofini^ns  ,  Green  and  Co.  1874,  pag,  254-55;  ^^ 
ds  of  Truth  (Le  dodici  parole  della  veriti),  Una  va- 
ese  di  Tereglio  comprendeiue  il  racconto  un  poco 
I  cantilena  fu  pubblic.Tca  nell'  tArchivio  vol.  VII ,  fa- 
V  (Luglio-Dicembre  1888),  pag.  493-99,  da  Giovanni 
,  le  Leggende  popolnri  liicchest;  una  versione  pure  luc- 
soia  cantilena  della  Moniagna  Lucchese  die  fa  seguito 
nte  col  titolo  :  //  Vespro  degli  ehrei,  fa  sovvenire  il 
ine:  I  veipri  delle  ram.  Una  versione  padovana ,  e- 
n  codice  miscellaneo  della  Biblioteca  Civica  (n.**  248, 
di  Padova,  scritto  nel  1468  per  mano  di  Andrea  Vi- 
na colonna,  fu  pubblicata  dal  detto  prof.  Giannini  nella 
dovana  di  S'oria,  Lettere  ed  Arti,  anno  I,  fasc.  II;  in 
a  parte  mi  fu  gentilmente  comunicato  I'articolo  col 
fanni  Giannini,  Le  dodici  parole  della  veriia  in  un  co- 
10  del  sec.  XV,  Padova,  Fratelli  Gallina,  iSgi.L'opu- 
lude  inoltre  una  rassegna  retrospeiiiva  delle  differenii 
iane  e  di  alcunc  straniere  delle  Dodici  parole  della  ve- 
zia  di  esse  le  varianti  edite  da!  Ferraro  testi  mi  sono 

iniitalata;  SlorU  del  FasiiHii,  verso  la  fine  rkorro  pure  una  serie 
ole. 

onda  variance  abruzzese  di  Sani'Eusanlo  del  Sangro  pubblicau  dal 
egge  riassuma  neW^Apptndice,  a.  CXIl,  con  lo  stesso  titolo:  Le 
it  la  Veriti,  che  Im  I'altra  di  Gesso  pa  leiia;  vcdi  per  essa:  Gen- 
;,  Trudiiioni  popolari  abru^iesi.  Vol.  I,  'iLovelU  (Parte  seconda). 
Carabba,  iSSj,  pag.  126. 
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venute  a  cognizione  per  la  prima  volta.  Una  versione  alessaudrina 
di  Oviglio  dal  ticoio  ;  Le  dodici  parole  delta  verUU  fu  pabblicat 
pag.  5S7-S^  da  Domenico  Barelb  nello  stesso  volume  dell' t. 
chivio. 

U[ia  Iczione  sanese  mutila  nei  due  primi  numeri  usci  anc 
xii:^' Archivh,  vol.  X,  I'asc.  II  (Aprile-Giugno  1891),  pag.  264 
edita  da  G.  B.  Corsi.  Due  variant!  s-issarcsl  di  Usini  (una  col 
lolo :  Sas  dbl^h't  permlas,  e  I'altra  col  tiiolo :  Sas  dbighi  perht 
addaisigiis,  ciot  retroi;radaie)  occorrono  a  pag.  40,  11°.  XXI 
Gosos  0  canii  religiosi  nel  bel  volume  di:  Canii  popolari  in  dial 
logodurese,  raccoiti  per  citra  di  Giuseppe  Ferraro,  Torino,  E,  L 
scher,  1 89 1.  Le  due  suddette  versioni  sono  seguite  a  pag.  41 
una  terza  raccolta  nei  Monti  di  Parma  dal  titolo :  Al  dodos 
roli.  Sulla  fine  dell'  ariicolo  predetto  del  Giannini  fc  pubblit 
una  novella  analoga  a  questa  delle  Dodici  parole  della  verith  ( 
riante  di  quella  citata  del  Luzel  contenuta  nel  vol.  II  delle 
Legendes  chriliennes);  eccone  il  titolo :  Difesa  di  un  soldato  pt 
siano,  cmdannato  a  dieci  girt  di  verghe ,  passando  tu  mei:(o  a 
uomini,  per  avere  in  Chiesa  e  in  tiilto  il  tempo  della  Messa  conl 
plalo  un  ma:^iO  di  carle.  Spiega^ione.  Di  questa  novella  si  co 
scono,  secondo  il  Giannini,  tre  stampe,  una  fatta  dal  Ranzin 
Milano  nel  1888,  una  dal  Salani  di  Firenze  nello  stesso  annc 
una  terza  senza  indicazione,  ma  certo  del  Conirucci  di  Prato, 
per  essere  la  piii  antica  di  tutte  sceglie  il  Giannini  per  pub 
care  nei  luogo  citato  testualmente. 

La  versione  greca  fc  in  I.  G.  Hahn,  GrtecUsche  und  a 
nesische  Marchen,  Leipzig,  W.  Engelmann,  1864,  t.  II,  pag,  2 
variante  di  Tino  al  n."  17:  iDer  Mann  viit  der  Erbse;  la  medes 
nell'Halin  h  riportata  in  coropendio,  invece  h  riferita  per  inti 
nelle  NosUYjvtxi  napajiuSia,  Contes  populaires  grecs,  publiis  d'apris 
manuscrils  du  Dr.  1.  G.  de  Hahn  et  annotis  par  Jean  Bo,  Cof 
hague,  A.  E.  Host  et  fils,  1879,  III  Tijvwxd,  pag.  19}:  n."  i: 
jeapajioei  loD  spfExoo.  Le  varianti  rumane  della  noveltina  si  leggc 
in  S.  P.  Marian,  Basmelc  %omdmlor,  n».  6.  Originea  cimiliiur 
(lezione  della  Bucovina),  in  P.  Ispirescu,  Legende  si  basmele 
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iresci,  1872,  parte  I,  pag.  53 -55  ;  Ma^arel  imparat, 
iduzione  tedesca  fatcane  da  Mite  Kremnitz  sotto  il 
•nanische  Marchen,  Leipzig,  Wilhelm  Friedrich/iSSi, 
,  il  n."  16:  "Der  Erbsenkaiser;  le  varianci  rumane  poi 
itileaa  sono  riportate  dal  sig.  B.  Petricctcu  Hasdeu 
[o  studio  da  lui  fatco  intorno  a  tale  tradizione,  studio 
}vutea  numerelor  etc.  (per  il  quale  vedi  il  pregevole 
Cartile  poporane  ale  %pmanUor  in  secolul  XVI  in  le- 
•ratur  'a  poporana  cea  nescrisa ,  stndiu  de  filologta 
Bucuresci,  C.  N.  Radulescu,  1879-80,  pag.  567-608) 
ter  oel  suo  libro;  Literatura  popttlara  romana  de 
:e :  Voroava  Gramanlilor  cu  Alexandru  M.  de  Ni- 
Bucuresti  ,  Ign.  Haiman ,  1883  :  Cantece  de  slea, 
Una  versione  slava  della  Podolia  di  tale  novellina 
letto  ruteno  si  legge  in  Michele  DragomanotF,  Ma-_ 
■odnija  predanija  i  Ta:(skaxi,  Kiev,  1874,  pag.  56-57; 
slava  del  Caucaso  fe  riportata  in  russo  dal  prof.  A, 
nelle  sue  %_icerche  nelV  itmbilo  dei  canli  popolari  del 
fasc.  IV°,  pag.  432-33  e  dat  medssimo  tradotta  in 
jerita  nel  fasc.  II  (Aprile-Giugno  1883)  vol.  II  Jel- 
'elle  Iradiiioni  popolari  in  un  articolo  inticolato  :  Le 
della  verith.  Una  variante  slava  della  semplice  can- 
per  lettera  comunicata  dal  Wesselofsky  all'  Hasdeu; 
;o  il  cominciamento  nel  suo  studio  sopra  citato;  il 
isdeulc  fece  seguire  una  parodia  delta  detta  sacra  can- 
:rsione  sassone  della  Transilvania  occowe  in  Josef 
'itiche  Volhsmarchen  aits  dem  Sachselande  in  Siebenbiirgen 
■n,  Karl  GrSser,  1882,  pag.  144-47,  "■"  J3  (nelle  pr>- 
oni  n".  32):  Der  Ebsenfivder;  un'altra  versione  tedesca 
i,  Mullenhotf,  Sagm ,  Marchen  und  Lieder  der  Her- 
bleswig,  Holslein  und  Lauenburg,  Kiel,  1845,  pag.  303, 
t  Zahlen  eins  his  sieben;  una  seconda  lezione  tedesca 
swig  seitemrionale  segue  ivi  a  pag.  306.  Due  versioni 
.  sola  cantilena  occorrono  a  pag.  236  del  volume  di 
Sitten,  Brauche   und  Meinungen  des  Tiroler  Folkes ,  e 
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un'_altra  versione  alemanna  nel  n".  3  dello  Jahreshericht  fiber  die 
hohere  Knaben-Schule  T'-'stJamer-Strasse ,  Berlin,  1869,  pag.  48: 
Ueber  Folks-und  Kinderdicblung  von  Dr.  Sachse.  Una  variantc  basca 
ricorre  in  I.  F.  Cerquand,  trends  et  rkiis  populaires  du  Pays  Ba- 
sque, Pau,  1876,  t.  II,  pag.  25,  n".  28:  Les  doii^e  mysthes  ou  vh 
rites;  cfr.  pure  JulJen  Vinson,  Le  Folk-Lore  du  Pays  Basque,  Conies 
et  riciis,  B.  Conies  merveilleax  II,  Les  douses  Mystires,  pag.  11-14, 
Paris,  Maisonneuve  1883,  tomo  XV  della  collezione :  Les  lillera- 
lures  populaires  de  toules  les  nations;  vedi  ancora  per  la  stessa  leg- 
genda  basca:  La  France  merveilleuse  par  Henri  Gaido:^  et  Paul  Si- 
billot,  t.  n  ,  Paul  S^billot ,  Contes  des  provinces  de  France.  Paris, 
L.  Cerf,  1884,  I;  Les  avenlures  merveilleuses,  pag.  146,  n".  XXIIL 
Una  variance  della  sola  cantilena  ndla  Linguadoca  si  legge  in 
Montel  et  Lambert:  Chants  populaires  du  Languedoc,  Paris ,  Mai-  . 
sonneuve ,  1880,  S^rie  IV;  Chants  inumiratifs  XXXI,  p.  478: 
Lous  noumbres;  la  stessa  enumerazione  col  medesimo  titolo  si  ri- 
trova  pure  in  Montel  et  Lambert ,  Contes  populaires  de  la  Lan- 
guedoc,  pag.  29,  n".  VII.  Essa  6  susseguita  da  un'altra  di  carattere 
profano  annessr.  a  vari  giuochi  e  segnaiamente  a  quello  fanciul- 
lesco  detto  dai  francesi  del  Cheval-fondu,  della  quale  anche  a  Li- 
vorno  corre  suita  bocca  del  popolo  una  forma  del  tutto  uguale, 
esistente  nella  mia  raccolta  di  Cinli  popotari  livornesi  infant  Hi  ine- 
diti;  k  anche  divulgata  la  stessa  enumerazione  scherzosa  nel  Na  ■ 
poletano  e  nelle  Marche  e  per  tali  versioni  vedi  Casetti  e  Im- 
briani,  Canti  popolar- delle  provinde  meridionaii,  Torino,  Loescher, 
1872,  pag,  189-94  ^  445'  °^'^  stanno  aggruppatc  pareccliie  altre 
forme  di  questa  enumerazione  burlesca;  cfr.  pure  Gianandrea,  Canti 
popolari  marchigiam,  Torino,  1873,  pag.  259-63.  Canti  scherzosi 
analoghi  sono  nella  rivista  V\ielusine,  vol.  I,  pag.  78,  177  e2i8. 
Una  variance  brettone  della  cantilena,  ma  di  carattere  serio,  edita 
gii  dal  Luzel,  e  intiiolaca:  Gousperou  ar  Ranet  viene  riferita  dal- 
r  Hasdeu  tradotta  in  francese  nel  suo  predetto  studio;  una  se- 
conda  versione  brettone  quasi  del  tutio  simile  alia  precedente 
occorre  nel  fasc.  II" ,  t.  V  delle  Metnoires  de  la  SociUi  archiolo- 
gique  et  historique  des  Coles  du  Nord  inserita  ivi  dal  Le  Men  sotto 
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il  titolo  di  Gousperou  ar  raned  ';  una  terza  versione  si  trova  in 
Th.  Hersart  de  la  Villemerque,  ^a/^a^-Bra^,  Chanls  populaires  de 
la  "Brelagne,  Paris,  A.  Franck,  1846,  T.  I,  i™  Panie,  Sect,  i": 
Chants  mylholo^iques,  heroiques  el  hisloriques,  pag.  1-2S:  Les  Series 
ou  le  druide  el  I'enfaut,  finalmente  una  quarta  variante  si  trova  a 
pag.  195-99,  J^  Chants  ipiqiies  el  lyriques  (Gvjerx^  el  Sann)  dell'o- 
pera  di  N.  Quellien:  Chansons  el  danses  des  Bretons,  Paris,  I.  Mai- 
sonneuve,  et  Cli,  Leclerc,  iditeurs,  1889.  Un  canto  religioso  in 
forma  di  catechismo  che,  non  h  molti  anni,  era  divulgate  iiel  se- 
minario  di  Quiinper,  e  forsanco  in  altri  convenii,  si  ritrova  al  dire 
del  La  Villemerqu^,  in  una  raccolia  di  canti  medi(;vali  brettoni 
ristampata  nel  1650  dal  prete  Tangiiy  Gu^guen.  Una  filastrucca 
rabbinica,  che  si  legge  nei  Sepher  Haggadah  in  seguito  ai  canti 
serali  di  Pasqua  degli  ebrei  moderni,  6  affine  alia  cantilena  bret- 
tone.  II  Tylor  nel  cap.  Ill  della  sua  'Primitive  Culture  ricorda 
una  delle  formole  inglesi  ancor  usata  oggidl  cominciante  colle 
parole:  £110  (Dio)  i  una,  uno  di  sua  natura  e  sempre  uno  rimarrh 
c  ta  formola  prosegue  fino  a  dodici,  i  dodici  apostoli.  La  Busk  in 
nota  alia  novellina  popolare  romana  sopra  citata  ricorda  d'  aver 
udito  una  cantilena  (consimile  a  quella  concenuta  in  essa)  nel- 
1' Inghilierra  in  Wittschire ;  pero  ella  rammenta  che  non  aveva 
niimeri  prima  del  tre.  Attenente  al  canto  religioso  predetto  cfr. 
pure  in  I.  B.  Picra :  SpicUegiain  Solesmense  complectens  Sanctorum 
Patrum  Scriptorumqtie  Ecclesiasttcorum  anecdola  hactenus  opera-  se- 
lecta  e  greets,  oriental ibusque  et  latinis  codicihus  publici  juris  facta, 
T.  Ill,  in  quo  veleres  pracipiii  auclores  de  re  syinbolica  proferuntur 
et  illustranlur,  Parisiis,  Firmin  Didot,  1855:  Sancti  Melitonis  Sar- 
densis  Episcopi  Liber  qui  dicitur:  Clavis,  Caput  XJI:  1)e  Nameris, 
pag.  282-86;  vedi  ancora  T(evue  du  Monde  Catholiqae,  IV"  ann^e, 
t.  IX,  n*.  80 :  La  Mystique  des  iglises  gothiques  par  I'abbi  Lecami, 

>  Vedi  per  talc  versione  ddb  Bretugr.a  la  Revue  critique  ,  2°  semestre. 
n*.  47,  art.  223  del  2}  Nov.  1867;  Tarticolo  lia  1'  imitolazione  seguentc:  H. 
D'Arbois  de  Jubainville,  Mimoirrs  dt  la  SociM  archMogigitt  el  bislcique  tits 
Colei  du  Xord.A.  V,  I'  ct  i*  dispensa,  Saim-Bricuc,  Prudhomme,  1867  (O- 
puscolo  in  8°,  96  pag.). 
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pag,  651-52:  Mystique  des  '^mibres ;  riscontra  pure  Luzel 
gtndes  Chritientus  de  la  Basse  Brelagiie,  Paris,  Msisonneuve,  1 
vol.  due  che  fortnano  i  volumi  2  e  3  della  raccolta  succi 
Les  Uniralures  populaires  etc.)  [I,  parte  7',  p,ig,  231-34,  n".  '. 
feu  des  cartes  servant  de  livre  de  messe.  Una  versionc  alto-bre' 
che  fa  parte  di  un  giuoco  dal  litolo;  Les  iricoleries  si  trova 
Milusine,  i.  Ill,  n."  i  (5  Gennajo  1886,  pag.  14,  2»  colt 
sotto  ii  titoio:  Moeurs  et  usages  de  la  Haute-Bretagne;  tale  c 
lena  fu  raccolta  a  Bain  da  Adolphe  Oraia.  Una  canzonetta 
scone  enumerativa  spettantc  in  qualche  modo  alia  caiuileoa 
stra  fu  pubblicata  da  Isidore  Salles  col  titoio:  Lous  sept  debi 
Gascon  insieme  alia  traduzione  francese  di  contro  intitolata 
sept  propos  du  Gascon  e  si  legge  a  pag.  169-70  dcUarivisu  t 
grafica  diParigi:  L'a  Tradition,  a."  VI(5"ann.  n."  ji)  Giugno 
Una  versione  provenzale  della  cantilena  in  questione  si  leg 
Damase  Arhaud,  Chants  populaires  de  la  Provence,  Aix,  1862-64 
due,  II,  pag.  42-46:  Les  nottmbres;  una  varianie  canadese  occo 
Ernest  Gagnon,  Chansons  popul.  du  Canada,  Quebec,  1865,  i 
pag.  298-304,  e  anche  369-71.  Due  varianti  catalane  si  co 
gone  in  F.  Pelay  Briz:  Cansons  de  la  terra,  Barcelona,  1871 
pag,  5-8;  Los  dot:^e  nombres  e  nel  compianto  Manuel  Mild  y 
tanaLs  RomanceriUo  Catalan;  canciones  tradicionales,  2*  ediz.  B 
lona,  Verdaguer,  1S82  :  Canciones  religiosas  y  legendartas,  i 
Las  doce  palabras.  Una  variante  spagnuola  dell' Estremadur 
Zafra)  dal  titoio;  Las  doce  palabras  torneadas  k  contenuta  i 
180-82  nel  vol.  II  delia  'Biblioteca  de  las  tradiciones  popuh 
spahdas.  Director:  Antonio  Machado  y  Alvarez,  Madrid,  Ferr 
F6,  1884;  vedi  ivi  la  Segunda  Serie  At^i  luegos  infantiles  de  . 
madura  recogidos  y  anotados  pot  Sergio  Hernandez  de  Soto 
varianti  spagnuole  dell' Andalusia,  delle  quali  la  prima  acci 
gnaia  dalla  solita  novellina,  che  le  serve  di  cornice,  vconei 
municate  dal  riputato  folklorista  andaluso  Dott.  Francescc 
driguez  Marin  '  all'  altro  valente  folklorista  portoghese  Ar 

'  II  dotto  folklorisu  spagnuolo  mi  scrissc  or  fa  qualche  lempo,  < 
possiede  ancora  un'  alira  versionc  andalusa  dl  quests  canto,  alquaato  1 
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es,  amico  di  quelle,  che  le  pubblico  nel  fasc.  I"  (Geii- 
1883)  del  vol.  II  ddl'Archhio  per  lo  studio  delk  tra- 
in, a  pag.  104-106  col  liiolo:  Las  doce  palabras  tor- 
■  tre  pagine  precedent!  lo  stesso  pubblico  una  va- 
)ghese  di  Alcmtejo  (accompagnata  essa  pure  come 
ignuola  dalla  novellina  popolare,  in  cui  resu  rac- 
li  raccolta,  ii  cui  titolo  h  \\  seguente :  As  do^e  pala- 
'  retomadas.  Questa'  cantilena  e  cosi  pure  le  altre 
;a  (che  ne  differiscono    solo  in  cio  die    tutte  vanno 

dalla  novellina  che  loro  servj  di  cornice)  sono  va- 
:osi  detta:  Ora:^ione  dell'Ait^do  Cttslode,  o  di  San  Ci- 
ittribuisce  il  popolo  porto^liesc  niagica  potenza)  usata 
;iuro  contro  il  diavolo  nel  Portogallo.  II  mio  caro 
r  Leite  de  Vasconcellos,  clie  si  compi^icqin;  di  co- 
s  due  version!  inedite  di  tale  cantilena  s.icra  sopr,i 
ibblico  prima  egli  siesso  una  variaiuc  di  l^.it;os  dc 
a  rivista  portoghese  del  prof.  Braga :  Hra  Nova,  an- 

fasc.  XII,  settembre,  paj;.  543  nel  seguito  del  suo 
nina  ttutgica  do  povo  porliigue:^^.  II:  Ornfoes,  n".  9:  O- 
'0  Cuslodio;  per  una  seconLia  variante  del  Douro  vedi 
.  medesimo  Josi  Leite  de  Vascon cellos  ,  iniitolato  : 
'}ulares  de  Portugal  in  Vansnardia  ,  jornal  semanario 
'.deral  di  Lisbona,  anno  II,  n".  68,  21  Agosto  1881, 
Jna  variante  di  Terra  da  Feira  occorre  in  Zosimo 
'edroso ,  Tradtfoes  populares  porliigiie{as  [Materiaes 
agraphia  de  Portugal:  Mylhologia,  Cantos,  Usos,  Coslu- 
fdes,  Proverhics,  logos  infanlis,  Cotitos,  Letidas,  e  Tra- 
do  nosso  povo)  X.I:  O  Diabo,  Porto,  1882,  pag.  12-14 
simo).  II  prof.  Adolpho  Coelho   nel    suo  opuscolo : 

rnicate  al  Kre*  e  uscite  nell'^rchivio;  per6  ho  creduto  bene  di 
iiorte  ch'egli  era  disposro  a  ir.viarnii,  per  non  accruscere  di  pid 
lole  di  questo  lavoro. 

vcrsione  poco  da  quesl.i  diversa  si  kggc  in  'Rjiascenfa,  vol.  I, 
U'articolo  conienulovi  dell"  insigne  tilologo  portoghese  G.  de 
breu:  Conlriltu(des  mylhologicas. 
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Eluographia  porltigueia  (Cosltmies  e  crencas  populares;  exlr 
BoleSim  da  Sockdade  de  Geoornpbia  de  Lisboa  pubblico  a 
sotto  il  n".  287  un'ahra  vcrsione  dell'orazionc  dciratigelo 
coiiieiiuta  nclla  sentenza  protiuncinta  contro  la  Strega  Ai 
tins  (codipresa  nel  manoscritio  n".  460  dell'Universiti  di  ( 
la  quale  usava  di  lale  cantilena  per  guarire  ogni  malatlia  e 
uscir  fiiori  gli  spirill  maligni  dai  corpi,  clie  n'erano  inva 
secunda  variaiite  di  quest'orazione  vciine  inserita  dal  dtlt( 
nclla  Ti^oiimim,  Anno  III,  1874,  pag.  269-73,  "^  P^""  "^^  ""'' 
coIo:  'Romances  sacros,  orafdes,  e  eiisaJmos  populares  do  M 
Ensahiios,  21:  Orac&o  de  S.  Ciislodio.  Una  nnova  lezione 
usci  per  cura  del  Coellio  nnW^liitanacb  de  Lunbrancas, 
pag.  285-86.  In  una  seconda  forma  doll'  or.izione  racco 
in  Beira  all'angelo  ou^tode  vicno  sostituito  San  Cipriano, 
che  si  chiama:  Ora(do  de  S.  Cyprlaiw.  Un'altra  versione  d 
fu  dill  Coellio  pubblicata  nclla  sopracitata  'Rjnascenfa ; 
relative  articolo  a  pag.  47-48  intitolato:  Violas  Mylbolo^ 
poi  sapiito  cbe  il  prof,  Adolplio  Coellio  lia  gii  in 
iiiaieriali  per  tin  completo  .studio  critico  su  questa  Ora 
polaie  ddlangeh)  ciislode.  Infatti  un  saggio  di  tale  studio  1 
professore  portogliesc  occorre  nei  11".  3  della  %evista 
nrcbivo  do  estudos  philologtcos  e  elhiwlogicos  relalivos  a  Po. 
retto  dal  Leite  de  Vasconcellos  pag.  246-24  neil'arcicol 
e  parallelos  folktoricos ,  II  ^s  do;^e  palavras  relorxadai 
porta  a  pag.  247-48  due  novelle  varianii  dell'  Orafdo 
Cuslodio,  una  del  vilLiggio  di  Trovots  ,  distretto  di  Co 
viatagli  dal  suo  amico  e  collega  G.  de  V'asconcello 
professore  di  sanscrito  al  Ctirso  Superior  de  Ultras  di  L 
r  alira  raccolta  in  Villa  Nova  di  Gaya  dal  signer  JoS 
de  Andrade,  perfetramente  simile  allc  due  varianti  in 
tnunicatemi  dal  Leite  de  Vasconcellos  e  riportate  s 
tcsto.  Una  variante  svedese  della  novellina  di  Hallam 
in  August  Bondeson,  Hallandska  Sagor,  Lund,  1880,  n" 
nen  soin  fbrsvjor  seg  te  pakker  (II  contadino  die  si  di 
al  diavolo).  Vedi  pure  nello  stessa  Bondeson,  Sveiiska 
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tz,  pag,  192-9J,  n".  54.  Un'altra  versione  svedesc 
ilto  simile  alta  precedente  fu   inserita    dal    signor 

una  sua  leitura  fitta  alia  Society  folkioristica  ve- 
Jniversitii  di  Lund  (^Veslergatlands  landsmaliferening) 

forma  italiana  nel  fasc.  I,  (Gennajo-Marzo  1884) 

il  suo  articolo  mnohto:  Le  dodici  parole  ddla  ve- 
.  Una  canzonetta  svedese  (che  sembra  risalga  al  XIII 

musica  t:  pure  aniica)  vanante  ddla  cantilena : 
:  della  verilct,  secondoch^  dice  il  Ramin  nel  sopra 

Lsci  sul  Vestergotlands  fomminnesforenings  tidskrift 
t  riunione  degli  amiquari  nella  provincia  di  Ve- 
asc,  Lund,  1872,  pag.  ^1-69,  soito  il  nome  di 
San  Sinione).  E!>istono  pure  due  varianti  orientali 
iveltina  popolare;  una  pelvi,  testo  e  traduzione  in- 
:i  da  E.  W.  West  nell'edizione  fatta  dal  sig,  Haug 
dd-Virdf,  Bombay  and  London,  1872,  pag.  205-66: 
ht-i  Fryfiiw;  e  I' alira  Kirghizia,  il  cui  testo  e  la 
tedesca  si  contengono  in  W.  Radloff:  DU  Spracben 
Sidmine  Sudsibiriens  utid  der  dsungarische  Sleppe , 
roben  der  VdhslineraUiT  u.  s.  w. ;  per  I'originale  vedi 
tersburg,  1870,  pag.  693  e  seg.  e  per  la  traduzione 
»  e  seg.:  Buchergesange,  III,  n".  3;  Die  I^nhe.  Per 
ianti  oriental!  cfr.  it  bell' articolo  del  Dott.  Rein- 
articolo  gentilmcnte  ironiunicatomi  dal  medesimo 
li  rendo  pubblidie  grazie  ')  dal  titoio:  Die  Pehlevi- 
Gdsht-i  Frydno  ,    mid  der  Klrgistsche   BUchergesange 

quest'  articolo  usci  nel  t.  XIX,  annaia  1876  del 
chrijt  der  deiilschen   morgenlandiichen   Gesdlscha/l  di 

/iso  la  presente  noveliina  popolare  c  una  trasfor- 
:sta  del  mito  di  Edipo  e  della   Sfinge,  e  che  cio 

icnte  I'impravvisa  morte  del  tanto  modesio  e  illustre  dotto, 
e  sorelle  Elisa  e  Matllde,  mi  vieca  di  poier  cj6  fare  al  me- 
D  mi  resia  che  rimpianftere  amarameoie  si  grave   irrepara- 

demopsicologfa. 
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sia  ce  lo  niostra  la  versione  grt:ca  dell'  Hahn  ,  clie  piii  di  t 
le  altre  si  assomiglia  e  si  avvicina  al  mito  stesso.  Acciocch^ 
possano  giudicare  i  lettori  della  vcriti  di  tale  affermazione ; 
porto  qui  appresso  iradotta  la  detta  variante  compendiaca 
rHahn  nclle  note  al  n."  17  della  raccolta  e  cosi  tornerl  fad 
riscontro  fra  il  mito  antico  e  la  novelUna  popolare  modern: 
{Conltnua)  St.  Prato. 
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La  festa  d«lla  Madonna  di  Hezz'  Agosto  In  PaUrmo. 


1  delle  Teste  che  in    lunga  sorie    si  affollaiio  nei    mesi 
con  immcnso  tripudio  del    popolino;  o,  per  lo  mcno  .  t 
r  ultima  dullc  piCi  iniponanti. 

Da  kjuinilici  giorni  noii  si  odono,  di  sera,  per  le  siraJe,  che 
ntileiie  dei  ragazzi  die  poriano  in  j;iro  detle  piccolc  bore  del- 
,  fi  iina  smania  foriosa  che  li  invade  di  quesii  gioriii  ;  e  un  delirio 
di  canli  e  lii  salinodie  die  si  levano  per  !e  v'mae  da  raigliaia  di  ragazEJ  ;  c 
un  frastiiono  che  spesso  di  le  vertigini.  Oggi,  giorno  dell'  Assunta,  11  delirio 
raggiunge  il  colnio;  c  domani  tulto  ritorneri  all'ordinJria  quiete  di  prima. 

La  Testa  di  men'  agosio  si  svolge  nei  dintorni  delb  dilesa  d<;i  Cappuc- 
cini,  Nello  spiasio  che  sia  innanzi  a!  sagrato  di  nolte,  alia  vigili.i,  conwengono 
migliaia  di  popolani.  I  cocchieri  aiiaccaiio  le  loro  veiiure  in  modo  speciale  e 
aggiraiido.si  per  quei  diniorni,  e  a\  liniinnarc  delle  sonaglierc  fanno  sdiioccare 
la  frusla  nell'aria  echeggianie  di  suoni  e  di  catiti.  Tutia  la  piazza  6  scminau 
di  lunii  che  rischiarano  le  baracdic  dci  riwenditori  di  frutta,  di  focacce  e  di 
torrane.  li  rosso  vivo  dei  melloai  spaccaii  a  lueti  dA  la  noia  allegra  e  pitio- 

I  melloni  pot  sono  le  vitiime  designate  alia  Testa :  dii  ha  osservato  1  a 
qiiiiidicina,  dot:  dii  da  buon  devoio  si  e  astenulo  dal  mangiare  frutta  pei  primi 
quindici  giorni  di  ^gosio,  uspeiu  con  ansia  golosa  quests  santa  vigilia  del- 
I'Assuuta  per  lufTare  II  capo  dentro  un  doicc  e  -jtilame  niellone  che  gacciola 
da  lutte  k  parti. 
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Dopo  i  nxilloni  vengono  le  ahre  frutU:  Ic  pesche,  le  pere,  le  prugiic  e  i 
fichi,  da  mangiarne  AncM  ce  ae  eniraiio  nello  sto:iiaco. 

E  linalmenie,  sul  (it  dci  giorno,  priiiu  die  si  apra  la  chlesi,  la  Jtvoihiic 
dd  r  obbligo  caiegorico  di  maiigiare  le  roca.:<:<;,  ossij  i  iradizionali  maffiditla 
piene  di  sugna,  di  ricotcj,  di  formagglo  e  di  miltj  di  bue.  Quindi  il  torrone 
e  h  suisamtia  ■  e  finalmente  si  chiude  la  scorpacciata    con   tin    buoii  litro  di 

Mentre  la  popolazione  alTamaia  di  frutta  «  di  focacce  si  aggira  per  la 
piaua  dei  Cappuccini,  tra  lo  scoppiettio  continuo  delle  fruste ,  tra  le  doici 
canzonetie  d'amore  die  uomini  e  donne  caniano  al  suono  di  una  chitarra  o 
di  un  niandoliiio,  si  oJono  le  caratteristiche  voci  scrascicatu  e  malinconiche 
dei  ri venditor!  di  melloni  e  di  foca cce: 

—  Miiffalella,  iiiiifiiUlla,  veni  maacia,  stii\a  firi  a  Murri.di... 

i.  un  grazioso  invito  che  U  gente  divot)  alia  Tesu  non  lascia  ripetere 
due  volte. 

Ai  primi  raggi  del  nasceme  sole  che  indora  le  alie  cime  del  campanile, 
la  chiesa  apre  i  batienti.  Una  folia  imniensi,  rumorosa,  satolla  si  precipita  dentro 
per  ascoliare  la  prima  niessa  solenne. 

In  fondo  la  bira  dell'  Assunta  risplendc  di  ceri,  di  dorature  e  di  fiori ;  i 
preti  salmoiliano  in  cappa  magna,  le  nubi  ddl'  incenso  si  sollevano  nell'  aria 
afosa  di  queil'ambietite  in  pcnombra.  Di  fuori,  il  sole  luminojo.  gii  alto,  av- 
vampa  la  piazza,  e  dai  vicini  orli  si  levano  larghe  ondate  odorose  dagti  aranci 
iiigenimati  dl  zagare  priinaiicce. 

Quando  b  Anita  la  messa,  luita  quella  gence  ritotna  a  cis,i  a  prend^re  uii 
po'  di  riposo. 

La  sera  poi  lungo  il  corso  Calaiafiini  e  nei  dintorni  det  Cappuccini,  fuoclii 
d'artiBcio,  luniinarie,  canti,  suoni,  e  nuovc  scorpacciaie  Ji  Frutta ,  di  cacciotti, 
e  larghe  libazloni  di  vino. 

Tutti  cotoro  die  '1  mno  faito  la  quiadicina  delle  fruita ,  del  vino  e  per- 
finu  del  tabacco,  si  ciraniio  in  una  sola  volt<i  deH'astineaiia  di  quindid  giorni  >. 
Ignazio  Sanfilippo. 


L^Cgenda  popolare  sarda. 

Un  marito  di  una  bdlissinia  donna  lornava  dalla  carapagna:  atiraversa  la 
piazza,  dove  i  giovani  del  paese  staiino  ballando  ,  e  si  unisce  alia  lor  cotni- 
tiva.  Uno  di  essi,  amico  suo,  Iisvindnlo  negli  ocdii,  gli  canta: 

'  DjI  Gh-'«.ili  M  SMIn,.  Ka.  XXXII,  N.  .>*;,  pj^cnio.   <6  A|>o>ia  iS.,;. 
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Compret  buii  fueuJc, 

In  »  muritbuu  rati 

B-  cit  HI  pugnilc  criTtna*  ! 

fica:  «  Compare,  andatc  di  corsi;  nel  vostro  geUo  ilomestico 
lo  il  pugnale  •. 

uale  il  lerribite  avvetiimento  b  rivolto,  si  stacca  pian  piano 
:a  a  aa  crocchio  di  persons  clie  aveva  dietro,  da  quesio  a  un 
e.  Indi  a  poco  riiorna,  agitato,  acceso  nel  vulto,  iremante  in 
,  e  (issando  a  sua  volia  I'altro,  caniai 


K  Sono  andato  e  tomato,  cd  lio  faito  valeatia;  Del  mio  ^eho 
■aadtto  il  pugnalc  ». 

c,  a  casa  sua,  v'era  qualcuno  col  pugnile  piantato  nel  cuore  '. 
I.  Bekcivenni. 


leratiziODe  del  visitatorl  forestieii  in  Roma. 

i  Roma  e  diventato,  specie  tra  foresiieri,  una  superstiziono,  e 
I  usano  di  j^ettare  una  moneta  nella  vasca  della  foptana  di 
Modeth  tra  le  pieglie  di  qualclie  statua,  nella  basilica  di  San 
^lli  dei  fonlanieri  e  dei  sampietrini. 

io  la  Ccarina,  itioglie  lU  Alessandro  II,  sccndere  alia  fontana 
ro^xa  con  la  fi^'i^i  atitagere  al  fonianiuo  un  bicchier  d'acqua 
averlo  bevuio,  un  bel  niarengo  nella  vasca,  E  tutto  dd  con 
di  chi  intenda  scongiurarc  il  pericolo  di  non  riveder  pid  la 
:  eccellenza.  1  Russi  hanno  per  essa  uno  speciale  culto  per  via 
la  che  al  pari  del  Kaiur  ledesco  deriva  dal  latino  Ctuiar,  Ce- 


ll Giuoco  d«Uo  Staccio  In  Toscana. 


li  Popotari  Luechesi   pubbliwti    dal    Doit.  IddfoHso  Hitri  del 
3  (Casldnuovo  di  Garfagnana,  A,  Rosa,  editorc,  !S9i),  a  pag. 
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170  e  171  si  fa  nienzione  del  Giitoco  dtllo  Staccio ,  ch«  uoa  ragaiia  si  pro- 
pone  volere  fare  per  ministero  di  ua  Ebreo  ad  oiuiiere  un  cerlo  suo  inienio; 
a  pag.  23}  il  Nitri  noia:  ■  Ho  dimandato  a  molii  in  die  consistc,  e  nessunc 
ha  saputo  dirmelo  precisameme  ■.  Eccone  quindi  la  spiegazione  non  dubbia, 
ferehi  avuta  da  uno  di  questa  Parroeehia,  che,  con  la  spesa  di  L.  ;.  nella  casa 
di  un  Ebreo  di  Firenie ,  assisli  di  prtsmia,  con  juo  gran  lerrore,  a  questo 
giuoco.  £  il  giuoco  sovrattutto  iiiteso  a  scoprire  can  certCiiia  la  persona  da 
cui  si  sospetta  ricevuio  un  danno  e,  se  tranasi  di  ladroneccio,  per  riirovare 
la  roba  rubata.  Si  chnma  il  Giiioco  d^Ilo  SiMcio,  non  perchi  giri  in  qualclie 
modo  qaesto  struroenio  da  farina,  ma  percht  in  una  s:anza  a  beiU  posta  am- 
mannita,  dopo  un  cerimoniale  d'incanti  e  scongiuri,  si  vede  girart  (o  passarc] 
atiraverM)  un  trasparente  di  srtaccio  (donde  il  nome  sUccio  anclie  per  lo  stru- 
menio  da  farina)  che  copre  una  larga  apertur:i  ,  la  persona  tale  e  qu.ile  (?) 
alitrice  del  ni.ilestro  patiio.  II  mio  cspositore ,  a  cui  fii  l.i  boitega  svaligiaia 
di  iioiie  icnipo,  m' assicura,  di  avere,  con  suo  forie  Jolore.  rii^onosciuto  gli 
autori  del  furto:  rEbreo-magO  perd  gli  proibi  caiegoricim  iitc  manifestarJo  a 
ctucchessia,  compreso  i  ladri. 

flfonln/.',  32  febbraio  iSqi.  G,  Nerucci, 


It  t«Boro  nella  tr&dlzlone  popolare  plemontese. 

Una  delle  tante  iltusioni  della  menie  che  ben  spesso  brillano  nella  fan 
U^  degli  abiianti  de!le  nosire  Valli  i  il  tesoro.  Lo  si  cerca  con  aviditit 
si  conosce  per  mezzo  di  segni  e  visioni  dove  esso  i:  soiterraio. 

Pill  spesso  il  tesoro  trovasi  nascosto  sotio  grosse  rocce  ridoito  in  car 
bone  deniro  un  grosso  teganie.  Per  fario  convertire  in  oro,  secondo  alcuni 
bisogna  fare  il  segno  della  santa  croce,  e  secondo  aliri  non  basia  quesi< 
mezxo,  ma  ^  nccessatio  di  sputarc  sopra  il  carboce  quattro  volte  in  forma  d 
cTOce  e  poi  di  reciiare  una  preghiera.  Ftnita  quesia  si  rlF^  il  segno  dell 
sania  croce  unie  volte  quante  bastano  percht  il  carbone  si  riduca  in  ore 
Taivolta  I'optrazione  si  ripete  per  ore  intere,  e  non  sempre  si  riesce  a  con 
venire  il  carbone. 

Per  sapere  dove  stia  nascosto  il  tesoro,  basis  la  visione  dell'ombra  di  ui 
mono.  Ove  di  notte  i  paurosi  vedono  passeggiare  I'ombrd  di  qualche  motl 
e  segno  che  si  trova  il  tesoro  e  conviene  cercarlo,  percht  i  motti  camminau' 
sempre  nello  stesso  luogo  e  non  s'allontanano  da!  sasso  che  copre  il  tegaro 
come  ne  facessero  la  guardia. 

Per  iscoptire  il  legame ,  '/  lupin  ,  bisogrta  scongiurare  il  diavolo  e  no 
aver  paura  di  lui,  percht  egli  colle  sue  frodi  (a  ci6  che  pud  ,  affincht  le  ii 
dagini  non  approdino  a  buon  fine. 
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Quando  nessim  mono  guida  sulle  tracce  del  tesoro  nascosto,  >]uesto  lo 
si  pua  scoprire  da  crrti  segni  ctie  si  scorgono  sul  sasso  che  lo  cicopre,  come 
una  croce  scolpit.i  o  una  pLcola  concaviiit. 

Allorchi  si  scava  per  cercare  V  lupin,  prima  compare  una  pietra  lunii- 
narc,  la  vera  pieira  che  copre  i  carbooi;  ma  qu«su  pietra  dlfficilmenie  si  puA 
smuovere  dal  posto  e  raentre  viene  adoperato  ogni  sforzo  per  rimuoveria,  se 
si  6  al  piano,  pud  apparire  in  lonunanza  il  diavolo  trasliguraio  in  uno  dei 
parrnii  piii  prossimi  di  chi  cerca  il  ■  mono  >.  E^\\  imiunda  h  voce  di  colui 
che  coDtratTl  procura  di  disturbare  quegli  che  scava  chiamaudulo.  Sc  questi 
ascolta  il  diavolo  e  iaterrorape  il  suo  lavoro ,  allora  il  diavolo  invisibile  si 
prende  il  tesoro  smuoveado  istaataneamenie  la  pietra  che  lo  copre.  Se  lo 
zappacore  non  obbedisce  alia  voce  del  diavolo,  quusii,  sempre  colle  seinbianze 
dello  iiesso  pareme,  gli  va  incontro  e  colle  buone  o  colle  minicce  lo  fa  al- 
lontanare  e  si  prende  il  ttrsoro.  PerA  se  chi  cerca  il  •  mono  •  si  I'a  il*  segno 
delln  sanu  croce,  il  diavolo  scoropare  ed  allora  la  pietra  si  solleva  e  final- 
mente  pud  prendersi  i  caiboiii  e  lidurli  nel  modo  sopraiiidicaio,  in  oro. 

Sc  invece  il  tesoro  si  irtivassc  in  luoglii  montagnosi,  il  diavolo  pissa  al 
di  snpra  di  colui  cbc  scava  e  mantenendoii  iovisibile  fa  rotoljre  sassi  in  di- 
mione  del  tesiro  tanto  da  nieiiere  in  pericolo  la  vita  dello  scavatore  ed  ob- 
bligarlo  a  fuggire.  Chi  c  pronto  a  farsi  il  segno  della  ctoce,  pu6  evitare  ogni 
molesiia. 

'Pi-ierola,  iSiji.  FlUPPO  Skv:;s. 


Superatlzione  del  coBcritti  in  Fr&nda. 

A  Rennes  i  genitori  dei  coscrttti  metlono  in  tasca  di  qiic«i  un  ragno 
vivo  perchC;  ottengano  un  buon  numero  neH'csirazione  di  leva. 

Pochi  anni  la  in  uno  dei  rioni  della  ciit^  11  numero  dei  giovani  che  do- 
vevano  tirare  a  sorte  era  di  14;  Le  maJri  Jl  due  coscriiii  uan  avevano  man- 
cato  di  nietter  loro  in  tasca  it  ragno  salutare.  Or  ht-ne,  i  due  esiras5ero  i  nu- 
nieri  141  e  14}. 

Se,  malgrndo  il  talismano,  esce  dallVna  un  caicivo  numero,  »gnilica  che 
il  ragno  i  riniasio  ferito  neU'acchiapparlo,  che  i  scappato  via,  che  <;  rimasto 
schlacciati,  o  linalmente  che  non  appaniene  alia  specie  che  porta  fortuaa  a 
chi  I'ha  indosso  I  '. 


S  A,<,«o 
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jn  libretto  scritto  per  il  gran  puU>lico  non  vuoisi  cercar 
raccolta  di  coiiunni  e  di  tcidiinani  quxit  si  csigono  cUgli  stu 
del  Folklore.  Infatti  I'A.  ha  toccaEo  cod,  tn  auutttur,  delle 
che  riguardano  Monte  S,  Gioliaoo  (prov.  di  Trspani),  Vzat 
D  Erice,  danda  nioltc  imperretiamenic  il  uraucre  cd  il  costume  dei  i 
ten  \%  IX);  due  fjcexie  blasoniche  relative  alU  $cmpKcitl  di  eisi;  la  fesu 
Madonna  di  Custonaci  (X);  aW  usi  natalizi  e  nuziali  de'  Montesi  raed 
(XU;  il  %  XI  manca);  una  Aaba  (XIU)  ed  alcuni  canii  popolari  e  non  \ 
Ian  (XIV). 

Delle  due  facede,  una  k  ineditj  per  la  Sicilia,  Tunica  cosa  ioediu  d< 
lumetto,  ed  £  qu«sia  : 

•  Una  bionda  montese  se  ne  sta  sulla  porta  di  ca&a  mentre  pass 
calzolajo  Trapattese,  il  quale  le  offre  un  bel  pajo  di  scarpine.  Esu  le  gi 
con  occht  desiosi  e  timidamente  ne  domanda  il  prezzo,  L'astuio  calzolai 
iponde:—  Nolla,  se  vi  piacciono.  —  NuUa!?  —  Nieni'ahra  che  un  b 
La  faociulla  annuisce ,  non  sembrandole  vero  di  acquisiare  un  piio  di 
pine  a  »  buoa  nicrcaio.  Tutta  lieta  corre  a  mosirarle  alia  mamma , 
ahime !  cssa  non  vude  in  alcun  modo  sanziooare  il  coniratto  deHa  figlla, 
esi(e  la  restituzioae  dd  bacio.  La  ragazza  lutt.i  dolenti:  ritorna  sulla.porl 
aspeita  che  ripaui  il  calzolaio,  Egli  infatti  tipa&s6:  —  Riprendeievi  le  $ca 
e  restituitemi  il  bacio;  cosl  vuole  la  mamma.  II  calzolaio  sulle  prime  sorp 
fo  poi  ben  lieto  di  scoccarle  un'altro  (uV)  bacio  e  di  riprendersi  le  scarpj 
^PP-  7S-76). 

^ehivU  ptr  It  IradiiiaHi  pepolari.  —  Vol.  XL  ;t 
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I  collori  dclU  novdlutica  comparata  rivedranno  subito  in  questa  spirito- 
saggtae  una  vecchia  conosceoxa. 

L'llira  facezU:  quella  delU  spou,  la  quale,  [>erch&  iroppo  alu,  non  poteva 
passar  la  porta  pei  andare  alb  ceTebraiione  delle  sue  noi:ie,  k  nelle  nnstre  Fiabe, 
Nov,  t  Rate.  ppf.  sU.,  a.  CXLVIII;  dove  k  pure  la  tiaba,  qui  tradotta  in  iuliano, 
del  MohJ^  soprano  t  Hondo  fottOMO,  che  per6  il  G.  nou  ebbe  Mn'occhio,  DOn 
kOnOKmdo  egli  di  cose  siciliane  popolari  altro  che  il  iiostro  volametto  di  Vst 
natali^i,  nu^iali  t  funAri  (Palermo,  1S79),  da  lui  usufruito  con  molta,  con  so- 
verchia  libeni,  citandolo  solunto,  dopo  che  a  p.  84,  a  p.  88,  non  per  le  usaaze 
che  vi  prese  cosi  largamente.  ma  per  jino  siomello  popotare :  come  se  lo  stor> 
nello  Totse  com  nostra  I  Cos)  pure  nella  descrinone  della  Cavalcau  per  U  fesu 
della  Madonna  di  Cusionaci,  nel  mese  di  Agosto,  non  ebbe  sentore  di  d6  che 
si  legge  nri  nostri  Spetlacoli  e  FeiU,  pp.  90-9],  dove  si  describe  I'liso,  gia  vec- 
ctuo  nel  17)7,  e  dove  si  rileva  Tanouale  siampa  del  tema  e  la  disposizione  delU 
cavalcau.  Ni  seppe  vedere  che  b  laaggior  parte  dei  canti,  che  egli  credette 
popolari,  sono  opera  letteraria,  Sicchi  quando  egli  afTcmiia  che  ai  canti  di  Monte 
5.  Giuliano  la  passione  «  di  una  intonazione  di  mesu  tenereua  >  (e  come  no, 
K  ti  tnttta  di  cotupoaiment)  di  U.  A.  Amicot),  e  rlpona  alcuni  di  quelli  che 
SODO  tra  I  canti  di  'Bonagia ,  compost!  per  U,  .A.  Amieo  (Palermo,  TipOf^. 
del  Giom.  di  Sicilia,  1876),  noi  crediama  che  egli  se  non  i  un  illuso,  voglia 
illodere  per  malinteso  amore  dell'argomento.  £  vero  che  non  tntie  dell'Amico, 
Di  tutre  letterarie  sono  le  otto  canzoni  del  C„  ma  la  {*  e  la  6*  sodo  proprio 
deU'Amico;  e  la  prima  puua  di  lucema  le  mille  mi^lia  lontano.  Le  ultiroe  due, 
secobdo  il  G.,  sono  una  invettiva  d'  un  birolco  al  quale  era  stata  caagiau  U 
tune  del  gif^o  dei  booi ,  futie  che  si  ruppe  subito ;  e  qui  I'  ediiorc  cota- 
mette  non  pur  I'errore,  ma  ancbe  la  imprudenza  di  non  far  sapere  a  chi  nol 
sa  e^  di  non  ricordare  a  chi  lo  sa  (rendendo  a  Cesare  quel  che  k  di  Cesare)  ch< 
esse  rormano  la  1*  e  la  .j*  di  19  canzoni  ondesi  compongono  Li  parti  di  la 
earda  edite  per  nozze  dallo  siesso  U,  A,  Amieo  (Palermo,  Tipogr.  del  Gior- 
nalt  di  SicUia.  MDCCCLXXVll). 

Quelle  Tarti,  raccolte  non  seaza  difficoltl  dal  gentile  poeta,  sono  prece- 
dnte  da  uu'  avvertenza ,  che  il  sig.  G.  non  si  fa  scnipolo  di  dar  come  cosa 
sua.  Giudicbi  il  lettore  iroparziale  dai  seguenti  brani  deU'Amico  nel.  187^  e 
del  Giannttrapaai  nell'anno  di  grazia  1&91: 

Amico  (an.  1877).  GlANNtTRArAKi  fan.  1891). 

Pp.  7-S.  r  A  bene  intenderne  la  ra-  Pp.  loS-^.  <  Ad  iutendere  la  raglone 

gione  (di  questa  poesia),  non  dispiac-  di  cotesta  imprecazione  bisogna  cono- 

cia  sapere  come  un  giovane,    Tacilis-  scere,    che  uu  giovane   Tacilisiimo  a 

simo  a  deltar  versi.  rifiutavasi  sempre  dett;ir  versi,  ridutavasi'semprfi  aJ  u- 

ad  ogiii  invito  di  parenti  o  di    »iliici  gni  invito  che  glie  ne  (iicevano.Paretrii 
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die  rossero.  1  qiuli,  quando  toccava-  ed  amici,  \a  occasio 
gli  a  reggere  i  buoi  per  la  trebbiatura,  tun  ,  aUorch^  egli  < 
glirae  appajaron  doe,  cbe  appena  ap-  buoi,  glie  dc  ippaj. 
p«na  soSerxro  alle  conia  la  Tune :  e  difficib,  che  appena  a 
questa,  logoracoin'era,rappcsialpriino  la  ftine^  II  glovane  I 
salu  che  spiccaruna  a  diiona.  Tale  prese  come  gli  avej 
offesa  arrivA  alPanima  del  povero  gio-  corda,  contrariato  ed 
vane ,  che  nsci  iniproTviso  la  si  fatie  nelle  segnenti  impre 
imprecaiioai  contro  chi  gli  aveva  ba- 
rattata  la  corda  ■■ 

Pag,  tS.  •  A  qucHe  parole  gli  amici  Pag.  no.  ■  A  que 

apphmlono  al  poeu  *.  uiianime  I'applauso  i 

Tmio  questo  non  isi^  bene:  ed  6  a  deplorare  che  il  sig 
lo  sia  pennesso.  N^  meno  ci  pare  da  tleplorare  che  egli  sis 
scrivere  la  viia  e  la  iiocia  di  Eticc  seaza  suflicienie  preparai 
sguardo  alle  caratieiisiiche,  oramai  ben  conosciute,  di  quel  M 
che  rimane  celebre  nei  proverb!  .- 


HJ  •  In  Kunti  li  picciMti  itUi; 

nel  coQtrasio  tra  Monte  S.  Gialiano  e  Trapani  (cfr,  i  nostri 
r  e  3*  ediaione,  n.  96>;  Palermo,  1871  e  1891),  nel  Panu 
gcnda  toponomasiica,  e  iielle  b^lle  Leggende  popolari  triciue 
(Palermo,  1886)  non  uomioato  mal  dal  G.;  e,  per  non  ecce 
Id  quel  SiCunaebtddu,  novellina  che,  versionc  unica  tino  a  iei 
sta  la  esisienza  del  mito  di  Polirenio  proprio  in  Monte  S.  Gii 
vol.  II,  n.  41). 


Artubo  Graf.  Hltl,  Leggrade  e  Supentlzlool  del  He 

11  milo  del  Paradiso  cerrestre;  11  Riposo  dei  Dannati;  La  c 
laliti.  Torino,  Loescher,  1893,  In-8*,  pp.  XXlll-jit.  L. 

Dd  trc  scritti  che  compongono  il  preseate  volume,  il  ; 
afiatio  nuovo,  poichi  quello  che  1'  A.  pubblicd  nel  1880  p 
in  Torino,  col  titnlo:  La  Itgginda  dd  Purudiio  lerrisire,  altr 
ragone  di  questo ,  se  non  uno  schizzo.  II  secondo  scritio 
nuovo  titolo  e  coo  qualche  ace resci meat o;  il  lerio,  i  corred 
quali  prima  (a  privo. 

La  prima  monografia ,  ch^  tale  t  lo  studio  sul  Paradise 
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ddb  situazlbne  del  ParailJso  lerrestre  secondo  la  conniiie  crcdenza  degli  Ebfet, 
i  p.idri  ddla  Chieta  e  git  sctittori  lutii  sacri  e  profaoi,  antichi  e  del  medio  evo. 
Tuui  parlano  ddl'Oriente;  ma  dell'Orientc,  chi  sceglie  un  sito  e  chi  unakro. 
Di  contro  a  qunca  oprtiione,  un'  altra  lo  colloca  ia  Oceideme,  quaado  pib  a 
lettentrioQC,  quando  ptO  a  cnezzodl;  e  non  mancarono  Krittftri  che  lo  poino 
in  Africa:  opioione  alia  quale  C.  Colombo  non  seppe  acconciarsi,  e  che  pure 
atiraue  it  celebre  Livingstone,  che  lo  cercava  apputiro  ndia  regione  dei  graindi 
lag  hi  equatorial!. 

Hon  meno  disparate  sono  le  upinioni  intorao  jIU  natuVa,  alle  eotidirioni 
e  alle  meraviglie  del  Paradiso  terre«tre,  se  ne  logli  quella  generale,  oni- 
versale,  coacoTdc,  delle  delizte  di  esso.  II  monte  paradisiffco  £  di  imiwrata 
alteiza;  resiensione  variabile.  e  la  cima,  per  chi  streita,  per' chi  larga,  per  chi 
libera,  per  chi  circondaia  da  tiamnie,  da  muraglie  di  cristallo,  o  di  diamanii, 
o  di  broiizo,  0  di  preziosi  nietalli.  A  pie  e  lorno  lorno  al  monte  c  un  paeac, 
dove  si  vive  in  condizione  di  fcliciia  e  d'innocenza;  altri  vi  sognano  un  sor> 
riso  percnne  ed  altri  invcce  una  regione  selvaggia ,  tenebrosa  e  orrenda  di 
serpenii  e  di  aninuti  spaveniosi.  Nel  beato  giardino  poi  6  una  etema  prima- 
vcra,  una  pace,  una  quiete  celesiiale;  ed  alberi  di  verde  perpeiuo,  secaado  al- 
cuni  di  bene,  secondo  altri  di  male,  e  fiumi  e  fontane  che  lo  allieuno  e  gio* 
condano. 

II  sobrio  racconto  biblico  iniorno  ai  primi  abitatori  del  Paradiso  terrestre 
si  presu  mirabilntente  nlte  immaginazioni  raedievali:  ed  ebrei,  crisiiani  e  mao- 
mettani  vi  cdificarono  sopra  meraviglie  d'  ogni  genere  intorao  ad  Eva  e  ad 
Adamo,  alia  loro  natura,  al  tempo  della  loro  rimaaeoza  nel  beato  soggiorno, 
al  loro  peccaio,  all'aspra  vita  che  dovetiero  condurre  dopo  cacciati  da  qndio, 
■Ita  morte  e  sepoltura  di  Adamo  ,  ed  intorno  ad  altri  uomioi  (Enoch ,  Elia, 
sotiraiti  alia  vista  dei  viventi)  che  Turono  e  saranno  ospitati  nel  maraviglioso 
giardino.  Dove — e  questo  £  degno  di  nota — nou  pure  uoniini  co]loc6  la  mul- 
tirorme  fantasia  individuate  e  popoUre,  ma  anche  bruti,  i  quali  vincevano  di 
molto  in  dignity,  in  belleua  ed  in  sesso  i  loro  simlli  della  terra  d'  esillo,  ed 
erano  per  ogni  rispetto  tali  da  aggiunger  vaghej^a  alia  santa  dimora. 

La  impossibility  di  penetrare  nell'Eden  dere  aver  contnbuito  ora  a  farvi 
trasportare  la  imroattiiiazione  dei  poeti  ed  i  sogni  degli  asceii,  ora  a  far  tea- 
tare  r  avveaturosa  impresa  di  penetrarvi  ad  ogni  cosiu.  Da  qui  una  fioriiura 
di  leggende  ,  di  vision!,  di  sogiii ,  di  pellegrinaggi  per  opera  quasi  semprc 
sop rannatu rale.  Seih,  secondo  V  npocalissi  dctta  di  Most,  Jonito  figlio  di  Not 
secondo  Goffredo  da  Viterbo,  ire  monaci  della  Mesopotamia,  11  cavaliere  ir- 
landese  Owen  secondo  Enrico  di  Salirey,  Gormo  re  di  Danimarca  secondo 
Sasaone  Grammatico,  S.  Brandano  secondo  le  credenie  e  le  tradizioni  gadicbe, 
il  piO  celebre  tra'  viaggiatori  verso  il  beato  luogo,  Ugo  d'  Alveroia,  Gueiiao 
il  Meschino,  Fortunato,  tenurono  4:00  lieto  tuccesso  la  impresa  chi  gtungendo 
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alle  viciiunze  di  esso,  cht  penetraoilovi  addirittura.  Lc  sorpme  si  succedoao 
alle  sorprae:  e  totto  tin  mondo  di  maraviglie  si  (,\  maniresto  a  devoii  pel- 
legrini,  a  bvidiati  visionart,  ed  a  croDitti,  a  poeti,  ad  agiologi,  a  novdiaiofi, 
a  favolist)  d'Europa  e  di  Aua. 

Lavoro  d'  ingegno  eminente,  qoesto  del  Graf  sul  Paradiso  terrestre  me- 
riterebbe  una  larga  diuUbina;  che  per6  ia  crejcmK  maieria  bibtiog  afica  del- 
I'  JreUvio  oon  cansnite.  L'Aulofe  della  Roma  nella  numwia  t  ndU  imma- 
gina^jcni  del  medio  tvo  ha  tronato  t'argomenio  con  istudt  paiienit  ed  acuti  e 
coo  emiliiione  abbondante  ed  illumtnata  :  qoalittk  che  risaltano  specialmeote 
nellc 'mdagini  sopra  la  piirencela,  le  analogie  e  le  liliaiioni  dcHe  leggende  ti' 
pkhc  dcllc  leiterarare  de'  var!  popoli.  La  erudizione  poi  non  turba  per  nulb 
il  cflrso  della  truttauoae :  ed  il  Graf,  che  per  ooa  disiratre  1'  axteDzione  dei 
lenori  dava  ultlm imente  senza  una  no»  il  vol.  sul  'Diavolo ,  qui  rimanda  a 
ses&niacinque  fine  pagine  (!19>I9{)  ben  qu.>ttrocentutrenca cinque  note  at 
qui^o  capiioli,  e  tre  «ppcndici  (i97-i}8):  una  di  tesii  apparienenti  ai  primi 
secoli  della  Chitsa  e  del  medio  evo  sopra  il  Paradiso  lerrestre  (app.  ]■) 
I'alTra  (ratia  da  ua  ms.  francese  della  Biblioteca  Naiiooale  di  Torino  sopra 
I'tddaia  -di  Loth  al  paradiso  medesimo,  (II');  Tuliima  intorno  II  patie  di  cue- 
cagua  t  I  paradiii  aTlifieiali. 

II  lungo  lavoro  del  quale  abbiamo  co&l  rapidamente  fatto  cenoo  occupa 
Ucquane  parti  del  volume:  I'uliinia  accoglie  II  riposo  dei  daniiati  e  la  Crc- 
dtM^tt  nella  Falolili;  due  monografie  minori,  che  rispondono  scnz' aliro  alb 
fama  del  forte  mitologo  e  critico  deirUniversiii  di  Torino. 

G.  PitrE. 


n  Kalerala  o  1r  Po«sla  tradUionale  dei  Finni.  Studio  storico-critico 
Hille  origini  delle  grandi  epopee  nazionali  del  socio  Domenico  Compa- 
RETTi.  Roma,  Tipograiia  della  R.  Accademia  dei  Lincei,  1S91.  [0-4°,  pp. 
214-XXVH. 

Qjicsta  lettura,  cbe  il  Comparetii  fece  nel  febbrato  del  '91  all'Accademia 
dti  Lined,  ba  per  soggeito  precipuo  di  dimostrare,  dopo  gli  studi  fait!  in  Pin- 
landia  dal  Ktohn,  che  il  poema  Kalevala,  ricostrutto  e  pubblicaio  dal  Lfiorot, 
aoa  i  altro  che  un  insieme  desunio  da  tutta  la  poesia  tradizionale  Bnnica  e 
non  giit,  come  pensava  il  suo  Autore,  un  compiisto  di  un  aniico  poeta  che, 
paisando  per  la  tradizione  orale,  siasi  scisso.  E  dopo  lunghi  studi  e  varie  giie 
in  Finlandia,  il  Comparetti  trova  che,  dato  al  Ldnrot  il  meriio  che  gli  speita 
come  raccoglitore  di  canti,  il  Kalevala  come  poema  C;  opera  cersonale  di  lui, 
non  ha  i  caratteii  d'un  epopea  nazionale,  e,  malgrado  vi  si  senta  runiia  poettca, 
porta  Timpronta  d'un'opera  taccogliticciai  poicht,  gii  si  sa,  il  popolo  non  ha 
crealo  pooni;  e  canii  epici  popolari  che,  agglutinati,  possan  formare  un  poema 
non  se  ne  son  visti. 
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Gnne  prowde  U  Comparetti  pet  prov^ire  il  suo  assumo  ? 

Ndia  I.  pitte  del  iavoro,  tutu  espoiltiva,  egli,  Jopo  ivcr  dito  rnnUk  e 
definitioDi  suUa  poesia  tradUiooale  fiinnica,  ririirisc:  il  conienu'.o  ticl  ■  Kad^- 
vala  »  «  quale  sia  di  (aao  h  sua  compoutionc  stampando  il  testo  d'  uoo  dd 
caati  dai  quali  Tu  composto;  nella  i.  parte,  tcorict,  spief^  le  arixini.  I4  tvi- 
tuf^  e  b  vha  di  quetu  poesia,  prima  nellc  sue  creazioai  mitiche,  cos)  de- 
numiche  come  eroiche,  e  poi  nelle  runt.  Illustraio  queno,  in  un  capiiolo  Goale 
riassuine  le  cnndusioni  che  si  pouoD  cavare  da  questa  poesLi  circa  1'  origioe 
delle  epopee  uaaMHiali.  Preseotare.  iniautamenie  il  cootenulo  del  livoro  di 
questo  dotto  aitico,  sema  guasiarlo,  ci  pare  diflkile,  percbi  eao  t  preciosa 
-non  solo  per  I'  esposiiione  e  le  notizic  cbe  ci  da  della  poesia  traJii'onale  6x1- 
nici,  tconosciuta  agli  ignari  di  quella  lingua,  ma  pt;l  modo  sereno  e  originale 
con  che  I'A.  gludica ,  ricerca ,  traiteggia  1  cantteri,  la  strut lii ra ,  I'esiere  di 
quella  poesia. 

Vcramente  la  poesia  tradizionale  fiiinica  ha  del  cjratliri  cosi  marcJti  clie 
il  rilevarii  come  fa  I'A.  giova  non  solo  a  d  1  sting uedi,  mi  a  t-agliarh  fra  le 
akre  dei  volghi  della  siessa  raica :  fatto  importance  per  la  si-lIu^|K)  p>ico.- 
logico  della  creazioiie  popolare  e  Ji  cui  I'  A.  tienc  grjJaiamente  cotno  per 
dislinguere  la  forma  e  la  materia  della  poesia  con  cui  il  Ldiirot  ca  (ipose  il 
suo  poema,  per  esamiaare  I'uniti,  la  variety  e  la  forma  della  ruiia,  se  essa  sia 
esseniiatmcQte  tinnica  e  dove  diderisca  da  quella  degli  alirl  popoli  ugro-fi^ini, 
dove  viva  e  dove  sia  nau,  e  per  osservare  la  indiflerenza  alia  storiu  e  U  sua 
modality  e  come  si  canti. 

Quralo  studio  proemiale,  che  da  all'A.  gli  ekiiienli  per  giudicare  il  sup* 
posto  poema  del  L6nrot ,  i  scguito  dal  sumo  del  Kalevala ;  e  Jj  un  tui- 
nu:a  csame  della  composlzionc  di  esso ,  Hsulra  iht.  il  LO.iroi  nan  fe^c  altro 
die  intessere,  eon  qualche  ripiego ,  gruppi  Ji  canii  costituenti  cicli  divcisi. 
accrescendo  e  sviluppando  con  I'uso  ddle  numeruse  varijini  le  parti  pnnei' 
pali,  fra  le  quali  il  canto  del  Sampo,  che  la  nota  rondanientale  di  tutio  il  Kale- 
vala. CiA  diinosira  il  Comparetii  esaminando  il  procediniento  del  Ldnrot  nella 
composiaione  parziale  di  ciascun  canto;  avenJo  prima  csposto  sda  quali  caoti 
indipeDdeuti,  oJ  origioariamente  tali,  sia  compasto  il  poem^:  qual  base  (alune 
delte  combinazioni  di  quesli  canii  elTcttuatc  d^  Loirot  abbiana  rieil' usj  dei 
cantori  popolari  di  conibinare  o  comunquc  collegare  canti  origin ariamente  di- 
vert e  indipendeiui,  e  da  essi  stessi  spessu  cantati  come  tali;  camu  e  con  qual 
base  esiendendo  Ldnrot  qui'Sia  matiiera  di  combinazioni  assai  pifi  in  \i  del- 
r  uso  popohrc ,  sosiituendo  anclie  talvolta  con  qualche  sua  liberty  noini  di 
persone  0  di  luogo,  abbia  collegato  gruppi  vari ,  li  abbia  anche  accresciuti 
ciascuno,  e  ne  abbia  fatto  risuJtare  un  vjsto  poem.i  »  (pag.  9)), 

V'olenda  poi  stab  lire  I'A.  qual  sort.i  di  poemi  essosia,  visto  in  confronto 
colle  epopee  nazionali  di  aiiri  popoli ,  esamina   i  caoii  epici  dei  Finni  e  vede 


Digitized  byGoOgle 


RIVISTA   B.BLIOGRAnCA  287 

cbe  pel  soggeno  sono  esMiuialmente  mitki  in  peifctu  coemiu  col  mito  de- 
moouco  e  coiritlea  politka-rcligiou  di  quella  njEione;  e  studiando  le  creaiioni 
di  quata  pocsii  CMmiaa  i  miti  divjno.  demoniaco  ed  ecoico,  e  poi  b  poesia 
cbe  li  produsse,  I'Ikdc  o  canto  epioo ,  che  qui  t  U  ruiu.  —  Qiiesta  1*  pane 
dcH'opera  ha  an  gran  valore  p«r  ^i  studi  mitologici  e  da  cimpo  all' A.  di  ras- 
Mgnare  i  miti  finmci,  di  compararii ,  di  ricercare  la  loro  f>enesi  primiriva,  di 
enumnarii  e  di  fare  una  Moria  dellc  varie  specie  di  ruae,  Uelle  varie  e  suc- 
cessive applicaiioni  di  esse  sino  a1  tempo  prcsente.— Ma  lulto  ci6  Don  t  che 
ua  laroro  prcparatorio,  I'esame  minuio  del  Katevala  xtve  al  Comparetti  per 
vagliare  le  varie  opinioni  sulli;  origiai  delle  ^randi  epopee  nazionali  e  vedere 
qaanto  si  possa  da  quella  poesia  ticavare  circa  le  loro  origini.  E  qui  I'enii- 
nente  critico  roette  in  ^uro  il  vario  modo  come  queste  sono  sute  iatesc; 
e  se  accetta  il  principiu  vero  da  cui  panoao  le  coagetture  che  si  son  fane; 
disscnie  dal  modo  d'itiienderlo,  cio^  cb'c  vero  che  bisogna  distinguere  i  poemi 
d'anifido  persooale  c  dono,  di  quelli  che  appartengono  ed  un  periodo  di  pro- 
duzione  epica  spontanea  nel  quale  t  caniori  popolari  hjnno  eljburato  canti 
epid  minori  che  possono  chiamarsi  Dazianali  e  popolari:  perch^  tale  ^  la  loro 
poesia,  il  soggetio,  I'uso,  ma  k  imaginario  definirli  non  come  opera  d  un  solo 
ma  come  composio  di  canti  minori  e  messi  insieme  sia  da  uno  in  utu  volta,  sia 
da  piCi  d'uno  successivameote  lino  alia  dcfiniiiva  redazione,  seoia  alcuno  hn- 
pBSto  e  solamenie  cnciti. 

Con  lo  studio  del  Kalevala  I'A.  aflenna  co;ne  priva  di  fondamento  sia  que- 
st' oltima  leoria  e  opera  sterile  e  vana  quella  che  cerca  di  decompoire  tali 
poemi  negli  elemenii  onUe  si  suppongono  risultare ;  n'  i  prova  la  quistione 
Onierica. 

L'opera  del  Cooipareiti,  anche  per  quest'altro  riguardo,  i  insigne  e,  credo, 
apre  nnovi  orizzonii  alle  ricerchc  delle  footi  e  dello  sviluppo  dei  grandi  poemi 
■Miionali.  NeU'inueme,  e  uno  studio  profondo  che  ad  ogni  passo  fa  meditare 
per  la  sintesi  con  cui  i  <:ondoRo,  per  la  indipendeiiia  e  I'originaliti  dei  giu- 
dizj  e  per  la  meravigliosa  erudiiione  che  lo  arricchisce. 

Dalla  doitrina  del  Cotnpareni  noii  c'  i  da  aspettare  se  non  opere  che 
mostran  scmpre  I'acutezia  sonima  dell'ingegno  italiano. 

M.  Di  Martisjo. 


ViTToRio  Rossi.  La  guerra  del  Venezianl  contro  Femra  nd  ijog. 

Poemetto  siorico  coiitL-mporaneo.  Veneiia,  1891.  ln-8*. 

Degli  studiosi  di  letieraiura  italiana  non  e  chi  possa  sconoscere  1'  impor- 
unza,  ognor  piii  cresccnic,  dello  studio  di  quelle  mohissime  composizioni  po- 
polaresche,  di  sogBCtto  si  afjatissimo,  the,  specie  ml  sec,  XVf,  vcnivano  spac- 
«iate  in  gran  numero,  per  podii  centesimi ,  nelle  pubbiiche  piazie  ddle  ciiii 
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aspetuzione  (st.  XIX-XXX).  Ercole  era  andato  con  parecclii  ardici  cava- 
lier!, alquanti  giorni  prima  dfUa  groniata  campale,  nll'espugnazionc  di  u:i  bi- 
stione,  dal  quaU-  i  soldati  delta  Repubblicn  molesiavano  lierameiite  I;  mili;eic 
del  diica.  Fu  invidiabile  foriuna  del  giovineito  l'«iser,  caduto  pur  infelicenieiite, 
sotto  gli  occhi  Impictositi  d'un  grande  poeu,  che,  con  arte  dirina,  ni:  glori- 
fied il  valore  in  uii  poema  immortelle  ■.  Cos)  te  umili  sianie  d«lla  dimenli- 
cata  istoria  *  seri  cno  molio  bune  di  camemo  alle  nobili  oitave  AcW  Arioscc 
che  probabilmeme  fu  aniicu  del  Cantelnio  «  pieno  •  come  egli  era  <■  di  poetic 
iocundiii  X  ^. 

II  R.,  ad  illustrazioiie  del  pneinetto  e  dci  persoiuggi  di  esso.  speJt;  de 
Cantelmo,  di  cui  cl  di  molti:  e  iiuoti:  noti^Eie,  ha  rifatiu,  in  una  br>:ve  imro 
duzioae,  sulla  scoria  di  un  buon  iiumoro  di  siarici ,  e  di  croaisii  contecnpo 
ranei  e  con  molta  diligenu,  quella  pagina  notevole  di  storia.  Ha  premesso  a 
poenietto  una  esatta  descrizione  di  quella  rara  stampa  *  e  del  codicc  Ferra 
rese  72  di  cui  son  riporute  scrupolosainente  tutte  le  varianti :  insomina  1'  Ir 
corredato  di  tutto  I'  apparjto  criiico  nccessnrio.  E  se  pgli  ha  Taito  bene  a  rj 
produrre  I'isloria  secondo  la  lezione  della  stanipa  piuttosto  che  secondo  il  co 
dice,  quasi  certamente  postcrinre,  gli  am^tori  di  rarita  bibliograliche  gli  sareb- 
bero  forse  stall  pifi  grati  se  il  ch.mo  Professore  avesse  riprodotto  sensa  cor 
reggervi  o  inodificarvi  prnprio  nulla  quella  vecchia  stanipa  e  ci6  appunto  pe 
I'estrema  rariti  di  essa  *, 

Enrico  Sicardi. 


Die  Inset  Henorca.  1.  Allg<:tnein«  Theil.  Separatabdrucit  aus  dem  Werke 
Die  Bjlcar<m.  ini  Wort  und  Bild  geschildcrt.  Leipzig  :  F.  A.  Brockhaus 
1890.— II.  Specieller  Theil.  Leipzig,  1891,  In-4"  gr„  pp,  IV-igj;  VI-46J  ' 

Opera  di  alto  pregio,  che  ogni  nazionc  avri  ragione  d'invidiare  alia  Spagna 
quesia  sopra  Je  Isole  Baleari  t  un  vcro  tnonuniento  di  scienza  e  di  patriotti 
smo.  Storia  e  letteratura,  etnogralia  c  lingulsiica,  folklore  ed  arte  concotroni 
a  Toniire  quale  una  parte  e  quale    un'  altra    afiiancandosi    reciprocamente  e 
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veri  analogic  sorprendenti  nellj  propria  liDgua  o  dialetio.  Eccone  qui  ptrec- 
chie  col  ioro  corrispondente  di  Sieilia;  N.  7,  A  la  terra  de  la  Cucaha,  qui  mis 
ifa  manco  i  guahi. — A  (miti  di  cucag'ia,  cu'  cchii'i  fa,  iiuau  guadagna. — N.  8.  An  de 
Jmsas,  un  de  olad.^sAnnala  di  basi,  annat'a  d^  abbuittton^a. — N.  17.  Qada  olleta, 
le  St  seua  cobtrtureta.  =  O/ai  pigaateddu  havi  !u  sA  cuvirchieddu. 

Gli  escinpl  sono  moltissimi ,  perch^  tid  safjgio  dell*  opera  pochi  son 
quelll  che  possaao  dirsi  patrimonio  esclusivo  de'  Minorchini.  Tuiiavia  nui  li 
iralasciamo  per  riprenderc  gli  usi  dianzi  cennati. 

E  ve  a'k  pel  Carnevale,  per  lo  ammazzaoieDto  del  maiale,  per  la  McKza 
Q)iaresitni,  rappiesentata  \a  due  vecchie  a  setie  piedi  ciascuna,  quante  sono  le 
senknane  di  quaresima,  aveoii  emranibe  un  baccall  in  mano  fzi;)-  l^Qo  bclla 
raccolta  di  giuochi  infantili  e  (anciuUeschi  liei  due  sessi  k  nelle  pp.  15^-384: 
aliri  per  divertire  o  per  [ractenere  i  bambini,  allri  per  parodia,  altri  per  ballo, 
per  fare  al  conto  o  per  principiare  un  j^iuoco  ,  ed  altri  proprio  per  giocare, 
irastullani  e  baloccarsi :  donde  giuuclii,  passatempi  e  balocchi,  che  I'  A.  nota 
tutti  in  una  lisu  di  ultre  loo  e  descrive  in  parte  soito  i  seguenii  ;;  titoli: 
Coloms  y  falcons;  Cans  y  Cants;  Fanah  de  Sindria;  Granolas  de  nou;  Sants  y 
Santas;  Boas;  Moras  en  terra;  Miixinas;  SabaUret;  Pauelja ;  CaramiUa;  Tiu 
Xalitt  ;  Que  vols  gall  c  gallina ;  Citramiixa  em  baxa ;  RUlmaga  ;  Seg  y  seg  be; 
Ciiaire  Pi/ans;  A  la  U  jo  v  ("  ecc;  Xilla  xi/la;  Figas  v  Bahas ;  Fava  vea^a; 
Madona  eaganxa  iin  porro;  Aif,  'Biiriiicil;  Escarabat;  Calapal;  Torluga;  Taiila- 
deles;  Cualrt  posts;  Tnija;  Teso;  Mm;  .WuSa  ranSu;  Bon;  fia  de  Papi;  Pe-idre 
ie  claa;  Malar  jiidiiis;  A  soldalos;  Farnoa  faraoii;  Miida;  Di  qui  es  aguesta  pe- 
Hora  7  Carotai;  Manuella;  Encendrer.  Komana;  Paella;  Gall;  Mano  de  dolit; 
Tira  volent ;  Prii  dc  poll  \  Encreuas  ;  Terreta,  (Non  vi  mancano  i  giuochi  di 
carte,  che  somn^no  a  49;  quclli  con  pezzi:  lotleria.  damn,  domino  e.:c.).  La  de- 
scri*ione  t  minuia  e  sufficientemente  chiara  perche  possa  ComprenJirsi.  Da 
uomo  molio  addemro  iie^li  studi  folklorici  I'A.  osserva  (p.  255)  chela  mag' 
gtor  pane  de'  giuochi  minorchini  son  comuni  in  tuua  Buropa. 

Cosiumanze  chtadine  e  coniaJfnesche  seguono  n?l!e  pp.  234-189,  e  souo 
rilcvate  ira  le  piu  caratieristiche.  L'agricoltura  ha  sirunienci  e  praliche  priral* 
live  e  risente  ben  poco  dci  tempi  ancht;  piCi  vicini  a  noi.  E,o  stcsso  i  di:iral- 
levaniento  del  bestiame,  della  caccia  e  della  pesca,  che  pure  nella  lorosempliciti, 
anzi  primitivili,  scrbano  arnesi  ad  espedienti  che  i  tempi  nuovi  non  hanno 
cangiaii  e  gli  avvenire  modllicheranno  a  grande  faiica.  Basta  vedere  la  Ta- 
rany  e  la  Llosa  d'  Anscll  (sic.  cciappula)  per  fornirirsene  subito  un'idea.  Gozzi, 
palangres  ed  altre  bardie  sono  a  Villa  Carlos ,  e  Kansas  Gantbins  ed  altri 
attrezzi  per  la  pesca  di  murene,  aragoste  ecc.  e  reil  e  lenze  per  quclla  di  altri 
pesci. 

Dal  mare  passando  alia  teria  1'  A.  si  ferma  alie  cave  di  pietra  ed  agli 
stnimenii  del  picconieri,  alle  Tabbriche  di  stoviglie,  delle  quali  presenta  i  tipi 
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Etimologie  calahro-greche  con  un'/lppeii- 
dice  per  De  Pasquale  Luigi.  Mon- 
tdeooe,  Rao  1892,  Ia-3'  gr.,  pp.  16. 

Senza    eatrare  in    giudizi    sopra  U 

fiarte  dialetule  di  quesio  apuscolci,  ri- 
eviamo  che  esso  £  quasi  tutto  dedi- 
cato  al  Folk-Lore  calabrese.  Oltre  che 
sotto  il  □umero  16  t  un  aneddolo  po- 
polare,  a  pag.  B  sono  11  proverbi;  a 
pp.  S-II,  19  superMidoni;  j  pp,  ii-[6 
due  novelline :  una  Id  italiano  e  una 
in  dialetio.  Sotto  il  n.  17  t  la  gra- 
ziosa  leggenduola  della  lesia  di  San 
Giovanni  Batiista,  prateicore  e  vindice 
del  compatdiicn ,  irovato  in  mtzzo  a 
ua  cocomero  offerio  con  disoneste  iii- 
teniioni  da  un  compare  ad  una  comare, 
Qfiesta  le^genda  fu  gl^  racculta  e  pub- 
blicala  in  Sicila  c  crediama  anche  Ira- 
doita  in  tedesca  e  ripubblicata  in  Ger- 
mania  dai  Rdnsberg-Duringsfeld. 

Per  un  ertore  tipografico  sul  frou- 
tespizio  e  sulla  coperiina  sono  ire  vers! 
di  AJcardo  Aleardi.  Ebbene:  vuol  sa- 
pere  i]  leitore  che  cosa  abbia  fatio  di 
quesio  norae  il  tipografo  ?  Ne  ha  fatlo 
un  A.  Leardi  1  P. 


Prof.  G.  FEHJtAHO.  Caiili  popolari 
sardi  ill  diiiletta  logudorise.  Torino 
(1892].  in-i6°,  pp.   31. 

Furono  raccolti  nel  moniuoso  paese 
di  Bitii,  prov.  di  Sas;ari,  e  fanno  parte 
dei  ninnios,  ninne-nanne,  e  degii  atli- 
lidos,  nenie.  Quelli  son  4  ;  questi  7  ; 
per  morte  di  una  puerpera ,  del  ma- 
riio,  della  cognata  ,  della  sorella  .  di 
Salvatore  Campus,  di  Peppino  Ban- 
dino  ecc  tcsto  e  versione  leiterak  in 

Gli  atlilidos  ci  richiamano  diretta' 
mente  a'  voceri  corsi  ed  a  tuico  un 
cicio  di  costunii  funebri  ,  che  fino  a 
ieri,  a  certi  facili  conoscitori  della 
vita  dci  popoli,  sembrawa  finito. 

P. 

Atcuai  Caiiti  'Pojiolari  Nuorni  raccolti 
ed  aunotaii  dal  dottore  Filipfo 
Valla.  Bergamo,  1892,  ln-8',  pp.)o. 

Altra  pujblicaiiione  per  nozze  (Cor- 
sioi-Corsini),  divisa  in  Caalo  amabeo: 
n.  6  muto%  aliernati  era  uomo  e  donna; 
MutJi  ,  in  n.  di  5S:  tutii  nel  genuioo 
dialeita  di  Nuoro  (prov,  di  Sassari)  e 
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con  la  versione  lelterale  iuliana  in 
fine.  Note  illusiralive  di  voci ,  (raii, 
usanze,  pregiudlzl  chiudono  la  nuova 
raccohina  ;  la  quale  b  faiia  con  sntli- 
cknte  conoscenza  del  valore  die  si 
attribulsce  alU  poesia  rustlcale.  Una 
noia  a  pag.  21-34  descrive  amuleti  e 
rimed!  popolari  buoni  ad  esscre  p.ir- 
tecipati  ai  nostri  ktcoii,  I  quali  li  ler- 
ranno,  come  noi  li  Kniamo.  nel  debiio 
conto.  Ad  essi  $ef(<iooo  atcuni  u»  ri- 
.  feribili  alia  fesia  di  S.  Giovaoni  Bat- 
tista. 

Riteniamo  poi  buooa  questa  raccol- 
tina  per  le  molte  allusioni  che  vi  sj 
riscoDtrano;  e  ve  ne  sono  per  la  Bar- 
beria(lll),  per  Torino  {VI,  XI,  XXI) 
per  i  Mori,  per  re  e  regine,  pel  fru- 
menlo  siciliaiio  (LII),  pt.'r  la  Spagn^ 
(LIV)  e  per  v.-iri  comum  della  Sar- 
dcfrna. 

II  n.  XVI  accenn.1  3  Peschiera,  ed 
k  di  sicura  data  rcceiite: 
Sor  di  cMearii 


\  pag.  il,  a  proposiio  di  Altilidos, 
nenie ,  i1  Kaccoglitore  osserva  che 
«  vennero  proibiii  dall'  aoioriia  eccle- 
siastica  sotto  pene  severissime,  perch^ 
le  prefiche.  con  tali  canti  spesso  rav- 
vivavano  inveteraii  odii  ira  famiglie 
e  famiglie  >>,  Ebbcne  :  la  proibi/ione 
della  chiesa  non  era  solo  in  Sardegna, 
ma  un  po'  pertuuo ,  e  basta  legRerc 
isinodidiocesanideisecoliXVI-WlII 
per  darsene  ragione  (cfr.  la  mono- 
grafia  del  Salomone-Marino;  Li  Repa- 
lalrid).  P. 

La  Luna  ,ii  Mide  mi  Canti  del  po- 
pato  vfiic^iaiio.  Appumi  del  Donor 
Cesabe    MusArn.    Venczia ,  1892. 


Per  n 


u  (Err, 


ni)n 


ipo- 


tev3  il  Musaiti  festeggiarv  gli 
meglio  di  cotne  lia  failo  con  questo 
opuscolo,  che  illustra  canti  popolari 
nuziali  veneii  ora  per  la  prima  volta 
messi  in  luce,  e  quindi  iion  comprest 
nclle  pubblica/ioni  del  Oalmedico  c 
del  Bemoni.  In  qualcuno  di  quesii 
canti  si  scntu   poco    la   sponianeitA  e 


naluralcEZi  di  altri  canti  d'  amore  ,  e 
noil  si  andrebbi;  loniiiii  dal  vero  af- 
fermando  non  esservi  estranea  la  mano 
eruditj.  L'  argomenio  della  luna  di 
mieic,  del  resio,  non  4  dei  piii  favo- 
dti  ,  percli^  al  domani  dclle  nonze  il 
canto  popolare  cessa  di  celebrare  la 
donna  e  Tamorc. 
Possessa  vilaeaul ! 


A.  Thomae  Pires,  Canciontiro  Papu- 
lar ToUlico.  Trovat  recotbidat  lia 
(radifdo  oral.  C<illecc«o  precedida 
de  una  carti  do  Exmo  dr.  Oliveika 
Martiks.  Elvas,  Typographia  Pro- 
gresso,  1891.  ln-16  .  pp.  7J.  100 
Reii.     - 

Testimoiiian^a  delle  impression!  pro- 
doite  dai  fatti  poliiici  di  qucsio  secolo 
nel  I'orMgaJlo,  questa  raccolim.i  di 
cam!  popolari,  gli  pubblicat.i  nelle  ap- 
pendid  del  giornale  0  Elvin^c  del  [8K4, 
va  <1jI  TH07  al  18^:.  Sondi'isi  i  canti 
in  6  categoric:  1,  Invasione  francese 
(i8o7-iHo9).  2.  MoiFinienti  liberals 
(i820-:8;4).  ;.  RivoluiioiK  di  sctteni- 
bre  (iS}6-i8j7).  4,  Pronunciamento 
di  Almeida  (1844).  S- Maria  da  Pant..- 
(1846-1847).  6.  Movim=nto  della  rige- 
nera.iong  (1851).  7-  V,ria.  In  luito 
quesio  Cancioiieiro  popolare,  poche 
t-olte  traspira  la  ingenuiii  del  papolo 
ed  il  seniimento  5poiitan<;o  c'le  suolc 
campeggijre  nei  Cinii.  Molte  di  quesic 
Irovas  prnvetigoiio  da  conipop Jnient i 
letterari;  ej  «  ben  n.iiurale  il  supporvi 
una  grande  soggetti^'iil,  e  simpatie  in- 
dividual!, pinttosto  ch;  manilestazioai 
deir  ente  collettiiio  chianuto  pupola. 
L'oJio  vioiento  die  accenJeva  gli  a- 
nimi  dei  Portoghesi  negli  undiiii  anni 
che  corscro  dal  iSij  al  i8j4  lia  e- 
spressioni  e  inimagini  cfficad  nel  cap. 
11,  e  meglio  ancora  nei  canti  sulla  ri- 
voluzione  del  i8;6  (i7),  di  Ironie  alk 
qnali  tunui  sono  quelli  del  1846-47, 

Nel  cap.  fVir/rt  troviamo  ouesii  due 
canti  Sulla  benamata  regiiia  .Maria  Pia: 

A   D.  Hlrii  Pu, 
E  Crinij  ;ora'  «  piptl, 
Kigoi.  d^  D.  Luii, 


K««.  d. 
FilVi  de  V 
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sposte.  CUti  di  Oistello ,  Lapi  1892. 
In-gr.  8".  L.  2.  (Ksposiiione  Naiio- 
nale  in  Palermo  1H91-91). 

Febraro  (G.).  Cami  popolari  sardi 
in  diaieito  logudorese-  Torino,  1892. 
In-i6°,  pp.  II. 

FiNZt  (G.).  L'a^no  nella  Leggendi 
e  neila  Letteraiura  Moderna.  Modena, 
1892,  In-i6%  pp.  76.  Fr.  2. 

GiANNiNi  (G.).Gliamoridi  Belinda 
e  Milene.  Bruscello  pubblicato  per  cura 
di  G.  G.  Lucca  1S92.  ln-K°,  pp.  3J, 

Lanza  di  Scalea  (P.).  Oanne  e  Gio- 
ielli  in  Sidlia  nel  mediri  «vo  u  nel  ri- 
nascimrnm.  Palermo,  Clausen  1892. 
ln-8*.  L.  ij. 

Malamaki  (V.).  II  setiecento  a  Ve- 
neiia.  II  (La  musa  popolare).  Torino, 
Roux,  1S92.  In- 16%  pp.  J96.  L,  J, JO. 

Manca  (H.).  Figurine  di  Sardegna. 
Roma,  1392.  ln-)2*,  pp.  [2j. 
■.  Nozze  Chiarini-Pelaez.  Roma,  Ceii- 
teoari  1892.  {Canti  popolari  stciliaat). 
^  None  Chiarini- Perron!.  Roma,  Cen- 
[cnari,  18^2.  {Canii  pop.  sicil.). 

Nozze  Damias-Zabban.  Rom.i,  Cen- 
tenari,   1B92.  (Canii  popolari  tosciui  }. 

Pitr£>  (G.).  Tre  Raccontini  popo- 
lari genovest.  Palermo)  1891.  In-i6% 
pp.  II. 

Raccolta  di  Proverbi  italiani.  Li- 
breito  che  insegna  a  vivere  bene  e 
passarc  il  tempo  allegramente.  Firen- 
ze,  1892,  Iii-i6°,  pp.  22. 

Sacomoke-Mariho  (S.).  L'ora  e  ta 
solenniti  del  Baltesimo  negli  Usi  del 
popolo  siciliano.  Noia.  In  Palermo. 
coi  tipi  de'  Fratelli  Vena.  VI  asosio 
MDCCCXCII.  I11-16",  pp.  jj. 

Savi-Lopez  (Maria).  Fra  le  ginestre 
[t  I  Folleiii  della  RussUj.  Napoli,  1892. 
lo-i6%  pp.  sj. 

Tosi  (G.  SJ.  Rispeiti  e  Stornelli 
della  nioniagna  pratese.  Sesio-Fioren- 
tino,   1892,  ln-l6°,jp.   IS. 

Sbarbi  (J.).  Monogr.ifi'a  sobre  los 
Tcfranes,  adagios  y  proverbios  castel- 
lanos ,  y  las  obras  6  fragmenios  que 
expresamente  tratan  de  ellos  en  nue- 
sera  lengua.  Madtid  1897.  In-fol. 

Andrews  (J.  A.).    Conies  Ligures 
de  la  Riviere  recueiltis  cmre  Menton 
et  Genes.  Paris,  Leroux,  1892.  In-iS', 
pp.  IV-JS4.  Fr.  5. 
■,     Bl'lliot  y.  G.)  ei  TmoLiER  (F.). 
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La  mission  ei  le  culte  de  saint  Mar- 
tin ,  d'  apr^s  les  li^gendes  et  les  mo- 
numents pop.  dans  le  pays  eduen.  E- 
lude  sur  le  paganisme  rural;  ouvrage 
ornf  d'une  carte  et  de  203  gravures 
my'hologioues.Autun,  Dejuasieu,  1892. 
in-8V  pp.  Vl-482.   Fr.   i;. 

D'Akbois  de  JuBAisviLLE  (H.).  L'E- 
popiie  celliquc  en  Isljiide  ccc.  T.  f. 
Paris.  Thorin,  1892.  In-S»,pp.  XLIV- 
3j6.  Fr.  8. 

Dardv  (L.).  Anlliologie  populaire 
de  I'Albrei.  II.  Conies  populates.  A- 
gen.   Michel,    Mfdan,    189:.  Ia-i3*, 

PP-    42). 

DOKCIEUX  (G.)  Le  cycle  di  Sainte 
Marie-Mcdeleiiie  dans  la  chanson  po- 
pulaire. Pans,   J892,   ln-8*,   pp.  20. 

Goblet  d^lviella,  L'Idee  de  Dicu 
d'apr^s  r  aniiiropologie  ec  I'  histoirc. 
Paris,  Alcan.  1892.  In-S-.pp,  XIV-;i3. 

JoHET  CC).  La  Rose  dans  V  ami- 
quit^  et  ou  moyen  iige:  Histoire,  Le- 
gendes  et  Sj'mbolisme.  Paris,  Bouil- 
lon, 1892.   !n-8°,  pp.  X-484.  Fr.7,;o. 

Le  Braz  (A.).  La  chanson  de  la 
Bretigne,  Rennes,  Caillicre,  1891.  In- 
12°,  pp.  214.  Fr.  j,so. 

ViLAREM  (C.).  Vingt  chansons  po- 
pulaires    du    Roussillon.-  Perpigoan ,  " 
Tixador  1892.  Fr.  j. 

Ge\oud  (J.).  Lfigeodes  fribourgeoi- 
ses.  Fribourg,  1892.  ln-8»,  pp.  28a 

Devogel  (V.),  L^gendes  brouxelloi- 

ses.  Bruxelles,  1892.  ln-8*, 

Clouston  (W,  a,).  Some  Persian 
Tales,  from  various  source,  with  in- 
troduction, notes  a.  appendix. Glasgow, 
Bryce  a.  Son   1892.  in-24''. 

GuMMERE  (Fr.).  Germanic  Origins: 
a  Study  in  Primitive  Culture.  London, 
D.  Nutt,  1892.  In-8-,  pp.  V1II-470. 

Redd  (R.J-  The  Customs  and  Lore 
of  Modern  Greece.  London,  1892.  In- 
8%  con  fig. 

Remondino  (P.).  Circumcision  :  its 
History,  Modes  ofOperat  etc  London, 
1892.  Jn-ie". 


Allrrs  (C.  W.).    Capri,   Manchen, 
Hautstaengel  1891.  In-lol. 
Branky    (Fr.).    Eulem 
kleiner  Beitrag  zur  deutschen  Cultur- 
und  Littengeschicbte.  W 
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CoMFARETTi  (D,).  Der  Ka  leva  In, 
Oder  Die  tradiiionelle  Poesk  der  h'in- 
iien-  Uebersetzt  von  D.  Comparetii. 
Historisch-kritisclie  Studie  uber  den 
Ursprung  der  grossen  nationalen  Epo- 
pdcn.  Deutsche  Ausgabe.  Halle,  1892. 
In-8'. 

Freund  (L.).  Die  Treus  im  Spiugd 
der  Sprue hweishdc.  I.  Deiilschi;  Spru- 
che  und  Sprkbworter.  2  Aus};ab;. 
Leipiig,  KasKling,  1M92.  ln-3°,pp.  XVI, 
141.  M.  2. 

GiLLHOFF  (J,),  Das  mecklcnburgi- 
sche  Volksrathsel.  Gcsammeir,  eingc- 
leitet  u,  mitVarianWii  herausj;eefben. 
Parchim,  H.  Wehdcmann,  iMgj.  In-S" 
gr.,  pp.  XVI.r4i.  M.  2. 

Hart  (G.).  Die  Pyramus-und  Thisbe 
Sag«  in  Holland,  England,  'talien  un 
Spanien.  Zweiter  Theil  za  Ursprung 
and  Verbreltung  der  Pyramus-imd 
Thisbe-Sage.  Ncbsi  zwei  laieinischcn 
Texten  aus  dem  ij  Jh.  nacU  finer 
Handschrifl  der  Heriogl.  Braunschw. 
Bibiioihek  zu  Wolfenbijtiel.  Leipzig, 
Fock,   1892,  Iq-8°,  pp.  61. 

Heim  (H.).  Was  erwarien  die  Hessea 
von  ihrem  Grossheriog  Kmsi  Lndwig  ? 
Von  einem  ehrliclien  Hesseu.  Mil  ei- 
nem  Vollbild  nach  einer  RoiekeiL-h- 
nang.  Mundien,   1892. 

Lehb  (P.  W.  L).  Sagen  Nieder- 
&sterreichs.  Gesammdt .  erzahh  und 
eriauiert  von  P.  W,  L.  L.  ecc.  Wien, 
Kirsch,   rS?!. 

Reineck  (C).  Die  Sage  von  der 
Doppelehe  eioes  Graiea  von  Gleicheii. 
Hamburg,  189Z.  [n-8°,  pp.  42. 
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LiECKE  (E.).  Die  Liebesgeschichte 
dcs  Himniels,  Umersuchungen  zur  in* 
dogermatiiscben  Sagenkunde.  Strass- 
burg,  Trijbner ,  1892.  lii-8°,  pp.  Vlt- 
iji.  M.  i,  JO. 

StcSber  (A.).  Die  Sagen  des  Elsass- 
es,  geireu  nich  der  Volbsuberliererung, 
der  Cbroniken  und  aadern  gedruckiea 
und  handi^chrifil.  Q;jellen  gesaniraelL 
Muue  Ausgabe ,  besorgi  von  Curt 
Mundel.  I  Thdl:  Die  Sagen  des  Ober- 
EUasses.  Strassburg,  HeilE  1S92.  In-S", 
pp.  XV.15.  M.   1,  sa 

Strauch  (E,).  Vergleichuog  vun 
Sibrites  <•  Vrouweniu^ht  •  mit  den  an- 
dernmiHelhocbdeutSChenDarsiellung- 
eii  dcrsdb^n  Gesfliichte  sowie  dem 
Fabliau  «  de  la  male  dame  ■  und  dem 
Mardien  des  lial i en ers  StraparoU.  Leip- 
zig, Fock,  1892.  ln-4°>  pp-  11. 

Varnhaoen  (H.).  Hiswire  dc  Mon- 
sieur I'Abbii  Tdni  en  Vert,  Kach  einer 
Haiidschrifi  Jcr  Nationalbibliothek  in 
Paris.  ErIangcD,  Junge  1892. 

Wlislocki  (H.).  Mirdien  und  Sa- 
gen der  Bukowinaer  u.  LtebenbilrgeT 
Armenier.  Aus  eigenen  und  fremJen 
Sanimlungen  iibersetzi.  Hamburg,  Ver- 
langsialt,  1891.  In-S",  pp.  VI-188. 

Krohk  (I.)  e  Nyberg  (K.).  Sydan 

Suomesta  {Melodie  popolan').  Poiv^s- 
S.I,  1892. 

CuLiN  (St).  Loan  Exhibition.  Ob- 
jects used  in  Religious  Ceremonies- 
and  Charms  a.  Implements  for  Divina- 
tion. Philadelphia,!  892.  In-i6°,  pp.  174. 
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Atti  e  Memorie  della  R.  Depu- 
TAiioNE  Di  Storia  p.^tria  per  le 
pRDViNCiE  DI  RoMAGNA.  Bologna  , 
Gennaio-Giugno  1892.  G.  Ungarelli: 
Saggio  di  una  raccolla  di  proverbi  in 
JitUello  bolognae. 

CoRRiERE  DI  Napoi-i.  An.  XXI,  ti. 
249.  8-9  Sett.  1892.  B.  Croce;  PifJi- 

Eilta. — Uno  della  Guardia  Nazionale: 
canzone  di  Sacco.  L'ottico  Raifaele 
Sacco  da  Napoli  compose  nel  iSj; 
per  la  festa  di  Piedigrotta  la  famosa 
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Don  Marzio.  Napoli,  an.  II,  n.  348. 
8  Settembre.  1892,  E.  Serao:  fl  Corne- 
valc  di  Napoli.  Descridoae  della  fesia 
di  Piedigrotta. 

£  PERMESSO  ?,..  Anno  I,  n.  8.  Bo- 
logna, }  Luglio  1892.  G.  Ungarelli  : 
La  nolle  di  San  Giovanni,  pratiche 
supersiiziose  del  popolino  bolognese. 
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Fanfulla  deua  Douemica.  Bonia, 
ao.  XIV,  D.  II.  21  Maggio  iSai. 
Ersilia  Caetani  Lovatelli:  Ilgioeo  del- 
raltalena,  nd  tempi  antichi  di  Grecia 
e  di  Roma. 

Flora  Letterakia.  Torino,  an.  IV 
on.  31  e  >;.  i;  Febbraio  e  ;  Marzo 
1891,  G.  Ferraro  :  tijnnios  (Ninne 
naone),  Soao  tre  ninn^-nanne ,  tesio 
sardo  di  Bitti  (Sassari)  e  versione 
letterale  italiana. 

GazzETTA  DELLA  DoMENiCA.  Paler- 
mo,  an.  I,  n.  I.  1  Novembre    18^1. 


Gazzetta  Letter  aria.  Torino,  an- 
no XVI,  N.  9.  37  Febbraio  1891.  L. 
Syios:  Carneiali  lariiusi  ifaltri  tempi. 
Dal  u  Diporto  per  la  Italia  >  del  cav. 
Pederico  Zuccaro,  1606. 

Nd.  1}  e  14.  16  Marzo,  2  Aprile. 
F.  Rizzatii:  1  Tresmtmmli,  negfi  an- 
tichi popoli  e  nei  modemi. 

N.  1;.  9  Aprile.  Cooiessa  Lara: 
Una  l^ftnda  popolare,  udita  daH'au- 
trice  neJla   sua  iafaazia    ed    ora  rac- 

CODUU. 

iJ.  18.  30  Aprile.  P.  Bianco:  aCa/10: 
%  va  taccODto  oel  quale  sono  inse- 
lite  superstiziom  e  scoogiuri  sialiani 
presi  da  libri  coooiduti. 

N.  2$.  zj  Giugno.  G.  Bosio  :  Una 
mascbtra  veneta.  Si  traiia  di  Aoionio 
Reccardiui  veneziano. 

N.  37.  3  Luglio.  G.  Ferrari :  "Per 
Fofanapa, 

N.  30.  33  Luglio.  Leoae  Reccardini: 
Aneora  Facanapa.  V  A.  k  liglio  del 
cos)  deito  creatore  della  mascbera 
veneta,  t  retiiHca  varie  inesattezze  di 
colora  cbe  ne  hanno  discorso  fitiora. 


^  Basile.  Napoli,  la- 
no  VIII  ,  □.  I.  2  Giugno  i8gz.  L. 
Molicaro  Del  Chiaro:  Giulio  Capont, 
necrologia  con  ritratto  di  un  eleito 
ingenio,  cbe,  oato  nel  1863  e  mono 
ael  Febbraio  del  1892,  pubblic6  un 
breve  aagcio  di  XL  Cauti  pop.  ined. 
di  Montclla  (cfr.  lArcbivio,  p.  164). — 
L.  Bruzzano:  Canlipop.  di  MonUleone, 
dalla  Strmna  dill'  ^vvenire  vibonesi, 
1887. 
N.  2.  8  Giugno.  G,  Cremonese  : 


Saggio  di  poesia  agacniu,  lamenio  di 
una  povera  vedova. —  G.  Amalli:  JJit 
fonle  dti  «  Cento  Racconti  ■  di  JU.  Som- 
ma,— Continua. 

N.  }.  II  Giugno.  E.  Capiilbi  e  L. 
Bruzzano :  %flcconto  greco  di  '^iKca- 
forte.  Dalla  Strtnaa  suddetta.  —  R. 
Delia  Campa:  Cmti  pop.  raecolti  a 
Bellona  in  Terra  di  Lavoro, 

GiORNALE  DI  SiciLiA.  Palermo,  an. 
XXXII,  n.  108.  17  Aprile  1S93.  R. 
Barbiera:  xAirEsposiiioitr.  Lt  bi^arric 
t  U  cariositL  Costumi  siciliani. 

N.  116.  36  Aprile.  lobi:  La  medi- 
cina  dtlU  nosirt  donne.  Sull'opera  del 
Zanetti ,  la  quile  porta  il  medesimo 
tiiolo  (cfr.  Archivio,  XI,  IZ}). 

N.  131.  II  Maggio.  Raoul  (Paler- 
mi):  Corrida  it  Toros.  Illgstra  lo 
spettacolo  della  corsa  dei  tori  eseguito 
da  toriros  spagnuoli  in  Palermo,  ildl 
10  Maggio,  per  le  Teste  dell' Espoii- 
zioue  Nazionale.  L'  A.  spiega  gli  usi 
pop.  spagnuoli  in  proposiio. 

N.  i}8.  18  Maggio.  C.  L.C:  Tom- 
nart  «  tonni.  Usanze  siciliaue. 

Il  Mattino.  Napoli,  an,  I,  n.  86: 
9  Giugno  [892.  '0  earetrato.  Poesia 
deir  analfabeta  Diodato  del  Gaizo,  la 

auale  atnialmeoie  va  per  le  bocctae 
i  (utto  il  popolo  napoletano. 
N.  173,  4-iSetiembre  1893.  G.Sch- 
moUis:  II  Ttairo  ddle  Marianellc,  Sto- 
ria  delte  Marionette  in  Germania  e  in 
Fraoda;  a  proposito  dell'edilicio  giap- 
ponese  per  il  teairo  delle  marionette 
e  delle  ombre  all'Esposizione  musicale 
di  Vienna.  L'  A.  si  dichiara  entusiasta 
della  marionetta  pifi  semplice ,  quelU 
mossa  da  tre  dita. 

Il  Pensiero.  Reggio  nell'  Emilia  , 
an,  I,  n,  2.  17  Lugfio  1893.  G.  Fer- 
raro: Vn  canto  fop.  nggiano. — A.  Vil- 
lani;  'Prtgiudi\t. 

La  Calabria.  Monceleone,  anno 
iV,  N.  8.  IS  Aprile  189Z.  F.  Riggio 
e  L.  Bruzzano:  Qin^oHt  di  Pakonara 
Albantsi, — A.  Leo:  A  Strma,  caotone 
popolare  di  Panettieri.  —  G.  Bonclli: 
Indovinelli  di  S.  Gregorio  Inferiore, — 
G.  Mariii.iro:  //  mcndicanit,  novellina 
albanese  di  S.  Nicola  dell'Alto.  —  G. 
FoQte:  Canii  di  Cittanova. 
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N.  9.  I ;  Miggio.  F.  M.  De  Sjmone; 
S.  Franeiscu  t  Paula,  storia  popolare 
catiibrese,  riprodotu  dall'  Ararivio.  — 
G,  De  Giacomo:  Usi  t  Coilumi  di  Ce- 
Iraro.  Cooiinua  i\  N.  10.— V.  Bilotti: 
Canti  briganteschi  di  CarlopoU.  —  G. 
Fonte:  Cinti-  di  CillaHova. 

N.  10.  IS  Giugno.  F,  Riggio  e  L. 
Bruziano :  Cun\oite  albantse  di  Fal- 
conara, — S,  C,:  Canti  Colanjartsi.  — 
V.  Fonte  r  Canli  di  Cillanova.  —  G, 
Bonelli ;  Canti  di  S.    Gregorio  i  Jp- 

N.'  II.  ij  Luglio.  E.  Capialbie  L. 
Bruzzano:  L'Anarada,  novelllna  greca 
di  Boccafortc, — Ci.  De  Giacomo:  Usi 
e  Coslami  di  Cttraro. — R.  B.  ;  Canto 
sacro  di  Sorianello.  —  G.  Ms 
Canto  albanfse  di  S.  Nicola 


gosto  1891.  Maioyosi  Saiun:  Lema- 
riage  au  Japon,  articolo  di  curiose  ia- 
diuzioni  auziaJi  gtappoaesi. 

L'OUEST  ABTISTICUJE  ET  LITT^IUI- 
RE.  IV.  a6.  A.  Grain:  Carioiitit  ero- 
yatKa  ,  superstitions ,  chansons  et  cou- 
tumts  de  VBle-a-Vilaint. 

Revue  de  Bretagne  ,  de  VendEe 
ET  d'Anjoo.  VU.  C.  a.  de  la  Brode- 
rie:  Salomon  rot  de  "Bretagne  dans.lii 
rhansoni  de  geUe.—P,  S^billot:  Conta 
di  la  Haiite-Bretagne:  I.  La  Recbtriie 
des  aventures. 


if^Uo. 


Revue  des  TRADmoNS  populaires. 
Paris,  T.  Vll,  189a.  N.  4.  Aprile.  R. 
Rosifires;  La  mystifieations.  —  J.  Cor- 
— V.  Bilotti:  Novellina  pop.  di  Panel-  nelissea:  Lei  noms  des  ioigts  nel  Bd- 
gio  fiamniiDgo. — R.  Bayon ;  lus  rites 
at  la  construction.  V. —  Let  villes  en- 
glouties,  LX-LXVl.— P.  S[4billot];  Les 
croix  ligeadaires ,  I,  —  Fr.  Marqoer: 
Traditions  et  superstitions  des  ponls  et 
eliausties,  VI-VII— F.  Fertiauli:  Cou- 


ti.  IJ.  IJ  Agosto  1893.  F.  Riggio 
e  L.  Bruzzano :  NovtUina  albanesi  di 
FaUonara,  lesio  e  versione  letterale 
italiana. — Luisina  De  Giacomo:  Indo- 
vinelli  cetraresi,  a.  10. — G.  C:  Canti 
lacri  di  faijato :  a  S.  Francesco  di 
Paola,  a  S.  Rocco,  al  Signore.  —  G. 
De  Giacomo:  Crtdenje,  Usi  e  Coslumi 
di  Celraro.  —  N.  Lombardi  Satriani: 
Canli  pop.  di  S.  Costanlino  di  Bria- 
lico,  a.  9. 

La  Tavola  Rotonda.  Napoli,  an. 
II.  o,  26.  a6  Giugno  1892.  A,  B.:  So- 
ii^ie  floricbc  fidliaiif.  Leggende  ,  gii 
>tate  pubblicatc  da!  medesimo  autore 
(G.  Froiina-Cannella)  in  altri  giornali 
di  Sicitia  e   '  ' 


Nell  A  Terra  dei  Nuraghes.  Sas- 
sari,  an.  I,  □.  I.  16  Giugna-9  Luglio 
1891.  P.  Nurra:  Una  Raceolta  di  canti 
pop.  logudoresi.  Parla  del  volume  del 
Ferraro,  del  quale  s'intrattenne  1'  Ar- 
ebivio,  X,  126. 

NuovA  RivisTA  Misena,  Arcevia, 
an.  V,  n.  4.  Aprile  1B92.  G.  Allevi : 
Le  dan^e  di    Pasqua  in    Offida,    nelle 

Pagihe  pRiULAiffi,  Udine ,  an.  V, 
n.  J.  L.  Gortani:  V invidiose,  novel- 
linn  pop.  rTiulana. 

Iin>£peNDANT  Belce.  Suppl.  14  A- 


tt  usages  de  la  Stmaine  sc 
R,  Basset:  Un  prileudit  chant  popuL 
arabe.  —  J.  Corneiissen  ;  Les  roseaux 
qui  clxiattnl  ,  novelU  pop.  raceolta  a 
S,  Antoine  Brecht.— P.  Sibillot :  Ad- 
dittoas  aux  coulumes  ecc.  de  la  Haute 
"Bretagne,  Nuova  materia  inedita  da 
aggiungere  a  quella  g'Ji  pubblicata  dal 
medesimo  aulore,— Varl ;  Priiret  pop, 
en  Seine-et  Marne,  n.  21. — Bibli^a- 
phit.—'Piriodiques  et  Journaax.— Notes 

N.  ;.  Maggio.  H.  Z.  Wissendorff : 
Ligendes  mythalogiquts  lataviennes.  — 
Lfionce  Rey :  La  muelte  guirie ,  can- 
ionetta  delle  Alte  Alpi. —  Les  clocbtt, 
V1-VI11.-H.  Basset:  Lts  Ordalies.m, 
r-y;  IV,  Xll.— La  massue  Wnw.  —  H. 
Harwei ;  Les  croix  ligendaires.  —  H. 
Heinecke  :  Les  noms  des  doigls.  —  P. 
S*billoi  e  R.  Kerliver:  Les  iiirits  fartt 
d  la  campagne,  motti  e  facene  sopra  il 
basso  clero  e  le  preghiere  ed  esercizi 
religiosi  da  esso  compiuti. — A.  Ccrieui: 
La  Boulangerit  et  le  pain.  Aggiunta 
agli  usi  ed  alle  tradizioni  raccoltedat 
sig.  S£billot  (cfr.  Archivio,p.  ijs)-— 
E.  Herpin  :  La  MadtletHe  et  les  c»r- 
diirs. — R.  Basset:  Les  villes  engloulies 
LXVlI-LXXll.— H.  Hatvei:  ^lerin, 
et  pilerin^es,  XIII.— P.  S«biUoi:  L«f 
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mystifieatioHS,  III,  IV.  P»la  deH'ori- 
gine  del  p«ce  d'aprile  e  ie\\e  buric 
simili  ad  esso.  —  J.  Coraelissen:  La 
chamon  de  bricou,  X.^Bibliographii. 

N.  6.  Giujfno.  P.  SibiUoi:  La  mon- 
lagnes.  !.  Le  ghiacciaie ;  II.  I  bolli- 
menti;  III.  Gli  spiriti  della  monugna; 
IV.  Miraggi  e  alluminazionl;  V.  i  le- 
sori  e  le  raeraviglie;  VI.  I  Costumi; 
VII.  Alcuni  p'jnii  da  ricercarsi  rdativi 
aH'atgomento;  pe'  quali  iJ  S.  presenta 
13  litoli. —  Chants  pop.  de  la  ChtUossi, 
1,  II.  —  A,  Rammdmeyer:  La  riccntt 
famine  mue  nelie  iradizioni  popoi. — 
R.  Basset :  La  fraUrnisatioa  par  le 
sang,  V-XXX.— P.  S.:  La  tis^ndt  de 
Midas.  II.— M.  Wilmotte,  J.  Tiersot: 
A  propos  d'un  article  bibliogr.  sur  la 
(Aonwii  pop.  II  sig.  W,  risponJt:  ad 
un  articolo  dtl  sig.  T.  inseriw  nella 
Revut  d.  Trad.  pop.  sopra  un  opuscob 
di  lui;  i]  sig.  T.  rispi^nde  qji  stesso: 
—  A.  Ceneus:  Us  puidus.  V.  I  sami 
decli  appiccati;  VI.  Face<!ie  macabre; 
VII.  Gli  appiccati  e  il  Dcstino.  —  A. 
Harou:  Ln  chercbeurs  de  tr/sors,  I,  II. 
— R.  Bayon:  Superstitions  it  coidamiS 
its  marines,  VIJ,  VIII.— 5o/,-.nfl«  duns 
lis  ligtnia  mutulmanes,  VI.  —  Biblio- 
erapnie.  Vi  si  paria  del  volumeito  di 
T.  Luclani;  Tradii.  pap.  atbontsi  s  de] 
vol.  di  Bulliot  e  Ttiiotlier;  U  mission 
It  U  culle  de  S.  Martin. 

N.  7-  Luglio.  Navires  it  Marins.  I. 
II  battesimo  d'  un  vascella  a  Oldeni- 
burg;  II.  11  vemo  e  la  magia;  III.  I 
oau/ragbi;  IV.  I  saoti  del  littorale;  V, 
Le  fate  e  le  sirene;  VI.  Pesci  mo- 
scmosi.    —  Mad.  P.  Sfbillot:  L'amanl 

fit  II  noil,  caa^one  caste  del  nord  in 
rancia. — R.  Bassei  :  Conies  arabes  el 
oritntaux,  fiaba  abissina. — A.  CcrieuKL 
Les  files  des  fillts.  —  P.  Sfibillo!:  Les 
incidents  des  conUs  pop.  de  la  Haiile- 
'BrdOiHe,  (Ne  parlerema  a  lavoro  li- 
nito).— J.  Carlo;  Les  empriinles  mer- 
veilliases. —  P.  S.:  Congris  et  Exposi- 
lioMf.'Si  di  il  pTogramma  d'una  Espo- 
ai/ione  ftiternazionale  delle  arci  dtlla 
donoa.  —  A.  Le  Brazr  U  'Basse-'Bre- 
tOfHi  conieust  et  Ugtndaire.  —  'Biblio- 
graphif.  Di  recenli  pubblicazioni  di  E. 
S.  Hanlaod,  di  Z.  Zaneiti.  —  Piriodi- 


schi/so  dcmo-psicoloRico. — H.  F.  Feil- 
berg :  Toten/elische  ini  Glauben  nord- 
germanischer  yUkir.  Conrinua  al  n.  IV. 

—  H.  V.  Wlislocki :  O^eiiichenblal  im 
Glaub/n  der  Zigeunv. — Fr,  S,  Krauss: 
Bienenjauber  la  Slavonien  and  Bosnien. 

—  K.  Ed.  Haase  :  Aus  den  Akien  des 
Bniniier  Hexenprousses, — "Das  Boosseln. 
— J.  Sembrzycki:  Oslprtussische  Spiieh- 
viorler  ecc.  —  F.  S.  Krauss:  Geheime 
Sprochweisen.  —  Kustar:  Alltaglauien 
aus  Schlesien.^'Die  Prinxessin  von  Eng- 
land, rappresentazione  di  Ditmarschen. 
—Kltint  Mitleilungen, —  Vom  BCcber- 
tiscbe. 

IV.  A.  Wiedemann:  Das  Blut  im 
Glaubea  der  alten  Argypler.  —  J.  v. 
Held:  Kdniglum  u.  Giitliehkeit,  Con- 
tinua  ai  m..  V  e  VI.— L.  Frankel:  2« 
den  Mitleilun^ei  uber  neaere  Adderiten. 
— B.  W.  Schiffer:  Totenfilitche  beiden 
Poltn.—F.  S.  Krauss  u.  Th.  Dragice- 
vicr  Asrhenbrodel  in  Bosnien. — Krauss: 
Geheime  Sprachweisen.  —  A.  Treiehel: 
Benediction  gegen  Htuschrecken.  —  O. 
Bereischcnt  Volksv-'illin  Ralseln.—K. 
Volksmann :  Volkslfiniiicbe  Findlinge 
aiis  Schleswig-HoliUln.  —  Kleine  Mit- 
teilunjen. —  Vom  Biicberlische. 

V.  Anna  DOrfler;  Todvorhedcatangen 
im  mafiaritchen  Volksglauben. — B.  W, 
S;liiffer:  Tolenfeltscbe  bti  den  Poleit. 
Contiiiua  al  n.  Vi.— L.  Freyiag:  Tiere 
tin  Glaiihiii  der  Adpler.  Continua  al 
n.  VI.— Fr.  S.  Krauss:  Serbischer  Zau- 
ber  und  Braach  Kinder  halber.  —  H. 
Volksmann:  Vergrabene  Scbdl^e.—K. 
Ed.  Hjase:  Sprichiuortcr  aus  der  Graf- 
ichafl  Hohiistein.  —  Kr.iuss  :  Geheime 
Spracbweisen. —  A.  Treiehel ;  Btblisehe 
%atsel. —  Kleine  Mitleilungen.  —  Vom 
Buchertisehi. 

VI.  K.  Krohn  :  FJne  uralle  griechi- 
sche  Tierfabel.  —  A.  Wiedemann;  Das 
"Blut  in  den  frUhmillelallerlieben  Buss- 
buchern. — H.  F.  Feilberg:  Der  Eid  im 
Folisleben.-K.Ed.ti^iM-.VolismediiiH. 

—  A.  Wiedemaon  u.  Fr.  S.  Krauss  : 
Bienenscgen.  —  Krauss;  Kal^ensporit. — 
Vom  Bi'ichertiscbe. 

Cesky  Lid.  Praga.  An.  I,  a.  i. 

N.  ;.  tl<9i.  J.  Maiiegka:  Tomie  di 
schi'letri  con  le  gambe  ripitgate  in  Boe- 
mia.  Continuaiione  e  fine.— F.  Banos: 


Morevia.—V.  Tille:  Due  Ira- 


Saber  st\ 

rale  in 
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di^ioni  pop.  sal  ri,  cbe  sale  per  via  di 
uti  aralio  di  ferro  sul  trona. — F.  Vy- 
kcukal:  Ciuina  contadiuesca  nel  dislrelto 
di  Ctsky  Brool.  Continua  e  finisce  nel 
fast,  seffuente.  —  J.  Kosfal :  L'jidino 
ndla  Iradi^ioat  bcema.  Continua  aei 
aa.  seguenti. — O.  Hostinsky;  La  nostra 
canzone  pop.  profana,  Continua  e  fini- 
sce nel  lasc.  seguente.  —  A.  Cerny: 
Sguardo  su'  lavori  dd  Foli-Lore  dei 
Strbi  dilla  Lusaiia.—V.  Houdek:  Un 
libra  magico  dei  Meravi.  —  J.  Koula: 
Sid  eostiant  slovacco.  Con  lo  figure. — 
Fr.  Bartos;  Tradixioni  pop.  siil  dio  do- 
taeslico  in  Moravia. — 11  Nalalt  in  Boc- 
mia:  raccolta  di  costumi,  superttizioni 
e  giuochu— F.  Paiek:  'SibHografia  del 
Folklore  jp  Botmia.  Continua  al  num. 
ieeu en te.—Ri vista  de'  libri  e  de'  gior- 
nali,— Bibliografia. — Corrispondenza  e 

N.  4,  F.  Bartos:  Supersli^ioni  e  ro- 
StunU  dtlla  Vila  ruraU  in  Moravia. 
Continuazione  e  6ne.  —  K.  Adaniekt 
Casa  aatladinesia  nel  distrttto  di  HUii- 
sko.  Coo  s  disegni,  —  J.  Koula :  Sul 
costume  slovacco.  Con  7  figure,  — 
J.  Hruska:  ^Icune  can;pni  popol.  del 
paese  di  Choies.  Con  melodie.  Conti- 
nua. —  II  Nttlale  in  'Botmia.  Nuova 
raccolia    di   costumi  ,   superstiiioni  e 

N.  5.  Vlasta  Hivelkova:  Akuni  a- 
vanii  dtlla  nostra  antica  induslria.  Con 
S  figure.— A.  Tirasek:  Due  tradiymi 
pop.  provenieiiti  dai  dinlarni  di  Poli- 
cha,  —  J.  Vycpalek  ;  Danie  cjicbe,  H 
serie,  —  T.  Navakovd  :  /  eomuni  can 
rtligione  misia  ddVEst.  di  "Boetnia.— 
Da  Nalale  a  Pasqua,  cosiutni ,  super- 
slizioni  e  giuochi.— Le  no^^e  net  din- 
larni di  Doma\Uce. 

Altpreussische  Monatschrift.  N. 
F.  38.  7  e  8.  H.  Frischbier:  'Preussi- 
sebe  Voikireime  and  Volksspiele.  —  J. 
Bolte:  Der  Riller  u.  die  Konigstocbler. 
Folkslicd. 

Archiv  fOr  Anthropologie,  XXI. 
I  e  2.  W.  Golther:  Mogk,  Germani- 
uhe  Mythologii:;  E,  H.  Meyer,  Germa- 

nisehe  Mjibologit,  recensioni. 

BsaAGE  zuK  Allgeheinen  Zeitung. 
4.  [ji-ijz.  Fr.  Baethgen:  Salomo  in 
der  jadischen  Sage, 


Der  Baer.  XVIII.  j 
Die  Spinnerin  tin  Mc 
pop.^  deirAJttnark. 

Der  ZEiTCEtsT.  26. 
^iitische  Zaubereien  u. 


NoRD  uMD  Sued.  G 
Vitr   ipisehe    Volkslied 


AcTEs  Du  8"  CoNOii 
NAL  DES  Orientalists 
La  ligende  de  Saint  B 
diata  la  derivazione 
}^avigalio. 

SVEMSK    TiDSKRIFT. 

Noreen :  Fornnordisk 
logi  och  tealogi. 

Asiatic  Qjjarterli 
1891.  Legends  and  S 
of  the  'Dabislan. 


FOLK-LORE.  Vol.   I 
1891.  E.  S.  Hartland 

~J.  Abercroraby:  San 
A.  Tille  :  German  CI. 
Christmas-Tree.  —  W 
r/M  Baker  of  Beauty, 
della  novdlina  dei  Tj 
Sibree :  'Divination  a 
gasy ,  together  with  Ni 
Fate  and  Deslinv.—  l 
Pitd  Piper  of  Hamelii 
W.  E.  Higgens :  «  Fi 
"British  Ides.— Lucy  ^ 
widow's  son  ". — A,  E. 
chos. — Notes  a.  News, 
ciety. — Miicellanea . — I 
fraphy.  —  Journals. 

Fortnightly  Revi 
prile  1892.  Japaitese  1 
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Magazine.  London, 
iolier's  Song  J, 

r.  Dublin, ,n.  «o. 
1892.  R.  H.  Busk; 
yngs,  Saggio  di  canti 
u  dall'Aumce  preso 
olta  che  essa  viene 
ini  in  varie  comrade 


IE    GVPSV-LORE  So- 

vol.  Ill,  n.  }.  Gent). 
:    Costumei  used-  in 

Tales  in  a  leul. 

London,  Apr.-Giug. 

a.  Wisdom, 

icred   Parrol ,    fiaba 


14.  Chinist  saperstitioiti  about  Bells. 
—  Porliigatse  'Potlical  Supirstilions 
about  Iht  isca.^An  Old  Londoa  Rhymi. 

17.  All  Old  Ascennon-Lay  Cuitom 
in  England. 

Atlantic  Monthly.  Aprile    1892, 
American  Sea- Songs, 
Giugno.  Chinese  a.  Japanese  Traits. 

California  Illustrated  Magazi- 
ne, Maggio  [891.  A  Toiirnamrnl  in 
Tauromachy. 

Chicago  Graphic.  8Maf;gij  1K91. 
Natural   Archives    of  the  Ini^as  (Qui- 

Frank  Leslie's  MAGAZih't.  Giugno 
1892.  Tlie  Lotto  in  Italy.  —  Peasant 
Life  in  Romagna. — A  Glimpie  of  Gii- 


Hebbtiio  ligi.  Tl» 
Grey  port, 
iragonofihe  Chiiuse. 

>RARY  Review.  )I9. 

lular  songs  of  France. 

IQUARIAN.  Apr.  1892. 

n  Winged  Figures, — 
lils:  Jhree  images. 

TIQUAKIAN     AND    0- 

.  Mendon.  Vo).  XIV, 
D.  Peet:  The  Water- 
ound  Builders. 

HROPOLOGIST,  Aprile 
jnta,  A  Tusoya  Dance. 
Founding  of  the  Iro- 


!5ANDQjJERIES.New 
8(42.  Moccasin,  giuo- 
traldry  of  the  Rails. 


Popular  Science  Mohthlv.  Bo- 
ston(?)  Maggio  iSi)2.Evolution  in  Folk- 

Giugno.  Korean  Maniters  a.  Moun- 

S,'  Nicholas  Magazine.  Philadel- 
phia, Marzo  1892.  Indian  Children's 
Firefly  Song. 

Aprile.  Prince  Almeric's  ,Amulel. 

Maggio.  The  Indian  Avil  Game. 
Sub%.asa.     • 

Giugno,  The  ,Aat  that  Punched  a 
Hole  in  the  Sky.  —  A.  Story  of  Old 
Spain. 

The  FoLK-LoRisT.  Journal  of  ihc 
Chicago  Folk-Lote  Society.  Chica- 
go. Ill,  Vol.  I,  n.  1.  Luglio  1891.  The 
Chicago  Folk-I.ore  Society.  Istituita  nel 
Dicembre  del  1891,  quesia  Societi  £ 
siata  cosi  atiiva  d^  poiere  raccogliere 
intorno  a  st;  i  migliori  einologi  e 
folkloristi  dell'  Illinois,  estendendo  le 
sue  relazioni  nell'America  del  Sud,  nel 
Messico.  in  Europa  e  neU'Asia.  !1  suo 
mntio  £  il  verso  molio  espressivo  del 
Hiawatha:  Whence  these  Legends  a  Tra- 
ditions ?  11  quale  coiitorna  lo  sterama 
messo  in  fronte  al  fascicolo,  slemma 
rappresentanie  un  indiano  di  Navajo. 
La  Socieid  ha  siJi  il  suo  magistrato 
(cfr.  Archivio,  X,  596)  e  tiene  le  sue 
tegoUri  sedute.  II  Segretario  ed  uoo 
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dd   suoi  Direitori  6  il  Luogotenente  Ha 

deUa  Marina    degli   Stati  Uniti  Fl.  S.  CI 

Basseti,  s\  quale  si  deve  la  i&ciiuzione  da 

della    Socieii  medesim^  e  The  Folk-  A. 

Lore  Manual  (cfr.  p.  ij6).  Note  vole  ft  gf: 

la  parte  che  prendooo  le  donne  ame-  Fo 

ricaoe  alia  nuova  associazione:  e  basta  W 

dire  che   tra  i  Vice- president!  e  in  i  Hi 
Direttori  ve  ne  sono  tre. 

L.  H.  Aymfi;  GUanimi  in  Mrxicaa 

Folk-lort.  -G.Sward:  The  Siory  of  the  i8 

Ghost  Dance,  sicQoha  in  lins"-'  indi^i-  M| 

Da  e  tradolla  in  inglese,  —  Miss  Julia  Si 

La  Framboise:  Cankttwn,  the  ill-Fa-  po 

ted  fVomaa,  leggenda  dakota,  tradotia  sti 

in  inglese. — Sig.'  Egerton  R.  Young:  G. 
An  incident  jfom  Indian  Life. —  Sig.' 

NOTIZIE  V 

Abbiamo  sott'  occhio    due    brevi  zii 

pubWicazioni  del  prof.  G.  Ferraro:  i.*  St 

Donna  Bisodia,  o  la  madre  di  S,  'Pie-  ic 

tro,  leggenda  sarda  di  Siniscola ,  alia  — 

quale   segue    una   variante    ligure  di  St 

Costapianella ;   2.'   Una  leggenda  'Bac-  d( 
ehica,  che  I'autore  esaniina  nel  raito 

greco,  in  ana  leggenda  uagherese  ed  m 

in  una  novella  del  Saccheiti,  la  noia  Pi 

burla  faita  da  Capo  del  Corso  A.  Sco*  gi 
laio  Fraochi. 

Qjjesii  due   opuscoli  sono   siati  e- 

siratti   dal  GiomaU  Liguslico  di  Ge-  ? 

nova,  anno  XIX.  Genova,  Tip.  Sordo-  ^ 

Muii,   1891.  Z, 

—  Lo  Stabilimenlo  editore  di  tnu-  ij 
sica  Schwiell  e  C.  di  Trieste  ha  in-  j" 
trapreso— secondo  le  Pagiiii  Fnulane 

— sotto  il  titolo:  Eco  del  Friuli,  la  pub- 
blicazione  di  jO  villotte  raccohe  e  tra-       ^ 
serine    per    piano    con    accompagna-         ' 
memo  di  piauorone  da  Coronato  Par- 
golcsi.  Sa\k   un    ricco    vol.  in    &•  al 
prezzo  di  L.  4,  ;o.  ' 

—  Pel  183)  si  prepara  in  Praga  p 
una  grande  Esposizione  Emografica 
della  aazione  czeca.  Q^esta  E^posizjo-  "' 
ne  si  riferira  alia  vita  presenie  e  pa;-  g 
sau(  del  popolo  czcco  :n  Boemia,  Mo-  ' 
ravia,  Silesia  ed  Ungheria,  e  sar^  di- 

visa  nelle  seguemi  sezioni : 

I,  Antropologia  e  Dcmografia.  — 
2.  Statistica  geografica.— ).  Istituzioni 
pubbliche. — 4.  Linguistica  e  Tradizioni 
popolari.— 5.  Bibliografia.  —  6.  Abita- 
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StGNoRE  ausiuarie; 
Praid..-  Sifi.*  Potter  Palmer. 
Vkt-Pres.  Fletcher  S.  Bassett. 

Doitorcssa   Sarah  Hackett 

Stevenson ;    Sig.'    Geti'l 

Nelson  A.  Miles;  Sig." 

Hdizabeih    Head;    Sig.* 

Ches,  D.  Hamtll. 

Questo  Comitato  s't  aggregato  un 

certo  nutnero  di  folltloristi  delle  varie 

nazioni,  coi  quali  lavorerj  J'  accordo 

perchi  il  Congresso  riesca  pniiicantente 

fecondo  di  buoni  risiihati.  Per  I'lialia 

r'lleviamo  i  norai  del  D'  Ancona  ,  del 

Gmn'Tiz^ro.  Jol  P-ato  e,  tra  le  dooae, 

della  Coniessa  Laeiani  Lovatelli. 

Lo  spazio  noa  ci  conseiite  ora  minute 
noiizie  del  fuiuro  Congresso;  ma  quanii 
s'interessano  delle  questioni  relative  al 
Folklore  poiranno  Tar  capo  al  sig.Loug. 
Fl.  S.  fiasseti  in  Chicago  o  al  Dottor 
Giuseppe  Pitre  in  Palermo  ,  il  quale 
per  iiicarico  della  Presidenza  dei  Con- 
gressi  di  quella  citti  i  in  grado  di  for- 
DJre  qualcoe  inrormazioac. 

L'l^rcA/MO  terri  dietroallaworo  pre- 
paratorio  di  quel  grande 
c  ne  inrortneri  i  lectori  mano  ma 
I'opera  del  Comicato    cent  rale 
deri  innaazi, 


quale  egli  era  naio  il  24  Giugno  tSio. 
Questa  morte  i  un  lutlo  pei  folklori- 
sti,  nni)  pure  tedeschi,  ma  anche  iia- 
liani  ;  giaccht  il  Ktlhier  era  in  lialia 
Don  solo  stimato  per  la  dottrina  eletta 
e  la  erudizioae  straor dinar  ia,  ma  anche 
amato  per  Ic  sqnisile  do':  dL-ll'anioo. 
Pochi  dotti  potei-ono  garcggiare  con 
lui,  nessuno  forsu  vi.iccrlo,  nella  co- 
noscenw  delle  noveUe  e  dei  racconii 
antichi  e  tnoderni,  k-tterarl  e  popolari, 
tedeschi  e  siranieri :  talchfi  le  note  bi- 
bliagrafiche  che  egli  faceva  ad  uaa 
raccolta  di  liabe  erano  per  se  siesse 
delle  vere  rivelazioai,  dalle  quali  tuiti 
avevamoda  iraparareqjalchecoia  an- 

sfuggita.  Non  v'fi  leggenda,  novellina, 
formola  tradizionale  edita  che  egli  non 
trovassc  pronia  pei  confronti  i  quali 
egli  soleva  istituire  ,  o  pel  quali  altri 
—  e  mold  in  Eurnpa  Tacevano  capo 
al  gentile  Bibliotecario  di  Weimar  — 
si  rivolgessero  a  lui.  Tamo  tesoro  di 
erudizione  £  sparso  in  cenibaia  di  rc- 
censioni  Mbliografichc,  che  facciamo 
voti  accid  vengano  raccolle  e  ordi- 
nate da  persona  intelligeme  di  novelli- 
stica.Le  egregie  sign  ore  Elisa  e  Matilde 
Kflhler,  alle  quali  mandiarao  le  con- 
doglianze  nostre  e  dei  collaborniori 
deW  Artbivio  per  la  raorte  del  vcnt- 
raio  loro  Fratello,  potranno  in  ci6  pre- 
stare  opera  utile,  v  pietosi  alia  meraoria 
del  compianio  Uomo.  G.  P. 


/  Direllori: 

Giuseppe  Pitr^. 

Salv.^tore  Salomone-Mariko. 
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NOVELLINA-CANTILENA  POPOLARE 

CONSIDERATA  NELLE  VARIE  REDAZIONI  ITALIAKE  E  STRANIERE 

SAGGIO  CRITICO  \ 


L'  uomo  dal  plsello. 

(Vatianie  di  Tiiios:  del  n.'  17). 


ULLA  sirada  per  antlare  verso  il  re,  presentasi  a  Pcn- 
teklinia  (il  prolagonisia  delle  due  tiovelliiic),  un  drago  ',  i! 
quale  chiedc  a  lui  dove  sc  nc  vada;  e  quegli  risponde: 
cercar  fortuna. »  Allora  il  drago  soggmgne:  «  Questa 
tg,  da  oggi  a  qaarann  giorni,  mi  spiegherai 


«Io 

puoi  trovarla  qui, 

i   died  enimmi,  ciie  ti  proporro,  ed  in  tal  caso,  wo  sari  il  bel  ca- 


'  Continuazione.  Vedi  p.  375. 

*  L'anaiogia  fra  il  iliavolo  e  II  drago,  oltrc  all'  esserc  di 
rattere  e  daH'aspeito  denionlaco  di  qucsio  serpciite  alata  (av 
vaia  pure  dal  nonie  di  dragninhoi  dato  ai  diavolelli ,  che  va 
superslwione  portogliesi;,  per  le  case  e  si  limiiaiio  solo  a  fa 
conic  sarebbc  spegnere  il  lumc,  estingucre  il  ruOi:a,  gittar  pi 
ncstrc,  iniiiar  voci  di  persoae  per  far  credere  a  clii  su  in  c. 
sia  genie  che  voglia  enirnr  nclla  casa  c  va  diccndo ;  ess 
coniniedie  di  Gil   Vincente.  Drago,  fu  senza    dulibio  nn'anlic 


dal  c 


Dso,  viene  pro- 
10 ,  secondo  la 
i  piccoli  danni 
re  contro  le  fi- 

6g»rano-.i.lk 

dciiomiaazioni; 


del  demonio;  cfr.  A.  Coellio 
pag.  IJI-S2. 

^rchivio  per  Je  tradi^ia 


Reviila  d' Elhnologia  e  dt  Glollologia,  fasc.   IV, 


popolari. — Vol.  XI. 
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llo  che  sorge  colassu  con  tutci  i  terreni  die  mi  appartengono;  ma 
non  riesci  a  spiegare  i  miei  eniinmi,  ri  divorero. »  Di  !1  a  poco 
iglia  del  re  viene  sposata  a  Penteklima,  e  I'accompagna  al  castello 
1  drago,  Dietro  snggeriniento  di  Penteklima  le  gcnci  interrogate 
lla  principessa  a  chi  appartengano  i  terreni  ,  per  cui  passano, 
pondono  che  sono  tutti  propriety  di  suo  marito,  del  che  U 
idesima  oltremodo  si  compiace.  Cos!  pervengono  al  castello 
drago  e  vi  si  fermano.  Penteklima  6  soramamente  confuso  e 
■bato  pensando  al  proprio  destioo ,  dove  non  riesca  a  spie- 
re  gli  enimmi  del  drago,  e  la  principessa  eziandio  tanto  si  ac- 
ra  della  tristezza  di  sno  marito,  clio  una  vecchia  scaltra  loro 
ina  si  nniovc  a  compassionc  di  esst  c  promette  a  Penteklima 
sua  assisicnia,  quando  sopraggiunge.  il  drago.  II  quarantesimo 
irno  capita  quesii  davanti  alia  porta  del  castello  ,  chiusa  giu- 
iosamente  dalla  vecchia  imltando  la  voce  di  Pentekliina  e  grida: 
iccomi  ».— K  Ben  venutoa  risponde  la  vecchia  nascosta  dentro  il 
tello  con  Penteklima,  e  iniitando  la  costui  voce.  Allora  il  drago 
omincia  e  dice  :  k  Qual't  la  prima  parola  ?  n — «  Dio  k  la  prima 
ola.  B — «  Quali  sono  Ic  due  parole  ?  »  —  (f  Le  due  parole  sono 
je  giusti.  »  —  «  Quali  sono  le  tre  parole  ?  »  —  a  Tre  piedi  ha 
reppiede.  »  —  «  Quali  sono  le  quattro  parole  ?  w  — v  Quattro 
ipe  ha  la  vacca.  »  —  «  Quali  sono  le  cinque  parole  ?  »  ^ 
linque  dita  ha  la  niano.  »  —  a  Quali  sono  le  sei  parole  ?  »  — - 
ei  stelle  hanno  le  Plejadi.  »  —  «  Quali  sono  le  seite  parole  ?  • 
«  La  danza  delle  sette  fanciuUe.  o  —  «  Quali  sono  le  otto  pa- 
;?  »  —  (1  Otto  piedi  ha  il  polipo.  m  —  «  Quali  sono  Ic  oove 
□le  ?  a  —  «  Nove  mesi  ti  porio  tua  madre.  n — «  Quali  sono 
licci  parole  ?  »  —  «  E  la  tua  propria  parola  (cioi  i!  tuo  pro- 
0  nome  *)  e  adesso  crepa,  o  drago.n  Allora  il  drago  scoppia  *. 

'  Equivoco  solo  chiaro  cJ  evidtnie  ncl  testo  greco  per  !o  sc.inibio  onio- 
co  fra  !*xa,  die  vale  dieci  c  Epstxoj,  quasi  Bixos  allcrazione  fonctica,  at- 
aiione  del  tcma  frcqueme  nei  solecismi  popolari :  qui  deve  supporsi  sot- 
sa  la  voce  del  numerale  per  giustificare  e  rendere  piQ  verosimile  i]  giuoCo 
i  due  parole. 
'  11  prof.  A.  Coelho  uel  perlodico :  Pero  Gailr^o  (di  Vianna  do  dstello) 
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Fenteklima  diventa  suo  erede ,  ma  regala  egli  pero  alia  vecchia 
tant'oio,  quanto  essa  ne  puo  portare. 

Riproduco  qua  sotto  per  curiosuA  il  testo  greco  (estratto  dalla 
novellina  presftnte  iiniera,  compendiaia  daU'Halin,  testo  contenuto 
net  predetco  volume  di  Jean  Pio  a  pag.  igj)  del  dialugo  fra  la 
vecchia  e  il  drago. 

ApiKOj-  Ivo;  Xt-^oi  t£  Xifo;  s'.vi;  Vp-Qik-  Ivci;  (!vi  6  Otd;!  — Apdxoc*  9t)b 
Xdria  t(  X6y:x  jivi;  rpiQi'  Su6  X6fia,  SExijia!  — Ap.  Tpid:  Xi^M■dXi^tx  «[vt;rp. 
Tpii  ndBia  ix«t  ^  oi8»posTla,  oiK't  Bivouv  tbv  tSvtospi  dntivw  '.  — ip.  tia- 
otp«  XiYicc  xt  Xiyia  «tv*;  Fp.  liasepa  BuJiS  ij^si  ij  drsXdSa.  —  Ap.  mivtt  Ifi- 
YMe  ^(  iiria  tlvt;  Tp.  icivxa  Bix'f-i'-a  8xo|is  a'  Ti  x'p"*  [wt;  *.— Ap.  IGi  Xdria 
t(  X4t'*  5l*«;  Tp.  g£-,  aorpa  gx^''  *i  lO'JXia,  —  Ap,  *¥xA  XStix  tl  X4ti«  i!vi;  Tp. 
*<|>e«nip6«vot  x°9^i-  —  ^P-  SXt'i'  XiiYia  tt  Xd-fta  aiVB  ;  Tp.  ixian0.o*cmaxti' 
no!o  tiv«  ti  4xt°"t*''  '■  —  ip-  *vv»i4  Xdy"*  t'  Xdyta  •!«;  Tp,  ivvtti  |i)jvic  ol 
Bisw^t  ^  (livtx  sou.  —  Ap,  Bixa  X4n«  "c'  X&ywi  »!v«;  Tp.  a&tbs  th«  'Sixi;  ooo 
XdyoC  oxios,  Epixovia  *,  nXiti  f 


htbdomadario.  litterarto  e  sc'ifntifico,  n.'  jo  Ottobre  1882  in  uo  artjcolo  dai  ti- 
tolo :  As  tendas  ia  Serra  da  Eslrella,  a  pag.  ]  acccnna  a  una  variaate  di  Serra 

d'Estrella  dell' Oro {[ton;  deW Angela  Custodt  c  poi  dopo  alcurf?  lines  allusive 
al  passo  mcdesimo   riporia  tradoiia  in  portoghesc  la   scrie  detle  parole  se- 

condo  I'Hahn. 

•  Qui  diffeiisce  il  tesio  greco  dal  ricpilogo  deU'Hahii  e  dice  cosi;  <>  Tre 
piedi  ha  il  tre  pJeJc,  su  cui  si  pone  (retteralmcme  pongono)  la  marinitta.» 

•  Leiteraln:emc:  1' Cinque  dita  abi^iamo  nellc  mani." 

^  Anche  qui  ocoorre  il  giuoco  di  parole  tra  il  nuniero  dc'  piedi  e  il  po- 
lipo,  come  si  chiama  in  greco,  giuoco  solo  possibik  in  qoesta  lingua. 

•  Apdiw;,  ou,  e  gr.  ant.  Bpixiov,  avxoj,  dragone,  serpente  e  anclie  orco, 
insomnia  un  essere  demoniaco  (infjui  nellc  altre  variaiiti  di  questa  novellina 
popolare  viene  sostiiuiio  dal  dcmonio) ;  la  voce  deriva  da  Sipxo)iai  vedere, 
(Spaxiv,  i»v  gli  ocelli)  rad.  saiiscr.  ddr(,  vedere,  amico  prussiano  en-diin'l, 
gu.'irdare  ;  lituano  dairau-s  sguardo  altorno  ,  ap-dairu-s  provvedo;  ^erkola, 
specchio,  russo  srrkolo,  ibernico  diarcaim  io  veggo;  dreach,  forma,  figura,  im- 
magine,  sanscr.  ddrfana,  sguardo,  aspeno,  ragione,  consiglio. 

Mi  sono  permesso  qui  di  fare  tali  riscontri  Oa  le  forme  affint  al  tema 
delia  parola  draco,  e  del  verbo  da  cui  deriva ,  per  schiudermi  cosl ,  merci  i 
vari  sensi,  onde  sono  suscenive ,  1' adito  alle  consideraiioni  seguenti.  Per- 
tanto  dalle  cose  detie  si  rileva  che  il  drago  signilicherebbe  tematicameote  : 
coiui  che  Vidt,  doade  il  carattere  astuto  del  serpenii.-,  (e  il  drago  non  £  altro 
appunco,  die  un  favoloso  alato  serpenie)  percid  divenuio  il  simbolo  della  ini< 
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Chiunque  faccia  un  sempUce  riscontro  fra  la  presente  novellina 
popolare  (in  ispecie  ndla  versione  greca)  e  il  miEo  d'  Edipo  e 
della  Sfinge,  rilcverri  1'  intimo  rapporto  loro  e  nei  dieci  enimoii 
del  drago,  spettnnct  a  qiiella  rawisera  una  fornia  piCi  ampia  del 
solo  enimma  della  Sfinge  spettante  a  questo  (molto  piu  che, 
come  ho  indicato  sopra ,  in  certe  variant!  -lonibarde  e  chiaveo- 
nasche,  e  in  altre  novelline  popotari  affini  alia  presente  la  serie 
delle  domande  c  risposte  si  riducc  a  tre  sole  e  nella  milanese  ad 
una  sola)  e  ognuno  scorgeri  pure  soniiglianza  profonda  fra  i 
due  mostri  favolosi  alati  il  drago  e  la  Sfinge ,  creazione  della 
fervida  fantasia  greca;  tanto  piu  die  propongono  entrambi  enimmi 
a  scioglierej  minacciando  la  morte  a  chi  non  ne  venga  a  capo  '. 


lUia,  delta  furberu,  simbolo  dcdotto  ben  imeso  dalla  naiura  stessa  di  quello, 
quindi  ancora  la  senieaza  morale  di  Cristo  nel  Vangcia:  ■  Siaie  prudenti  (cio£ 
previdenii,  sagaci,  e  quindi  acoi^i)  come  serpenti.  ■  Noa  h  perunto  a  siupice 
che  nelle  tradizioai  del  popolo  il  drago  e  il  serpenie  siano  doiati  di  potere 
magico,  cioi  vcggano  anche  li  dove  non  giugne  la  potenza  intuiriva  degli 
uomini  e  ancora  persino  quando  lengono  cliiusi  gli  occhi  nel  soniio ,  taota 
n'  £  la  virtCi  visiva;  cfr.  pure  o<pi;  del  gr.  ant-  (gr.  mod,  6<flt\.  per  6<pI3tov} 
serpente  col  tenia  6f  di  6r(6aX\idi ,  occhio  c  coti  quello  di  dcp6{]vat  inf.  aor. 
pass,  di  ipdm,  che  prende  in  prestiio  certi  tempi  da  oinopxt,  od  oaao^ioi;  si 
pcDSi  poi  che  nella  presenia  novellina  popolare  il  drago  ,  o  il  di'avolo  ,  sic- 
come  colui  che  propone  gli  enimmi  a  spiegafL- ,  ci  si  presenti  come  quegli 
cbe  sa  le  occulte  cose  (cfr.  il  nonic  greco  del  Dio  d'Averno,  cio6  'AOiis,  ou 
coniraz.  di  'AtS>i{,  voce  composia  daH'ct  priv.  ed  iSitv  vedere,  ciot  I'lnvisibile, 
COSi  detto,  perche  rinferno,  cd  cgli  medcsimo,  csscndo  entro  U  terra,  sono  in- 
visibili,  e  nel  senso  allegorico  nosiro,  il  Dio  e  detio  iidc  pure,  perche  alcru  i 
impenetrabik.  come  sinibolo  dcirasiuzia,  quale  Dio  della  ricchezia,  dell'avariiia 
e  della  consegueute  asluzia  che  la  ecccssiva  sete  dell' oro  e  gli  arilui  mezzi 
del  suo  acquisto  susciiano  eacro  I'animo)  cio^  die  vede  molto  bene  coll'oc- 
chio  della  mcntc.  In  Atene  si  consuliavano  i  serpenii  come  oracoli.  Una  serta 
sorta  dal  cristianesimo  due  secoli  circa  dopo  la  sua  istituzione  e  che,  per  il 
cuko  al  serpente,  si  chiamd  degli  Ofili,  credeva  la  saggezza  essersi  all'  uomo 
svelata  soito  la  forma  del  serpente. 

'  11  verbo  rKflyyto  (fut,  otpivgw  cfr,  Stpiyfi  che  ne  deriva)  iodica  col  SUO 
senso  di  strignerc,  ciot  cosiringfre.  obbligjre,  e  d'  sirignere,  cioi  strangolare 
il  costume  che  aveva  la  Sfinge  di  costringcte  i  viandanti  a  sciogliere  gli  e- 
nimmi  che  loro  proponeva,  sotio  pena  di  mortc,  c  di  strangolarll,  uccidcrli,  al- 
lorch^  non  fosscco  essi  riusciti  a  spiijgarli. 
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Che  se  il  drago  k  simbolo  dell'  astuzia'  per  il  rapporto  suo 
serpente ,  come  si  h  veJuto  netia  nota,  U  Sfinge  lo  fe  pure, 
perchfe  dal  proprio  atto  di  proporre  altrui  enimmi,  cio^  cona 
difHcili  a  peneirare,  arguire  faccia  naturalmente  in  sfe  medesi 
che  li  ha  ideati  una  singolare  potenza  penetraiiva,  ciot  una  r 
sagacia  e  scaltrezza  ;  si  perchi  lalvolta  nel  linguaggio  comi 
per  lo  scanibio  che  awiene  fra  essa  e  il  concetto  dell'  enim 
(da  lei  preposto)  vale  a  dire  di  cio,  che  occulta  I'intimo  sen 
venga  poi  a  indicare  allegoricainenie  chi  soglia  nascondere  i  pre 
pensieri  e  renderli  a  chiiinque  inaccessibili,  ciofe  appunto  I'asti 
sicchi  dalle  cose  fin  qui  discorse  ne  scaturisce  per  diretta  le; 
lima  consegoenza  che  quadrnpHce  sia  la  somiglianza  fra  il  dr; 
e  la  Sfinge,  considerati  cosl  in  sfe  scessi,  come  nel  senso  fi^ur 
che  adombrano;  cioe  sono  entrambi  mostri  alati;  emrambi  es! 
demoniaci;  entrambi  minacciano  morte  a  chi  non  sappia  sciogli 
gli  enimmi  proposti  e  finalmente  ancora  entrambi  sono  simboli  i 
I'astuzia.  £  noto  che  I'enimma  proposto  datla  Sfinge  fos!;e  il 
guente:  ff  Qual'i  I'animale,  che  la  maitina  ha  quatiro  piedi, 
al  mezzodl,  e  tre  la  sera  Pa  '.  Ciascuno  vede  I'analogia  tra  qu( 
e  I'eDimma  che  il  Pedoca  cio^  il  diavolo  nella  variante  mittn 
di  Ccsano  Maderno  propone  alia  donna  (del  cui  bambino,  secoi 
la  convenzione  fatta  col  costei  marito  nell'arricchirlo,  quegli  d 
impossessarsi)  cJo^:  «  Qiianti  anni  ghoo  mi  e  quanti  santfee  gl 
in  la  vail  de  Giosafait.  »  Nell'enimma  della  Sfinge,  come  ogni 
chiaramente  vede,  la  vita  intiera  dell'uomo  6  paragonau  ad 
giorno  *,  il  cui  mattino  indica  I'infanzia,  il  mezzodi  I'eti  mati 

'  Lo  stesso  eiiimma  occorre  pure  iid  raccorjlo  popol;ire  spagnuolo, 
blicaio  nella  rivisu  di  Sivigtia  :  L,i  Eiicklopedhi  ,  Aniii  Ml,  ii'.  i  e  I  d< 
Aprile  1880,  e  inserito  dopo  dj  Demofilo  nella  suii  Coleccioit  de  cnigm 
ailivinanjas.  Sevilla,  i3So,  pag.  )[0  dji  titolo  :  Lis  Irei  adiviaanias ;  la 
sione  dell'enlinma  della  Slinge  c  a  pag.  ;tl,  eccolo:  «Soy  animdi,  que  1 
I  De  mafiana,  a  cuairo  pics;  I  A  medio  dia,  con  dos;  j  Y  por  la  noche , 
ires. »  Occorre  pure  a  pag.  148  soito  il  n."  517. 

•  Ecco  perche  nelle  v.irii;  liiigue  il  vocabolo  significante  giorno  si 
per  iiidicar  h   vita,  comt  vara  -n  sinscr,,  '^|i*p«,   in  greco,  dies  in  latino 
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iezza;  J  quattro  piedi  significano  i  due  piedi  e 
2  si  serve  per  camininare  il  debole  infante ;  i 
ilia  natura  concessi  all'uomo  per  camminare,  e 
ano,  quando  egli  abbia  conseguito  il  pieno  svi- 
rze  fisiche  j  e  i  tre  piedi  indicano  i  due  piedi 
le  occorrente  al  vecchio  per  camminare  e  per 
iichh  V  uomo  sul  declinare  delta  vita  si  sente 
di  forze. 
so  a  studiare  i  tratti  piu  importanti  della  no- 


;  giorno  ia  Jlaliano,  jour  in  fraacese,  lag  in  ledesco,  da^ 
ico,  dagr  in  islandese,  e  day  nell'ingl«se.  QuinJi  si  com- 
h^  Aristotile  ujl  le  Trasi:  Tj  t^iAvq  liv-ip^  e  1}  ttXinvU^ 
conceito :  nrl  principio  e  ntl  fine  dclla  vita  e  perch£ 
Thebaid.  lib.  II,  v'.  657-58  dica: 


«  nianifesumente  quanto  shoa  felici  le  parole ,  che  il 
parte  3*  in  morte  di  Madonna  Lmra,  son.  J4.  v',  7-8) 
ire,  e  a  volgergli: 


aggiacque  a    iniiiiatura  morie ;   altrovc  (Cannon,  p.  . 
n  tioa  minorc  macsiria  dice  il  niedestino: 


zza  viene  detia  con  itnmaglne  poetica:  I'alba,  P  aurora, 
I  cosi  I'altra  immagine  poi  non  meno  leggiadra:  la  nolle 

i  poeii  latin!  e  italiani  e  presso  Dante:  t'  ultima  sera 
ma,  cioe  la  niorte.  D.ilLo  scambio  dell'  idea  di  giorao, 
!mpo  in  genere ,  siccome  la  vita  e  il  suo  corso  com- 
li  tempo,  derlv6  to  scanibio  fra  il  giorno,  preso  nel  senso 

tempo,  ciot  di  tempo  in  genere  c  la  vita.  Forse  ancora 
it4  della  Vila  indusse  gli  uo.nini  a  rappresentarla  soKo 
,  tanto  piu  che  la  luce  6  il  principio  esiienxiale  delta  vita, 
Dio  (che  vicae  indictio  come  il  Datore  e  Conservaiore 
0  e  spontaneo  i)  concetto  che  il  dileguarsi  della  luce 
tolle)  e  I'idea  della  morte  debbano  essere  equivalenii. 
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vellina  popolare,  e  poi  della  cantilena  finale  compresa  in  essa, ' 
anche  solo  della  medesima  afFatto  scompagnata  dalla  novellina  (qual 
non  di  rado  ci  si  otFre  nella  tradizione  popolare  cos!  nostrani 
come  straniera)  seguendo  I'ordtne  loro  die  occorre  nclla  nove 
Una  popolare  stessa.  Per  esordire  adunquc  dal  principio  ,  pa; 
saado  in  rassegna  le  difTerenti  version!  della  novellina  popolai 
scelta  ad  oggetto  di  studio,  noi  troviamo  che  nella  maggior  pan 
cominciano  esse  dal  seguente  particolare;  il  diavolo  in  ricambi 
d'un  servigio,  presiato  al  proiagonista,  domanda  che  questi  emr 
un  certo  spazio  di  tempo  si  obblighi  a  dirgli  le  dodici  paro 
della  verilh,  e  in  caso  contrario  si  abbia  a  pottar  via  o  il  prt 
tagonista  medesimo,  o  il  figlio  di  lui.  Pero  in  aicune  v.irian 
(la  greca,  la  sassona  della  Transilvania,  la  rumana  dell'Ispirescu 
come  ne  fa  fede  il  titolo  delle  inedesime  novelline:  Tier  !\Can 
mit  der  Erbse;  Der  Erbsenfinder;  Ma^arel  imparat,  (nella  traduzion 
tedesca  di  Mite  Kremnitz :  'Der  Erbsenkaiser)  il  detto  passo  del 
novellina  k  preceduto  da  un  episodio  estraneo  afFatto  ad  ess; 
aggiunta  posieriormente  fatta  alb  medesima;  tanto  k  vero  cli 
nessuaa  delle  altre  varianti  di  tale  novellina  contiene  tale  epist 
dio;  questo  h  il  seguente:  Un  uomo  assai  povero  (il  protagonisi 
della  novellina),  andando  per  via,  trova  un  pisello  (variante  grec 
e  sassone)  oppure  tre  (variante  rumana).  Raccoltolo  sel  pon 
sulla  palma  delta  mano,  lo  rlguarda  a  lungo  e  dopo  una  cerl 
riflessione  dice  fra  s6  medesimo ,  sorrtdendo  per  compiacenza 
«  Quando  io  abbia  seniinato  questo  pisello  net  suolo,  in  un  aan 
ne  avr6  cento;  allorchJ:  dopo  io  abbia  seminato  ancbe  questi,  r 
raccoglier6  mille,  e  con  questi  mille  ancor  seminati  cbi  sa  quan 
ne  otterro  * !  Quando  finalmente  io  abbia  accumulate  questa  grs 

»  I  calcoli  che  qui  fa  Peoieklima  fanno  jovvenire  quelli  del  ProgetUsIa 
Lorenzo  Pignotii  n.°  8  Favoli  e  Novrllt:  cfr.  pure  su  tale  soggetto  li  favo 
del  "Bramano  e  dd  vaso  di  furina  nel  Pandatantra  lib,  V,  11°  9  e  quella 
La  Fontaine;  La  lailiert  el  If  pot  au  tail,  lib.  VIJ,  n,°  10;  vedi  il  lungo  stud 
fattovi  da  Max  Mulier  nella  sua  leziooe  airhiituio  Realc  il  3  Giugno  1870  d 
titolo:  Sulla  migraxlone  ddle  favale,  tradotta  poi  dall'inglese  in  Irancese  e  r 
portata  da  pag.  417  a  .149  da  George  Perrot    nella    traduzione    francese  d 
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di  piselli ,  io  diverrA  ricco  (variante  rumana) ,  quando 
)rno  io  ne  abbia  raccolti  tanci  da  caricarne  delle  iiavi, 
mi  procaccero  dodict  regni  (variance  greca).  Nella  no- 
apolare  greca  n".  17  del  tomo  prinio  delta  raccolta  Hahn 
ISO  ritolo:  L'  uomo  dal  pisello  il  protagonista  'die  non  e 
1  meadico,  quale  quello  delle  novelline  sopra  citate)  dopo 
)  seco  stesso  il  predecto  ragionametico,  per  non  avere  a 
I  pisello,  se  Io  pone  entro  il  fazzoieuo  in  itn  capo  di  esso 
oda  (secondo  la  variante  di  qucsta  contenuta  fra  te  note 
alia  medesima  il  pisello  k  posto  entro  una  scarpa);  i  suoi 
;tanno  sempre  volu  al  pisello,  e  ;mdando  per  vi.-i  prosegue 
flessioni  intorno  alia  futura  fortiina  che  se  ne  riproinettc , 
iDCerrompendo  il  corso  delle  sue  idee  per  cavar  fuorl  di 
;uo  fazzoletto  e  guardarvi  deniro  collo  scopo  di  accer  - 
iDCora  vi  stia  cbiuso  il  pisello.  Foi  da  di  pif^lto  ad  mu 
r  calcolare  quanti  piselli  po5sa  racco^liere  in  un  anno,  e 
tri  negli  anni  successivi,  e  cosi  via  via ;  e  dopo  termi- 
oi  calcoli  niormora  fra  se  e  st:  «  Ne  sono  ben  sicuro.» 
:gli  si  reca  dal  re  per  cliiedergli  dodici  navi  ,  affine  di 
dei  suoi  tuturi  piselli,  secondo  la  variante  greca;  collo 
domandargli  niille  sacchi  per  la  sressa  ragione  (secondo 
le);  nella  rumana  invecc  csso  rocasi  dairiniperarore  per 
:  una  gran  quanlitii  di  casse.  Nella  novellina  greca  del 
.  raccolta  Hahn  il  protagonista  di  essa,  postosi  in  cam- 
ssene  al  mare,  e  ivi  cerca  di  noleggiare  dutreiuo  iiavi, 
to  che  voglia  fame,  risponde  che  intendc  sulle  me- 
trasporcar  via  le  sue  riccliezze,  I  marinai ,  all'  udire 
le  rimangono  stupiii,  e  subito  si  pensano  cli'egli  debba 

:  de  11 '  opera  inglese:  Oiipi  from  a  Germjii  wcrhbof  (Scheggie  di 
germanica)  col  lilolo :  Essaii  de  MylholagU  compa'ie,  Us  Iradiliom  it 
fi  etc.  2:  edit.  Paris  Didier  ct  C."  1874;  cfr.  parinienie  Th.  Bragi. 
dicionaa  do  pooo  portaging  com  umo  nluio  sobrt  a  HovtUiilicn  gi- 
[  conipariilivas;  vol.  II.'  Histoiias  e  Etcmplos  de  thima  Uaiimad  t 
raria;  Porto,  Magalhaes  e  Moniz,  n.°  i^o:  A  bilha  de  a^tile  a  p^- 
:  e  la  rispeciiva  nota  comparaiiva  a  pag,  z28-{o, 
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passarseli  molto  bene;  quindi  conchiudono  il  patto  del 
Dopo  costoro  corrono  dal  re  e  gli  riferiscono  che  un  uoi 
veouto  al  porto,  e  che  possiede  tante  ricchezze,  da  chieden 
gento  navi  per  trasportarle  sc  queste.  A  tale  novella  resta 
compref^o  di  sommo  siupore,  e  iocontaneDte  fa  venire  alia  r 
queiruomo  per  parlargli.  Penteklima  (cosl  egli  si  chiama)  av 
un  aspetto  piuctosto  leggladro  ed  essendo  abbigliato  di  ricche 
fauesi  fare  apposu,  coulchfe  del  proprio  patrimonlo  altro  piu 
gli  restano  che  dugemo  piastre,  pare  proprio  un  signore,  benchJ 
abbia  altra  sorgente  di  ricchezza  che  il  suo  pisello,  col  qui 
Uisinga  di  procacciarsi  la  propria  fortuna.  Comparso  colla 
sima  franchezza  dinanzi  al  re,  questt  chiede  a  lui,  dove  s\: 
suoi  averi.  Penteklima  gli  risponde  che  li  dene  in  un  certo  I 
solo  a  lui  noto,  e  che  gli  occorrono  dugento  navi  per  tra 
tarli  via.  Qui  la  presence  novelUna  greca,  e  le  tre  variantl,  j 
sassonc  e  rumana,  si  assomigliano;  in  tutie  e  quattro  JI  pri 
dalle  dodici,  dugento  navi,  o  dal  milte  sacchi,  o  d:.lle  tante  < 
onde  :ibbisogna  quell'uomo  per  caricarvi  le  sue  sostanze , 
nienca  le  sniisurate  sue  ricchezze ,  e  quindi  risolve  di  dar 
propria  figlia  in  matrimonio.  e  gliela  propone,  mosso  pure 
costut  millanteric  delle  tante  awenture  immaginarie  da  esso  ii 
trate  per  tutto  il  mondo  nei  suoi  molteplici  viaggi  (nov 
rumana).  Quell' uomo,  benchi  a  malincuore,  conscnte  di  sp 
1.1  figlia  del  re  ,  temendo  altrimenti  di  non  poter  ricever 
navi,  di  cui  ha  bisogno ;  pero,  a6Sne  di  esiniersi  dal  dove 
realti  sposare  la  principessa,  nella  novellina  greca  del  t.  I 
raccolta  Hahn,  Penteklima  fa  la  proposta  al  re  di  recarsi  | 
a  prendere  i  suoi  averi  e  di  sposare  dopo  la  costui  figlia, 
essendo  passato  ne'  discorsi  un  bel  tratto  di  tempo,  e,  so 
giunta  la  sera ,  it  re  non  permette  che  parta  subito  ,  ma 
r  indomani.  NeU'altra  novellina  greca  Penteklima,  per  non 
a  sposare  la  figlia  del  re,  se  n'esce  fuorl  ben  risoluto  di  no 
ritornare  alia  reggia.  Nella  novellina  rumana  il  protagonist 
lahtatore,  pentito  d'avere,  colla  esagerata  descrizione  delle  p 
tose  awenture  inconirate  ne'  supposti  suoi  viaggi,  indotto  1' 
.Irchivio  per  le  tradiiioni  popalari  —  Vol,  XL 


Digitized  byGoOgle 


JI4  ARCmVtO   PER   LE   tltADtZlONI   I'Ol'OLAIll 

ratore.  a  proporgt't  la  sua  figlia  in  isposa,  non  sapendo  come  de- 
streggiarsi  per  opporre  un  ritiuto  allVsibizione  deiriinperatorc,  fa 
biion  viso  a  mat  giiioco,  e  finge  di  consentir  voleinieri  a  sposare, 
com' egli  fa,  la  principessa.  Nelta  noveltina  sassonc,  quando 
il  re  propone  al  protagonista  di  essa  in  isposa  la  sua  figlia, 
quegli  scorgendone  la  bellezza  ,  c  pensando  die  non  sia  facile, 
nfe  possibile  inconirare  tutti  i  giornt  I'alta  ventura  di  sposare  h 
figlia  di  un  re,  facilmente  s'induce  subito  a  impalniarla.  Conviene 
pero  qui  avvertire  che  nelia  novdiina  sassonc  il  re  esibisce 
at  protagonista  di  essa  la  sua  figlia  in  isposa,  dopo  aver  ricorso 
ad  un  suo  ingegnoso  accorginiento  per  conosc<?re,  se  quegli  e  o 
no  un  signnre;  tale  particolare  occorre  pure  nella  novellina  greca 
del  t.  I  deU'Halin,  pero  con  questa  di^erenza,  che  silfatto  espe- 
rimento  sussugue ,  non  precede  la  proposta  del  matrimonio  di 
sua  figlia.  Ecco  pertanto  in  die  coiisiste  questo  sotdle  esperi- 
riinento,  Sccondo  la  novella  sassone  il  re  gli  fa  preparare  per  la 
noite  solcanto  un  lectu  di  paglia,  pensando  fra  s&,  die ,  dove  la 
paglia  crepiii  e  cosiui  non  possa  donnire,  aliora  questo  sia  un 
convenientc  segno  delPagiat-i  sua  condizione,  e,  a  lal  fine,  tncarica 
il  re  le  canieriere  di  starsene  presso  I'ascio  della  camera  di  qjdlo 
ad  origliarc.  Appena  coricatosi  il  giovane  perde  il  proprio  pi- 
sello  tra  la  paglia;  aliora  egli  diviene  olcreniodo  afflitto  e  piglia 
tosto  a  cercarlo ;  niettc  sossopra  la  paglia  del  letto  a  segno  da 
farla  sommaniente  crepitare.  Nell'  ujire  tale  suono  le  cameriere 
corrono  incontanente  dal  re,  c  gli  rapportano  la  gradita  notlzia. 
Nella  novellina  greca  poi  del  I  vol.  delli  raccolca  Hahn  e  nella 
variante  del  lomo  II,  riporiata  tielle  note  a  quella,  il  re,  per  ve- 
dere  se  in  realti  egli  ci  sia  gia  avvezzo ,  nascostamente  ordina, 
che  gli  si  stenda  sul  letto  un  leiizuolo  stracciato ,  e  sopra  una 
coltrice  lacera,  e  che,  durante  la  noite,  un  faniiglio  debba  osser- 
vare  se  egU  dorma,  o  no;  poiche,  dov'  esso  dorma,  seco  mede- 
simo  pensa  il  re  ,  aliora  colui  si  scopriri  per  un  povero  arfa- 
satto;  e,  quando  invece  non  possa  dormire,  si  rivelerA  uonio  ben 
educato,  assuefatto  a  riposare  in  letto  dalla  biancheria  nuova,  e 
incapace  percio  di  prendcr  sonno  fra  i  cenci.  La  mattina  seguente 
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il  servo  raccoina  al  re,  clic  Penteklima  e  stato  durante  I'ii 
notie  molto  irrequicto ,  ne  ha  potuto  chiuJere  un  occhio. 
peralcro  la  ragione  di  talc  itisotinia  di  lut :  Penteklima  te 
di  perdcre  il  suo  pisello  fra  quei  cenci,  c  di  non  poterveli 
ritrovare,  donde  la  causa,  per  cui  non  riusciva  a  prender  s 
tanto  pill  che  di  continuo  stendeva  la  mano  li,  dove  sotto 
pezzale  aveva  nascosro  il  suo  pisello,  affine  di  accertarsi  ap] 
se  per  caso  ancora  vi  fosse.  Nella  notte  seguente  pero  il  : 
fa  prepatiire  un  letto  piii  soffice ,  e  bdlo  clie  sia  possibii 
quesia  notte  quindi  Penteklima  dorme  assai  bene,  perchJ;  n 
piii  alcun  timore  di  poter  perdere  il  pisello.  Allorclie  ode  c 
notizia  it  re  semprc  piii  resta  pcrsuaso  die  costui  sia  un  n 
conveniente  a  sua  figlii. 

Qui  termina  I'episodio  piii  o  meno  lungo  del  pisello,  e 
r  altro  del  paito  col  diavolo  nelle  varianti  greca ,  sassone 
mana  deila  novellina  popolarc:  Le  dodici  parole  Jella  verila. 
peraltro  non  accade  nella  novellina  popolare  greca  sopra 
pendlata,  perche  spettante  a  un  diverse  tenia,  quantunque  al 
comincianiento  uguale  alia  seconda  riassunta  nelle  note  ad 
pero  siccome  pur  differendo  il  seguito  mostra  tuttavia  quale 
tinenza  con  quesia,  cosl  ripono  qui  appresso  in  ristretto  il 
nente  della  novellina ;  eccolo  :  Penteklima  continua  per  qi 
tempo  a  tenere  a  bada  il  re,  e  ad  ingolfarsi  ogni  di  nifi  ne 
van!  calcoli  circa  la  supposta  propria  futura  sorte,  inBne,  inc; 
dalle  sollecitazioni  del  re,  s'induce  a  mettersi  in  mare,  e  ad  im 
dere  il  viaggio  colle  dugento  navi.  Naturalmente  durante  I 
vigazione  un'altra  volta  di  nuovo  si  abbandona  egli  a'  suoi 
calcoli,  ma,  presto  accortosene,  subito  gli  cade  in  mente,  q 
il  suo  contegno  possa  urtare  gU  altrui  occhi,  e  parere  insei 
non  avendo  preso  peranco  a  peusare  neppure  una  volta  al  ca 
in  cui  dovra  seminare  il  suo  pisello ,  mentr'  egli  muove  f 
ora  con  dugento  navi  a  caricare  i  prodotti,  che  solo  dope 
lunga  seric  di  anni  quelle  potr^  somministrargli.  AUora  Pente 
ricorre  ad  uno  spediente,  affine  di  sottrarsi  a'  marinai;  indie; 
una  terra,  verso  la  quale  vdeggiano,  e  dice  ad  essi  che  deb 
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scendervi :  e  cosl  aspettarlo  in  quel  luogo  ,  fincht  iion  li  abbia 
chiatnati ,  dovendo  egli  solo  ire  in  traccia  de'  suoi  tesori.  Pi^r- 
unto  Fenteklima  scende  suUa  riva  della  terra  indicata  ,  si  awia 
verso  un  bosco,  vi  entra,  e  vi  si  nasconde,  risoluto  di  non  uscirnc 
fuori,  primachi  i  marinai,  stanchi  della  lunga  aspettazioae,  alfine 
non  siano  partiti.  I  marinai  lo  attendono  a  lungo  infruituosa- 
mente,  e,  poich^  non  vogUono  punto  ripanirsene  via  senza  di  lui, 
disegnano  di  andarne  in  cerca.  Essi  quindi  muovono  attorno  e 
cosi  fnigano  in  ogni  senso  il  bosco,  e  ivi  si  awengono  in  una 
caverna  tutta  piena  di  monete  d'  oro ,  che  un  moro  colla  spada 
sguainata  in  mano  custodisce.  Poco  lungi  poi  di  11  incontrano 
essi  Penteklima  occultato  nel  pii!i  fitto  delta  maccliij.  I  medesimi 
allora  gli  gridano  di  accorrere,  chi  hanno  trovato  i  suoi  tesori . 
Quando  Penteklima  ode  qtiesto,  sulle  prime  non  vuole  quasi  cre- 
dere alle  sue  orecchie,  pure  si  fa  coraggio,  esce  fuori,  e  ad  essi 
ordina  di  uccidere  il  moro;  appena  costoro  hanno  cio  facto,  riem- 
piono  le  dugento  navi  del  tesoro  trovato  nella  caverna  ,  e  con 
esso  ritornano  in  patria.  Ivi  giunti  il  re  muove  incontro  a  Pen- 
teklima con  splendido  corteo;  questi  celebra  il  matrimonio  coila 
costui  figlia,  e  diviene  un  uomo  assai  ragguardevole. 

Qui  si  chiude  la  novellina,  il  cui  semplice  riscontro  coU'altra, 
di  cui  ci  occupiamo,  subito  ne  mostra  che  quantunque  differiscatio 
esse  nella  seconda  parte,  pure  nel  racconto  presencano  un  medesimo 
scopo,  cioi  quello  di  fare  che  il  protagonista  con  qualche  spe- 
diente  sagace  si  procacci  le  sostanze  di  cui  6  privo,  per  nun  avere 
3  perdere  la  figlia  del  re,  tn  momento  non  troppo  felice  sposata, 
donde  I'analogia  dello  scopo  de'  due  diversi  episodi  dellc  due  no- 
velline. 

Si  noti  qui  per  incidenza  che  il  primo  tratto  di  queste  varie 
novelline,  comprendente  I'episodio  del  pisello,  le  collega  con  altre 
spettanti  a  un  tema  diverso:  Vuomo  del  pisello,  o  del  cece,  benclie 
in  apparenza  tosto  nol  mostri. 

L'unico  dtvario  che  corre  fra  il  cominciamento  delle  novel - 
line  spenanti  al  secondo  tema  e  il  principo  dc!le  altre  attinenti  al 
primo,  si  k  che  in  quelle  un  yomo  povcro  trova  uno,  o  piupi- 


DigmzcdbyGoOgle 


J,E  doi>k;i  I'.\hoi.[-:  dklla  vluita 

selli,  in  qucste  gii  ne  possiede  uno  (senzadii  si  dica  nulla 
il  modo  con  cui  h  venmo  ad  acquistarselo)  '  o  ne  riceve  i 
leniie  mercede  di  servigi  prcstati;  netlc  prime  la  truppo  f 
ininiaginativa  al  pitocco  f;i  rawisare  nel  legume  trovato  una 
sorgente  di  prossime  ricchezze,  nelle  seconde  il  inendico  a 
successJvamente  per  varie  notti  cliiesto  albergo  in  parecchie 
c  perdutovi  nella  prima  il  legame  ,  perchi  beccaro  da  un 
lina  ,  n  fa  dare  dalla  padrona  di  casa  in  ricambio  ta  j 
stessa;  uccisa'  questa  con  un  calcio  da  una  vacca  in  una  se 
casa,  si  fa  in  conipcnsu  dare  la  vacca  ,  e,  quesia  uccisa  i 
terza  casa  da  una  faniesca,  ct;li  esige  in  cambio  la  figlia  del 
drona  di  casa  die  si  porta  via  dentro  un  sacco  ,  tenue  i 
come  ognuiio  vede ;  pcraltro  in  una  novcllin.i  popolare  pi 
zaie,  di  cui  occorre  solo  un  breve  riassunto  neli'  lArmartfi 
ven(au,  1861,  pag.  94,  il  pruagonisia,  cbe  va  in  iraccia  d 
tuna ,  ricsce  a  trovarne  una  molto  maggtorc  ,  poicbe  pan 
casa  con  un  ceco ,  lo  cangia  successivamente  con  una  po 
quesia  con  un  porco,  con  un  cadavcrc  di  donna,  con  una 
Stella  vivente  e  finisce  per  divcntare  im  gran  signore. 

In  una  novellina  sassonc  della  Transilvanla  ,  nell'  H; 
Ti."  8:  'Das  Hirsekoni,  lui  giovanetto  con  un  solo  grano  di 
ricevuto  in  erediti  ouicue  un  gallo,  un  porco,  una  vacca, 
cavallo;  salilo  in  arcione  di  questo,  compic  ogni  sorta  d'in 
libera  una  principessa ,  e  finalmente  oitiene  la  digniti  1 
Pcro  quesie  due  va:iinti  del  ti:ma  forniano  piuuosto  un'ecc 


'  111  una  iiovclliii.i  popni.ire  livonicsi  inedila  iiiliiobu:  II  chicc  t 
liiico,  il  comiiiiiio  prctagonista  della  mcdesima  travn  andando  per  via 
cliicco  e  lo  rnccoglii-;  in  Giuseppe  Pitri  ,  Fiiih',  iiovilU  e  racconli ,  P, 
Luigi  PcdoiiL-Laurld  1^7;,  i,  II,  p.i^.  2(>tti,  n."  87:  Don  Giuu.iani  M 
novellina  per6  spclMnti;  ;id  allro  tenia  ,  costui  Irava  pi;r  una  via  di  1 
una  bella  Tava  e  la  raccoglie  ,  eiifa  in  un  partone ,  c  comincii  su  di 
fare  gli  siessl  calcoli  che  fa  il  protagonista  ddic  varia:iti  greca,  sasso 
silvana  e  runwna  dolle  Dodici  parole  tUlU  verild  sul  pisello  o  sui  pisclli 
Vedi  aiicora  G.  Pilrt,  Novelle  /lopolnri  toscanr.  Firc.iie,  G.  Birbcr.i,  188 
seconds,  pag.   2;7-4ij.  n."  46:   //  itu  e  h  rispetiiva  noia. 
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die  una  regola  dello  sviluppo  c  delU  chiusi  di  esso  ,  poJclie  in 
tutte  le  ahre  vcrsioni  persino  la  tctiue  fortuna  dell'acquisto  d'una 
donzella ,  salvo  una  variante  livornese  inediia  della  mia  colle- 
zioiie:  //  ceco  0  il  gallo,  e  qualcuna  altra  che  ora  qui  non  ricordo, 
viene  a  perdersi  dal  protagonisca  del  conto  ,  poich^  ni.1  siicco, 
che  questi  lascia  in  un'uhima  casa,  ov'egli  allogf^ia,  alia  donzella 
i  sostituito  un  cane  ,  un  patio,  od  un  grosso  sasso.  Per  le  dif- 
ferenti  version!  del  tenia:  Vuomo  del  piseMo  si  riscontrino  le  note 
comparative  al  n."  62:  L'homnie  au  pots  della  coUezione  dei  ConUs 
populairrs  de  Li'iraine  d'  Emanuel  Cosquin  nella  Tipmanja  ed  il 
supplemento  alle  note  nel  l,  II,  pag,  364  della  2'  cdizione  di  que- 
ste  novelle;  cfr.  Romero,  Conlos  populares  de  Brasil  etc.  Lisbona, 
1885  ,n,  5:  Uma  das  de  Pedro  Malas-Aries,  e  la  nota  di  Th. 
Braga  a  quesia  novellina  popolare.  II  particolare  de'  vani  calcoU, 
die  il  piiocco  fa  circa  la  futura  sua  sorte ,  die  atcende  dal  ri- 
trovato  pisello,  connette  le  due  novelline  popolari  greclie ,  la 
sassone  della  Transilvania  e  la  rumana  al  tema  noto  della  no- 
vella Il  progetlista  di  Lorenzo  Pignotti.  Cfr.  pure  G.  Pitr^,  Fiabe 
e  Leggende,  Palermo,  Luigi  Pedone  Lauriel,  1888,  Serie  3',  n."  58: 
Chiddu  di  I'ova  vagghiuli,  1"  nieti  e  cosi  pure  Angela  Nardo  Ci- 
bele,  Zoologia  popolare  veneta,  specialmenle  'Bdlunese,  Palermo,  Carlo 
Clausen  :  La  sloria  dei  ire  gof  (uova)  di  Mel ;  a  proposito  della 
favola  del  La  Foniaine :  La  laillire  et  le  pol  an  lait ,  gii  citata, 
vedi  il  rispettivo  aneddoto  in  Gaspare  Gazzi  sui  CastelU  tit  aria. 
Alle  citazioni  fatte  su  questo  argomenio  sopra  aggiungasi  qui 
ancora  le  note  dello  liilg  alia  XXI"  delle  MongoUsche  Marchen, 
Innsbruck  Wagner,  1868;  circa  poi  la  novellina:.>4  hilha  de  a^eile 
de'  Cantos  iradictanaes  do  povo  porlugue^  di  TI1.  Braga  Porto  Ma- 
galliSes  e  Moniz  II ,  giova  osservare  che  col  titoto  :  O  pote  de 
a^eite  si  legge  pure  nei  Contos  nacionaes  paracrtancas,  Porto  Maga- 
Ihies,  n."  8,  pag.  22  (^'Biblioiheca  d'EdtifSo  Nacional  por  F.  Add- 
pho  Coelho);  questa  novella  fu  estraiia  dalle  Opere  di  Gil  Vincenie, 
t.  I,  pag.  115,  ediz.  d'Amburgo.  Aggiungi  la  novellina  siciliana  del 
Pitri  sopracitata  in  nota ,  e  cosi  pure  I'  alira  :  Di  furasteri  e  In 
Iralturi,  die  si  irova  a  pag.  77  del  vol.  I  della  raccolta  pitri  in 
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iioM  al  n,"  8:  La  pan:(a  chi  parra;  cfr.  pure  la  Converswt 
Santa  Margherila  da  Cortona  ,  a^ione  sagra  per  teatro  di  Act 
paneo,  pastore  ericino.  P.ilermo,  178^,  Ferrer,  Atto  I,  Scena  ultir 
Schnelter:  Marchen  tiiid  Sagen  aus  Wahchtifoi,  Innsbruck,  Waj 
1867,  pag.  130-31,0,"  47:  Die  'Bruthenae  (La  ciocca)  e  Geleri'! 
dicht:  Marthe.  Cfr,  ezJandio  Armand  Silvestre,  'Pour  /aire  rire;  1 
loiseries  conlaiipora'mes,  Paris,  Marpon  er  Flamiiiarion,  1883,  n 
Lts  deux  amis,  IV  {Reve  de  Zacharie)  pag.  92-93.  Tornando 
pisodio  del  patio  col  diavolo,  dal  i^uale  episojjo  esordiscono 
le  varianti  della  novellina  popolare:  Le  dodici  parole  della  vi 
tranoe  la  greca,  la  sassone  dclla  Transilvanb,  la  rtiinana,  e 
pure  le  abruzzesi,  nelle  quali  questo  episodio  affitto  manca  ',  p 
importanza  pariicolare  di  tal  episodic  occorrente  in  iin  gran  nui 
di  novellinc  popolari  spettami  ad  altri  temi  e  anclK'  in  novellt 
terarie,  convcrri  clie  vi  ci  iraiteniamo  un  poco  sopra,  spenden 
qualche  coiisiderazione.  Quando  s'invoca  il  diavolo  ',  questi  gii 
iiicontanenie  soprauutto,  dov'egli  sappia,  che  la  persona,  da  1 
chiamato,  sia  disposta  ad  accettar  ogni  condizione.  Comparendo 
non  presenta  un  aspetto  arcigno,  ma  inv-ece  si  mostra  dispo 
prestar  servigio  altrui  per  semplice  bsnevolenza,  inerci:  date  < 
dizioiii,  la  cui  scadenza  per  solito  c  molto  lontana.  Quando  s 
cetuno  le  sue  proposie,  per  lo  piu  fa  segnare  il  contralto  con 
goccia  di  sangue  (cfr.  P.  S^billot,  Contes  popul.  de  la  Haute-Breli 
1*  serie,  Paris,  Charpentier,  1880,  n.'  29  e  42:  L'enfani  vena 
diable  e  Le  'Facte),  Talvolta  egli  si  contenta  d'una  semplice 
messa  (come  <  nelle  differenti  variant!  della  noveltina  presa  a 
diare),  o  si  dichiara  soddisfatto  se,  per  esempio  ,  si  consent 
andar  a  giurargli  e  sputare  ai  piedi  d'  una  croce  (cfr.  S^bi 
Contes  populaires  de  la  Hatite-Brelague,  Paris,  Charpentier,  i 

'  Veraniente  in  quelU  di  Sani'Eusatiio  del  Sangro  ule  partkolarc 
ma  oltreniodo  sfigurato. 

^  Sul  Jiavolo  in  quesio  mcimemo  dal  Doti.  EdniunJ  Veckenstedt  1 
c«vuta  ID  cortese  omaggio  il  seguente  iraporunie  lavoro:  Pumphiit ,  ein 
turdimon  der  'Dculicbeii,  Wtndcu,  LUauer  uml  Zaiiiailin  mil  originaltagt 
I-ilaurr,  und  Zamailtii;  Leipzig.   Denicke,   iSSj, 
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2*  serie,  n."  j6:  Le  Tacte).  Qualche  voUa  basu,  per  otteiicnio  i 
favori,  risolversi  a  diroli:  «  Al  lale  o  a  tal  akro  tempo  io  vi  ap- 
parterro  n  {Sebitlot ,  Litliralure  orale  de  la  HaiiU-Bretagne,  Paris, 
Maisonneuve  1881,  pag.  idy.  La  Coqitttte  et  le  Diabh-,  A.  Bosquet, 
La  Normandie  romanesque  el  merveillaise,  Techeiier,  1845,  pag.  291; 
Blaii<5,  Sei^e  superslilioiis  popida'ires  de  la  Gascogiu ,  Agcn ,  1S81, 
pag.  16;  Le  reloiir  du  Seigneur).  Ma  t  bene  pero  spcizificare  esat- 
tamente  col  diavolo,  perclic  qiiesii  non  calcola  il  tempo  co.ue  i 
cristiani;  per  esso  giorno  e  notte  non  fonnano  clio  una  sola  cusa; 
quando  con  luj  si  fa  un  patto  di  venti  aiini,  il  iiiedcsiino  c  capace 
di  venire  a  cercare  la  persona  clie  gli  si  c  vcnduta  in  capo  a  dieci 
anni.  1  patti  sono  rotti,  quando  il  diavolo,  sempre  scrupoloso 
osservatore  dclle  condizioni  stipulate  net  contralto,  non  le  poisa 
esegiiirc  {cfr.  S^billot,  Coiiles  pop.  de  la  Haiile-Biet.  i"  serie,  n"  4^: 
Les  femmes  cl  k  diable)  o  anche  per  mezzo  degli  scongiuri  (vedi 
Sibillot,  Litter,  or.  de  la  Haute-Bret.,  pag.  165:  La  coqiuite  c  le  dialde) 
spesso  penosi  agli  sicssi  preti  che  li  fanno,  per  i  quali  sccngiuri 
basta  la  sola  acqita  bencdctta;  quanco  aJ  altri  particolari  su  qucsto 
argomento  cfr.  Sebillot,  Iradilioiis  et  siipersliliois  de  la  Haule-'Bre- 
lagne,  Paris,  Maisonneuve,  1882,  vol.  due,  I,  pag.  189,  dal  quale 
lio  trailo  quesii  cenni  sul  paito  col  diavolo;  vedi  ivi  I,  pag.  1S4- 
85  e  pag.  188  ;  cfr.  pure  Z.  Conslglicri  Pedroso :  Tradifoes  pi>- 
piilares  porliigue:^as,  XI:  0  dtabo ,  pai-,  lo-it  ;  e  Jules  Miclielet: 
La  soTcihe. 

Secondo  Ic  leggende  di  Faitsto  c  di  Don  Giovanni  ,  il  dia- 
volo concede  loro  ogni  sort.i  di  godinienti  niateriali  per  un 
numero  d'anni  deienninato  ;  ma  viene  pur  finalmente  aiiclis  per 
essi  il  nionienio,  ncl  quale  il  di  .volo  riciiicde  h  sua  preJa,  per 
tormentarla  in  eierno.  II  dJavolo  6  assai  ricco  e  ricorda  il  con- 
cetto niitologico  liei  pagani,  secondo  il  quale  Pluto,  dio  dell'ln- 
ferno,  era  del  pari  dio  della  riccliezza,  forse  perchfe  ad  una  I'in- 
ferno  e  i  metalU  preziosi  sono  nelle  viscere  della  tern,  donde  il 
nome  di  Ade,  cii;t  invisible  datogli.  Clie  poi  il  diavolo,  cioi;  il 
genio  del  male,  sia  ricco  non  i:  a  fame  le  maraviglie  ,  djvc  si 
pensi  r  ufficio  suo  appunto  esscr  quello  di  tenure,  d'  indurre  al 
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male  g\i  uomini ,  e  U  piii  valido  ed  efficace  mezzo  di  sedutio 
appunto  constster<  nelt'oro.  Ond'h  che  si  favoleggia  nel  suo  regi 
irovarsi  ogni  maniera  di  splendor!,  ogni  portemo,  ogni  voluti 
ed  essendo  egli  di  sua  natura  proteiforme,  {cioh  muubile,  affii 
di  poter  «neglio  sorprendere,  gabbare  gli  uomini  e  trarlt  inav^ 
dutameme  al  vizio)  pud  susciiare  atla  vista  di  Don  Giovanni 
di  Faust  ogni  forma  fantastica  *;  ma  sono  tutte  ombre  van^  c 
hanno  tentato  di  abbracciarle,  ne  seniono  la  sazieti,  e  hanno 
sogno  di  svagarst  in  altri  amon ,  in  altre  fantasie ,  di  conosci 
altro,  di  provare  ebbrezze  pifi  voluttuose. 

Creato  un  tale  aspetto  alia  leggenda ,  non  riusci  arduo 
fondarvi  sopra  de'  poemi  Rlosofici,  rappresemandovi  per  esso 
sazieid  del  reale,-  il  dominio  del  diavolo,  e  I'eterna  sete  dell'idea 
supremo  desideno  della  Vergine ,  dominio  sovrano  dt  Dio.  t 
il  popolo  nelle  sue  tradizioni  non  poggio  ,  tik  mir6  tanto  al 
Vide  sottamo  I'  incontro  di  un  uomo  col  diavolo ,  che  tenta 
perderlo ,  cot  proporgli  un  patio  fallace.  II  paito  essendo  : 
cettato,  vione  seiiipre  il  momento,  in  cui  quegli  corre  pericc 
di  perderc  la  vita;  ma,  o  con  qualclie  sua  matizia  per  lo  p!u 
scampa,  o  sopraggtunge  un  Hberatore  che  spoglia  11  diavolo  de 
sua  possanza,  lo  sconfigge  e  gU  rapisce  la  sua  preda  '.  In  u 
specie  di  farsa  carnevalesca  di  Hans  Sachs ,  il  cui  argomcntc 
idemico  a  quello  di  una  novellina  popolare  viterbese  ined 
(della  mia  colleziohe)  dal  titolo :  La  vecch'ta  maligna ,  il  diav( 
coUa  promessa  del  dono  d'  un  pajo  di  scarpe  nuove  induce  u 


'  Cfr.  a  ul  proposiio  Francesco  Zambrlni,  Mtravlglie  diahoUcbt  (iiovell 
o  iiarra;:ionee]l«  traiie  da  un  codic«  nunoscriito  niagliabechiano,  segoitura 
XXXVIK,  n.*  121,  canaceo  in-4>  d>;l  sec.  XIV*  indicato  al  raccoglitore  da 
niilio  C^lvi;  esse  rratUDO  tutte  del  diauolj,  che  a' k  il  piii  delle  volte  pre 
genista  o  unn  del  principali  attori;  si  leggono  le  medesime  nella  rivista  di  I 
logna: ,//  Tropugnalore,  anno  I),  la  j":  Un  convilo  iiicjnialo,  pag.  Z)8-]9 
PropugnatoTt. 

*  Cfr.  A.  De  Gubernatis,  Sloria  univenait  dtlla  Itlltraiura.  Milano,  Uli 
Hoepli,  i88(.  Vol.  VII:  Sloria  delli  itavrUiiu  popolari ,  V  :  La  aovdiina 
potto  col  diavolo,  pag.  izo. 

tArcbivio  ftr  It  traH^ioni  popolari.  —  Vol.  XI.  4 1 
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irisu  vecchia  ad  attizzare  la  discordia  fra  due  sposi  die  fino  al- 
lora  da  lungo  tempo  si  aniavano  iinmensanieiite ,  e  a  renderli 
fieri  neinici  I'uno  dciraliro.  Questa  farsa  k  intitolata:  O^r  Teu/el 
mil  d£m  alien  Weihe.  Una  novella  (la  32")  di  Nicolas  de  Troyps, 
Le  grand  parargon  des  tioitvelles  itouvelles,  Paris,  A.  Franck  .1869, 
ediz.  della  Biblioll).  B^evir.  pag.  128-34  si  raggira  sul  medesimo 
tema,  satvocli^  in  essa,  invece  del  ridicolo  dono  di  un  pajo  di 
scarpe  nuove  ,  il  diavolo  promette  alia  veccliia  megeru  per  la 
stessa  ragione  molt'oro  e  argento,  dal  che  se  ne  inferisce  ch'egli, 
come  poco  avanti  ho  affermato ,  sia  possessore ,  e  prodigo  lar- 
gitore  alirui  di  riccliezze,  quale  mezzo  efficacissimo  per  indurre 
cliiuiique  al  male,  del  ciie  questa  novella  appieno  ct  fa  fede.  H^ 
Oestcrley  nell' edizioiie  di  H.  IV.  Kirchljofs  JVtndimmtith ,  t.  V, 
pag,  60  sul  capo  366  del  libro  i"  ne  porge  raoltc  copiosc  iu- 
dicazioni  circa  parcccliie  varianti  di  questa  novella,  alle  quali  pero 
si  po;rebbero  aggigngere  le  seguenii :  R,  H,  Busk,  Folk-Lore  of 
'S^me,  pag.  411,  The  Happy  Couple  (Gil  sposi  felici);  Panlscb.h 
prima  tavola  clie  serve  di  cornice  al  1°  libro:  II  toro,  i  due  seta- 
calli  e  il  leotu,  Hbro  intitolato:  Miira-bheda,  o  la  rottura  deU'ami- 
cizia:  tale  favola  delto  stcsso  titolo  corrispondc  alia  l*  del  libro 
II  deWHitopadesa,  libro  intitolato:  Souhrid-bhida  che  hail  mede- 
simo significato  di  9>Citra-bheda;  cfr.  pure  Beriihard  lulg,  Mmgo- 
lische  Maichen,  n.»  20:  'Der  Ffichs,  der  Lmue  und  das  %ittd;  R.  H. 
Busk,  Sagas  from  the  Far  East  or  Mongolian,  and  Kalmouk  tradi- 
tionary tales  with  historical  preface  and  explanatory  Notes:  The  per- 
fidious Friend;  Olindo  Guerrini,  La  vita  e  le  opere  di  Giitlio  Ce- 
sdre  Croce.  Bologna,  Nicola  Zaiiichelti ,  pag.  217;  nel  poemetto 
germanico  di  Marcolfo  e  il  villano  che  racconta  questa  novella 
in  dispregio  delle  donne;  si  trova  pure  nci  Sermones  Discipuli  di 
Herolt,  la  cui  prima  «dizione  nota  risale  al  147^. 

(Continua)  St.  Prato. 
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nque  son  dodici;  ma  che  rappresentano  ?  Figu- 
'elle,  sostenute  e  ponate  ognuna  da  died,  quindici 
talc  fatica  s'  accontentano  del  tenue  compenso 
!  e  che  tengono  quest'  uSido  in  grande  onore. 
dodict  misteri  k  quello  di  S.  Isidoro,  detto  anche 
Eccoti  infatti  un  giovine  agricoltore ,  die  col 
:  la  terra;  a  lui  vicino  sta  seduto  il  suo  signore, 
ileno  Giovanni  de  Vergas,  in  atto  di  maraviglia; 

I  cavaliere ,  perchi  it  bifoico  Isidoro  ,  che  dai 
accusato  di  accidia,  tnentre  il  suo  lavoro  torna 
padrone,  vedendo  il  cavaliere  sofTerente  per  la 
le  parole:  <  Piacendo  al  Signore  qui  sorgerebbe 

e  il  terrene  e  tfjsto  I'acqua  zampilla.  Santo  Isi- 
re  de  Vergas  sono  dunque  le  due  figure  princi- 
ma  altre  se  ne  vedono  di  miaori  e  sono  tre  a- 
ngono  la  fiue  dei  colonl:  k  questo  un  fusto  d'al- 
nodo  di  gran  cero,  in  cima  al  quale  arde  una 
:ero  veramente  nulla  avrebbe  a  che  fare  col  sim* 
loro;  ina  I'  autore  dei  present!  congegni,  il  qui 
Zinno  (1718-1781),  lo  congiunse  al  Mij/«m  ri- 
idolo  all'antica  face  ofagUa,  c'.ie  i  coloni — come 
— solevano  portare  in  giro  la  vigilia,  a  vespro, 

II  e  la  matctna  della  festa.  I  ire  aniorini  poi  che, 
re  figure  delle  dodici  macchinc,  non  sono  putti 
ibt  in  came  ed  ossa,  stanno  sospesi  in  atto  an- 
T  mezzo  di  branche  di  ferro,  che  a  mo'  d'albero 
ia  barella.  Imniagtnarsi  le  sofFerenze  ed  il  peri- 


ici,  £  siceome  uli  canii  crano  Jestinaii  aj  i 
i  della  religione  crutiana  (ch6  argomento  di  essi  erino 
i  G.  C.,  il  Giudizio  universale,  le  gesta  della  beau  Ver- 
,  degli  Apostoli :  le  loili  e  le  azioni  illustri  e  i  rairacoli 
c  le  rappresentazioni ,  o  ludi  sacri ,  ehe  derivirono ,  fu- 
i  •.  —  Antichissimo  b  dunq'ie  1'  use  di  tjli  feste ,  che 
I  per  iraJizioQc,  per  ragio.ie  sto.iw  e  coiue  spetacolo 
■no  per  sentimemo  rdigioso;  e  chi  oe  potrebbe  dubitare? 
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colo  continuo  <li  quei  poveri  corpicini,  costretti  a  siare  per  quattro 
o  cioqae  ore  in  quells  postzione  tormentosaj  esposti  ai  raggi  ar- 
denti  di  giugno  e  talvolta,  come  quest'  anno,  alle  grazie  abboa- 
danii  di  Giove  Pluvio!  Davvero  che,  se  non  si  veJe,  si  stenta  a 
credere  !  E  dire  che  i  genitori  seguono  con  ansia  e  col  sorriso 
sulle  labbra  la  storica  processione  e  contenipUno ,  quasi  in  acia 
di  trionfo  ,  le  faccie  sndanti  e  spesso  piangenti  delle  loro  crea- 
turine  1  Assicuro  lo  die  h  uno  spettacolo  cotnpassionevole;  ah  si 
potrebbe  renders!  ragione  del  permesso  ,  dato  dalle  autorid ,  di 
rinnovare  la  festa,  se  non  si  pensasse  alia  ferrea  voloniii  del  po- 
polo  sovrano.  , 

Gli  altri  misleri,  che  anticamente  chiamavansi  ingegni,  molto 
probabilmente  per  I'artificio  della  loro  structure  e  che  o^gi,  senza' 
dubbio  per  la  stessa  ragione,  diconsi  tnacchine,  simboleggiano  S. 
Crispino,  S.  Gennaro,  Abramo ,  S.  Maria  Maddplena  ,  S.  Antonio 
%Abaie,  I' Imnuicolala  Conces^ione,  S.  Leonardo,  S.  "Kpcco,  V  ,AssurUa, 
S.  Michele  e  S.  Nicola. 

Non  diro  di  tutti ,  chk  la  descrizione  riuscirebbe  troppo 
lunga  ed  uggiosa ,  specialmente  non  potendo  ravvivaria  con 
qualche    schizzo. 

A  la  face  o  faglia  degli  scarpari  il  Di  Zinno  penso  sostituire 
il  miracolo  del  loro  procettore.  Questa  maahina  k  alu  undici 
palmi,  cio&  m.  2.Z6.  S.  Crispino  sta  presso  lo  scanno  del  rae- 
stiere,  ma  stende  la  mano  a  tre  angeli ,  che ,  disposti  in  forma 
di  paltna,  gli  presenMno  i  simboli  del  fumro  martirio  e  gloriti- 
cazione,  aok  una  spada,  un  ramo  d'olivo  ed  una  corona  di  fiori. 
Poveri  bambini  quamo  doveic  soffirire  in  quella  posizione  tor- 
mcDtosa !  Quami  patimenti  dovete  provare,  in  ispecie  allorch6  la 
barella  passa  dalle  spaile  del  ponantini  snlle  traverse  del  cavaN 
letti  e  dalle  traverse  di  questi  sulle  spalle  dei  pnmi!  Che  orribilt 
scosse!  Hanno  ben  diritto  quegli  uomini  di  riposare  un  po'  e  di 
scatnbiarsi  di  tanto  in  tanto  nella  passeggiata,  ma  questo  loro 
riposo  h  causa  di  tormento  maggiore  per  quelle  creature.  Come 
mi  faono  aocor  male  \  goccioloni  di  pianto  «  di  sudore ,  che 
brilUvano  mestaventf  sui  (orp  volti ! 
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Belto  e  il  misterio  di  Abramo ;  il  sacriUcio  d'lsacco  t  gi4 
pronto;  il  fanciallo  ,  bendato  gli  occhi  ,  sta  gii  siitla  catasta ;  i! 
padre  infelice  sta  per  vibrare  U  colpo ;  ma  un  angelo  benedeno 
git  appnre  dal  cicio  ed  atferra  il  coltello  addUando  alt'  attcmito 
vecchio  la  vittima  designaia,  I'ariete. 

Un  misterio  interessante  fe  quelle  di  S.  Antonio  Abate  ,  il 
santo  glorioso  (di  cui  ricorre  la  festa  il  17  Gennaio),  clie  seppe 
resistere  alle  mille  tentazioni  e  minacce  di  Lucifero.  POvero  abate! 
come  fa  coinpassione  a  vederlo  in  atto  di  preghiera  fra  i  demoni! 
Sembra  ciie  pusi  su  una  nnbe,  sotto  la  quale  digrigna  e  ringhia 
un  mostro  infernale,  che  pare  svolazzi  da  un  tronco  di  qucrcia; 
al  disopra  un  folletto  in  atto  minaccioso;  ai  lati  due  amorini,  re- 
canii  quello  a  destra  il  bastonc  del  santo  uomo,  I'altro  un  libro 
di  meditazioni,  su  cui  s'agita  una  fiamma,  simbolo  del  fuoco,  da 
cui  Antonio  difende  1  fedeli.  Un'ultima  figura  sta  sulla  barella:  6  la 
femmina  tentatrice  con  in  niano  uno  speccliio;  questo  veramente, 
secondo  il  disegno  dell'artistj ,  non  dovrebbe  essere  il  sno  attcggia- 
nieniojma  il  pudore  ha  consigliato  di  modiftcare  cosUa  figura,  e 
la  femmina  non  mostra  che  un  piede.  Quanta  poesia,  in  apparenza  ! 

Questo  quadro  fc  alto  ben  3  metri  e  64  cm, ,  e  fa  prdprio 
spavento  al  pensiero  del  pericolo  continue,  in  che  si  trovano  il 
folletto  e  gli  amorini. 

Ecco  il  misterio  dell'  Iinmacolala  Qmce^ione.  £  uno  dci  piii 
belli.  In  esso  la  Vergine  si  libra  gloriosa  sulla  falce  lanarc,  cir- 
condata  da  cinque  angioletti:  uno  in  alto,  ad  oltre  trc  metri  e 
mezzo,  le  pone  in  capo  la  corona  di  stelle;  due  ai  lati;  gli  uliimi 
ai  piedi,  sembrano  sosienere  uno  la  sfera  celeste,  I'altro  la  croce 
del  martirio;  infine,  al  disotto,  il  serpente— simbolo  detla  colpa — 
s'erge  stizztto  contro  la  gloria  nemica.  Ed  k  di  grande  efietto  cd 
ingegnosissimo  tutto  questo ,  specialmentc  se  si  pensa  che  alia 
coda  del  serpe  va  unita  I'estremiti  infcriore  della  cnKe;  che  alia 
pane  superiore  di  questa  si  congioiige  la  falce  lunare;  che  la 
falce  posa  sulla  sfera  celeste,  e  che  in  questa  corre  il  ferro  che 
sostiene  I'apoteost  di  Maria.  Cos!  che  fulcro  di  tutto  il  misterio 
e  la  coda  spirale  del  serpente.  Ma  come  si  puo  immaginare  tutto 
questo  senza  un  po'  di  nnatita  ? 
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Lasciartio  in  pace  San  Leonardo  e  San  Rocco,  e  fcrniiamoc  i 
ad  osservare  V  ^ssunta.  II  suo  congegnu  t  il  piii  alto  di  mui, 
misurandp  14  palmi  e  mezzo,  cio^  m.  3,77. 

Ecco  I^  basso  I'aveilo  scopercliiato  ed  il  panno  ,  in  cut  era 
ravvolto  il  cadavere  della  Verginc ;  un  angelo  in  ginoccliio  su 
accaoto  alia  tomba:  in  alto  la  Vergine  gloriosa,  ritia  su  una  specie 
di  nube,  dalla  quale  pendono  suU'arca  due  aniorini  in  posizioiie 
difficilissima,  die  dentro  vi  getiano  fieri  e  corone;  librantesi  su 
Maria  ,  un  altro  clierubino  sta  per  porle  sul  capo  la  corona  ce- 
leste; e  finalmenie  alia  dcstra  della  Madre  ecco  Gesii,  chemostca 
ancora  le  piaghe  della  passione  e  che  alia  Gloriosa  apre  le  braccia; 
la  sua  figura  meravigliosamente  si  sostiene  su  un  braccio  di  ferro, 
che  sporge  dai  tronco  principalc  e  si  nascondc  sotto  un  panneg- 
giamento  della  Vergine.  Alia  sinistra  di  Maria,  sulla  nube,  un 
quinto  aniorino  sparge  fiori  in  atto  di  gaudio. 

Davvero  che  il  quadro  i:  assai  bello  ;  ma  quanta  dilTerenza 
fra  la  poesia  della  pittura  e  la  prosa  delta  realt^! 

D'un  ultimo  quadro  lasciatemi  far  cenno  ;  esso  pure  e  uno 
dei  pii]  belli !  San  Michele  caccia  in  fuga  e  in  precipizio  gli  an- 
geli  ribelli  —  in  numero  di  tre  —  libramisi  col  trono  suUa  bocca 
dcll'inferno;  in  alto  I'eroe  con  in  pugno  la  spada  getia  dietro  a 
Lucifero  la  catena  del  castigo,  ed  all'uitimo  anello  il  demone  ha 
avvinto  il  malleolo  destro ,  nientre  la  gamba  sinistra  posa ,  con 
contrasto  indovinacissimo  ,  sul  (rono  rovinoso.  Queste  di  certo 
sono  le  rappresentazioni  piii  belle,  e.l'effetto  sanico  nulla  lascia 
a  desiderare.  Ma  non  piii.  Da  quel  poco  cbe  ho  saputo  dire  spcro 
che  i  lettori  si  possano  fare  qualche  idea  di  questi  misteri  ,  cbe 
sono  uliimi  avanzi  dell'etA  di  mezzo. 

I  dodici  quadri  comprendono  ben  67  figure,  cbe  spontanee 
e  superbe  per  oltre  quattro  ore  si  sottopongono  al  tormento 
della  passeggiata.  Le  figure  sono  camuffate  tutte  quante  dai  soliti 
sani,  ma  senza  una  grande  eleganza,  e  tutte  son  cariche  d'oro  e 
di  gioie,  Non  si  pu6  immaginare  la  ricchezza  cbe  contribuisce 
alio  sptendore  della  festa. 

Ma  dopo  tutto  questo    si  pu6   credere   che  I'  insieme  della 
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ne  sia  una  belia  cosa  ?  Tutt'  attro ,   perchi  vi  regna  il 

disordine. 

lodici  macchine  procedono  io  mezzo  a<l  ana  folia  vario- 
contadini  (o  dei  costumi  delle  donne  sarebbe  pur  bel  Io 
he  cosa,  giacchi  h  una  festa  di  colon  vivaci  e  di  fogge 

a  grandi  intervalli  fermandosi  a  cnpriccio  ,  cio&  a  mi- 
1  stanchezza  dei  portantini :  girano ,  girano  per  le  non 
:  della  piccola  Campobasso  e  finalmente  ,  verso  le  trc, 

nella  chJesa  laggifi  di  S.  Amonio  Abate,  dove  le  mac- 
osano  (ino  all'anno  veoturo. 

0  la  passeggiata  dei  m'tsteri  viene  la  processione  del  clcro 
ivo ,  coi  gonfalon! ,  colle  musiche :  ina  di  questa  k  su- 
ir  qui ,  da  che  le  processioni  sacre  si  rassomigliano 
Kjco  dovunque.  Piii  tosto  norero  che  la  processione  fa 
ogni  cliiesa  —  e  a  Campobasso  le  cbiese  sono  otto—  c 
scovo  entra  e  da  la  benedizione  ai  fedeli,  mentre  di  fuori 

1  intona  I'inno  reale.  Che  si  vuole  ?  Anche  questo  i  un 
del  Mezzogiorno,  del  Napoletano  c  della  Sicilia,  percht 

neridionnli,  nel  loro  misticismo ,  trovano  modo  di  fare 
ggia  considerazione ;  «  Non  v'ha  modo  migliore  di  ono- 
,  che  coir  inno  pii!i  solenne  delta  nazione  n.  £  in  tin  del 
1  haiino  gran  torto. 

iTO  ■cominciato  ad  enumerarc  i  Verginemarta  I  cosl  sem- 
>ontanei,  quanto  espressivi,  di  tre  belle  facce  sepolte  sotto 
lei  copricapo  (chiamiamoto  pure  cosi !)  ma  alia  fine  io  mi 
icato  prima  di  loro  e  li  ho  perJuti  di  vista, 
non  h  solo  I'inno  reale,  che  contribuisce  alle  feste  sacre 
ogiorno;  le  marcie  patrioniche  vi  si  sentono  tune;  cosl 
o  che  nella  solennita  di  S.  Gerardo  a  Potenza,  dopo  tl 
no  episcopnle  del  Santissimo  veiiiva  una  buona  musica 
i  o  di  Puglia,  che  rallegrava  la  festa  delU  Chiesa  colle 
note  di  Garibaldi. 


ampobasso,  1892. 


CeSAEIE  ClMEGOTTO. 
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ma  essa,  s'lo  non  m'  illudo,  (sei)za  pretenJerla  del  resto  a  gran 
che)  non  dovrebbe  ksciare  proprio  Jl  tempo  die  irova ,  se  non 
altrij  perch&  qae'  canti  son  dei  fiori  mietuti  in  un  camp9  per 
troppo  tempo  ignoto  ai  cultori  di  letieratura  popolare.  Non  vorrei 
per6  con  queste  parole  creare  illusioni.  La  letteratura  popolare 
del  Molise  non  &  origiiiale;  essa  k  comune  in  gran  parte,  e  con 
ledgers  varinzioni,  a  tutte  le  alcre  provincie  del  mezzogiorno. 
Vive  di  stent!  ora;  ma  nei  tempi  andati,  dice  la  tradizione,  visse 
una  vita  assai  pid  rigogUosa ;  e  infatti  fino  a  pochi  anni  fa  era 
daio  di  vedere  attraverso  i  sintomi  della  dccadenza  qualche  ve- 
stigio  della  passata  grandezza. 

La  letteratura  popolare  dunque  si  va  di  giorno  in  giorno 
estingiiendo  dalLi  meniom  del  nostri  contadini:  io  scntono  anche 
essi,  con  la  triste  preoccupazione  di  clii  si  trova  dinanzi  un  av- 
venire  ignoto,  che  oggi  come  oggi  rimane  poco  tempo  da  pensar 
piu  a  quelle  bazzecole  che  pure  forniavano  tania  pane  della  gio- 
vinezza  nei  tempi  scorsi.  C't  nei  nostri  piesclU  qualche  cosa  di 
nuovo,  di  assolutamente  nuovo,  un'agitazione  insolita,  un  hamuli- 
ulus  insomnia,  che  vuol  venir  fuori  e  non  trova  la  via.  L'emi- 
grazione  altarga  le  nienti  del  nostro  popolo;  la  civitta  s'insinua 
con  tutti  i  vantaggi  e  con  tutti  gl'  incomodi  nella  cercliia  dei 
nostri  monti.  La  lotta  per  I'esistenza,  fatta  piii  cruJa  e  piii  acerba 
per  le  strettezze  in  cui  ci  siamo  trovati  aU'indoniani  della  rivo- 
luzione,  ha  rapito  a  s^  tutto  I'animo,  lutta  t'intelligenza  del  po- 
polo. E  I'ambiente  s'fe  modificnto.  A  questi  lunii  di  luna  non  c't 
piii  tempo  da  perdere  per  nessuno ;  il  secolo  ha  fretta;  gli  anni 
s'incalzano;  la  lotta  ferve,  e  i  niomenti  sono  prezlosi.  A  diciot- 
t'anni  si  dev'essere  gia  degli  omlni  a  niodo;  nience  grulterie  piii, 
niente  scapataggini :  costano  troppo  care  oggi,  dicono  i  nostri 
vecchi.  Prima  era  un  altro  conto,  Chi  sapeva  cosa  fosse  una 
crisi  ?  Prima  che  1'  emigrazione  cominciasse  a  diradare  i  nostri 
paesetti,  ogni  contadinello  che  si  scutlsse  divenuto  giovint  enir^va 
nella  vita  amorosa  militaitle;  e  allora  il  suo  studio  principale  era 
quello  d'imparare  a  nienioria  delle  poesie  erotiche,  per  cantarle 
poi  a  mo'  di  serenate,  al  suono  del  proverbiale  organetto;  e  c'e- 
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rano  dci  canterini  che  arrivavano  a  tenerne  a  menie  parecchie 
centinaia.  Ma  oggi  ?  C  &  la  parodia.  Ogni  giovinoito  a  sedici 
anni  ha  fatto  gii  il  suo  viaggio  in  America;  le  serenate,  quando 
ne  avri  bisogno ,  le  troveri  nei  soliti  libretti-  In  fin  dei  conti 
"  neppur  le  donne  ci  tengono  p-ii  oggi  a  farsi  far  lacorte  da  un 
canterino:  e  gii  laiito  per  esse  die  un  uumo  s'interessi  di  loro 
con  propositi  onesti  !  Mi  la  poesia  popolare  non  isti  tutta  nelle 
serenate;  ci  sono  ancora  le  caniont  ad  aria  die  piacciono  tanto 
alle  nostre  giovinette.  Ebbcne ,  poiche  da  noi  non  c'  t  assoluta- 
menle  caso  che  ne  nasca  quakuna ,  e  poich^  d'  altra  parte  il  bi- 
sogno di  noviti  e  cosi  potente  in  tutti ,  queste  canzoni  si  va  a 
cercarle  fuori  e  propriamente  in  quelle  concrade  con  cui  si  hanno 
relazioni  continue.  Per  mnlti  paesi  del  Molise  queste  contrade 
sono  ]e  Puglie ,  dove  ogni  anno  un  buon  numero  di  contadini 
nostri  si  rcca  per  trovar  lavoro.  Come  si  faccia  poi  nelle  Puglie 
a  trovare  ogni  anno  dei  canti  novelli ,  io  non  saprei  proprio 
dirlo. 

Fin  qui  nulla  di  strano;  k  la  solita  storia  del  modo  come 
vive  la  poesia  popotare  in  molii  paesi.  Ma  cio  non  autorizza  per 
nulla  a  credere  che  vi  siano  delle  contrade  esclusivamente  pro- 
duttrici  e  comrade  escUisivameate  parassite;  perchfe  prima  biso- 
gnerebbe  aver  trovato  delle  contrade  fatte  1'  una  ad  immagme 
deU'alira.  Fra  le  loro  produzioni,  diro  cosl,  letterarie  vi  lia  delle 
analogie  e  vi  hi  delle  differenze;  e  non  si  puo  trascurar  le  une 
o  le  altre,  senza  privarsi  di  una  base  soda  e  preziosa  per  le  rico- 
struzioni  d'indole  etnogratica  sopraiutto.  S'io  non  m'inganno,  di 
questo  esclusivismo  pecca  un  po'  quello  splendido  monumento 
di  crttica  die  sono  gli  Siudi  sulla  poesia  popolare  italiana  di  A. 
d'  Ancona.  II  nosiro  concetto ,  beninteso  ,  va  appHcato  con  una 
certa  discrezione,  considerando  ciot  la  letteratura  popolare  a  linee 
ni  troppo  grandi  nfe  iroppo  piccole;  percht  quando  Io  si  volesse 
applicare  aU'infiniio,  e  si  volesse  distinguere  sempre,  ad  un  certo 
punto  ci  troverenimo  in  una  via  cos'i  intralciata ,  cosl  piena  di 
andirivieni,  da  perderci  addiritcura  la  testa  e  da  render  vana  la 
speranza  che  un  giorno  qualsiasi  un  buou  tilo  d'Arlanna  ci  aiuti 
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ad  uscime  fuora.  Ma  ad  ogni  modo ,  lo  ripeto ,  il  coacetto  nel 
suo  insieme  mi  sembra  salutare. 

Un  popoto  potri  avere,  a  mo'  d'  esempio,  canti  epici,  canti 
lirici  di  van  generi  e  potri  tuttavia  essere  atto  a  produrre 
canti  di  ua  solo  di  questi  geoeri.  E  se  noi  trascuriamo  questi  - 
ultimi  canti,  poiremo  dire  che  quel  popolo ,  letterariamentc  ,  in 
grandissima  parte  non  vive  del  suo;  ma  non  sapremo  mai  nulla 
di  concreto  sui  caratteri  che  la  poesia  volgare  riveste  fra  quel 
popolo:  conoscenza  cui ,  stringi  string! ,  mirano  tutte  le  nostre 
ricerche.  Ed  i  proprio  questo  il  caso  della  letteratura  popolare 
molisana,  la  quale  pur  accogliendo  quasi  tutti  i  generi  di  poesia 
coltivati  nel  raezzogiorno,  non  si  mostra  poi  veramente  originale 
che  in  un  genere  solo.  Originale,  ho  detto;  ma  originale  come 
si  pu6  esserlo  quando  I'anibiente  del  nostri  paesetci  k  come  quello 
di  cui  sopra  ho  tracciato  le  tinee. 

Se  si  pon  mente  per  poco  all'  architettura  dei  nostri  canti, 
si  nota  subito  una  differenza  tra  quelli  burleschi,  satiric!,  d!  odio 
e  quelli  erotic!.  Si  vede  subito  che  i  primi,  se  soao  qualche  volta 
trivial!,  bassi,  senza  troppi  lenocini,  son  pero  tutti  d'  un  pezzo, 
esatti,  chiari,  senza  molte  irregolaritit  di  ritmo;  e  se  pure  vi  son 
dei  rattoppi,  i  rattoppi  son  fatti  a  modo  ,  in  guisa  che  11  nesso 
logico  non  ne  rimanga  ioterrotto  per  nulla.  Ed  a  prova  d!  c!6, 
si  leggano  questi  canti  raccolt!  a  Campochiaro  : 

Facda  de  'na  lengara  de  Nafcghitie  '. 
se  chill  ghianga  *  tu  ke  nu  Gore  dc  ccmmeDera  *; 
Voglie  fa'  la  curera  *  a  chi  te  I'ha  diiic 
Ci  j'  me  K  voglie  prende  pe'  mugliera. 
'Mmezz'  a  lu  pette  mij'  tu  te  crerive  scritta; 
Tu  puorte  la  puzza  de  mille  manere. 

Ru  pecurare,  quanne  va  a  la  messa, 
Dice  a  ru  sacrastane  qual  i  Criste. 
Q^iamte  ce  arriva  'mbaccia  a  I'  acqua  sanda: 
■  Che  bella  coppa  pe  mtgai-'  lu  laiut  I » 


'  Hagghilte,  Egitto.  —  *  Chiaiiga.  bianca,  —  "  Ct'::mrneri,  camioo.- 
:.  <]uerela> 
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Qpannc  ce  arrivj  'inbdcdA  :*  j;luuure  ': 
■  Che  bdia  prcta  *  pe  pesi'  lu  sale  !  • 
Qlianne  cc  arriva  dent'  i  la  sacrasiia ; 
•  Che  belle  capemandre  che  sarria  I  ■■ 
Ficda  de  'na  muneta  martdlata. 


FiglU  de  terra  male  cuveni.ita. 

Tc  va'  vantanne  ca  nemn.-  ha'  *  vu 

Perch^  nen  dice  a  i  agge  bssata  ? 

Tutia  pelosa  me  la  prumettiste  : 

Porca  fu....,  te  la  carusaste; 

Figlia  de  cieiitc  milla  cresieiane. 

1   Glia 

iilare,  TalUre.  Scrilto  cosl  per  coiiietv 

-  *   lula,  pi.tra. 

Iniorno  alia  rustica  sempiiciti  del  pecorai  corrono  nelle  Calabri 
e.  satinci  raccoiti  da  Vincenzo  Padula  nel  suo  libro  ■  Staio  delle  pei 
Calabria  «.  (V.  Imbriani,  C.  pop,  ddle  prov,  mer.,  II,  67}.  Fra  essi  qu 
pill  somiglia  al  nostro  '•:  il  si^guente : 


VUI  r  af^iuiiluara  e.  •  ChM'  t  chisu  ?  . 

«  Mi  piri  I'  >e|iiicclli  J*  'm  ruccbii  > 

Qninnu  Knir  iiDitE  II  cimpini. 

GriJi:  •  Ciiiujugnu  miu.  Jjnml  lu  miui  . 

E  di  da  Ibduii  pc  >hkmari  i  ouii, 

Ci  ui  cridi  lu  lupu  lUi  giFuit  ecc 

E  cosi  via  di  questo  passo.  L'  intonazione    del  c.  nosiro    e  quel 
calabrese  k  la  inedoMmi;  nu  il  comenuto  poetico  dd  due  c.  noii  otTr< 
punto  di  CO  tit  at  to. 
'    *  'Hjtfnm' ha' ,  non  mi  hai.  —  *  Munixxart,  mondezzajo. 

Si  legga  questo  c.  Ji  Bagnoli  Irpino  che  somiglia  tin  po'  al  aos 
BRtANi  e  Casetti,  Op,  cit.,  II,  pag.  101): 
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FifTlia  de  porch'  e  figlia  de  p - 

Nnant'  a  !e  porte  loje  zt  cant'  e  sona. 
Le  pone  raperte  e  k  mura  sfasciate  : 
Che  enira  chi  vo'  'ntri'  ca  j'  so'  sciuce. 

Faccia  de  porch'  e  faccia  de  p , 

Lu  vine  t  viecchic  e  la  volt'  t  sfasciaia. 
CuDtata  da  'nnanz'  c  da  'rrete, 
Che  trasa  '  chi  vo'  Irasi'  ca  j'  so'  sciute. 
Belb,  te  lu  penzave,  mar'  a  te  *, 
Ca  lu  onamniurale  tuje  c'  eva  j'. 
Nell  serve  ca  fa'  seca-muleci, 
Ca  ru  pcDziere  tnt'  'nn'  abbaiie  loche. 
La  dodda  *  toja  'nc'  k  manche  nu  turnese: 
Ce  te  puA'  j'  'ccatii'  la  ratucasce  *, 
Te  ce  la  mine  'nnanz'  a  la  pertosa, 
Ce  te  (a'  fi'  le  mosche  jesce  e  trase. 

Passe  da  cqua  ca  ce  agge  lu  passagge, 
'Nt'  avissa  ciere  ^  ca  passe  pe  boje. 
La  bella  mia  la  teoghe  a  aute  banne  *: 
Q^iam'  b  chiii  bella  e  chiii  ricca  de  voje! 
Meglie  de  t-ise  e  meglie  pareotate : 
Quanta  chid  rrohba  che  nn'  avite  voje  ! 


'  Trasa,  etitri.  II  terzo  vs.  pub  dirsi    una   variante  di  un  altro  vs.  di  u 
.  bagnolese  che  suona  cosi  (Imbhiani,  Op.  cit.,  II,  104): 


Nod  nc  Ti 


'  War'  a  U,  pover'  a  te.  —  *  Dodda,  dote.  —  *  %aHacaset,  grattugia. 
Qpesto  c.  ha  una  cena  analogia  con    quest'  altro  di  Bagnoli  Irpino  (Iti- 
BRIAMI,  Op.  ciL  II,  pag.   loti): 


FhcIi  J(  'iu  MCCt  CI 
Ik  -H  unnu  \cai  c  • 
T  tti  {•ltd  no  corpdio 


Qocsu  Id  dies  i  i 
Plglii  li  (ttlucu 


>  Crert,  credere.  —  *  tAute  baime,  altre  bande. 
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Se  'a'  Its  vdu  ^  cqtu  ha'  da  pa^U' 
La  strada  sotie  terra  i'  ha'  da  (i'; 
Ma  se  pe  nu  crapicce  ce  vuo'  passi', 
Tre  palma  soiie  terra  ha'  da  j'. 
De  saDf;he  ne  faciine  'na  cumposta. 
La  testa  la  mettem'  a  la  fenestra. 
Venga  chi  vo'  tnenl', 
Ca  propja  voglie  fi'  a  chi  mta  resta. 

Chi  dice  ca  ni  pace  nn'  e  puliie  ? 
Rn  poce  c'  t  pulite  e  ben  criate ; 
La  none  ce  z'  addonne  ke  le  ziie  : 
'Nee  poue  dungf  )'  sbenturatel 

Quanne  me  more,  te  lu  lasse  ditte, 
Fammiglie  nu  taute  '  de  rrecoita. 
La  cupeitella  la  voglie  d'  ova  Tritte, 
Re  cuscenieglie  de  gaglina  coita, 
Pe  cannele  ce  vogiie  le  saucicce, 
E  p'  acqua  sanda  lu  vine  piii  scicche  *. 

Qtianne  me  nzurave  *  tine  la  vuleva, 
A  foria  me  la  ffcene  *  peglii'. 
Quanne  me  niurave  facive  festa, 
'Ncappave  'na  mugliera  jusia  justa; 
'Nzapeva  coce  ntanche  la  nienestra, 
Manche  upeva  mette  la  earn'  arrtute  ^. 
Pe  una  cosa  la  pozz'  avanU': 
Lu  vine  re  piaceva  e  I'  acqua  no. 


err.  i  Kguenti  c  beneventani  (F.  Corazzini  ,  Letltrat.  pope 
P«g.  198): 


Per  questo  c  vedi  le  lezioni  riponate  dal  D'  Ai^cona  a  pag 
Sluii  sulla  poetia  pop.  Hal. 

'  TauU  ,  bara,  —  *  Sciccbi ,  tquisito,  —  *  Mt  n\uravt ,  mi 
*  Fient,  fecero.  —  *  MetU  la  earn'  arruiU,  arrostir  la  came. 
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'Nnanz'  a  h  pon'  i  nata  'na  cec 

uia  : 

Viinnel'  a  cogi 

'.  fiBlU  de  p 

Re  toje  parente 
M^mmeta  pure 
Lu  vostre  patre 
Re  so'  spuntate 

so'  tutte  cumure, 
c'  4  "na  ruffejaiu. 
r'  i  'narblite  *  ru 

cape, 
'rr«te. 

Sera  vidae  ru 

Rre  de  re  cu route 

Dent'  a  la  cbifeseja  sieva  'nghenucchiaie ; 

R'  affcrre  pe  nu  cuorn'  e  ru  salute: 

—  Curnute,  j'  mo  ce  sA'  star'  a  la  ma  ca 

La  mla  moglie 

come  1'  ha  traujie 

? 

Ho  riporuto  ijui  a  preferenza  quei  cami  che  trovano  ri- 
scontro  in  altri  caati  del  mezzogiorno,  appunto  p?r  dimosirare 
che  in  questo  genere  dj  poesia  i  furti,  quaiido  ci  sono,  son  fatti 
per  bene.  II  nesso  logico  il  piti  delle  volte  non  ue  scipita  per 
nulla.  II  contadino  insumin:i  sa  quel  che  si  dice. 

Ma  si  potrebbe  dire  che  avvenga  proprio  lo  stesso  dci  ami 
erotici  ?  I  raccoglitori  si  trovano  non  d)  raJo  innanzi  a  dei  cen- 
toni  cuciti  male,  infarciti  di  reminiscenze  epiclie,  die  nell'insiemc 
non  hanno  un  senso  ben  detinito.  E  in  questo  lavoro  di  agijre- 
gazione  il  popolo  di  solito  si  lascia  guidare  o  dalU  mcloJia  o 
dalle  rime.  Cosi,  se  due  canti  haimo  la  stessa  melodia ,  si  pu6 
scommeitere  cento  contro  uno  die  il  popolo  ne  Tira  uno  solo. 
I  canti  amorosi  die  vengono  dietro  son  li  a  prov.irlo.  Ma  in 
letteratura  popolare  gli  esempi  non  sono  mai  troppi,  e  pcro  mi 
si  permetta  di  citnrne  qualdie  aliro. 

Due  o  trc  anni  fa  fu  UnportJto  a  Campochiaro,  anzi  in  tutta 
la  provincia,  il  segucnte  canto  puyliese,  che  ben  presto  venne  in 
grandissima  voga  : 

Oi  mamma,  (■.imme  ta  rodda, 
C  a  !'  America  voglie  andi'. 

Ddij'  clie  cos'  i  i'  Amereca  ! 
Nu  maz;!ciiine  de  fiore. 


'  'Narblile,  arricchito  di  aiberi.  — '  Bemminuta,  benvenuto. 
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E  tuttt  mn'  a  T  AnKrea 
E  Domi^c  tnq*  no. 

Ad£j'  pair'  e  owtret 
Addif,  fratdT  e  parallel 
A<lfij-  r  Etilet*  belk  > 
Ncn  ze  Tcdenie  duii '. 
EN  qiKsto  canto  ooo  so  che  iccadde  n^U  ai 
Campocfaiaro   ilopo  poco   tempo  gli  »  appicco   u 
coda  :  oientemeno,  tin  frammeato  di  uo  canto  sat 
aveva  altri  torn  sulfaoiou  all'infuori  dell'esser  can 
modo  del  ptimo.  Eccolo : 

Ancora  quessc  ooi  sapera 
Ca  re  pri^e  ip'tti)  faiuK  1'  amore. 
Cc  a'  ha  cAkpa  Meniegnor^ 
Cbe  r'  ha  dau  b  lebbenl. 
Ma  andiamo  avaoti. 

La  storia  della  Barooessa  Carini  a  dotpocbi 
una  serenau  '.  Ecco  qui  la  lezione    campocbiarest 
che  nessuna    parola    giustifichi  il  travestimeato , 
questa  qui  k  una  di  quelle  screuatc  che  il  popoli 
^ne  bone,  in  quanto  che  rogliono    essere  la  man 
r  ardore  amoroso  dd  canterioo  per  la  sua  bella. 
Pass'  e  rrepais'  e  U  reoestr'  6  chiuu: 
Credc  cbe  aama  me'  'mnulao  sia. 
Z'  affaccta  la  surdla  e  me  la  lUcc ; 
La  spots  loji  i  man   c  suttemu; 
Se  la  vu6'  j'  bbede',  u  vair  a  bide'  *: 
1j  chieseia  de  S.  Pfetre  I'  hanne  punata. 
Vaj)'  a  la  chi^a  e  scasse  ru  taute : 
Uocchie  Dcrella,  e  come  nen  nirnate^ 
Qfiessa  boccucda  \o'  jnavA   sciure, 
Mo  ce  ha  da  jtti'  vierme  pe   picii ', 
Prime  chiagnive  ca  durmive   sola. 
Mo  duorme  Le  re  moorr*    accvnipafrnaia. 
Tutto  questo,  il  lenore   lo    vede,    fe  eloqui 

'  In  Caropochiaro.  E  oegli  aliri   paesi  ?    (1  Dieett. 

*  VaW  a  bUe',  ra  a  vederla. 

/trchivio  per  h  Iraiiiioni  fopo/ari,  Vol.   XI- 
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sira  a  chiarc  noteclie  il  popolo  molisano  non  solo  non  ha  pre- 
disposizione  per  1'  epica  propriaiiiente  detta,  ma  non  ha  neppure 
troppo  sviluppato  il  scnso  della  poesia  erotica.  E  le  prove  non 
mancano.  Ecco  qui  uii  altro  travestiniento  anche  piii  goffo.  Ci 
tra  noi  un  canto  sicihano  che  probabilmente  rtinonta  al  tempo 
(lei  vecclii  odi  municipali  tra  Palermo  e  Messina:  esso  dice  cosi: 
Zitta  Paleriiie  me',  zitta  Palerme, 

Messin'  e  forte  e  neo  ^e  poj'  peglia", 

A  Messin'  cva  'na  conca  dc  niiirina, 

'Gni  casa  denie  'na  funtaiia, 

Dente  c'  eva  Ui  saiiglie  rej^tle. 
La  Mmaculaia  cva  Je  Messina. 
Sama  RusclLna  palrrnn  una. 

Ora  anche  questo  canto  a  Campochiaro  ^  una  serenata.  Via, 
non  siamo  al  60  oggi  !  Si;  tos.simo  a  quei  tempi,  on  patrioia  non 
penerebbe  a  vedtrci  dentro  un  senso  politico  ':  un  popolo  che  ha 
volwo  mostrare  come  nel  tripudio  dell'unione  non  si  possa  can- 
tare  che  in  un  tono  solo:  amore  amore  amore !  pace  pace  pace  ! 
come  un  petrarchista  del  cinquecenio,  ecco  tutto;  ma  per  i  giorni 
nostri,  per  avventura  meno  bollenti,  diciamolo,  k  un  po'  troppo ! 
Quest'altro  canto  poi  sfugge  ad  ofjni  classificazione : 
So'  rresolm'  a  fitcme  rreiiiili; 

Mo  die  da  voi  nie  ved'  abbandunate ; 

Me  voglie  fare  'ii  .ibeie  de  Cerrite 

Ke  nu  lacceita  li'  ore  irafel.ite  ; 

Me  voglie  mette  nu  campantrll'  a  lu  due, 

Casa  pe  ca^  vaj'  ccrcanne  guaji:. 

Kedunche  nic  cc  atfronta  m' adduiiianna  : 

—  Poverc  giuwenotta  sbeiiiurate. 

Tre  raonte,  irc  [iiuiitagne  c  sei  eastelle, 

Te  veng'  a  reverire  lu  bella  donna, 

A  mane  riita  cc  puorte  'n  andle, 

A  mane  manca  nu  rampute  d'  ore, 

A  le  toe  recdiie  nu  pare  de  ccrcelle  *, 

A  la  10'  caniia  'na  cannacca  d' ore. 

'      '  Ma  no  I  Si  traita  d'un  canto  del  sec.  XVII.  (I  Dir,). 
*  Ctrcdlt,  orecchini. 
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'Mmci-  a  s;u  | 

jctte 

C'e 

'lu  runiaiiella. 

Ce  sbreje  I'acqua 

e  'nc 

e  rempeita  sole. 
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Questo  cenioiie  e  ancli'esso  elocjuente.  Quel  suo  | 
a  sbnlzi  da  una  reminiscenza  liricit  ad  an'  altra  epica,  s 
disegno  che  quello  di  prociirare  all'oreccliio  una  certa  o 
nionia  e  quel  foudere  le  rtMiitiisceiize  c  rimpascarle  e  dai 
una  certa  andatura  linca,  ci  coufennano  chiaramente  che 
popolino  non  ha  troppo  gusto  per  la  poesia  erotica  e 
lano  nello  stesso  tempo  la  sorte  toccata  a  tanti  pover'i 
pici.  Da  simili  I'atti  parti  anche  I'  Imbriani  quaiido  mise 
sua  ipotesi  sull'origine  della  lirica;  ma  se  questa  ipotesi 
ciale  e  inverosimilc,  tanto  che  il  Salonione  Marino  e  il 
terono  seppellirla  sotto  un  cuniiilo  di  ferree  argomenta; 
rebbe  d'altra  parte  un  voler  negare  la  luce  del  sole  mei 
lion  credere  che  niolti  canti  narrativi  vivaiio  aiiche  eg 
spoglie  liriche.  E  la  ragione  s'  indovina.  Siamo  sempre 
popolo  ebbora  il  materialc  poetico  straniero  conforme 
indole,  alle  sue  tradizioni,  al  suo  carattere. 

Del  resto,  tornando  al  nostro  discorso,  anche  I'esp 


'  ViccuglU,  piccolo.  —  *  CardigUr,  cardellino,  —  '  Cajolit,  gabbk 
agniio^'lif,  rosignolo, 

Un  canio  di  Splnoso  riportaio  dall'lDibriaiii  nella  ciiata  raocolta 
si  die  sono  perA  in  arnionia,  quamo  a  seaso,  col  resio  del  can 


A  tniiio  rsiT'  nu  >|>icchicllo  ['  ate. 

^  Per  noi  i  priini  i6  vers!  sono  due  canti  isoljbili; 
tcirastici  di  aliri  due  canli;  ruhimo  un  rramniemo.  Cant< 
niitla  poMia  popolare  orale.  (I  Dih.), 
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puo  insegnarci  qualche  cosa.  Fate  che  un  popolano  del  MoUse 
vi  reciti  un  buon  numero  di  canti  e  pregatelo  che  ve  li  cotn- 
menti,  ve  ne  spieghi  il  contenuto:  ebbene,  egli,  se  k,  beninte>o, 
un  popolano  svelto,  vi  sapd  far  sempre  rilevare  1'  arguzia  del 
canto  burlesco  e  del  canto  satirico ,  il  concetto  di  quello  che 
esprime  odio,  o,  per  lo  meuo,  sapr^  spiegarvene  il  senso  lette- 
rale;  ma  quanto  allc  canzoni  amorose ,  qualche  volta  non  ci  si 
raccapezzeri  per  nulla.  E  non  vi  ci  raccapezzate  neppur  voi,  che, 
dopo  tutto,  siete  nn  raccoglitorc ,  uno  di  quelli  che  ponano  la 
loro  pietrnzza  a  quel  grandioso  editizio  ecc.  ecc. !  Ni  si  puo 
opporre  che  I'esser  quel  canti  ridotti  a  frammenti  qualche  volu 
inintelligibili  sia  per  I'appunto  il  segno  della  loro  antichiti;  percht 
non  k  raro  osservare  che  quelli  che  da  not  son  canti  arruffaii, 
sono  per  lo  meno  intelligibili  in  qualche  altra  contrada.  E  i  niiet 
canti  amorosi  anche  questa  volta  son  11  a  provarlo.  Non  di  rado 
poi  son  dei  canti  toiti  dai  libretti  e  orribilmente  contrafFatti.  Ec- 
cone  un  paio : 

Colbita,  te  rreagrazie  a&saje  e  aon  poche 
Ca  \i  luwast'  a  Dije  dall'  occhie  roije; 
Me  smerzate  la  fiamma  de  foche; 
Foco  che  m'  abbrugia  nott'  e  die  [sic  I] 
Sempr'  era  il  monde  e  nn'  aveva  maj'  luoche, 
Crertoteme  che  figlieia  fosse  maggioria. 
Me  ne  sone  scurdaie  a  poche  a  podie. 
Donna  de  poche  sonne  e  de  poc'  amore, 
Menarri  qualeche  tempe  che  j'  la  ame; 
Fu  pe'  'roecizia  ma  non  pe'  amore. 

Bonsere  Dije  te  dia,  mazie  de  rosa, 
Bonsere  la  be!'  U  il  tuo  bel  vise, 
Bonsere  quanne  jam' a  lu  rrepose, 
Bonsere  quatine  mettime  la  bocc'  al  rise, 
Bonsera  a  quella  stella  lumenosa, 
Che  spleode  lu  sole  ogni  pajese. 
Tanta  bonsere  te  manna  il  vostre  spose, 
Pe  quanta  angele  sunne  'mparavisc. 

Arruffarli  peggio  difficilmeme  si  sarebbe  potuto !  E  quando 
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innanzi  a  questi  versi  sibillini  io  rlmanevo  sospeso,  interrogando 
con  Io  sguardo  il  canterino  reciutore  die,  h  uno  dei  piu  famost 
di  Campochiaro,  egli,  da  uomo  pratico  qual  era,  non  istava  li  a 
stillarsi  il  cervello  per  farmi  contemo ;  ma  mi  nspofideva  con 
una  parola  vemacola,  efficacissima,  che  voleva  dire:  mio  caro  voi, 
questi  qui  son  passatcmpi ,  parole  buttate  giii  in  modo  da  pro- 
durre  un  certo  ritmo,  da  far  vedere  e  non  vedere  un  certo  sense : 
r  interessame  k  che  i  canti  abbiano  una  inelodia  e  non  paiano 
troppo  vecchi. 

Ma  la  cosa  va  d'  un  altro  passo  coi  canti  burleschi ,  satirici 
e  quelli  di  corruccio  o  di  altro  genere  affinc. 

II  popolo  nostro  non  solo  li  comprende  bene,  nia  ne  com- 
pouc  anche  qualche  volta.  Eccone  uno  ,  per  esempio ,  fatto  da 
quel  fatnoso  canterino: 

NnemmV*  annamore  mii'  a  legne  ile  fiche, 

Caccia  fum'  asiai  c  UnibJ  pocbe. 

Tu  nen  Tacisse  com' a  I'aute  donne: 

Tu  cagne  vulunti;  j'  mute  vita; 

Tu  Dcn  Tacisse  com'  a  )a  velancia:      - 

Prime  te  si*  calata  e  mo  te  pise; 

Tu  nen  facisse  com'  a  la  campana, 

Ch«runc'  '  arriva  te  tir'  e  te  sona. 

J'  nemme  fire  maj'  a  arble  che  penne, 

Nemineoe  de  ssa  donna  che  par)a  cianciosa; 

C  acchtan'  acchiaae  "  le  braccia  r'eje  fane  steniie. 
Quesio  canto  potri  anche  avere  qualche  verso  di  male  ac- 
quisto;  ma  il  nesso  logico  vi  h  conservato  un  po'  meglio  che  non 
avvenga  in  alcuni  canti  erotici. 

Per  altro  non  h  nei  canti  di  corruccio  che  si  rivela  tutta  I'ai- 
tiviti  poeiica  del  nostro  popolo.  Vive  tra  noi  (e  rispetto  agli  altri 
generi  di  poesia  possiamo  dire  che  viva  una  vita  alquanto  rigogliosa) 
una  specie  di  satira  che  non  k_  la  satira  comune  letteraria  ,  ma 
propriamente  un  canto  epico  con  intonazione  satbica  e.persoaale. 
Una  fanciulla  si  lascia  sedurre  ?  Un'  alcra,  una  ftaschetta,  aoa  si 

'  N'lemmt ,    non  mi.  —  *  Chertmche  ,  chiunque.  —  ^  ^cebiaiC  aeehiane,  un 
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mostra  troppo  severa  verso  i  giovinotti  ?  Un  gioviootto  che  st 
tiene  un  Adone  fa  (per  dirla  con  un'  eleganza  toscana)  come  >l 
gallo  della  Checca  ?  Un  uomo  ,  una  donna  insonimj  fanna  tali 
cose  che  il  popolino  vi  trovi  i)  lato  umoristico?  Ebbcne ,  dopo 
pochi  giorni,  eccoti  divulgata  per  il  paesello  una  satirj.  Chi  I'lia 
fatta  ?  ProbabilmeniG  un  belt'  uniore  o  un  crocchio  di  donne, 
probabilnienie  un  po'  tutii ,  percH  passando  di  bjcca  in  bocca 
s'^  arricchita  di  strofe  e  di  frizzi.  Per  parecchi  giomi  i  un  d«-- 
lirio:  la  si  canta  senza  posa,  sempre,  dovunque  ci  son  giovinette; 
poi  cade  in  disuso  ed  ^  un  gran  ciie  se  qualcuno  se  ne  ramnieiita 
qualche  verso. 

Questa  specie  di  satira  dunque  non  rimonta  dal  fatto  parti- 
colare  a  delle  considerazioni  generali;  essa  k  personals,  strena* 
nieme  personate  e  non  fa  che  riandare  le  particolariti  pi6  co' 
miche  del  fatto  stesso  con  dcgli  accenni  rapidi,  con  delle  arguzie 
cosl  poco  correite  che  farebbero  morir  di  vergogna  quei  folklo- 
risti  che  ammirano  con  tanta  tenerezza  1'  iditlico  candore  della 
nostra  poesia  popolare.  Si  direbbe  che  le  satire  narrative  sinno 
le  ciarle  delle  comari  messe  in  versi;  e  di  queste  ciarle  esse  hanno 
infatti  lo  spirito  di  maldicenza  e  la  frivolezza  iniinita.  Percio  si 
intende  che  poesie  siffatte  non  possano  destare  inieresse  che  nel 
paese  in  cui  nascono  ;  tamo  piii  che  in  generate  i  fatti  cui  esse 
ailudono  non  vi  sono  ordinatainente  narrati,  ma  sono  esposti  in- 
vece  soltanto  in  quei  particolari  da  cui  possa  scaiurire  il  ridicolo. 
Cosi  dunque  accanto  a  un  patrimonio  poetico  nudrito  di  Irasi 
e  di  luoghi  comuni,  cbe  sono  in  buona  parte  di  evidente  origine 
letteraria,  accanto  a  un  patrimonio  che  circola  in  quasi  tuaa  I'l- 
calia,  rimescolandusi ,  trave.tendosi  e  formando  come  la  materia 
greggia  della  lirica  popolare  che  le  varie  provincie,  i  varti  paesi 
variamemc  rimpastano  e  cesellano,  accanto  a  questo  patrimonio, 
dico  ,  noi  ne  abbianio  un  altro  che  e  nostro,  tutto  locale,  poco 
interessante  dal  laio  ariistico,  ma  oltremodo  prezioso  per  gti  studi 
etnogralici. 

La  satira  che  ora  presento  ai  lettori  non  c  nata  a  Cauipo- 
chiaro,  ma  in  un  altro  paesello  limitrofo.  In  essa  il  caustico'riso 
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del  popolo  si  esercita  su  una  di  quelle  tanu  storie  di  debcdezi 
femniinile  sulle  quali  la  sociei^  porta  senipre  ua  giudJzio  acerbi 
£  una  fanciuUa,  Rosa,  die  sc  la  imende  furrivamcote  con  u 
giovinc,  Andrea.  EssJ  salgono  assiemc  su  per  La  valle  in  convegn 
d'amore  e  scendono  gifi  presso  la  fomaoa  per  obbedire  agli  aj 
petiti-  del  senso.  £11a  va  anclie  a  cercarlo  fra  i  rossi-  pampii 
delle  viti,  curve  pel  grappoli  floridi  i  aereggianci.  1:  il  popolint 
scandalezzato  da  questi  amori  Jlleciti  e  selvaggi  luanifestantisi  Q' 
silenzio  il'una  via  buja  e  deserta  o  all'ombra  volutxuosa  d'  un  < 
gneto ,  condanna  la  povcrina  con  Uttta  la  solennid  d'  ud  coi 
greco: 

Guej'  Rosa,  Rosl  Man', 

Sola  ped'  avi  'iic'  iva  J.i  j', 

Nella  satira  il  resto  s'liit'jnde:  la  complicith  di  Cinnusina, 
particolarid    della  niessa  letia  e  delta   messa  cantata   oiTrono 
poeta  popolure  I'occasione  di  versare  a  pione  inani  il  rJdicolo 
il  veleno  su  que'  poveri  ardori  sensuali. 
r  'nimome  '  p'  ru  guallonc 

Andrea  Curte  e  Rosa  de  'Niuone. 
C  £  ghiutti  ''  de  core  de  core, 

Pe  M  coglie  la  paisarola.  (Una  specif  d'uva) 
C  i  ghiuia  kc  ru  cestieglie, 

Pe  ic  coglie  ru  muscaiieglie,  {Allra  sfrcie  d'uva) 

'Ndrea  Curte  ze  la  meue  'mine  *. 
Responne  Carmusina: 

Te  facce  culeci'  a  ru  lieite  mi'. 
SoD3  la  messa  leiu  : 

Rosa  de  'Ntuone  lie  la  vocca  raperta. 
Sona  la  messa  caotatn; 

Rosa  de  'Ntuoiic  sta  preparata. 
E'  arrevat'  a  la  font'  abballe  * 

Rosa  de  'Ntuone  k  mett'  a  re  balle. 
C  t  gliiuia  la  seta  la  sera. 

Pe  ze  coglie  I'uva  ncra. 
C  i  ghiuta  ke  la  vesaccia 

Pe  ze  coglie  I'uva  scacaccia. 

•  y  'mmolUe,  tadb  su.— *  Ghiuta,  andata.— *  'Nxine,%\x\  grcmbo.-^*  fon. 
ialU,  giii  per  la  fonte. 
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Dopo  ogni  distico  si  ripcie  il  ritornellu : 
Guej'  Rosa,  Rom  Mart', 
Sola  ped'  iiva  nz'  iva  4a  j'. 

La  satira  che  segue  b  un  frammento  i'l  una  canzone  niolto 
lunga,  (per  quel  che  me  ne  raitimento)  che  ando  in  voga  una 
decina  d'anni  fa  e  die  oggi  non  si  canta  pi6.  Quest!  pochi  versi 
riuscii  a  saperii  da  una  donna  che  per  contemarmi  dov^  inettere 
a  tortura  la  memoria. 

Anche  qui  si  tratta  d'una  caduu.  Una  giovinc,  Vittoria,  va 
nellc  Puglie  in  cerca  di  lavoro  e  si  di  ^  ^/'  Matlic,  un  coiitadino 
lilosofo  che  ainmetie  la  poligamia  (come  vo'  fa  ke  duj'  imigliereT). 
II  canto  non  trascura  di  farci  saperc  con  scnipolosa  esattezza  il 
luogo  che  vide  rinfocolarsi  i  loro  amori  (la  pe^x'^  de  In  rant)  e 
I'ora  del  tempo  e  la  dolce  stagione  {re  dtii'  d'  AbrUe)  in  cui  l,i 
vinii  di  Vittoria  venne  meno  innanzi  ai  brucittri  "deUa  cinie  ali- 
mentati  dat  sole  ardente  delle  Puglie. 

Zomp'  e  tomp'  e  Viitoria  come  Jiompa  '; 
E  'na  vota  c'  ha  zumpate 

Deni'  a  la  p^zza  de  In  nne 

Ce  r'  ha  misse  ru  dolece  'ninune: 
So'  menute  re  duje  d'Abrik 

L'  hanne  fane  la  fessaria. 
E  ru  povere  li'  Mattee 

Come  vo'  fa  ke  duj'  mugliere  ? 
E  rresponnc  Matalena: 

Nne  lu  vide  ca  qucss'  i  prcna  ? 
Responne  la  ro  uglier  e: 

Lc  scainorce  so'  le  meje, 
E  rresponne  D.  Giuuanne: 

Rrcmannater  a  la  miintngna. 

Potrei  pubblicare  anche  altre  satire,  nate  soito  t  miei  occhi, 
in  questi  uLtimi  tempi ;  ma  non  lo  fo  per  ragioni  di  delicaiezza 
che  i  Icttori  apprezzeranno. 

La  satira  narrativa  era  degiia  di  miglior    fortuna.  Essa  non 

'  Zomfa,  salta. 
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ha  dato  iiegli  occhi  alia  ma}.'i;ior  p.irte  dei  raccoglitori  furse 
cht  personalf  e  forse  aiiche  perclit  hi  sin  fonni  non  t  co; 
ziniuta,  quasi  tingue  expolila  coni'i  quelU  dei  canti  crotici.  Ep 
io  per  me  ritcngo  che  la  saiira  narrativa  sia  la  produ^iom 
^enuina  del  nostro  popolo,  la  produzionc  ii>  ciii  nieglio  si  cs 
la  sua  faeolii  poetica,  II  nostro  contadiiio  iion  b  fatto  per  e 
mervi  tutte  quelle  sdiilciiuturj,  cutti  quel  languorl ,  tutte  qi 
finezze  di  seiuiiiiencn  clie  si  trovano  no.'  canti  crotici:  e^li,  be 
ne  sentn  il  biso<{no,  11  n  >ie  si  couiporre ,  qualche  voUa  111 
intendc,  IJ  mutila,  li  arrutfa;  ma  lutto  questo  aon  gli  inipe< 
d  inipararli. 

Ma  quando  si  tratta  di  burbre ,  di  pungcre  ,  di  espri 
odio  o  in  generate  ccDCettt  meno  ctevati,  meuo  aerei,  egli  ■ 
suo  campo  ,  e  prima  dt  conscgnare  alia  meiiioria  uu  cane 
quesio  genere,  dev'essere  ben  sicuro  di  quelle  ch'esso  dice. 

Ma  se  le  cose  andassero  proprio  cos'i,  mi  si  potre^be  g 
vare,  voi  dovr<^ste  niostrarci  una  ricca  s  splendida  produzioi 
questo  genere  di  poesia;  invece  questa  produzione  manca  nel 
Use  e  noil  net  Molise  soltanto.  E  poi  e  poi,  le  vostre  satire  h 
del  trivtale,  del  fdvolo,  del  volgare;  c'b  tutto  to  spirito  male 
di  una  donnicciuola  ^a  contado:  la  facczia  urbana  e  b  bella  f( 
poetica  dove  sono  ? 

L'obbiezione  sarebbe  giusta;  nia  dairaltro  canto  non  si 
negare  che  il  nostro  popoliuo  si  rammenti  di  conaporre 
quando  lia  da  scherzare  o  d;i  putigere  ;  non  si  puo  negare 
mentre  tutti  gli  altri  generi  di  poesti  da  not,  come  in  quasi  t 
il  resto  d'ltalia,  vivacchiano  alb  peggio,  b  sola  satira  narr: 
resist:!  alt'urto  dei  tempi  nuovi.  E  la  ragione  sta  nelt'iiidole 
popolo.  Io  per  attro  sono  ben  loiiiano  dal  pensare  che  sia  qu 
uoa  peculiarity  del  Molise;  percli^  nelle  Calabrie,  a  quel  ch* 
si  dice,  le  cose  non  istarebbero  motto  diversamente. 

Anzi  (il  lettore  intcltigente  avr^  forse  fiuiata  questa  mia 
tensione)  io  inetinerci  a  k;rfdere  die  in  fatto  di  pbesia  pope 
quel  che  si  dice  della  provincia  di  Molise  possa  con  legger^ 

4rchivio  ptr  U  tradi^ioni  popolari, —  Vol,  XL  4 
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riami  ripeiersi  di  quasi  tutte  le  altre  provinde  del  mezzogiorno 
peninsulare.  E  c'k  anche  la  sua  brava  ragione  storica. 

II  Nigra  con  il  suo  solito  acume  fece  notare  che  1'  origins 
dei  cami  popolari  possa  andar  ricercata  anche  molto  al  di  \i  dei 
secoli  Xll  e  XllI;  che  si  possa  risatire  persino  at  tempi  di  Rom.i; 
ed  infatti  osserv6  che  quella  larga  e  abbondante  vena  di  poesia 
popolare  erouca  che  sgorga  dalle  terre  sicule  k  la  continuaztone 
della  poesia  bucolica  ,  la  quale  anche  quando  con  Teocrito  as- 
sorse  agli  onori  dell'arte,  vi  pori6  il  fresco  ed  acre  profumo  dci 
catnpi.  Ma  la  poesia  bucolica  rimase  siciliana:  le  plebi  iialiche  e 
propriamente  le  plebi  della  faraiglia  umbrosabelUca  ebbero  un 
aliro  patrimonio  di  poi:sia  che  fu  il  carmen  ftscenninum ,  un  pa- 
triraonio  cosl  strettamente  legato  al  loro  genio  poetico  e  alle 
loro  consu^udini,  che  anche  quando  il  mondo  latino  ripudio  il 
suo  passato  per  assimilarsi  la  civilti  e  la  letteratura  della  Grecia, 
questo  patrimonio  rimase,  per  testimonianza  di  Orazio  *,  tenace 
fra  le  nostre  plebi,  unico  rappresentante  della  letteratura  latina 
in  embrtone  dissolutasi  ai  primi  raggi  del  sole  ellenico. 

Parrebbe  dunque  a  nie  giustificato  quel  po'  di  predilezione 
che  il  nostro  popolo  accorda  ai  nuovt  carmi  fescennini.  Com- 
prendo  che  la  nostra  produzione  satirica  odierna  non  si  racco- 
manda  troppo  per  splendore  di  forraa  o  per  a!tro;  m.i,  il  lettore 
lo  sa,  non  son  questi  1  tempi  pi{i  propizi  alia  poesia,  anche  per 
il  popolo  ,  e  d'  altra  parte  la  poesta  satirica  personale  cadendo 
presto  dalla  memoria  del  volgo  per  ragioni  facili  a  comprendere, 
non  va  soggetta  a  quelln  lenta  elaborazione  artistica  che  rende 
tanto  magni6ci  alcuni  canti  popolari.  Per  altro  ,  non  giova  lu- 
singarsi:  nell'Italia  meridionale,  se  si  eccettua  la  Sicilia,  le  altre 
comrade  hanoo  cosi  atrofizzato  il  bernoccolo  della  poesia  ch'  k 
una  disperazione.  E  in  tanta  sterility  di  produzione  nuova  forse 
non  k  poco  che  alcune  provincie  sentano  il  bisogno  di  sfogare 
in  versi  i  loro  sentimenti,  anche  quando  questi  sentimeati  siano 
ispirati  alia  piii  fine  maldicenza. 


■  EpistoU  I  del  libro  [I. 
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Cio,  s'intcnde,  non  k  un  dir  bene  o  un  dir  male  di  n 
La  storia  k  storia. 

Se  Roma  nella  sua  letteratura  noa  introdusse  di  vei 
suo  che  la  sadra,  nessuno  verri  fuori  a  concluderne  die 
i  Romani  erano  buoni  solo  a  cagliare  i  panni  addosso  a; 
La  storia,  lo  ripeto,  h  quelle  che  k.  Eppoi  essa  c\  ramme 
per  mutar  di  secoli  cert!  caratteri  non  si  cancelUno  punt 
popoto.  Tramonta  per  sempre  it  paganesimo,  tramonta  p 
pre  V  astro  di  Roma ;  ma  le  Atellane  resistono  e  germ 
sotto  i  ruderi  per  ricomparire  al  nuovo  sole  d'  Italia 
vcsti  della  commedia  dell'arte  '. 

Ora  clii  da  quanto  ho  detto  si  formasse  un  concetto 
basso  ddia  letteratura  popolare  molisana  ed  entrasse  nel 
vinzione  che  davvero  di  canti  amorosi  ben  fatti  fra  noi 
ne  sia  neppur  uno  di  numero,  quegli  non  interpetrerebbe 
le  mio  idee.  In  questi  studi,  alle  voice ,  le  cose  bisogna 
tirsi  di  goardarle  un  po'  all'  ingrosso,  se  si  vuol  trarne 
succo;  e  fncendo  cos),  credo  che  si  deva  venir  dritti  alia  r 
clusione. 

La  quale,  m'immagino  io,  non  dovrebbe  scapitare  d:i 
blicazione  dei  canti  popolari  che  mi  auguro  si  andrii  facem 
nel  nostro  Mohse;  oia  se  avesse  per  altro  a  rimanerne  6 
io  confe;so  che  non  avrei  nh  a  fame  troppe  maravigl 
rammaricarniene  molto.  So  bene  che  la  Musa  popolare  i 
fuggevole  dai  guurdi  profani,  perch^  possa  avermi  rivela 
cuno  dei  suoi  candidi  misteri;  ma  cto  non  di  meno  not 
lasciato  sopraffare  dal  timore  dt  non  esser  nel  vero ,  e 
luce  queste  poche  noterelle  ,  pensando  che,  ad  ogni  mo 
coscienziosamcme  quel  che  si  k  potuto  osservare  t  semp 
onesta  e  buona,  anche  quando  si  abMa  la  sventura  dt  nc 
nel  segno. 

LuiGi  d'Auji 
Campochbro,  aprile  del  1893. 

1  ViNC.  DE  Auicis,  La  commedia  ditl'arU  t  la  comni.  pop.  lal. 
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NE[XE  TRADIZEONI  POPOI-ARI.  ' 


UANix)  i  popoli  Ari^ini ,  abbandoiuto  I'  iihipiano  di 
Pamir  ,  si  volsero  a  percorrcre  le  soitoposte  vicine 
rt'^ioni  dctl'  Asia  e  le  lontnne  dell'Europa,  possede- 
vano  gia,  oltre  al  lin^-uajigio  die  li  accumunava,  un  patrininin 
di  crcdcnze  die  li  mostrava  fratelli.  Anche  oggidi ,  dopo  unco 
volgere  di  secoli,  cio  vientr  provato  d.i  una  somiglianza  dt  sen- 
tire,  per  quanto  riguarda  k  gcografla,  non  solo  fra  tutti  i  popoli 
Indo-Europei,  ma  anche  fra  i  popoli  Semitid  e  Tartari.  I  nomi 
geogratici  in  tucie  le  lingue  cd  in  nioiti  d<aletci  '  originarono 
dalla  somiglianza  che  le  pan!  del  corpo  uni.iiio  ntoscrano  di  avere 
coi  diversi  aspetti ,  che  nelle  sue  plaghc  mosira  la  terra  (capo 
braccio,  seno,  golfo,  dusso  di  monce ,  piedi  ecc.)  :  e  quindi ,  le 
credenze,  le  supersiizioni,  intonio  ai  nionti,  ai  colli,  al  piani,  ai 
boschi,  ai  (iumi,  ai  laghi,  atle  fonci,  allc  strade,  ai  sepolcri,  se- 
guendo  questo  processo,  sono  simili  presso  tutri  i  popoli. 

L'  uomo  in  qualiinqtie    parte    del  niondo  cgli  abic'i ,  poggia 

'  Galium  in  dUlcrttO  loguJorcse  vale  goU,  c  vicolo  diiuso  Tra  case:  Jei  so 
ill  diaktio  fernrese  v.-ilc  schienn,  e  isoletia  che  estollc  il  suo  Josso  sopra  le 
acqm  (Idle  Ugune  e  delle  patudi. 
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sopra  sc  stesso  lesuc  creJenze.  La  Terra,  la  Gran  Madre  dl  tutti 
i  viventi,  dalla  quale  son  format],  ebbe  dapprima  un  culto  in  ge- 
nerate ',  Moiti  popoli  si  dicliiararono  auclacloni.nMi  dal  suolo;  e 
noil  poche  religioni  si  accordano  con  la  Cristiana  che  ripece  al- 
I'uonio  che  k  terra,  e  clie  terra  cornerik :  anche  gti  Dei,  secondo 
la  nittoloKJa  greca,  sono  figli  di  Satumo  e  della  Terra. 

Le  montagne,  luoghi  di  difesa  e  di  Hrugio  ',  vedette  d'onde 
I'occhio  spaziava  suite  pianure  spesso  innondate,  case  per  le  molte 
grotte  ivi  eslstenti ,  sepotcri  dei  capi-tribii  e  quindi  necessaria- 
menie  templt,  furono  le  prime  parti  del  suolo  che  si  attlrarono 
t'attenzione  e  la  venerazione  de^li  uoniini.  L-i  memoria  dei  padri 
fece  sacra  a!  figti  ed  ai  Jiscendenti  quelle  localitA;  (perch^,  come 
Dota  Id  Spencer,  ogni  rcligione  nasce-  dal  culto  dei  inorii)  furono 
denominate  dal  nome  dcll'antenato,  e  questa  fu  la  prima  signiti- 
cazione  dclla  parola  patna,  =  \a  terra  dove  glace  mono  il  padre  '. 
I  discendenti  procurarono  di  essere,  morti,  cotlocatl  presso  quelU 
tomba  santa,  e  siccome  il  paradiso  non  poteva  essere  se  non  nel 
luogo  dove  riposava  e  godeva  1'  anima  doll'  antcnato,  cosi  ogni 
famiglia  e  poi  ogni  popoto  ebbe  un  proprio  sepotcreto  ,  ed  un 
proprio  paradiso.  I  Cinesi,  in  qualunque  parte  del  mondo  si  tro- 
vino,  da  vivi  pensano  a  far  rimpatriare  l.i  loro  salma  per  quando 
saranno  morti,  perch^  se  dessn  non  ritorna  atla  patria,  credono 
che  la  loro  anima  non  possa  cntrare  in  paradiso. 

I  Romani  ai  cadaver!  dei  loro  connazionali  morti  fuori  d'l* 
talia  recidevano  un  dito,  per  seppellirlo  u  bruciarlo  in  patria,  a 
cui  spettava  per  diritto  tutto  il  corpo.  Gli  Ebrei  riportavatto  dnl- 

'  Pli:>io  il  Vecchio  nel  ricordare  die  la  terra  ai  sooi  tempi  veiiivii  lavo- 
raia  da  scliiavi ,  nggiunge;  i"  da  ereiUrt  chf  cid  le  riisca  moltslo ,  come  se  li 
terra  averse  sensibility.  Brtito  baciava  nella  Terra  1j  Grai)  Madre  iiidicata  da)  - 
I'oracolo.  Romolo  a'eva  anche  il  soprnnnomc  di  AHtUo,  nnio  dalla  teirj;  al- 
ma maltr  era  delta  Cereie  ,  e  ^Uore  veniva  chiamato  Plutone ,  p«rch£  luito 
ci6  che  vive  sulla  terra,  da  essa  si  ntitre  cd  origina. 

*  Btrgh  in  tedesco  signitica  monte  e  difesa,  come  ^irgos  In  greco :  come 
bricb  in  dialelto  monferrino. 

'  [  Veneiiani  chiamavano  La  Patiia  la  regtone  del  Friuli,  d'onde  erano 
stiti  da  Attila  cacciaii  oetle  laguae. 
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r  Egiito  nella  Palestina  i  cadaver!  di  Giacobbe  c  di  Giuseppe, 
come  i  Tartar!  di  Russia  poriavano  a  seppellire  sugU  Altai  i  ca- 
daver! dei  loro  Principi.  La  Casa  di  Savoja  nei  recess!  del  Colic 
di  'Superga  ripone  !  suoi  morti ,  e  la  tridizione  Gernuoica  ,  di 
sepoltura  a  Federico  Barbarossa,  il  Gran  tedesco,  nelle  grotte  del 
inonte  Kiflausen.  Insoiiima,  tranne  forse  i  sol!  Nortnanni,  die  po- 
iicvano  !l  loro  Paradlso  eJ  il  loro  Cimitero  net  fondo  del  mire, 
tutti  !  popoti  collocar'ono  la  palrta  Urrestre  sutle  alcurj  e  la  celeste 
neU'Empireo,  net  cielo  ciic  coi  monti  confina. 

L'espressione  ebraica:  andare  ml  seiio  Ji  Abramo  per  inJiiTjre 
il  morire  ed  il  satire  nel  paradiso  (dcgli  Ebrei)  ,  tr;iiiuitata  poi 
da!  Crisiian!  in  quella  di :  andare  nel  seito  di  Dio ,  ai  padri  (^ad 
patres  suos  e  volgarmente  a  Patrasso)  ricorda  la  tumulazione 
de!  dis'cendenti  nel'a  tomba  dci  Gipi-iribii  e  la  comunanzj  di 
uno  stessu  Iuooq  di  pace,  d!  delizic,  cun  ess!  in  alio,  in  cielo.  I 
Lapponi  i:redono  clie  i  loro  morti  siano  nel  Saiwo  (paradiso) 
dove  godono  pace  i  Saiwo-omak:  gli  spirit!  delh  montagna. 

Kella  lingua  di  Av.i  nell'.'nd!.i  'Pravu  si^nifica  sifinore,  an- 
tcnnto ,  chiesa  od  cdifizio  sucro.  Baal  nella  lingua  fenicia  v.de 
sole,  Dio,  e  baalin  toiiibe,  luoglii  elevati,  templi.  In  'ingua  gi.ip- 
ponese  Tacamano-sacra  vale:  luoghi  aiti  sotto  il  cielo  e  paradiso 
o  luogo  di  delizie.  L'apoteos!  degl!  imperatori  roniani  nella  slj 
servility  non  aveva  die  un  ricordo  plausibile  dell'antica  apoteosi 
figliale,  etnica,  religiosa;  cio^  il  volo  della  viva  aquihi  die  si  la- 
sciava  andare  in  liberti,  I'aquila  abicatrice  delle  vette  montanirie 
I'uccello  sacro,  di  Giovc,  del  dominaiore  del  mondo;  il  simbolo 
di  Roma,  dell'Impero. 

Gli  Indian!  clie  credoiio  in  Visnu  sperano  dopo  morte  d! 
essere  trasformati  nella  sostanza  di  Visnii  stesso:  Manrs  in  latino 
vale  morti,  e  buoni,  e  Dei,  anzi  D.  M.  Sono  le  sigle  colle  quali 
cominciano  te  iscnzlon!  niortuarie.— Da  quanto  s!  ^  detto  sin  qui 
risulta  die  Ic  niontagne,  le  aiture,  vennero  adorate  perdit  erano, 
elevate  sul  suolo,  sepolcri,  tenipli  di  diviniti  special!,  die  fice- 
vano  pensare  ad  un  dio  solo,  generale,  abicmte  nel  Cielo  inac- 
cessibile,  nel  sole,  nel  quale  secondo  la  Bibbia  Dio  ha  posto  il 
suo  ubernacolo. 
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Le  prove  della  adornzione  dei  Monti  sono  iinmei 
presso  totti  i  popoli.  11  moiite  Iitulaja;  secondo  gli  Ind 
sidenza  di  Maliadeva,  merita  di  esserc  rJcordato  per  il  prii 
clife  k  il  piu  alio  inonie  del  mondo:  esso  fu  venerato  d: 
abitinii  alle  sue  pendici,  :il  pari  di  molte  cime  della  su 
Pir-panial  h  un  nioine  del  Thibet  gia  adorato  soito  quesi 
i  Cappadoci  rendevano  onori  divini  al  monie  Argeo:  i 
monte  Carmelo  ed  al  monti;  Libano  '.  La  Bibbia  pone 
diso  terrestre  sopra  un  al:ipiano  di  dove  scendono  quatc 
ricorda  chc  l'.nt:i  di  No^,  il  2"  ripopolamre  del  mondo, 
sult'Ararai,  dove  la  famiglia  scampata  dal  diluvio  sacrifii 
fa  bandire  le  tavole  della  legye  sul  Sinai  perclife  Den 
habitat,  e  su!  monie  Nebo  dice  ciie  awenne  la  morte  t 

I  Greci  adoravano  Giove,  dominatore  del  mondo, 
dente  sul  monie  Olimpo  ,  insicmc  colla  famiglia  o  iri 
Dei  Greci,  a  ricordo  forse  chc  da  quella  clevagione ,  (( 
monte  artiHciaie  o  dalla  torre  di  Bibele ,  i  popoli  set 
eraao  staccate  le  quattro  tribu  elleniche  principali,  ad  ab 
sia  minore  e  I'Europa.  Le  tre  principal!  teolo^ie,  I' Eb 
Greca,  Tlndiana,  ntlla  ribellione  e  nel  combattimento  c 
e  defjii  Angeli  ribelli  contro  Dio;  dei  Gigantj  contro 
dell'alto  Olimpo,  al  quale  invanu  si  temano  d'accostare 
vrapporre  monte  su  monte;  di  Ravano  e  del  sijoi  Racsa 
Roma,  non  fannf>  aliro  clie  ricordare  il  combattimento  d 
nieri  contro  le  f.im;  Jie  gii  padrone  del  suolo  patrio,  reti 
religione  di  famiglia,  pugnanti  per  la  civilta  contro  la  bai 
in  tutte  c  tre  le  teologie,  il  Dio  patrio  e  famigliare  iri 
montt  o  nel  ciflo  (portae  infert  non  praevalebunt)  mentr 
ferno,  sotto  term,  coi  poltroni,  net  bujo,  sono  condannati 
gli  infedeli ,  gli  stranieri.  .\nclie  secondo  la  leologia  Si; 
nell'Alfeim,  cittA  celeste, dimorano  i  genii  buoni, di  faccia  i 
gli  erot,  mcmre  sottoterra  stanno  i  cattivi,  di  facciii  nei 


•   Presso  Pompei  si  Itotf6  un'^ra  coiriscrijioie:  }ovi   Ciijmn'o  i 
Jicau  al  Vesuviu  divi 
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viit.  I  popoli  Negri  seguendo  questo  processo  ideologico,  dipin- 
gono  bianco  il  diavolo,  e  le  PelU-Rosse,  chiamano :  faccie  palllde, 
gli  Europei  loro  nemici. 

Anche  quando  I'  adorazione  dil  montuoso  sepolcro  di  iin 
capo  iribii  cessa  per  raumenio  della  civtlii,  ed  il  popolo  divciua 
adoratore  di  un  Dio  Supremo,  invisibile,  universale,  rimane  an- 
nessa  at  monti  una  venerazione  religiosa,  succursah  della  gia  esi- 
stita.  Apollo  viene  venerato  sui  gioghi  del  Parnaso,  Giove  Atlioos 
sul  mcnte  Athos,  Giove  Ideo  sul  monte  Ida  di  Greta,  e  vengonn 
chiaii;.it^  D.i  lUi  Idei ,  ossia  figli  di  Giove  e  di  Minerva  le  j 
punte  inferiori  di  quel  monte.  I  Romani  net  Dicenibre  celebri- 
vano  la  festa  dei  7  monti  o  colli,  Septimontiwn,  sui  quali  posava  la 
citti,  compreso  il  Campidoglio  cosl  chianiato  ex  capUe  Oli,  forse 
un  capo-iribii  seppellito  sulla  sua  vetta.  Avevano  un  'Deus  fnga- 
titiits,  dio  dei  giogbi,  delle  moniagne;  un  Dio  ^Arculo  delle  arces 
roccbe ,  o  fortezze  ,  od  acropoli ;  un  Montinus  deus.  Diana  era 
pure  chiamata  Dea  Montana  d.ii  monti  sui  quali  era  adorata,  dalla 
veita  dei  quali  sembrava  sorgere  ai  popoli  primitivi  la  falcaca 
luna,  suo  attributo.  Essa  era  uno  degli  Dei  chiamati  dai  Romini 
patrices,  cioe  proprii  della  loro  razza  t  quali  erano  :  Giano  ,  S.i- 
.  turno,  Pluione ,  it  Genio  ,  Bacco  ,  il  sole.  Quando  l'  imperatore 
Eliogabalo  fece  trnspoitare  a  Roma  il  simulacro  del  Dio  sole, 
di  cui  era  sacerdote  ,  si  trovo  die  consisreva  in  una  pietra  nera 
di  forma  conica.  Anche  gli  Egiziani  adoratori  di  Oriside  e  di  I- 
side,  cioh  del  sole  e  della  luna,  li  rapprcsentnvano  come  sorgenti 
da  ua  monte  al  pari  della  Minerva  Corifagene,  naia  dalla  som- 
mili  delta  testa  di  Giove. 

Sccondo  gli  Indian!  sul  monte  Cailasa  risiede  la  Trimurti, 
la  tre-faccie,  o  la  Triniti  indiana.  I  Peruviam  die  credevano  di- 
scesi  dal  sole  i  loro  Incns  o  Principi  ,  cliiamavano  le  pgnie  dei 
monti  Anan-Paclia,  o  paradiso,  dove  i  buonj  andavano  a  riceverc 
la  ricompensa  delle  loro  virtii,  e  vi  .<;eppeltivano  i  loro  morti,  come 
facevano  pure  i  Guanches  delle  Canarie,  nelle  alte  grotte  dei 
monti.  I  Selvaggi  detl'Australia,  in  mancanza  di  monti  pongono 
i  loro  morti  sopra  alti  palctii  di  pali  e  di  rami  inirecciati-  I  GalU 
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ed  i  Liguri-Iberi  avevano  fatto  un  Dio  di  ogni  perm  o  \ 
monte;  it  San  Bernardo  dai  Ligun  romanizzati  fu  chiama 
lovis  pennini  e  la  catena  dei  monti  die  attraversa  la  pen' 
delta  lAlpfs  penninae  dai  numerosi  picchi,  raentre  eran  del 
le  biancheggianti  pume  di  neve  eierna.  1  Greci  chiamavani 
il  Dio  Ipsislo  ciot  I'altissimo ,  traduzione  di  Allah  laalal 
piii  alto  deglt  Dei  ,  nome  che  gU  A  rabi  prima  di  Maome 
vano  a  Dio.  II  titolo  fu  conservato  anche  dai  Cristiani 
ricordato  da  Dame  quando  dice: 

E  se  licito  m'  k,  o  somiao  Giove, 
e  dai  Pater  noster,  Del  quale  cliiediamo  a  Dio  che  la  sua 
(obbedienza  figliale)  sia  fatta  in  cielo  ciofe  in  alto ,  con) 
terra.  La  espressione  volgare  :  fare  alto  e  basso ,  vale  d' 
pocenza  assoluta.  I  numerosi  titoli  dei  Principi  e  dei  si 
in  ogni  lingua ,  attingono  sempre  il  rispetto  alludendo 
od  atle  alture:  Altczza  Imperiale  (sommit^  che  comanda),  : 
Fontefice,  Emineute  Cardinalc ,  Eccelso  Minisiero,  nient 
pendenti,  i  figli,  i  vinti,  sono  umili,  atiaccati  alia  terra,  ; 
nura,  e  devono  parbre  piano  (in  segno  di  rispetto)  ai  I 
periori.  Questa  stessa  idea  si  scorge  ncl  titolo  di  upatot , 
stanti,  dato  dai  Greci  ai  Consoli  romani ,  e  di  episcopal  a 
riori   in  materia  ecclesiastica. 

Delia  venerazione  dei  Liguri  pel  monti,  detti  Kar,  ei 
brich,  rimase  traccia  fino  a  S.  Epifanio,  vescovo  di  Pavia 
posiolo  della  Liguria  insieme  a  San  Siro),  che  biasimava 
presiatu  dai  suoi  diocesani  ai  monti  ,  alle  coliine  ,  alle  f 
Bergino  {bergh  monte  id  ted.)  era  una  diviniti  venerata  su; 
della  provincia  di  Brescia  all'cpoca  roniana.  Come  il  Gto 
ziale ,  riceveva  sul  monte  Soratte  la  adorazione  dei  pop 
Lazio,  compresi  i  Romani,  cosi  il  Dio  Bergino  a  Brescia, 
qual  citii  fu  trovata  la  sua  statua),  richiamava  a  se  i  popo 
pianure  circostanti.  Questi  rltorni  dei  popoli  scesi  nelle  ] 
o  su  luoghi  meno  alti,  alle  montagne  sovrastanti,  al  mont 
dei  padri,  diedero  origine  alle  processiont  antiche  e  model 
Archivio  per  It  iradixttni  popvlart  —  Vol.  XI. 
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e;se,  la  siatua  del  Dto,  o  del  Santo,  si  tiene  per  qualche  tempo 
fuori  della  propria  nicchia  o  toniba  e  poi  viene  ricondotta  al 
sito  dove  sutva  prima,  a  ricordare  il  ritorno ,  o  le  visite  che  J 
figli,  i  Jisceudenti,  facevano  alU  elevate  tombe  dei  padri.  I  Greci 
credevano  che  in  cerri  gioroi  detii  apopemtici,  g\{  Dei  noo  si  tro- 
vassero  nel  tempio  ad  essi  assegnato  e  fossero  invecc ,  o  nella 
loro  patria  d'  origine,  o  sull*  Olimpo  '.  Furono  appunco  queste 
visite,  qucsti  ritorni  reali  o  simbolict  alle  tombe  degli  aatenati, 
che  ridesurono  ie  nazioni.  L'  Europa  deve  alle  Crociate ,  al  ri- 
torno alia  tomba  del  fondatore  del  Cristianeslmo,  il  suo  riaao- 
vamento,  e  gli  Italiani  che  Foscolo  ecdtava  a  siudiare  la  sioria 
loro,  devono  la  loro  presente  rlsurrezione  politica  all'  inno  che 
incomincia : 

Si  scopron  le  tombe  —  Si  levauo  i  morti. 

Dai  gioghi,  dalle  montague,  dall'alio,  scesero  sempre  i  coa- 
quistatori,  i  redeotori  delle  naziooi,  le  famiglie  priucipesche,  ap- 
punto  perch^  ivi  le  tradiziotii  nazionali  religiose  e  famigliari,  fra 
uomini  nati  in  clima  gcnerativo  e  sano ,  si  cooservano  piu  (i- 
citmeaie  imatte  '.  lofatti,  dal  tetto  dl  Pamir  scesero  gli  lado- 
Europei;  dalla  Tessaglia  gli  EUeni;  dalla  Macedonia,  Aie^iiaadro; 
dalle  Asiurie  1  dominatori  della  Spagna;  dal  Casiello  di  Absbuigo 
i  principi  d'Austria;  da  quello  di  Hohenzollern  quelli  di  Prussia; 
dal  PiemoDie,  Viitorio  Emanuele,  il  Re  Uberatore  dltalia.  Quindi 
ben  a  ragione  dice  il  Salmista:  Levavi  oculos  meos  ad  monies  utide 
veniet  auxUium  mihi. 

La  venerazione  in  cui  furono  tenuti  i  montt  si  estese  pure 
ai  colli.  Fino  a  che  gli  uomini  visserow':a  ferina  di  caccia,  nel 
piano,  neir  abborrito  piano  ,  ricco  di  verzura  e  di  rettili,  niuno 
voleva  stare.  £  quando  la  necessity  costrinse  qualche  popolaztone 


>  11  popoliDo  crede  a  quesu  osseoia  del  sanio  proiettore,  in  molti  paesi. 

■  Oree  chiamavansi  sacrilid  laiti  agU  Dei  dai  Greci ,  sulle  montague.  E 
di  Giove  e  di  Bacco,  e  di  altru  divlniiit,  gli  epiieti  cresibio  (vivenie  sui  moati), 
onsifoiu  (frequenuiore  di  mome),  oresilaipo  (abbaodonatore  del  moote),  or*- 
sinoUo  (ritoraaiite  al  monie),  accennano  al  culto  resa  loro  sui  monii,  ed  alle 
processioai  di  andata  o  di  ritorno  sulle  montagne. 
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a  rimanervi,  etevarono  gl!  uomini  quei  momi  arttficiall  o  tumoli- 
case-sepolture-templi ,  che  si  trovarono  e  si  trovano  disseminatt 
nelle  pianure,  lungo  i  6umi,  hi  tutte  le  parti  del  moodo.  I  primi 
altari  furono  mucchi  di  terra  sui  quali  offrivasi  sacriiizio  alia  di- 
vinity. Le  prime  case  mostrano  una  lomana  somiglianza  cot  momi. 
Gli  Httslupa,  edifizi  clrcolari  amichissimi  della  Vestrogozia,  ave- 
vano  forma  conica,  come  i  Nuraghi  deU'iKola  di  Sardegna,  i  Stsi 
dell'isola  di  Pantellena ,  i  Tepi,  case  preistoriche  del  Thibet  e 
e  della  Persia,  i  Taa-Tup ,  coniche  dimore  delle  isole  Mariane. 
Tai-Ki  in  lingua  cinese,  vale  comignolo  della  casa,  veua  dt  monte, 
Dio  supremo;  dee,  figliate  I'  una  dall'  altra  e  rappresentate  alia 
meglio  da  una  lingua  povera  come  k  quella.  In  dialetto  monfer- 
riDo  chiamasi  Giuva  la  trave  maestra  chc  regge  il  letto ,  triAs 
luvea,  di  Giove,  che  ricorda  11  padre,  il  Dio  supremo.  Immedia- 
tamente  sono  di  essa,  chiamasi  solajo  mono  {srl  mart)  il  locale 
dove  si  ripongono  gU  antichi  mobili  disusati,  i  vecchi  ritratti  af- 
fumicati,  il  ciarpame  fuori  d'uso.  Ivi  mettevansi  dai  Latini  le/w- 
mose  immagini  degli  avi,  che  nell'  occasione  dt  funerali  di  qual- 
caoo  della  famiglia ,  erano  tratte  ad  accompagnare  il  loro  di- 
scendente  all'  ultima  diniora.  Crcdevasi  pure  che  rimaaessero 
Delia  severonda  o  comignolo  della  casa,  le  anime  dei  bambini 
morti  prima  dei  7  anni.  {I  fastigium  ornamento  che  mettevasi  alia 
sommiti  dei  templi ,  terminava  in  statue  raffigurand  il  Dio ,  o 
qualche  grande  uomo:  Cesare  fu  il  primo  a  cui  venne  dedicajco 
in  Roma. 

Netle  Chiese  cristiane  si  continu6  il  fastigium  pagano  nelle 
cupole,  sormontate  dalle  statue  dei  santi  o  della  Madonna.  Nella 
Severonda  o  nel  comignolo  di  dette  chiese  anche  oggidi,  si  con- 
servano  gli  oggetti  del  culto  fuori  d'  uso,  i  candelabri  rotti ,  le 
aste  tarlate  degli  stendardi  sacri.  Dalta  voha  Immediatameate 
soito,  pendono  le  vec^hie  bandierc  tolte  ai  nemici  della  patria, 
anche  se  essi  forono  cattotici ,  perchfe  la-  Chiesa  fe  come  rappre- 
sentaDte  delle  famiglie  della  citt^,  riunite  dalla  religione  in  una 
sola  casa.  Che  se  i  Latini  mettevano  questi  oggetti  nelle  favissar 
o  grotte,  posie  soito  il  pavimento  del  tempio,  ci6  derivava  dalla 
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fabbrica  stessa  deU'edificio,  che  anticamcnte  non  era  stato  fabbri- 
cato  molto  alto.  Quando  una  riediBcazione  ,  o  riattacnento  del- 
r  edifizio  innaizo  per  cosl  dire  ad  un  secondo  piano  la  fab- 
brica, si  invertirono  le  parti,  il  fastigiitm  divent6  lo  sciirolo  delle 
chiese  nostre  piu  antiche,  nel  quale  poche  volte  si  ofEcii,  e  ser- 
ve generalmente  all'  uso  di  sepolcro  come  le  favissae  antiche. 
La  cupola  nelle  chiese  cristiane  t  insieme  un  rlcordo  del  fasti- 
gium  pagano  e  della  vetia-sepolcro  prerstorico:  in  essi  viene  ge- 
neralmente dipinia  I'AssuQzione  della  Vergine,  o  I'Ascensione  di 
G.  Cristo  in  cielo,  oppure  la  Reggia  celestiale,  dove  fra  i  cori 
degli  angeli,  torreggia  nel  punto  piii  alto  1'  Eterno  Padre.  Nella 
cupola  di  una  chiesa,  noo  ricordo  piu  quale,  vidi  dipinta  la  ten- 
tazione  di  Gesii  Cristo  net  deserto  quando  il  demonio  dall'  alto 
di  un  monte  offre  al  Salvatore  il  Dominio  della  terra  ,  purcli^ 
gli  si  prostri  dinnanzi  e  lo  adori. 

Col  crescere  della  popolazlone  si  abitarono  anche  le  pianure 
quando  i  popoli  di  cacciatori  diveniarnno  pa^tori  cd  agricoltori, 
prima  temporariameme ,  tornando  cioi  net  grandi  pericoli  sui 
monti,  poi  stabilmente.  Per  es.  i  Greci  si  ritiravano  nella  Tes- 
saglia  (Termopili),  gli  Ebrei  nel  Ltbano,  i  Germant  settentrionali 
nella  Sassonia,  gli  Orientali  nel  Tirolo,  gli  Inglesi  nella  cornea 
di  Galles,  i  Francesi  nei  Vosgi,  nelle  Ardenne  ,  nelL"  Cevenne, 
gli  Italian!  nei  recessi  deile  Alpi  e  degli  Appennini.  L'estendersi 
delle  popolazioni  nei  piani  diminul  e  dirad6  le  selve  occupanti 
allora,  quasi  tutto  il  suolo,  che  venne  coltivato  Gli  Arab!  danno 
il  nome  di  Gailan  al  demonio  che  secondo  essi  abita  le  selve; 
altri  popoH  chiamarono,  Satiri,  Fauni,  Dnadi,  Amadriadi  gli  es- 
seri  immaginarii  che  eran  creduti  abitatori  delle  selve,  come  dal 
volgo  d'  oggi  si  crede  che  nei  boschi  si  raccolgano  gli  spiriti  e 
le  streghe. 

Dai  Greci  e  dai  Roman!,  lo  sboscamento  del  monti  e  delle 
pianure  venne  fatto  in  modo  divcrso.  I  Greci  con  nn  territorio 
frastagliato  e  poco  fertile,  essendosi  per  necessiti  volti  al  Com- 
mercio ,  dovettero  sboscare  con  un  ccrto  ordinc  per  avere  ma- 
teriale  necessario  alia  costruzJone  delle  navi;  i  Romani  invece  che 
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non  furoQO  mai  commerciami ,  si  volsero  a  diradare  boschi  e 
selve  senza  riguardo ,  in  modo  che  si  dovette  colla  legge  delle 
1 2  Tavole  stnbilire  che  si  lasciassero  crescere  alcuni  boschi 
perci6  detti  sacri,  Liuos  in  agris  babento  et  larum  (degli  Dei  Lari) 
seda.  Questi  luci  incutevaoo  un  reiigioso  terrore;  era  proibito  di 
cacciarvi,  di  ugUarvi  il  legname ,  di  accendervi  il  fuoco;  il  ri- 
spetto  del  Lare,  o  del  capo-famiglia  mono,  cui  il  bosco  era  dedi- 
cate, ne  faceva  un  tbimenos,  un  asilo  inviolabile  e  venerate  an- 
che  per  se  stesso. 

I  Latini  ^  dai  quali  il  culto  del  luci  si  stese  ai  popoli  sog- 
getti,  o  si  soprappose  a  quello  che  gii  esisteva,  avevano  lasciato 
nella  Provincia  di  Roma  mohi  boschi  sacri;  da  quelli  era  certa- 
mente  lenuta  lontana  la  febbre  malanca,  che  fa  oggidl  dei  din- 
tomi  della  nostra  Capitale  un  deserto.  Boschi  sacri  erano  iatortio 
alia  citt^ :  quello  della  ninfa  l-.geria ,  quello  dt  Giunone  Luciaa, 
delta  Dea  Laverna,  della  Dea  Vesta,  ai  quali  accorrevano  in  pa- 
recchie  occasion!  di  feste  i  cittadioi ,  o  a  venerarvi  la  Dea  tito- 
lare,  o  la  Dea  Feronia  dei  boschi  (diviniti  etrusco-umbro-latina) 
o  la  Dea  Intercidona  che  presiedeva  o  impediva  il  taglio  di  essi. 
Tornando  indietro  i  giovanotti  da  queste  tali  passeggiate,  porta* 
vano  un  ramo  di  pino,  o  di  altra  conifera,  in  mano,  e  forse  da 
quesTo  uso  antichissimo  nasce  1'  usanza  toscana  dt  fare  al  verde, 
fra  gli  innamorati. 

Questi  ritrovi  davano  pero  facile  esca  al  mal  costume  ed  all 
avventnre  amorose. 

Teodosio  imperatore  proibi  infattt  ogni  festa  nei  boschi  sacr 
compresa  quelta  delle  Lucarie,  o  Lucerie  che  i  Romani  celebr; 
vano  il  r8  Luglio,  io  ricordo  dell'asilo  che  avevano  trovato  uel 
vicine  selve  i  loro  antenatl,  quando  Roma  era  stata  presa  t 
Galli;  e  quella  della  ninfa  Albutiea,  ricordata  da  Orazto  ,  pre; 
Tivoli;  dove  i  Romani  veneravaoo  la  Sibilla  Albunea,  e  si  bag 
vano  per  devozione  nella  acque  delle  sue  fonti.  Nel  frasario  d 
auguri,  templum  era  la  radura    immezzo  alia  selva  dalla    cjual 


'  La  Dea  dei  boschi  cbiamavasi  Fauna  ed  aoehe  Fatua, 
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vedeva  il  cielo.  In  quel  tratto  prima  fissato  dal  caso,  e  piii  tardi 
dal  lituo  del  sicerdote  si  pigliavano  gli  augurii,  stando  a  vedere 
gli  uccelli  che  io  anraversavano  a  volo.  II  Pantheon  nelJa  larga 
fioestra  posta  nella  cupola  o  volta  del  templo,  ricorda  il  preisco- 
rico  templum  della  sclva.  Noi  troviamo  io  Italia  moiti  lact  sacri. 
Uno  famoso  presso  Aricia  era  consacrato  a  Diana.  Una  Silva  Gal- 
linaria  presso  Cuma  era  dedicata  a  Laverna  dea  dei  ladri,  chc  14 
avean  preso  stanza;  una  Silva  Marica  era  Delia  pianura  di  Ales- 
sandria dove  ora  serge  Marengo;  una  Silva  Giunonia  si  stendeva 
dove  ora  i  la  SiU  in  Calabria ,  e  molte  altre  sorgevano  in  Si- 
cilia>  in  Sardegna,  nell' Italia  Superiore.  Presso  gli  ahticlu  Slavi  i 
boschetti  sacri  erano  posti  sotto  la  protezione  della  dea  'Sjuscdki, 
nk  potevano  essere  toccati  dalle  scure.  Anche  i  Germani,  come 
nota  Io  storico  Tacito  adoravano  i  boschi:  Lucos  ac  nemora  coit' 
/acrant,  s€cretum  illud  quod  sola  reveretttia  vident. 

Fazio  degli  Uberti  nel  Dittamondo,  parlando  degli  antiijlii 
Pruci  o  Prussiani,  ricorda  che : 

Cbiare  fontane  cd  crbe  crude  c  ghiaode, 
Eraa  lor  dbo  ed  abitavaa  sparti; 
A  libito  pei  boschi  e  per  te  lande. 

I  Fenici  consacravano  i  boschi  al  Dio  Baat.  Gli  Ebrei  ti  imi- 
tarono  e  ne  furono  rimproverati  dai  loro  Sacerdoti,  Disfa  l'  ahart 
di  Baal,  h  detto  nel  libro  dei  Giudici ,  e  taglia  U  bosco  che  gU  i 
dappresso.  I  figli  di  brad  dimenticarom  il  Signore  e  servirono  a 
'Baal  ed  at  boschi.  Nel  Ramajana  l^giamo  £pesso  di  eretoiu  e  di 
iilosofi ,  che  attendevano,  lungi  dal  rumore  delle  dnk,  a  servire 
Dio  nelle  selve.  I  Greci  del  tempo  di  Alessandro  li  chiamavano 
lUobii,  viventi  nelle  selve. 

I  primi  Convent!  o  convegni  cristiant  di  monaci  furono  fon- 
dati  nelle  selve ,  le  quali  essendo  dai  frati  consacrate  alia  reli- 
gtone,  diventarono  un  doppio  asilo  per  i  perseguiuti,  sacro  per 
atavlstica ,  e  nuova,  costumanza.  Ivi  intom  al  Convento  pian- 
tavansi  i  piandorli,  i  sicomori ,  gli  asfodilli  che  ricordavano  la 
fiorita  mazza  di  S.  Giuseppe ,  il  cipresso  dei  morti ,  I'  oltvo, 
(dov'  era  possibile ,  anche  la  palma)  e  1'  agno  casto ,  toostrando 
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come  una  specie  di  culto  agli  alberi,  diffuse  aocli'esso  fra  tnolte 
popolazioni  antiche  e  modeme.  Nel  Ramajana  vieae  ricordato 
I'aibero  Syama  degno  di  vmera^ione  e  conceditore  di  quei  dom  che 
a  Im  si  ehiedmo.  £  noto  cbe  i  Franchi  ed  t  Longobardi,  seguendo 
le  loro  tradizioni  nazionali  od  accettando  quelle  dei  vloti,  avevaao 
pure  i  loro  alberi  sanctrtn  o  sacrivi,  ai  t]uali,  come  nota  V  Odo- 
rici  oella  storia  di  Brescia,  gli  abiumi  della  Val  Camonica,  sulla 
fine  del  secolo  8**  offrivaoo  ancora  vitticne. 

Dai  recessi  dei  Conventi  silvestri  1  monad,  ai  quali  era  vie* 
lata  la  vetta  dei  monti,  sfidavano  i  barbari,  i  feiidatarii  che  avevaao 
fabbricatt  gli  abborriti  castelli,  rinfocolando  it  ctilto  della  antica  d- 
vilti  lattna.  Monte  Cassino,  Bobbio,  S.  C^ovanni  in  Fiore,  Cava 
dei  Tirreni,  enno  le  selvosc  universili  che  corabattcvano  gli  alti 
castelli  dei  doroinatori.Qaando  la  nazione  oppressa  si  dest6,  ed  il 
conte  od  it  barone,  combanuto  dai  Conventi  silvestri  e  dai  Co- 
moni  ciitadtni  dovette  sparire  ed  entrare  a  far  parte,  come  nobile, 
del  Govemo  popolare,  le  selve  sparvero  dinnanzi  alta  rinnovata 
agricoltura,  alia  aumemata  popolazione,  ed  i  precetti  del  romano 
Columella  furoDo  ripristinati  dall'itatiano  Pier  Crescenzio.  Venae 
allora  dimenticaio  ogni  culto  prestato  ai  boschi,  rimanendoiK  ana 
tarda  e  confusa  memoria  nei  volghi,  che  facendoli  sede  di  stregbe, 
degli  Spiriti,  degli  uccelli  di  malaugurio,  mantengono  la  vetustis- 
sima  tradizione  della  prisca  vita  umana  in  quest!  luoghi. 

Dai  mouti  era  1'  uomo  che  dominava  collo  sguardo  le  pia- 
nure  circostanti  ed  i  boschi,  che  come  macchie  verdi  (quindi  il 
nome  di  maccbia ,  macula  lat.)  eniergevano  in  esse.  Ma  quando 
diradatl  i  boschi,  le  pianure  apparvero  come  verdi  Uppeii  solcatl 
dagti  argentei  nastri  delle  acque,  attora  i  fiumt  anche  venoero 
persoDificati  e  venerati. 

In  Italia  le  tradizioni  mitotogiche  romane  intomo  ai  fiuini 
sono  poche ;  il  Latino  era  popolo  t^orioso  e  guerriero,  quindi 
poco  soggetto  alle  illusioni  della  fantasia;  ma  in  Grecia,  noo  ci 
fu  sorgente,  o  fiume,  o  ruscello  che  non  avesselasua  leggenda. 
I  grossi  fiumi,  piu  che  i  montt,  servirono  a  separare  anticamentc 
le  nazioni:  era  quelle  un  limite  sacro  che  non  si  poteva  (o  do- 
veva)  oltrepassare  seoza  far  nascere  tm  casus  beilt. 
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Prova  ne  sia  ,  it  passaggio  del  Giordaao  fatto  dagli  Ebrei, 
entrando  netla  Terra  Promessa ;  dell'  Ali  nella  guerra  tra  Creso 
ed  i  Persian!;  del  Reno  Tra  le  popolaziont  galHche  e  germaaiche; 
e  da  ultimo  del  Rubicone  fra  Cesare  ribelle  e  la  Repubblica  Ro- 
mana.  I  miaori  fiami  divisero  le  varie  tribu  di  uno  stesso  po- 
polo  e  furono  rappresemati  sotto  figura  umana,  col  capo  boviao, 
ad  indicare  i  pascoli  e  la  fertility  onginante  dalle  loro  acque,  op- 
pure  con  molte  mammelle,  ad  indicare  1'  abbondanza  dei  fnitti 
delle  terre  inaffiate.  Si  dice  che  la  parola  Nilo  signlRcasse  dap- 
prima  tutto  I'Egitto  reso  fertile  dalle  acque  di  quel  fiume;  anclie 
rindo  diede  il  nome  all'India.  Ai  gtorni  nostn  i  Departements  fran- 
cesi  sono  chiamati  dai  nomi  dei  fiumi  clie  li  bagnano  o  li  attraver- 
sano.  Quindi  il  (iume  indico  ed  indica  le  popokzioni  che  vivoDO 
sulle  terre  da  esso  bagnaie.  Nel  irionfo  dei  General!  romani  si 
portavano  infatti  incatenate  le  immagini  dei  6umi  delle  Provincie 
vinte  '.  SuUe  rive  dei  grandi  fiumi  del  vecchio  e  del  nuovo 
mondo  si  fondarono  e  si  accrebbcro  le  prisclie  ctviiti  ,  cosiccli^ 
le  acque  di  essi  furono  credute  sacre  pei  popoli  rivienschi,  che 
per  esse  giuravano ,  come  gli  Dei  della  Grecia  facevano  per  lo 
Stig«.  II  sacro  Gauge ,  dopo  averli  dissetati  vivi ,  lava  anche  tc 
colpe  degli  Indianl  estinti ,  poich^  quei  popoli  credono  di  iion 
poter  enirare  in  paradiso,  se  i  loro  cadaveri  non  sono  buttati  net 
pairio  fiume.  In  lingua  sanscrita  il  Gauge  ^  dctto  ^ttok  ,  cio^ 
limite,  difesa.  Fuori  di  quel  tiniite  nessun  Indiii  si  crede  in  ob- 
bligo  di  seguire  le  prescrizioni  della  sua  religione,  come  se  d 
di  li  si  fosse  in  terra  di  infedeli.  Per  quesia  atavislica  supersti- 
zione  i  soldau  di  Carlo  d'  Ang:6 ,  getiarono  il  cadavere  di  Re 
Manfred!  lungo  il  fiume  Verde,  separante  lo  Stato  Kapoleiano  dat 
Pontificio,  logtiendolo  di  sotto  la  grave  mora  di  sassi,  in  co  del 
ponte  presso  Benevenio,  dove  i  suoi  soUati  lo  avevano  sepolto.  La 
tradizione  favolosa  dell'Achcronte  greco-romano  ebbe  origine  dat 
fatto  materiale  del  trasporto  dei  morti,  che  gli  Egjziani  facevano 
al  di  lii  del  Nilo  nei  monii  della  catena  libica. 

I  Ocaxio  dice  dell'Eufiate : 

Ucdnrwiae  flumen  geniibut  nUJinm, 
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Dante  nel  canto  i"  del  Purgaiorio  fa  che  Catone  cos'i  ri- 
sponda  a  Virgilio,  che  !o  richiedeva  di  aiuto  a  nome  della  di  lui 
moglie  Marzia: 

Or  che  di  li  dal  mal  (iunic  diitiora, 
Pid  muovcr  non  mi  pu6. 

II  mal  Hume  k  la  trisla  rivura  d'  ^cheronle ,  che  separa  i 
buoni,  i  fcdeli,  dai  cattivi;  questi  peneranno  sotto  terra,  mentre  i 
buoni  esulteranno  in  cielo. 

I  popoli  venerarono  correnti  e  fiumi  in  ogni  tempo.  L'A- 
cheloo  ed  il  Cefiso  avcvano  ad  Atene  aUari;  venerato  pure  era 
a  Roma  il  Tevere,  sotto  il  nonie  religioso  di  Sena  e  di  Albula, 
vecchie  denominazioni,  prima  die  il  favoloso  Re  Tiberino  morto 
nelle  sue  acque,  gli  desse  il  nome  comune.  £  noto  che  i  Gerniani 
sacrificavano  vittime  al  Reno,  ed  i  GalH  alia  Garonna.  Gli  anttchi 
Slari  facevano  alirettanto  per  il  Bugh,  per  il  Dniester,  per  il  Da- 
nubio,  nei  quali  non  ardivanu  neanco  sputare.  Quando  questi  tre 
fiumi  si  sghiacciavano  alia  priniavera,  si  facevano  dagli  antichi  Slavi 
grandi  feste,  e  ivi  erano  per  devozione  annegati  alcuni  prigionieri. 
Lo  sghiacciamento  delta  Neva  oggidl  d4  motivo  ad  una  grande 
festa  a  Pieiroburgo:  lo  Tsar  assaggia  dell'acqua  benedetu  dal  Metro- 
polita  ed  i  circostanti  se  ne  lavano  le  mani  e  la  faccia.  ICristiani 
di  rito  Greco  che  visitano  la  Palestina  si  iramergono  nel  Giordano 
santificato  gii  dal  battesimo  di  G.  Cristo,  specialmente  quando  si 
sciolgono  le  campane  e  suona  il  Gloria  del  Sabbato  santo:  i  cristiani 
Latini  si  contentano  a  quel  suono  di  bagnarsi  gli  occhi.  1  Romani 
verso  il  solsiizio  di  primavera  lavavano  nell'  Almone,  era  detto  Rio 
d'Appio  gli  oggeiti  e  le  persone  consacrate  alia  Buona  Dea;  get- 
uvano  nel  Tevere,  come  nota  Festo,  scirpeas  effigies  quos  ^rgeos 
vocarU;  ossia  1 2  bacuffoli  di  giunco  ,  raffiguranti  gii  Schiavi  die 
antichissimamente  si  butiarono  come  tributo  al  fiume,  ad  anne- 
garsi  nelle  sue  acque.  Imperocch^  il  fiume  era  una  potenza,  alia 
quale  bisognava  sottomettcrsi,  pagando  il  tributo.  Serse  prima  di 
entrare  in  Grecia,  immol6  un  cavallo  a  propiziarsi  lo  Strimone. 
L'Imperatore  Trajano  a  propiziarsi  il  Danubio  che  doveva  attra- 
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versare  prima  di  entrare  nella  Dac'ia,  gen6  nelle  acque  del  su- 
perbo  fiume,  nobiti  vittime,  sei  leoni.  Anche  oggidl ,  durante  la 
festa  della  periodica  innondazione  del  Nilo,  si  getta  in  esso  un 
batulfolo  di  cenci,  raffigurante  quella  donna  che  in  antico,  si  get- 
tava  davvero  nel  fiurae  a  propiziarseto.  Collo  stesso  intento  i 
Bramini  tuSano  annualmente  nel  Gaage  la  lignea  statua  del  Dio 
Gunnies.  Pochi  anni  sono  alcune  lavandaje  cbe  lavavano  nel  6ume 
Orba  in  Lignria,  essendo  quel  torrenie  cresciuto  alt'  improvviso 
ed  avendo  portato  via  molti  panni,  accusarono  della  disgrazia,  la 
dimenticanza  di  non  aver  lasciato  nelle  acque  alcuni  cenci  ,  che 
ab  antico,  per  consuetudine  si  lasciavaoo  come  preda  del  fiume. 

I  gorghi  cd  i  Tortici,  una  volu,  che  il  fiume  fu  personificato, 
furono  creduti  gli  strumenti  delle  vendene  di  esso  ed  il  luogo 
dove  attirava  le  sue  vittime.  Nel  Circondario  d'  Acqui,  lungo  le 
rive  del  fiume  Bonnida,  suol  dirsi  che  per  San  Pietro  (29  Giugno) 
quel  corso  d*  acqua  vuole  una  vtttima,  ed  una,  passato  quel 
giorno:  per  son  Pie,  jn  anan  e  Pair  adrie,  A  saggiare  la  corrente 
e  ad  acquetare  il  gorgo,  che  secondo  il  volgo  non  vuole  essere 
scoperto,  buttann  ncU'acqua  una  manata  d'erba,  un  pezzo  di  pane, 
o  di  carbone ;  e  quando  in  quel  punto  credono  che  qualcuno 
giaccia  annegato,  spargono,  suU'acqua,  olio. 

Gli  Arab!  quando  attraversano  i  gorghi  dei  fiumi  sitengono 
in  assoluto  silenzio,  astenendosi  dal  tossire,  dallo  sputare ,  dallo 
staruutare,  per  paura  che  il  gorgo  non  si  desti,  ed  irritandosl  , 
come  faceva  il  vortice  di  Scilla,  non  divori  le  barche  ed  i  tran- 
sitanti.  II  Padre  Leandro  di  S.  Cecilia,  che  descrisse  un  suo  Viaggio 
fatto  in  Mesopotamia  nel  secolo  scorso,  racconta  che  attravtrsaado 
il  Tigri,  t  battellieri  che  erano  con  lui  gittarono  nel  fiume,  riugli 
di  mercanzie,  sale,  sapone,  olio,  a  placare  il  fiume  stesso.  Forse 
la  voglia  istintiva  comune  a  molti,  dl  buttare  pietre  nei  gorghi 
dei  fiumi  e  dei  ruscelli,  dove  il  tonfo  si  sente  piii  forte,  h  ripe- 
tizione  atavistica  di  un  tribute  di  pietre  o  di  altri  oggetti,  solito 
a  darsi  ai  fiumi.  V  isola  di  Escukpio,  oggi  di  San  Bartolomeo, 
sorgente  immezzo  al  Tevere  in  Roma,  fu  prodotta  daU'accumu- 
larsi  delle  biade  dei  campi  appanenenti  a  Tarquinio  il  Superbo, 
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bunate  »^uali  premio  Del  Tevere,  che  per  qualche  lem 
tratienuto  Re  Porsenna  dal  tentativo  di  restaurare  la  n 
del  suo  amico  e  coonazioaale. 

II  rispetto  pcnato  ai  fiumi  si  scor^e  oella  costruzi 
antichi  poati,  aflidata  come  suoaa  il  vocabolo,  ai  poQt< 
UDto  come  ingegneri,  quanto  e  piii  come  sacerdod  ,  n 
tanti  della  diviniii  suprema,  che  poteva  imporsi  alia  div 
nore  del  fiume. 

Non  i  soltanto  Orazio  che  ricorda  il  ponlem  itidig 
raxes.  Nel  Ramajana  I'Oceano  si  lagoa  di  Rama,  perchfe 
di  Hanutuat,  quel  Priocipe  faceva  un  ponte  per  giuogen 
di  Ceilan  o  di  Lanka,  sede  deH'avversano  Ravano.  U  p 
rOceano,  i  un  oUraggio  pel  quale  I'acqua  sopporta  una  V 
ad  ognuno.  Questa  idea  della  personality  gelosa  del  fiur 
troviamo  nelle  tradiztoni  di  tutti  i  popoli. 

Nelle  novelline  popolari  il  genio,  od  il  malgenio  i 
sta  sopra  le  pile,  od  intorno  Ic  arcaie  del  pome  ,  dove 
profonda  fa  i  cavalloni  nelle  onde,  i  cavalloni  accennat 
valli  di  Nettuno ,  Dio  delle  acque.  II  volgo  nella  Scoz 
appunto  che  i  geni  del  fiumi  deiti  Kelb ,  abbiano  formt 
I  Greci  antichi  attraversato  che  avessero  un  profondo  I 
coir^acravano  in  compenso  la  chloma,  ed  i  primi  capell 
fanciuUi  li  solevano  gettare  nelle  acque  correnti.  Come 
ponti  oggidi  non  si  puo  passare  senza  an  pedaggio,  cosl  n 
Evo  non  si  passava  sui  ponii  senza  fare  i  conti  coi  feud 
avevano  scelto  queste  locatita  per  teatro  delle  loro  prep 
poemi  cavallereschi  hanno  una  predilezione  speciale  pel 
ivi  pongono  il  teatro  delle  tmprese  dei  loro  cavalieri.  It  ] 
di  un  pome  k  quindi  una  prova ;  superata  la  quale  si 
meritato  guiderdone.  I  Maomettani  credono  infatti  che 
vare  al  loro  paradiso,  si  debba  passare  sopra  un  pom 
come  un  filo  di  spada:  i  giusti  passano  senza  pericolare 
probi  cadono  facilmente ,  e  vanno  a  penare  nell'  Inferr 
net  passare  uno  dei  gironi  deirinferno  sopra  U  ponte  v 
rione  ebbe  una  gran  paura  perchi: 
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egli  era 

Neir  aer  d'ogni  p.irte  (/«/".,  XVH). 

Ogni  volta  die  si  fabbricava  uii  pome,  il  6ume  pativa  una 
uniiliazioiic,  ed  era  necessaria  la  religione  per  placarlo.  A  tale 
scopo  il  sacerdote  (pontefice)  erig'eva  sul  ponte  un  tempieito  od 
una  cappella  in  onore  del  fiume  domato,  placaadolo  con  sacrifici 
annuali  o  periodici.  £  noto  che  lungo  il  fjunie  Sercbio,  detto  in 
lingua  etrusca  Aesar(di  qui  il  nome  di  Aeserculus  e  Serculus)  si 
facevano  sacrifici  per  placare  quella  corrente,  impetuosa  in  antico 
come  oggidl.  Nfe  il  Cristianesimo  ribucto  questa  superstizione  po- 
polare ,  come  nan  ne  ribut[6  tante  altre  che  non  intaccavano  il 
dogma.  Non  c'6  ponte  cristiano  o  cristianizzato  senza  la  cappella 
dedicata  al  Santo  delU  cJcta  vicina,  0  senza  rimmagine  di  S.  Cri- 
stoforo,  qui  passabat  acquas  sine  bagnare  ciapas  (come  dice  il  verso 
del  latino  maccaronico)  poriando  sulle  spatle  il  bambino  Gesii.  In 
Sardegna  S,  Cristoforo  tinvocato  con  Santa  Barbara  perchi  liberi 
dai  lampi  edai  tuoni,  in  seguiio  ai  quali  sogliono  venire  lepiogge 
die  ingrossano  i  finmi. 

11  Giusti  a  proposito  ^tW  arditissimo  ponte  a  Moriano  sul 
Serchio,  ricorda  la  tradizione  volgare,  secondo  la  quale  il  diivolo 
die  aveva  aiutato  I'architetto  nella  fabbrica  dd  ponte,  rimase  bur- 
lato,  quando  I'ingegnere  invece  di  far  passare  per  la  prima  uoa 
creatura  uniana,  dovuta  per  compenso  al  Maligno,  fece  attraversare 
il  ponte  da  un  gatto.  Un  rovinato  acquedotto  romano  presso  Acqui 
nel  Monferrato,  detto  dai  contadini  ii  ponte  del  'Diavolo,  si  trove- 
rebbe  secondo  essi  in  roviiia,  appunto  perciic  coniparve  a  capo  il 
ponte,  quando  fu  fatto  con  I'aiuto  di  Lucifero,  non  una  creatura 
umana,  secondo  il  pjtto  concluso  tra  I'ingegnere  ed  il  diavolo, 
ma  San  Guido,  che  ributto  Lucifero,  sicchi  egii  per  vendetta  di- 
strusse  I'opera  propria.  Oggidl  si  suole  far  bencdire  dai  Sacerdoti 
il  ponte  Dovello,  sotterrando  in  una  delle  pile  monete  e  medaglie 
che  ricordano  il  Principe  regnante.  Non  h  piii  una  olTerta  fatta 
al  fiume  per  placarlo,  ma  ricorda  la  superstizione  antica,  II  volgo 
pero  la  conserva  ancora.  Un  ingegnere  che  attese  alia  costruzione 
di  un  ponte  sul  fiume  Orba,  die  separa  la  Liguria  dai  Monferrato 
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SI  rallegrava  meco  percb^,  durante  quella  costrazione, 
maaovate  o  muratore  fosse  mono ,  sbugiardando  it 
monferrino  che  dice;  bunt  rf*  pr^a  o  d"  legn,  Cheicadi 
dlungb  u  segn  :  Per  i  ponti  di  pietra  (od  in  pietra)  e 
qualcuQO  ci  lascia  sempre  il  segiio.  Qucsta  specie  di 
cruento  quaodo  si  fanno  i  ponti,  devesi  pagare  secon< 
anche  in  Grecia  ed  in  Serbia.  Quando  ua  fiume  usci 
letto  e  portava  via  il  poDte  i  Romani  lo  placavano  c 
e  preghiere;  cosl  pure  fccero  i  Cristiani.  San  Bernard 
di  Parma,  a  frenarc  il  gonfio  torrente  dcllo  stesso  no 
traversa  la  cittA  ,  geitava  in  esso  una  lettera  di  scon 
quale  dicono  che  il  torrenie  obbedisse,  del  che  farebbe 
la  cappelletta  edificata  a  quel  Santo  sul  ponte  dettn  «. 
Beato  Giovanni  da  Tossignano,  fren6  la  plena  del  Po  i 
scongiurando  il  fiume  a  rispeture  il  territorio  di  Ferr 
Beato  a  quei  dl  era  Vescovo.  Contro  la  bira  o  plena 
del  (iume  Orba  ,  ho  visto  lo  stesso  gettarsi  dal  cont 
di  canoa  e  rami  d'uUvo  benedetto.  Ad  Anversa^era  i 
durre  attraverso  la  citti  le  statue  altisslme  ill  un  gigai 
gigantessa  detti  Anttgoni ,  poi  recidere  loro  le  man! 
nella  Schelda  per  indicare  che  quel  (iume  era  stato 
inalveato. 

L'importanza  geografica  di  quel  tratto  di  terra  c 
nel  confluente  di  due  Rumi  fu  riconosciuta  ab  aniico. 
preistorici  si  trovavano  sicuri  dagli  assalci  dei  nem 
parti,  memre  per  la  grassezza  del  terreno  erano  ivi  bi 
per  i  primi  quadrupedi  addomesticaci.  Infatti  sui  conf 
sero  le  pOi  antiche  citt^ ,  fabbricate  coli  dove  si  rin' 
pi6  abbondanti  traccte  di  abiuzioni  preistoriche  ;  mo! 
di  sassi,  ricordanti  Dio  sa  quali  avvenimenti;  terrema 
cocci;  rozzi  tentativi  della  prisca  arte  ceramica;  ossa 
anni  e  sepolcri. 

Kel  capitolo  17  del  Ramajaua  6  notato  che  R31 
conlluenti  (sacri  ab  antico  sotto  il  nome  di  Vrayagh 
mente  quelle  del  Gaoge  e  della  lamuna.  Aristotile  sc 
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nfluenti  sono  piii  appetite  dai  bovini  perchi;  pid  se- 
salate.  Forse  a  questa  predilezione  dei  bovini  per  tali 
:ve  U  venerazione  degli  abitanti  dell'  India  per  esse, 
che  si  trova  presso  tutti  i  popoli  Ariani-  I  Goti  sep- 
:adavere  di  Alarico  nel  confluente  del  Craii  col  Ba- 
li erigevano  in  tali  localiti  altar!  o  templi,  e  per  ta- 
basterA  ricordare  I'Ara  FtavU,  I'Arn  'Drusi  cc.  Anclic 
ttanacum  (Ainai)  sul  cnnHuente  del  Rodano  colla 
lo  innalzaio  un'ara  ad  Aufjusto.  Sono  pur  numerose 
ine  che  dal  nome  di  Interamna  (fra  due  fiumi)  indi- 
j  dove  sorgevano ;  ed  ^  noto  che  il  luogo  dove  i 
livano  di  fare  una  citti  doveva  essere  per  religione 
adizioni  consacrato.  II  Crisiianesimo  a  togliere  quests 
pagana  destine  tali  localiti  alia  sepoltura  degli  sca- 
:astioo  dei  besteiniiiiatori,  al  rogo  dcgli  eretici,  sicche 
:l  volgo  popolo  questi  luoghi  di  folleiti,  di  streghe, 
mate  che  non  potevano  trovare  pace  nt  nel  cii-lo 
no,  Faronvi  anche  edificate  chiesc  dedicate  gencral- 
nie  del  purgaKirio.  Godetccro  della  stessa  predilezione 
isolotti  iiei  fiumi,  nei  laghi,  nel  mare,  poco  loncano 
loletta  del  Reno  di  Bologna,  scelta  dal  i"  triumvirato 
consumare  il  delitto  della  divisione  della  patria,  dava 
:ome  una  sicurezza  che  il  delitto  in  essa  commesso 
un  patto  infrangibile.  Invece  I'isola  di  Ceylan,  che 
ngalesi  fu  il  Paradiso  dove  abitarono  i  progenitori 
nianoi  I'isola  di  Heligoland  o  dei  Santi;  t'lsuletra  di 
lago  di  Como,  !e  isolette  deH'cstuario  veneto  furono 
elle  religion!  e  delle  nazionaliti  perseguitate  sulla 
ed  il  rispetto  che  ad  esse  si  aveva  si  riconnette  col- 
tto  portato  a  queste  localica  dai  popoli  preisiorici. 
che  i  popoli  navigatori,  piu  civili  dei.  popoli  pastori 
i ,  vengono  dopo  di  questi  nel  dominio  della  terra- 
avrebbero  certamente  fatto  batterc  il  mare  colla 
e  Serse  fece  battere  1'  Ellcsponto    appunio    perchi  i 
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Persian!  non  erano  iin  pcpolo  navigatore.  Onizio  infatti  chiama 
il  mare  dissociabilis  e  si  scaglia  contro  clii  oso  per  il  primo  affi- 
darsi  ad  una  fragile  barchetta  ,  gioco  dei  venti ,  mentre  Omero 
chiama  I'Oceano  utnida  slrada.  Pero  il  mare  era  creduto  antica- 
meme  un  gran  fiume  die  circondava  la  terra,  ed  il  sjcrifizio  che 
i  naufraghi  scampati  gli  facevano  della  cliioraa ,  ricorda  I'antico 
sacrificio  fatto  ai  liumi ,  come  lu  ricorda  Andromeda  csposta  a 
mare,  e  Giona,  che  come  viuima  sacra  al  fiume  Oceano,  i  Fenici 
buttarono  in  esso  per  placarlo. 

I  laghi ,  meno  vasti  del  mare  e  piii  dominabili  dalla  forza 
umana,  ebbero  culto  piii  stabile  e  circoscritto,  I  Lapponi  chia- 
mano  Altios  I  vapori  che  si  alzano  dai  laghi;  essi  li  hanno  in 
conto  di  spirit!  aj  quali  k  aiBdaca  U  custojia  delle  montagne 
dove  riposano  i  loro  morti.  Nel  lago  di  Dina  nel  Peloponneso 
i  Greci  sacriBcavano  a  Netcuno  cavalli  bardati.  In  molti  laghi 
d'ltalia,  di  Francia ,  di  Svizzera  si  trovarono  in  abbondanza  og- 
geiti  preziosi,  che  appunio  a  causa  del  loro  numero,  non  si  pos- 
sono  ritenere  affondati  a  case,  ma  si  deve  credere  che  vi  fossero 
buttari  per  propiziarsi  il  Genio  del  Lago.  I  Senator!  Romani  ogni 
anno  nel  lago  Curzio,  presso  il  palazzo  dei  Cesari,  buttavano  mo- 
nete  per  la  salute  dt'll'imperatore  nelie  calende  di  Gennajo,  quando 
essi  davano  a  lui  la  sirenna  sotio  il  nome  di  donum  calenda- 
riutn ,  detto  oggidl  in  Sardegna  su  candelariu.  Per  scavare  un 
emissario  alle  acque  esuberanti  del  lago  Albano  intervenne,  come 
k  noto,  la  religione,  perch6  si  credeva  die  i  laghi  posci  sulle  cime 
dei  monti  o  dei  colli,  non  si  potessero  turjare  senza  muovere  a 
vendetta  \\  Dio  che  ivi  risiedeva  ,  temendo  che  si  scaienassero 
lemporali  nelle  plaghe  vicine.  II  laghetto  posto  sul  monte  Pilato, 
nel  cantone  di  Lucerna  nella  Svizzera,  fino  al  secolo  XVI  non  si 
poteva  visitare  senza  it  permesso  del  borgomastrodi  quella  citti, 
perchi  il  popolo  credeva  che  se  si  buttavano  pietre  nel  lago,  I'a- 
nima  di  Pilato  mandava  tempeste  nei  dimorni.  II  nome  latino 
Mons  Pilealus,  ossia  monte  col  pileo,  col  cappuccio  di  nebbia,  si 
era  muiaio  in  quello  che  ricordava  Pilato,  sostituito  secondo  la 
ccedenza  antichissima  al  vero  nome  del  geoio  del  lago.  I  Greci 
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edicati  i  Laghi  a  Diana  Litnnea,  cio&  alia  divioid  delte 
lardi  danno  invec«  il  domioio  delle  paludi  alle  lanas  o 
se  it  loro  nome  k  derivato  da  quello  di  Diana.  La  pi  - 
atica  nella  Palesdna,  le  cui  acque  venivano  agiute  una 
no  da  UD  angelo,  era  forse  un  laghetto  vulcanico,  <ii 
nali ,  noil  dissimile  dalla  fontana-laghetto  dei  Bagui 
el  Monferraio ,  dedicata  dai  Liguri  al  loro  Mercurio, 
.0  nome  Bormdn,  diede  il  nomc  al  Hume  Bormida  ivi 
rrente. 

mi,  figlie  deirOceano  e  di  Ten,  sccoado  la  niitologia 
lO  esse  pure  venerate  ' ,  perchfe  fornivano  occasione 
riunioni  stabili  dell'umanit^,  ai  pagi,  posti  generalmentc 
beghe  (fonti,  in  greco)  che  lor  diedero  il  nome.  Tacito 
lescrivere  la  Germania  quando  appena  era  uscita,  e  non 
e,  dalla  barbarie,  dice  che  quei  popoli  abitavano  «  presso 
ite  ,  in  quel  campo ,  in    quel  bosco ,  secondo  che  ag- 

ci  chiamavano  Najadi  le  ninfe  che  essi  credevano  abi- 
astodiirici  delle  fonti  ";  i  Romani  le  dicevano  'K^infae 

e  le  festeggiavano  nelle  feste  dette  Fonlinalia  sacrifi- 
esse  un   capretto.  Lo  dice  Orazio,  celebrando  le  lodi 

'Bandnsia  splendidior  v'tlro,  fonie,  che  oggidl  col  nome 
ll'Oratino,  h  I'unico  ricordo  certo  del  sito  ove  era  posta 
bina  di  quel  poeta.  Nella  fonte  del  Clitanno,  ad  inter- 
sorte,  gettavansi  dai  Romani  pietruzze,  per  avere  dai 

1  sassi  facevano  nell'acqua,  una  risposta  alle  loro  do- 

fonti  termali  o  medicamentose  ,  in  tutta  la  vasta  di- 
mpero  Romano  erano  insieme  il  ritrovo  degli  amma- 
ocolieri,  e  dei  devoti.  Nella  fonte  lermale  di  Abano  in 
'adova,  si  prendevano  le  sorti  gettandovi  dadi  ed  osser- 

ue  lent  caput  saerat  dice  Orazio. 
Davaazaij. 

araivano  pure  treiu.  Gti  Spartan!  nelle  Teste  Epicceaie  fesieggu- 
Dea  delta  terra.  La  fonte  di  Ippocrene  Data  dai  calcio  del  carallo 
rdava  Apollo,  forse  perchi  era  maggiore  delle  altre. 
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vando  i  punii  che  si  formavaoo  dalla  combinazione  di  essi ;  in 
altre  si  gettavaao  lavolette  di  legno ,  ntenendosi  cattivo  augurio 
se  esse  affondavano,  e  buono  se  stavano  a  galla.  Nell'espressione 
del  dialetto  monferrino:  Ir  pwnbe  d'iatr  it  sta  asuvra,  e  ra  me  pata 
ra  va  an  fund  (il  piombo  degti  altri  sta  a  galU ,  la  mia  paglia 
va  a  fondo),  v'  h  certamente  un  ricordo  di  qucsia  superstizione. 
Le  novelline  popolari  ricordano  molte  fonti  miracolose  ,  che 
danno  la  gioventi!i,  la  bellezza,  I'oblio  det  mali,  destano  I'odio  o 
I'amore,  gettano  vino  ed  olio. 

Presso  Girpeneto  d'  Acqui  una  fonte  anticameme  avrebbe 
dato  olio,  ma  essendo  nata  coniesa  tra  i  paesi  vicini  circa  il  pos- 
sesso  di  quell'ucile  fonte,  Dio  cambio  I'dUo  in  acqua,  perchfc  se- 
condo  la  ctedenza  popolare  I'acqua  si  sdegna  di  essere  molestjca. 
Negli  Statuti  del  citato  paese  di  Carpeneto  una  rubrica  dice:  quod 
aliqua  persona  non  audeat  nee  pnsnmat  deleriorare  '  nee  cavare 
terram  eirea  fontem.  El  quae  persona  contrafeceril  solvat  banniim  ec. 
Ivi  credono  ancora  nlcuni  ciie  da  coioro  die  sono  settimini,  si 
possano  con  una  bacchetta  tenuta  orizzontalmente  fra  due  mani, 
trovare  le  acque  sotterranec.  Vidi  anch'io  resperinienio,  ma  notai 
che  la  bacchetta  di  segno  detl'acqua  sotterranea  soltamo  nei  de- 
clivi  e  nei  piani  dove  I'acqua  non  puo  mancare. 

La  vencrazione  per  le  fonti  aveva  del  resio  un  grande  ap- 
poggio  per  non  venir  nieno ,  anclie  In  tempi  rclativamcnte  mo- 
derni,  perchfe  dessc  sono  il  riirovo  dogit  anianti.  In  Sardegna  \ 
tiiulos  It  ricordano  spessissimo  ,  come  si  puo  vedete  nei  pochi 
che  qui  vengono  citati  in  dialetto  logudorese,  raccolti  a  Nuoro: 

Sa  fun  [ana  'e  Mara, 

Ch'  est'  abba  prcssiosa, 

E  refliaad^i  aOine; 

Bellii  pizzu  'c  cara, 

Si  non   63S  lendinosj, 

E  pigante  a  macchine !  ' 

'  Nerone  essendosi  bagnato  nell'acqua  della  fonte  Marsie  anche  per  ci6 
cadde  in  odio  ai  Romani. 

'  La  fonte  del  paese   di  Mara  —  Che  e  di    acqua  preziosa  —  E  raffinata 

^rchivio  per  le  lradi\ioni  popolari. — Vol.  XI.  47 
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l-ss'  oru  'e  s'  Istirrlia, 
B'  adfa)  un  piseddu  moro, 
I  bi  piena'  sa  brocca; 
Iloitia  aaa  pnis  bisiita, 
Xon  potio  benne',  coro 
Iscuru  a  chk  t6ci:a(da)  I  ' 

5a  boluzzada  abba, 

Bi  la  pon^o  a  pasare, 

2a  non  balet'  a  ble(r); 

n  p6nini  a  corcare, 

Chin  s'  ebba  umbe  e'  sa  pa'^ 

^nd'  iodas(a)  a  Ink  ', 

Ai  nch'  indo  a  sa  funiana, 
Po  mi  podc'  sa  nienie, 
Unu  pacu  isboriare,    , 
2a  ses  mcda  luutana, 
sio  sempre  prang lieadtf, 
Non  mi  poito  allegrare  ^. 

ias  danias  de  Valenzia. 

r^lana  a  bier  abba, 

^  una  bem  d'oro; 

>a  nostra  peniteazia? 

2ando  s'  accabba'  —  corn  *. 

de,  prodotte    dallo  stabilirsi  delle  popolazioni   in  di- 

erediiarono  per  cosi  dire  il  rispetto  in  cui  erano  te- 

iella  faccia  ,  bet  visino.  —  Sc  non  eri    IcnJinnsa,  —  E  volgente 

no  ddl'Isiirriia,  (foiite  di  Nuoro)  — V'lia  un  fanciullo  moro, — 
brocca;  —  Ora  non  piCi  visile,  —  N'oii  posso  venire,  cuor  mio, 

:bi  locca  (la  disgrazia). 
intorbidata  —  La  metio  a  posare  —  Perchfe   non   serre   a  bere 

pongono  a  dormire,— Con  la  cavalla  dove  e  la  paglia, — Qjiaodo 

a  presuma  amanie). 

la  fonuna,  —  I'er  potermi  la  mente  —  Un  po'  svoltare  (ricreare) 

Liana,  —  Sio  seriiprs  piangendo  —  Non  mi  posso  rallegrare. 

e  di  Valenza  —  Scendono    a  bere  acqua  —  A  una  vena ,  a  utu 

-  La  nosira  penitcnza  —  Qjiando  ha  termine,  cuor  mio  ? 

jal  sig.  Ispetiore  Scolastico  prof.  Floris-Pugioai. 
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nuti  i  fiumi.  La  religione  presc  sotto  la  sua  egida  questc  artcrie 
del  Commercio  f  delta  civilt^ ,  ed  ogni  popolo  cerco 
nerle  in  buoiio  stato  e  sicurc  da  iiericoli  ;  quindi  il 
strada  venne  consjderato  e  punito  come  grandc  delittc 
Ercole,  per  ciiare  iin  solo  esempio,  dJede  a  Procuste 
castigo.  I  Roniani  seppellivnno  i  loro  morti  lungo 
strade,  che  con  grandi  spese  fecero  atiraverso  il  lo 
mettendo  cosi  i  morti,  non  fuor  dct  sguardi  piecosi  d 
quasi  in  una  pia  corrispundenza  con  quelU  clie  ancor 
vano  della  vita,  saggiamente  paragonata  ad  un  viaggic 
testimonianza  nella  sua  eloquente  sempliciti  1'  epitaffi 
sulla  tomba  del  poeta  PacuvJo  (220  a.  C.)  nipote  di 

Adulescens  tameisi  pcaperas,  le  hoc  saiLutn  togut 

U[  sese  adspidas,  dcin  quod  sctipium  esc  Icgas. 

Hie  sunt  poeue  Pacuvi  Mard  sica 

Ossa.  Hoc  volebam  nescius  ne  esses.  Vale. 

I  Greci  avevano  dedicate  le  vie  ad  Apollo  Agieo, 
curio  Odio ,  o  delle  strade  ,  ponendo  i  busti  o  le  Ern 
sentati  il  Dio,  nei  luoghi  piii  frequeniati ,  sulle  croce 
luoghi  di  ferniata.  11  Cristianeslmo  fece  pur  sua  la 
delle  strade  :  le  cappelle  cristiane  furono  sostituite  alh 
stazioni,  (posadas  degU  Spagnuoli)  dove  si  fermavano 
tori  e  si  fermano  le  procession!  sacre  della  f/a  Cm, 
amicamente  si  eran  fermaii  i  vialora  e  gli  adoratori  d: 
Egttio,  di  Apollo,  della  dea  Pate,  in  Grecia  ed  in  Italiq. 
romane  avevano  altari  alia  Dea  Vibillia,  ad  Ercole,  a  I 
Bacco,  deni  anche  'Dii  Vtaies. 

Jl  Cristianesimo  alle  cappelle  aggiuuse  piii  tatdi  u 
dove  potevano  riposarsi  e  rifocillarsi  gratis  i  vtaggiatc 
tempo  I'ospizio  divent6  albergo  prosaico  e  salaio;  o 
di  DO  santo ,  a  ricordare  il  nuovo  culto  ,  o  col  nome 
bero,  a  ricordare  che  i  pagani  piantavano  alberi  sacri 
stra<jc  e  aei  luoghi  di  fermata  ,  a  cui  i  viaggiatori  ap| 
corone.  In  Oriente  dove  i  mmamenti  sono  tardi,  i  Cara 
sono  tuttora  alberghi ,  cappelle  ,  scpolcri ,  tutto  in  un; 
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santificato  andie  le  vie  del  cielo.  La  Via  Lattea  che 

tradizione  greco-rornana,  era  la  traccia  del  lane  fatto 
a  Ercole  bambino  dalle  mammelle  della  Dea  Giunone, 

cristiani  la  via  di  Roma  o  di  San  Giacomo  di  Gal- 
)ei  semitales  o  dei  sentieri,  furono  sostituiti  dall'angelo 
ipolto  Ressichekutos  o  spir.natore  ,  faciliiatore  del  cam- 
aggiatori,  si  cambia  in  S.  Pellegrino  od  in  S.  Giuliano  ': 
3  Gallico-ligure ,  proiettore  delle  guide,  lascii  il  suo 
iarroniers ,  frati-guide  che  accompagnano  i  viaggiatori 
ti  il  Gran  San  Bernardo.  II  ricordo  dei  Santi  protet- 
vie  si  annette  a   quelle  delle  fiere  in  .onore  del  Santo 

Comuni  proteg^evano  le  sirade,  e  davano  franca  en- 
ircanti,  mentre  la  Chiesa  coi  perdoni  e  colle  indulgence 
peccatori. 

la  differenza  dell'elemeiiio,  i  trivii,  (compita  lat.)  godet- 

prerogative  dei  confluenti.  Ivi  piii  che  in  altro  punto 
reco-romanc,  erano  posti  i  sepolcri,  i  teinpli,  i  monu- 
Sreci  ponevano  nei  trivii  le  statue  di  Mercurio,  oppure 
o  mucchi  di  dottoij  in  onore  dello  stesso  Dio,  collo- 
le  cene  funerarie,  dedicate    ad  Ecate  figlia  di  Eolo  re 

la  Dea  del  morti. 

rdegna  nel  punro  dove  uno  fu  ucciso  ,  usano  ancora 
esti  mucchi  di  sassi ,  detii  nel  circondario  di  Nuoro  : 
ttos :  i  monument!.  I  Roraani  celebravano  nei  trivii  Ic 
lore  degli  Dei  Lari  o  Penati  ,  e  lasciavano  pei  poveri 
:ce  lunale  che  ricordavano  Diana.  Ivi  faccvano  essi  pure 

Merctirii,  monticelli  di  pietre  innalzati  intorno  al  busto 
io,  e  vi  costruivano  altari  detti  Pints  templares  osacri- 
rchfe  generalmente  i  trivii  erano  sul  confine  del  pagus 
:ti ,  dove  anche  il  Cristianesimo  edifico  tempietti  in 
qualche  santo  o  delle  anime  del  purgatorio,  o  delle  a- 
giustiziati.  A  Carpeneto  d'Acqui  due  di  queste  cappelle 
nche  oggtdi :  una  dedicata  alle  antme  purganti  a  Villa 

ernostro  di  S.  Giuliano  al  tempi  del  Boccaccio  nssicurava  i  viag' 
igni  pericolo  nei  viaggi. 
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Botteri  sull'antiiio  confine  fra  il  Monferrato  e  la  Liguria,  1' 
verso  Cremolino  dedicata  a  S.  Stefano.  Festo,  nel  libro  :  L 
gnificalione  verboriim,  ricorda  le  nicnse  funebri  dei  trivii  :  ViC 
aiunt  quidam  Juisse  in  triviis  potii  solilJS,  quae  sunt  irtviales  c 
lalas.  Tilae  et  effigies  viriles  et  mtiliebres  ex  lana,  fompitalibus 
in  triviis  suspettdebanttir ,  quod  hum  diem  esse  deormn  infen 
quos  vacant  Lares,  pularent.  Quibus  tot  pilae  qnol  capita  serve 
tot  effigies  quot  Uberi  ponebarttiir,  ul  viris  parcerent  et  essenl  his 
Uteris  contenii. 

II  volgo  nell'AIto  Monferrato  crede  chc  sulle  crocevia, 
sire)  spectalinentc  nella  notte  dei  Morti  od  in  quetia  di  ^ 
si  troviii!)  baruffoli  di  ccnci  (ambuatim  d'  slrdse)  nmmuccliiai 
terra,  le  pilae  dei  L;itini,  e  siniulacri  di  persone  (^effigies  lat.) 
denti  da  una  forca,  e  si  oda  un  gemere  sommwso.  II  coragj 
che  passa  c  non  si  iascia  intcnerire  ne  dalle  figure  degli  it 
caii,  n^  dagli  ambuatiin  non  sotFre  nlcun  male,  ma  il  paurnsi 
fugge ,  viene  perseguitato  dalle  streglie.  L'accenno  alia  for 
quest.1  superstizione  non  h  casuale:  fuori  de'le  mura  nei  tri 
croctfiggevano  gli  schiavi  in  antico,  e  durante  il  Medio  Evo, 
fine  al  i860,  si  impiccarono  gli  assassini.  I  cittadini  di  Man 
in  un  triodo  o  trlvio  presso  la  ciiti  ,  per  ordine  dell'  oraco 
Delfo  seppellirono  Ariade  figlio  di  Callisto,  a  scongiurare  1; 
stilenza  chc  affliggeva  la  loro  citti,  perche  nei  trivii  si  sep 
vano  tutti  coloro  che  erano  consacrati  alia  vendetta  di  Ecate. 
gidl  ill  lali  localiia  credesi  dal  volgo  che  errino  le  sireghe, 
vadano  a  raccogliere  ie  erbe  velenose  nate  sulle  ossa  del  coi 
nati,  come  faceva  la  maga  Canidia  ricordata  da  Orazio.  Tro\ 
in  Persic  che  i  contadini  del  Lazio  iasciavano  nei  trivii  pei 
notte  i  gioghi  nuovi  dei  buoi,  alio  scopo  di  renderli  inacce: 
ad  ogni  inalia  {qui  qtiandoque  itigum  pertiisa  ad  compita  figit.  Sa' 
rimanendo  essi  saturi  di  veleno.  Anche  in  Sardcgna  credes 
le  maliarde  {sas  majar^as) ,  facciano  le  loro  maHe  sopra  i 
SOS  forchiddos  de  sas  carrelas.  II  ricordo  dei  trivii  o  dei  bi' 
anncilc  al  racconto  di  Ercole  al  bivio,  all'Y  di  Pitagora,  e{ 
scuole  del  trivio  e  del  quadrlviu  nel  Medio  Evo,  S.  Eligio, 
stolo  delle  Fiandre,  proibiva  ai  fedcli  di  accendere  nei  trivii 


Digitized  byGoOgle 


374  ARCHIVIO   PER   LE   TKADIZIONl   POPOLARI 

pade  in  onore  delle  divmiti  pagane;  da  cio  si  scorge  che  quesu 
superstizione  era  propria  anche  delle  popolazioni  germaniizlie. 

I  Romani  scolpivano  nelle  lapidt  fuaerane  ben  chiaramente 
quami  piedi  il  monumento  avesse  in /route  cioe  verso  la  strada, 
e  quami  i»  agro,  ziok  verso  la  campagna,  perch^  era  considerato 
come  sacrilegio  il  dormire,  il  mangiare,  1'  orinare  sopra  o  din- 
tomo  ad  un  sepolcro,  sotco  pena  della  indegnazione  e  delli  ven- 
detta dell'anima  del  mono.  Ma  i  sepolcri  non  erano  semprc  stati 
posti  lungo  le  strade.  Amichissimameme  ess!  furuno  posci  sulle 
allure,  dove  trjiio  anche  le  abitazioni  umane  ,  e  dove,  special - 
mentc  trattandosi  di  persone  potent!,  la  tomba  si  cambio  in  de- 
lubro  e  poscia  in  tempio.  In  moiti  sepolcri  preistorici  scoperti 
sulle  montagne,  si  trovo  il  cadavere  circondato  dalle  armi  appar- 
tenute  al  vivo,  demro  un  recinto  cbe  uou  comeneva  altre  spoglie 
mortal!,  rinvenuce  ad  una  certa  distanza.  Da  questa  disposizione 
funebre  si  scorge  che  it  terreno  dove  era  il  cadavere  del  capo  - 
tribCi,  era  come  ad  esso  consacrato ,  n^  aliri  potevasi  coU  sep- 
pellire.  Era  il  thimenos  preistorico  che  pifi  tardi  si  trova  iatomo 
ai  templi,  il  sacraio  delle  chJese  e  dei  conventi  cristiani,  sul  quale 
i  malfattori  erano  al  sicuro  dalle  mani  della  Giustizia.  1  Roman! 
lo  cbiamavano  ambivium  od  obivium.  La  terra  arborata  e  semi- 
nata  ad  uso  dei  Sacerdoti,  era  it  tuogo  dove  i  Sacerdoti  davano 
!  responsi  delta  divinita.  II  sacro  bosco  Dodonco ,  il  boschctto 
d'alloro  del  tempio  di  Delfo,  i  boschetti  delle  pagode  indiaue, 
Ic  allade  o  cortili  di  rifugio  dei  Mongol!,  le  citti  di  rifugio  degli 
Ebrei,  erano  tutte  ricordo  e  derivazione  del  thimenos  preistorico. 
Quando  poi  sorsero  le  prime  citti,  Wpomertum,  ossia  quel  tratto 
di  terra  posto  tra  le  abitazioni  e  le  mura  conservo,  non  la  invio- 
lability ma  la  santita  e  la  venerazione  del  ihimatos.  Kel  pomerium 
infatti  non  era  permesso  n6  di  seppellire,  nfe  di  bruciare  cadaveri, 
ma  quello  era  il  punto  piCi  indicato  agli  augur!  per  trarre  gli  au- 
spici,  Nel  giuoco  popolare  detio  Toccaferro  o  Toccalegno ,  se  i 
giuocatori  riescono  a  toccare  un  punto  fissato,  od  un  c«rchio  fatto 
iu  terra  iniorno  ad  un  muro  od  un  palo,  non  possono  piii  essere 
presi.  Ecco  il  thimenos  antichissimo  che  esercita  la  sua  azione 
dopo  migtiaja  e  migUaja  d'anni. 
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Alio  scopo  di  incutere  maggiormentc  il  rispetto  atla 
dei  sepokri  i  Greco-Romani  solevano  scolpire  una  serf 
lapide  funeraria.  Un  sepolcro  romano  scoperto  a  Cagliari  si 
sa  grulta  de  sa  pibera,  la  grotta  della  vipera ,  dalle  serpi 
sull'entrata  della  groita  sepolcrale.  Questo  segno  veniva  ; 
o  dipinio  intorno  ai  templi,  ai  monumenti  per  awertire  i 
si  facessero  brmture.  A  Pompei,  oltre  la  serpe  scolpica  o 
per  cbi  sapeva  leggere  c'era  anche  la  scritta;  quis  ibi  mitt: 
cacarit,  babeat  Xll  'Decs  iratos.  Ai  giomi  nostri  le  leggi  mi 
di  nettezza  pubblica  hanao  sostitnita  la  croce,  che  in  ten 
lontani  si  dipingeva  o  si  scolpiva  nel  canti  delle  chiese 
aliri  luoghi,  dove  si  proJbiva  di  fare  brutiura. 

La  santid  degii  antichissimi  sepolcri-tcmpli  ,  mantei 
templi  rotuano-greci  venue  rinnovata  dal  Cristianesinio, 
dost  sempre  il  medesimo  processor  dalla  tomba  del  capo- 
del  padre,  all'ahare  elevato  in  onore  delio  stesso  capo  for 
Le  prime  chiese  cristiane  furono  fondate  sulla  lomba  de 
che  ivl  venne  venerato;  piu  tardi  sotto  la  pietra  dellaltare 
nuova  cliiesa,  sul  quale  si  celebra  il  mistico  sacrificlo  della 
furono  poste  ossa  e  reliquie  di  martirl  che  credettero  ne 
tore  della  fede.  £  occorre  appena  ricordare  che  dal  Golgi 
tificato  dalla  morte  di  Gesi!i  Cristo,  alle  catacombe,  dovi 
reliquie  dei  martiri  si  manteneva  la  religione  per  la  qu 
avevano  dato  la  vita ,  1'  idea  religiosa  del  rispetto  alle  to 
leggia  intorno  al  Santo  sepolcro  di  Gerusalemme,  per  la 
del  (]uale,  tuna  Europa  si  verso,  durante  le  prime  Crociate 
lestina;  quel  Sepolcro  intorno  a  cui  il  poema  di  Dante  , 
dosi  al  sicuro  come  in  un  thimenos  dalle  ingiurie  del  ter 
innalza  alia  contemplazione  di  Dio,  aspirazione  di  ogni  cu 
batte  sulla  terra,  riunione  di  ogni  atFetto  di  famiglia  e  d 
deU'umaniiit  intera. 

Riassumendo  e  ritornando  al  pimto  d'  onde  il  lavorc 
prese  le  mosse,  la  Geografia  nelle  tradizioni  popolari  di 
popolt  Indo-Europei  mostra  che  essi  hanno  avuto  un'orig 
mime. 

G.   FERRAf 
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£  movia  seis 
A  sa  mesitta, 
A  sa  mesitta, 
Bella  e  lagrimosa. 

—  Chi  pappau  eis 
Calinquna  cosa  ? 

—  No  happu  pappau 
Nienti  nicnti; 
Solus  ud'  ampudda 
De  acqua  ardenti, 

H  una  carrara 
De  binu  biancu, 
Po  no  mi  benni 
S'  anima  de  mancu, 
S'  anima  de  mancu 
A  su  dormidrosgiu; 
Chi  pappau  happu, 
Unu  bellu  azzisorsgiu, 
E  unu  azzisorsgiu 
Beni  scoau; 
£  unu  molenti 
Bent  domau, 
£  fattu  m'  happu 
Unu  cibuddau; 
£  postu  ci  happu 
Tresgentus  cibuddas; 
E  mortu  m'  happu 
Ciuquanta  puddas, 
Fattas  mi  d'  lias 
Happu  a  cassola. 
Duru  duru  duru, 
Signora  Pippiola. 


^rchivlo  ptr  U  Iradiiioni  papoiari.  —  Vol.  XI. 
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CANZONE  POPOLARE  RACCOLTA  NELLA  MONTAGNA  LUCCHESE. 


L  tema  deU'uomo  pigmeo  fu  sempre  assai  caro  al  po- 
polo  italiano  chc  lo  tratto  tanto  in  prosa  che  in  rima. 

La  novella  di  Cecino  in  Toscana,  di  Cicireddn-  in  Si- 
cilia,  di  Cidlle  negii  Abruzzj,  di  Di'u  migimleUu  in  Corsica  '  (per 
tacere  di  quelle  di  oltralpc)  c\  narrano  comicamente  le  avventurc 
deir  uonio  microsiiopico ,  clie  in  viriu  della  propria  piccolezza, 
compie,  senz'esser  visto,  le  iniprcse  pii!i  ardite  '. 

Pill  ampiamente  troviamo  svolio  quest' argomento  negli  stram- 
botti  e  neltc  canzoni.  In  un  rispetto  toscano,  una  fanciuUa  ci  di- 
pinge  il  proprio  innamorato,  descrivendocelo  in  cosi  piccole  di- 
mensioni,  che  egli  spazza  coi  capelli  la  casa,  rabbrividisce  alia 
vista  di  una  lumaca,  cade  in  terra  aH'uctu  di  una  niosca  e  viene 
ucciso  da  un  tafano  ^.  Simile  a  questo  h  ti  Bdanzaio  descrittoci 
in  una  villotta  veneziana,  raccotta  da  A.  Dalniedico: 

El  raio  marosa  ^  piccoio  e  basseio: 

'N  brazzo  de  pano  I'lio  vestido  tuto; 

Me  ti'  i  vanzada  aacora  una  stricbeia, 

De  farghe  uoa  velada  e  una  giacheta  *. 


'  V,  PiTRfe.  NoveUr  pop.  toscanc,  Firenie  1885;  p.  223  e  seg. 

*  Aache  della  Donnina  pkcina  ci  sodo  narrate  le  varie  peripciie  in  due 
novelle  toscanc  edilc  dall' Imbrianf,  Novdiaja  Jioreitt.  Livorno,  1S77;  pp.  J4S 
e  547;  nn.  j8  e  39. 

'  TiGRi,  C.  p.  toscani,  Fifcnzc  1869,  p.  274.  n,  loii. 

^  C.  del  popolo  veaeTiiano,  Venezia  1848,  p.  147,  n.  J9. 
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DalE'ianamoranietito  alle  nozze  non  c'  t:  che  un  passo  solo: 
e  la  fantasia  popolare  ciie  aveva  gii  creato  it  tipo  dell'  uomo 
straordinariamente  piccolo  c  lo  aveva  fatto  entrare  nclla  lirica 
amorosa,  si  h  compiaciuta  di  cantarne  anclie  le  nozze;  a  meno 
che  le  nozze  non  siano  state  11  punto  di  partenza  per  fame  poi 
un  fidanzaio.  Cinque  cansoni  piemontesi  raccolte  dal  Nigra  '  ed 
altre  raccolte  nd  Trentino,  in  Lombardia,  nel  Partnense,  nell'E- 
milia  '  narrano  il  niatrimonio ,  la  viia  coniugale  e  la  morte 
dell'eroe  lillipuziano ;  diffondendosi  par;icolarmente  ,  per  meglio 
ricavarne  I'elemento  comico,  a  descrivere  gli  abiti  e  le  masserizie 
dello  sposo. 

Queste  version!  nioderne  (colle  quaii  si  riconnettono  anche 
la  canzone  del  Grillo  e  delta  Formica  '  c  il  frammento  della  can- 
zone veneia  sul  Miissolm  edita  dalla  signora  A.  Nardo-Gbelc  *) 
haano  origine  da  un'  antica  poesia  popolare  scritta  nel  metro 
della  frottola,  che  il  prof.  Vittorio  Rossi  riprodusse  da  una  stampa 
del  secolo  XVI  °,  £  intitolata  La  vita  de  I'homo  pixjnin  e  fu  per 
lungo  tempo  attribuita  a  G.  C.  Croce,  il  noto  autor  del  'Berlotdo. 
Consta  di  quaranta  strofe  di  quaitro  versi  1'  una ,  seguiti  da  un 
ritornello;  e  puo  dividersi  in  due  parti:  nelle  prime  trentuno  vien 
narrata  la  na^^cita  e  I'infanzia  del  minuscolo  eroe,  con  una  lunga 
descrizione  del  suo  abbigliamento  e  delle  sue  costumanze  ;  nelle 
altre  nove  se  ne  canta  il  inatrimonio  e  la  morte. 

*  C.  p.  dd  Piemoatc,  Torino  1888;  pp.  4}i-n.  n.  89. 

'  BoLOGNiNl  nel  XII  Aiiniiario  dtgU  ^Hpinisti  7;-irfen/ini,  Rovereto  1886, 
p.  12)  —  GuERRlKi,  La  vita  t  It  optrc  di  O.  Crocc;  Bologna  1877,  p.  303  — 
Archivio,  v.  VIII,  p.   325-326  e  v.   G,  p.  414. 

'  Nigra,  op,  cit.  p.  .191,  a.  1  ¥;  Ferraro,  C.  p.  monfernni,  Torino    1870, 

p.  117:  Wolf,  rMsUcdfr  am  Venelien,  Witn  1864,  p.  81;  GlANANDREA  ,  C. 
p.  marchigiani,  Torino  1875,  p,  258;  CoraZ7.1K1,  /  ComponimenU  minori  della 
letl.'ppp.,  Beoevenio  1877,  p.  134;  Ferraro  ,  C.  (1.  di  Ferrara  eec. ,  Ferrara 
1867,  p.  56  e  113;  Ferraro.  C.  p.  del  Basso  Monferralo,  Pa]ctmo  1888,  p.  67; 
Archivio,  v.  II,  p,  256;  Bernoni,  Trad.  pop.  veiit:^. ,  Venezia  1875-77,  p.  41; 
Archivio,  V.  XI  ,  p.  37  ;  GiANN'CNr  ,  C.  pop.  della  inonlagna  luccbesi ,  Toiino 
1889,  p.   188. 

*  Nardo-Gibele,  ifoo/ofifl  pop.  '.vtieta,  Palermo  1887,  p.   162, 

'  In  Caii^oni  atilichc  del  pop.  Hal,  riprodottc  sucondo  le  vecvliie  siampe 
a    cura  di  ^f.  Men'Ghihi,- Roma  [890,  pp.  97  e  segg. 
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stessa  fantasia  popolare  che  accanto  ai  foUetti  ed  ai 
jli  orchi  e  i  giganti,  ottre  il  canto  delt'Uoino  piccolino 
che  quello  dello  Smisurato.  La  popolarita  che  la  can- 
icata  dal  Rossi  ebbe  in  tutta  I'ltalia  indusse  probabiU 
che  cantastorie  a  fame  k  parodia  e  a  darci  il  ritratto 
elt'Uomo  gigamesco.  II  framtnento  che  io  pubblico  i 
lt&  dalla  viva  voce  di  uti  montaniDO  lucchese  che  lo 

fanciuUo  dalla  bocca  dei  suoi  maggiori.  Che  qtiesta 
rodia  della  canzone  del  Pizinin  k  evidente.  II  Ficciaino 
nuscolo,  che  la  gallina  lo  inghiotte  ed,  evacuando,  lo 

e  salvo  alia  luce;  lo  Smisurato  invece  h  tanto  lungo, 
ndosi  in  terraj  occupa  colla  propria  persona  tre  pro- 
dia:  I'uno  con  un  bicchier  di  vino  fa  la  sua  provvista 
'anno;  I'altro  cgni  volta  che  prende  il  tabacco,  ne  con- 
sacca  almeno.  II  Piccinino  con  un  braccio  di  traliccio 

1  dozzina  dl  camicie;  mentre  lo  Smisurato,  per  farsene 
compra  tutto  il  lino  della  Campagna  Pisana:  il  primo 
D'  un  paro  de  scarpetc 

Ne  fece  sei  berete: 

,  per  fafe  una  berretta  sola,  non  bastano  tremila  brac- 

ietta:  1'  uno  con  un  braccio  di  tela  si  fa  il  saione  e  il 

r  altro  i  costretto  a  comprare  tremila  pelli  di  moa- 
arsi  un  paio  di  calzoni,  ecc. 

nmeoto  che  io  d6  in  luce  k  tanto  corrotto,  che  riesce 
rne  con  sicurezza  lo  schema  metrico.  Nonostante,  mi 

2  in  origine  la  canzone  dello  Smisurato,  dovesse  essere 
strofette  di  quattro  ottonari,  seguiti  da  un  ritornello 
Itabe,  dei  quali  i  primi  tre  limavan  fra  toro  e  il  quarto 
;llo  (vedi  le  strofe  i  e  8).  Anche  il  metro  dunque  non 
;  che  poco  dalla  canzone  dell'  Onto  Ti^min;  la  quale, 
done  riprodotta  dal  Rossi,  dimostra  la  prevalenza  del 
suU'ottonario,  in  un'edizione  posteriore  e  nelle  versioni 
si  cantan  tuttora,  k  composta  quasi  per  intero  di  versi 
d  anche  l'  ordine  delle  rime  d..'tla  nostra  h  identico  a 
la  seconda  parte  di  quella  canzone. 

G.  GUNKrai, 
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Lo  Smisurato. 


Quando  lu'  in  tcru  si  stese, 
Accupo  molto  paese: 
La  Romagna  e  *l  Bolognese, 
e  '1  Monforato; 

Quant'era  lu'  lo  Smesurai 
Quaodo  lu'  s'arrizzo  ritto. 
Vcdde  poi  tutto  I'EgUto 
Col  Mar  Rosso  c  '1  Mar  Gela 

Quant'era  lu'  lo  Smesurai 
Quando  lu'  pigliavu  'I  tabacco. 
In  'ni  buco  qc  metteva  un  sa< 
£  ne  restava  anco  iuvogliato: 

Quant'era  lu'  lo  Smesura 
Sotto  i  buchi  del  su'  naso 
Ci  alloggiavan  cent'  6mini  alb 
E  I'affogava  tutti  con  del  fiatc 

Quant'era  lu'  lo  Smesurai 
In  delle  su'  urecchie 

Ci  n'fiitrava  un  agin  colle  cef 
E  piu  nun  si  sapea  du'  fusse  : 

Quant'era  lu'  lo  Smesurai 
Quando  lu'  ficea  la  su'  piscina 
Allagava  lutta  la  marina; 
CoUa  barca  si  sarebbe  oavigat 

Quant'era  lu'  lo  Smesura 

Quando  lu'  facea  le  su'  curreggi 

Mandava  gli  ^rburi  in  ischiezz 

Qhh  tutto  it  mondo  avea  siur 
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Quant'era  lu'  lo  Smesurato ! 

■si  una  berreita, 

nila  braccia  di  saglietta; 

iuscitte  un  pu'  po'  stretta, 

^no  che  la  desse  al  su'  cugnato: 

Quant'era  lu'  lo  Smesurato ! 
'si  ui]  par  di  pamaloni, 
nila  pelle  di  montoni; 
iiisciiieno  un  pu'  po'  streiti, 
gno  die  li  desse  al  su'  cugnato: 

Quant'era  lu'  lo  Smesurato ! 
rsi  un  par  di  scarpini, 
nila  pelle  di  marocchini, 

■iuscitteno  un  pu'  po'  stretti, 
gno  che  li  desse  al  su'  cugnato: 

Quant'era  lu'  lo  Smesurato  ! 
■si  una  camicia, 
:o  il  lin  del  Plan  di  Pisa, 
riuscitte  un  pu'  po'  stretta, 
gno  che  la  desse  al  su'  cugnato: 

Quant'  era  lu'  lo  Smesurato ! 

di  Serchio  super.  Deitata  da  Cipriano  Oizali,  analfabeta). 

-V.  2,  j4ccupa  =  occiipb — V,  4.  Mon/ora(iJ  =  Monfer- 
fl  /u' =^  quantVra  lungo  —  V,  7,  Vcdde  ^=  vide — V.ii, 
iH  Vrrccbit  =  orecchie  e  cosl  cii^nafo  =  cognate  —  V. 
'.  20.  Bu' =^  duve,  dove  —  V.  32.  Ki  riiueillt  =^  gH  no- 
1  po'  po',  un  pochettino. 


-Jp^i-s*- 
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CONCEITO  POPULAR   DE  SALOMAC 


Sabio  era  SalomJo, 
C  o  mesmo  saber  errou; 
Mais  for^a  tinha  Sansao, 
E  a  mesma  for^  o  matou. 

Salomao,  como  eDtendido, 
Deud-me  un  conselho  afamado: 
Que  nao  fosse  intTomenido, 
Onde  nao  seja  chatnado. 

Quem  houver  de  dar  combate 
A'  minha  imagina^ao, 
Deve  ter  memoria  de  arte, 
O  saber  de  Salomao. 

Para  sabio  Salomao, 
Para  discr^to  Jaco, 
Para  for^a  s6  Sansao, 
E  para  propheta  Nembro, 

Algum  dia  Salomio 
Andava  de  madrugada; 
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PROVERBIS  RHAETO-ROMANSCHS 


383.  Consul  fireada  dal  vegliurd. 

384.  Consegl  senza  assistenza  eis  un  corp  senza 

385.  Conteniezza  cis  plu  clic  ricchezza. 

386.  Content  sco  On  papa. 

387.  Comer  fonuna  bun  cor. 

388.  Center  il  gust  non  eis  dispQta. 

389.  Center  il  vizi  eis  virtQd  medischina. 

390.  Comer  la  forza  non  vala  raschun. 

391.  Conter  la  mort  il  dai  net^uni  medischina 

392.  Conter  la  mort  il  dat  negun  appell. 

393.  Conter  la  mort  crescha  neguna  erba  (en 

394.  Comer  t'amur  non  eis  consegl. 

395.  Continua  stella  cava  crap. 

396.  Cor  che  suspira  non  ha  quei  ch'el  desidera  ( 

397.  Cor  content  imbellischa  la  fagia. 

398.  Cor  ferm  rompa  nouscha  sort. 

399.  Cor  in  bucca,  bucca  in  cor. 

400.  Corp  sadulan  non  creia  alia  gegQiia  (jejC 
I  ConliDuazione  e  Gae.  Vedi  p.  2;9. 

Arehivio  per  h  tradi^ioni  popolari.  —  Vol,  XI. 
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ilao,  olma  (orma)  consolada. 

leran  noii  se  po  gudar  (agudar). 

rodla  non  fa  mUscal. 

ID  esser,  eis  po  filar  e  non  teisser  (tesser). 

la  malizia  cun.  ils  auns. 

is  plu  facil  che  meglier  far. 

lla  padella  (cazeita)  nel  foe. 

r  frand  eis  mender  che  per  gritta. 

in  pigliada  eis  mez  portada. 

cema  da  comparer. 

1  farina,  cur  ella  eis  susone  la  tigna. 

bun  inscliegu  castrar  sas  (in  mus-cliin. 
t  inschegu  sas  fender  ud  peligu. 

pugniera,  suvent  nanscha  fiera  (feira). 
r  blen  vin,  iJn  non  daventa  fin. 

lavur  t'  acquistas  honur. 
seun,  il  rest  ven. 

plaids  iin  guadagna  la  schenu. 
•s  be  (mo)  vanr  plaschers, 
;  e  lavur  un  aaquista  beins  e  honur. 
:izi  e  delici  a  sin  ofiici  un  daventa  un  nuestcr. 
car  fai  il  pacg  (pact)  clar. 
is  signurs  eis  mal  mangiar  cerarchas. 
ver  creschir  il  desiderar. 
ssent  eis  meglier  perder  che  litigar. 
jns  ven  il  giudici. 
ifs  un  sto  nilar. 

gls  dels  anteos  iin  vezza  meglier  ses  defects, 
nps  e  la  pazienza    bn    ven    alia   tin   de    tot 

nps  maduran  las  uvas  (uas,  inas). 

zienzia  un  acquista  scienzia. 

Qn  mtgtia  mQrs. 

ar  e  te  stentar  pos  a  tiu  scopo  arrlvar. 

ia  festinar  nagut  nidretg  sas  far. 
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435.  Cun  sahar  e  ballar  te  sas  ruinar. 

436.  Cuo  schombers  (taburs)  iia  non  piglia   levras 
lieurs). 

437.  Cun   temps  e  pazienzia   la   foglia    del  murfer 
satin  (jjualith  di  seta). 

438.  Cun  temps  e  pazienzia  iin  superescha  tot. 

439.  Cun  tgi  fa  del  mal,  cert  il  va  mal, 

440.  Cun  tgi  solas  cantar  per  quel  er  vol  votar. 

441.  Cun  una  buccada  ( — un  toe)  de  paun  On  cai 
radis  sut  iin  pin. 

442.  Cun  un  boo  solet  iin  non  po  fas  bun  sale. 

443.  Cun  un  bun  vent  facil  eis  da  far  il  navadur  ( 
timoniere). 

444.  Cun  un  ciadun  un  non  metu  a  sut  (sehetg)  (1 
44J.  Cun  un  crap  iin  noa  fa  un  mfir. 

446.  Cun  iin  schambun  suvent  un  catta  raschun. 

447.  Cun  vinaru  e  vin  prenda  la  gloria  iina  fin, 

448.  Cun  vin  iin  ven  alia  Hn. 

449.  Cur  arda  la  casa  de  tin  cantunes  (vischin), 
tia  in  pericul  (prievel,  prigel). 

450.  Cur  andas  d'auters  mancaments,  serra  la  lingu 
ils  dents. 

451.  Cur  cantan  ils  cods  (gials),  lavuran  ils  ditiget 

452.  Cur  consenza  la  prada  a  verdegar,  comenzan 
ras  a  beschlar. 

453.  Cur  commanda  il  giudici,  sto  ceder  il  caprici. 

454.  Ctir  commanda  rignoranza^  il  giudici  fa  vacai 

455.  Cur  Deus  guda  (aguda)  mintga  caussa  reussb 
4j6,  Cur  Deus  vol,  il  plova  da  tot  temp. 

457.  Cur  dus  sun  in  guerra,  non  te  metter  in  mez 

458.  Cur  eis  bevin  il  vin,  eis  Tamidzia  alia  firi. 
4J9.  Cur  eis  crodada  la  scala,  mintgiin  sa  consegli 

460.  Cur  eis  doventan   rich  il  contadin  ,    e!  non    t 
ne  parent  ne  vischin. 

461.  Cur  eis  pane  paun  in  taola,  tt  ten  il  tin  in  n 
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462.  Cur  fa  la  cavalia   pulein ,  la  dat  iia  dretg   patruo  pu- 
schein. 

46}.  Cur  fan  festa  ils  medunzs,  comparau  lis  sattuoz. 

464.  Cur  il  b6n  ven,  tin  el  dovei  prender. 

465.  Cur  il  bov  eis  cargan,  e!  eis  il  meins  periculus. 

466.  Cur  il  cas  eis  desperan,  la  providenza  eis  vicina. 

467.  Cur  il  cioc  (orb)  porta  la  bandfera,  panper  tgi  gli  se- 
quita. 

468.  Cur  il  cue  canta,  il  fein,  il  fein  non  maunga;  oon  eis 
el  in  clavan  (tabli)  sche  eis  el  sun  il  pran. 

469.  Cur  il  diavel  eis  vegl,  el  se  fa  eremit. 

470.  Cur  il  gat  eis  or  dal  casal,  saulun  las  miirs. 

471.  Cur  il  gat  lava  la  barba,  la  candela  (candeila)  fa  bra- 
scla,  eis  inzenna  de  temporal. 

472.  Cur  il  mail  eis  tnadiir,  el  croda  a  terra. 

473.  Cur  il  marin  fa  terra  la  muglier  fa  cam. 

474.  Cur  il  neva  (oeiva)  siin  las  muntagnas,  11  fa  fitg  freid 
Delias  valladas. 

475.  Cur  ib  ogls  non  vezzan,  donna  il  cor. 

476.  Cur  il  panper  scuda^  ils  passars  fan  perdunanza. 

477.  Cur  il  piz  tunber  porta  capi,  lascha  la  fante  e  prenda 
tasth. 

478.  Cur  il  plova  nel  Avust,  il  plova  mel  e  bun  most. 

479.  Cur  il  plova  sun  ils  patruns,  il  daguna  (gotu)  sun    il 
servients. 

480.  Cur  il  pom  eis  madur,  el  croda. 

481.  Cur  il  rufid  ven  in  credit)  Deus  te  pertiguri  del  agQt. 

482.  Cua  il  Schan^   dagutta ,  il  paulunz    dovei   metter  in- 
sembel  las  bruscas. 

483.  Cur  it  Schan^r  eis  cauld  e  cUr,  tu  stos  il  fein  sparguar. 

484.  Cur  il  scort  (perden)  facca,  sche  via  il  stumell, 

485.  Cur  il  solegl   eis  tsamuntan    (devendin)  il    dat  bleras 
bestias  aU'umbrina. 

486.  Cur  il  solegl  s'uniecha  cud  il  vrnt,  un  vezza  nell'aria 
plover  suvent. 
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487.  Cur  il  signurs  se  battin ,  sto  il  povel    laschar 
(peil,  pail). 

488.  Cur  il  sturnell  lascha,  et.eis  tenin  per  sabi. 

489.  Cur  il  tempo  (—  1' aura)  se  muda,la  bestia   ; 
(scurnida). 

490.  Cur  il  tganu  ladra  (urla),  fugian  ils  ladros. 

491.  Cur  il  tuna  avant  che  plover,  il  cala  (ccwa)  a 
se  mover. 

492.  Cur  il  tuna  nel  Avril,  Qn  sto  pinar  sia  baril  (1 

493.  Cur  il  va  bein  amkg  sun  biers,"  cur  il  va  malj 
tots  pers. 

494.  Cur  il  vin  eis  a  cucun ,  ils  amitg  sun  a  inanti 
il  vin  eis  alia  fin,  amitg  non  ha  uegiiun. 

49J.  Cur  il  vin  eis  spinan,  iin  sto  bever  (el  eis  prest  s 
49£.  Cur  la  casa  arda,  tot  che  se  scjulda. 

497.  Cur  la  casa  eis  arsa,  tot  il  munJ  parta  ana. 

498.  Cur  la  donna  eis  in  pagliola,  ha  mala  vita  la  s 
(scadiola). 

499.  Cur  la  donna  sturnegia,  la  fancella  dannegia. 

500.  Cur  I'adulatur  para  sincer,  mai  el  eis  ver. 

501.  Cur  la  fava  eis  in  llur,  ils  sturus  sun  in  vigur 

502.  Cur  la  femna  lascha,  allura  ella  eis  morta. 

503.  Cur  la  femna  tascha,  ella  eis  in  fascba. 

504.  Cur  la  flur  eis  secca,  ia  bandeman  ils  insects. 

505.  Cur  la  uutta  fa  spergaments  ,   ella    ha  ils  piQ 
tentameots. 

506.  Cur  la  mesura  eis  plena,  il  va  sur  or. 

507.  Cur  la  miseira  ven  la  porta,  amur  va  per  la 

508.  Cur  la  mur  ha  schagian  (sagian)  il  lard,    ella 
pla  card. 

5  9.  Cur  la  niusca  sursurra  nel  Fevrer,  allur  il  pav 
quint  tener. 

510.  Cur  I'asen  eis  smers,  On  vol  remediar  la  via. 

511.  Cur  las  flurs  perischan,  ils  frUts  fiurischan  (na 

512.  Cur  las  nussas  se  griitentan,  ellas  sun  piras  ch« 
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ur  la  vanuaf  fan  festa,  se  tempra  (pleina)  I'aura  bisesta. 
ur  la  vidua  (viena  ,   guainda)  se  remarida  i  la  p5Qi- 
»s  fioida. 
ur  orauir   revolva  its  ogls,  el  ha  Qua   meDzdgna  in 

ur  I'ostier  eis  siio  i'usch,  I'osteria  eis  voda  (vida). 

ur  Us  vulps  se  conseglian,  ua  sto  clander  el  galliner. 

ur  Mars  fa  Avril,  Avril  fa  Mars. 

ur  mauDca  il  fein  in  perseppea,  se  pugnan  las  vaccas. 

ur  passada  fiis  la  festa,  blere  cercan  la  testa. 

ur  la  plova  aschi  gross,  non  po  durar  (cuzar). 

ur  saultan  las  muscas  inturn  la  caual,  veo  la  bell'aura. 

ur  s'  intanpan  ia  strada  fangellas ,    brav    lavuran  lur 

iir  sutHa  la  bba,  il  plova  a  sia  guisa  (nisa). 

ur  sun  ils  ^rs  in  fiur,  un  catu  ils  verms  adagur. 

orta  demanda,  franca  resposu. 

ur  tascha  la  donna,  ella  eis  morta  e  sepuHda. 

iir  tot  il  peccans  sun  negls,  la  ranoeria  (avariaia)  eis 

iir  tu  nezzas  il  luf,  non  cercar  sias  pedatas. 

ur  (in  discurra  delta  vulp,  un  vezza  sia  cua. 

jr  un  fa  las  muadellas,  sun  arrivadas  la  hircundellas . 

ir  iin  ba  bevin,  ud  volva  il  doss  (diess)  alia  funtauaa. 

iir  Qn  hum  bastuna  la  donna,  ria  il  diavel. 

jr  fln  non  eis  malad,  iin  imblida  (invlida)  il  nom  del 

ur  iin  non  ha  quei   che  (in  ama  ,  un  sto  amar  quei 

ur  iin  vezza   arder  la   casa  de  sin  cantunte,    Qn  ha 

haver  tema. 

ur  vol  il  retg,  viva  il  lader. 

[isunzs  e  calgirs  taglian  feme. 

1  beins  mal  acquisul  cun  plascher. 

a  bunas  armas  eis  armau,  tgi  da  buna  donna  eis  amau. 
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$41.  Da  buna  terra  bun  vin,  da  bona  vita  buna  I 

542.  Da  buna   terra   prenda  la  vigna,  da  buna  n 
glia  la  figlia. 

543.  Da  caussa  nascha  caussa^  et  il  temps  la  guv< 

544.  Da  cerner   (eleger)  un  cumpagn  ,  u  Qn  ami( 
dovei  riguardar  sia  fortuna  diperse  sia  condnita. 

545.  Da  coros  non  vegnaa  columbas. 

546.  Da  crodar  non  eis  tanta  vergogna  seo  da  c 
elevar. 

$47-  Da  Deus  il  bon,  e  dais  vizis  c  defecto  il  m: 

548.  Da  dul^ia  compagnia,  dQra  separaziun. 

549.  Dad.  una  granda  casada  e  granda  nevada   ne, 
vei  strementar. 

550.  Da  dus  mals  iia  sto  evitar  il  pir. 

551.  Dad  un  famegl  murmignus  (brundus)  non  as 
servee. 

552.  Dad  iin  mal  pagadur  un  tira  quei  die  un  po 
55J.  Dad  Qn  pi9en  hum  suvent  granda  umbriva  (s 
554.  Da  iin  sturn  (— sturnell)  ven  beinduras  bun 
5J5.  Da  giuven  ozius  (marsch)  da  vegl  disgrazius 
156.  Da  giuven  sfrsnau,  da  negl  bandunau. 

557.  Da  granda  gritta  graita  amicizia. 

558.  Dagut  (gotu)  a  dagut  fa  puz. 

559.  Da  hum    cun  vuocli  da  donna  e  da  donna 
da  hum  te  pertgura. 

560.  Da  hum  scort,  demanda  cscorta. 

561.  Dais  temps  al  temps. 

562.  Dal  bun  un  imprenda    oio    del  bdn,    dal    c 
del  mal. 

563.  Dal  curam  {tgUram ,   curam)  dad  anters  un 
regias  largas. 

564.  Dal  dir  al  far  il  ha  aunc  una  longa  via. 

565.  Dal  fauls  b6n  ven  il  ver  mal. 

566.  Dal  invilgius  (invidius)  te  pertgfira  sco  dal  1 
gnus). 
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567.  Dalla  calura  (chalvo)    del  meius    de  Miirs    dcpende  U 
valur  de  toe  I'ann, 

568.  Da  lonsch  (Ionian)  artan,  tant  s^o  cattan. 

569.  Dal  rich  prosperus  et  opulent  scordDn  eis  cusrin  (cus- 
drin)  e  parent. 

570.  Dais  amitgs    me  pertgur  Deus,    dais    inimitgs  jen  me 
pertgUreril  mez. 

571.  Dels  effects  iin  conoscha  ils  affects. 

572.  Dais  frQts  Un  conosclia  U  pom^r  (b6s-ch), 

573.  Dais  tganus    pi^ens  la  levra  eis  cattada,  e  dais  grands 
ella  eis  pigliada. 

574.  Da  mala  vita,  mala  fin. 

J7S.  D'amar  et  orar  (urar)  fin  non  po  sforzar. 

576.  Da  mamma  rognusa,  figlia  tignusa  (tegnusa). 

577.  Dagut  ven  nagut. 

J78.  Dan&rs  sepulii  non  fan  ^uadagn. 

579.  Daun  e  gamgia  van  insembel. 

580.  Da  nobia  planta  nobel  friii  (fritg,  fretg), 

581.  Da  pi^na  brinzla  (sbruizia)  deriva  Tinccndi. 

582.  Da  pi^na  caussa  ven  suvent  granda  disp&ta. 
J83.  Da  qnei  che  eis  plein  11  cor,  discurra  la  bucca. 

584.  Dar  e  tor  (prender)  fa  bun  cor. 

585.  Dar  il  paun  cun  il  ballester. 
586'.  Dar  kt  nursas  in  guardia  al  luf, 

587.  Dar  promptamein  eis  dar  dublamein. 

588.  Da  Sanct  Martin  ogni  Cniintga)  most  eis  vin. 

589.  Da  Sanct  Michel  il  cauld  va  a  ^el. 

590.  Da  Sanct  Micliel  la  merenda  va  a  ^el. 

591.  Da  saver  ven  haver. 

592.  Da  se  vanter  (gloriar)  iin  se  sto  pergurar. 

593.  Da  stagiun  tot  eis  bun. 

594.  Da  tolas  uras  la  mort  eis  prompta. 

595.  Decui  latg  iH  tettas,  de  cui  vizi  tu  anas  (hertast). 

596.  Defosmitad  non  eis  vizi,  ma  de  virginitad  iudici. 

597.  Deliberescha  cun  lentezza  et  exseqmscha  cun  promptezza. 
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59S.  Delia  fortuna  eis  negun  content. 

599.  Delias  peiraas  d'amur  iin  se  tribulescha 

600.  Del  mal  ded    auters  il  liuman    guarisch: 


el  I 


601,  De  panes  te  fida,  de  tots  te  pertgura. 
£02.  Dels  giuvens  mora  qualtgun,  dels  negls  no 
60J.  Desch  (diesch)  scrottas  sun  megUeras  cl 

604.  Di  tgi  non  se  fida,  non  te  fidar. 

605.  Deus  ama  la  creatura,    alia  quala  el  tra 
per  1.1  far  regordar  dod  El. 

606.  Deus  dat  il  giudid  e  disch  I'adovrei. 

607.  Deus  eis  la  fontauna  de  tot  il  bon  (biei 

608.  Deus  eis  quel  tgi  dat  I'idea  e  la  fortune 

609.  Deus  fa  gliischir  (sclarir)  sin  solegl  sur 
iJE  nanschs. 

610.  Deus  ha  dan  la  lavur  per  guardia  alia  \ 

611.  Deus  ha  dan  per  pdnitenza  al  ranvfer,  c! 
lie  del  blcr  el  se  contents. 

612.  Deus  lascha  tr;  ma  non  surir. 

613.  Deus  me  guardi  da  tgi  non  ha  dents, 

614.  Deus  me  pertgurl  da  mangiadur  tgi  non 

615.  Deus  me  pertgiiri  de  quater  caussas :    d 
usurier,  del  spital  e  della  preschun. 

616.  Deus  me  pertgQn  de  tgi  non    conoscha 
cadosch. 

617.  Deus  non  imblida  ils  ses  (sets,  sieus). 

618.  Deus  non  vol  che  quel  che  an  po, 

619.  Deus  perduna  a  tgi  offenda,  ma  na  a  tg 
renda. 

620.  Deus  serra  Una  porta  per  avrir  Qn  balci 

621.  Deus  le  pertgUri  da  tgi  travunda  (laguti 

622.  Deus  te  salvi  ded  On  nausch  e  dadun 
violin. 

62J.  Deus  trameitd  il  freid  secund  ilf  panns. 
624,  Deus  trametta  mo  quei  che  iin  po  surp' 
ArchMo  per  le  traifiponi  pofolari.  —  Vol.  XI. 
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625.  Devoziun  del  caluster,  conscieiizi.i  del  moralist,  e  ge- 
gun.i  del  cuschinunz. 

626.  D'inviern  al  foe,  d'estad  iill'iimbriva  et  al  goc. 

627.  D'inviern  e  d'cstad  cis  inconimoJa  panpcrtid. 

628.  D'inviern  ii  plova  da  pertot,  d'estad  imnia  Deus  vol, 

629.  Disda  lavur  rendan,  ais  da  festa  spendan. 

630.  Disfidatiza  (diffidan^a)  eis  la  mamma  della  seguitad. 

631.  Disprezza  ils  somis,  pcrtgei  il  spirt  human    spera   quei 
che  el  desidera  (desiderescha). 

632.  Diurnadas  bein  comenzata  para  prest  passada. 

633.  Dolnr  de  testa  vol  mangiar. 

634.  Domengias  e  firans  preparan  a  biers  ilf  grands  quttans 
(piss^rs). 

635.  Donna  capriciura  da  trisra  sort  la  spusa. 

636.  Donna  e  bovs  (Ijos)  da  cia  contrada. 

637.  Donna  e  bovs  piglia  plu  da  strusch  (da  tier)  tii  pos. 
6j8.  Donna  e  gliina,  oz  sereina  e  damann  briina, 

639.  Donna  grassa,  donna  lassa. 

640.  Donna  iracundi,  mar  senza  spundu. 

641.  Donna  oziusa  non  po  esser  virtuusa. 

642.  Donnas  veglias  e  galdins  non  sun  ils  plti  lins. 

643.  Drizar  la  carga  tenor  la  via. 

644.  Duas    caussas  iin  apreziesclta    piir    cur  un  non    las  ha 
plQ:  la  giuvetttuna  e  la  sanadad. 

£45.  Duas  segurtads  volan  plu  ciie  i'lna. 

646.  Dul^ia  eis  la  peina  die  porta  contentezza. 

647.  D'  un  disurden  nascha  (in  urden, 

64$.  D'iin  pin  pusan  (apusan)  d'iin  ors  bless  an  e  d'tin  hum 
serun  un  se  sto  pertgiirar. 

649.  Duo  storscha  I'intelletg  (inclet). 

650.  Durant  che  I'erba  crescha,  mora  il  cavagl. 

651.  Diir  cun  dUr  non  fa  bun  inur, 

652.  Dusa  (adiisa)  fa  natura. 

653.  Dus  infants  a  nutrir  cuscan  meius  che  un  vizi. 

654.  Dus  ogls  vezzan  plii  clar  clie  be  tin. 

655.  El  eis  bun  per  ir  ad  anquirir  (^ercar)  la  mon. 
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656.  El  eis  miiiter  su)>ias  e  bauns  (bancs). 

657.  El  ha  il  cor  aiilt  e  la  fortuna  bassa. 

658.  El  lia  semper  festa  quel  che   fa  del  bon. 

659.  El  noil  eis  iuij?ian    (lipan) ,    igi   runa   (struozcha)  sia 
cadeina. 

660.  Erba  c  fein  in  quimJesch  (lis  va  e  ven. 

661.  Er  compran  e  mai  pagan,  nial  non  ha  bui 

662.  Er  cun  feninella  iin  fa  la  flagella. 

663.  Hr  gajjlinas  prutlentas  ovan  nellas    urticla; 
perder). 

664.  Er  il  mender  cugliun  catta  sin  sbavun  (s( 
66j.  Er  ils  asens    cun   sacs  sun   beinvegnii  (— 

vegnieus), 

666.  Er  ils  ve^ls  san  far  da  giuvens, 

667.  Er  il  vad^  del  a«g{barba)  mistral  tetta  galei 

668.  Errur  non  ei;  fraud, 

669.  Errur  non  fa  pagament. 

670.  Er  spusa  dul^ia  e  cara  daventa  suvent  am 

671.  Esser  amitg    de    tot  il  mund  n  haver    ne 
queil  ets  totiina. 

672.  Esser  aschi  sabi  e  prudent,  che  un  anda  Terb: 

673.  Esser  da  buna  dentatura. 

674.  Esser  fortunau  sco  un  tgaun  in  baselgia. 

675.  Esser  innocent  sco  I'infaut  tgi  ha  da  nasc 

676.  Esser  I'ogl  dretg  d'inzatgi  ( — da  qualUn). 

677.  Essa  I'ultima,  roda  del  carr. 

678.  Esser  nat  vestiu. 

,679.  Esser  real  e  loial  vala  plu  che  moneidal. 

680.  Esser  scon  sco  la  caura  del  vicari. 

681.  Esser  trauter  I'intguna  (massa)  et  il  mart 

682.  Esser  vegl  sco  I'ann  del  cue. 

683.  Exempels  e  beneficis  fan  ils  amitgs. 

684.  Experienza  corregia. 

685.  Fabricar  e  litigar,  la  megliera  via  per  tot 

686.  Fa^enda  bein  finida,  buna  fai;enda. 

687.  Fagend  mal,  sperand  bon,  il  tempo   va  u 
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£88.  Fagend  nagut  un  fa  debits  (deivets). 

689.  Fagend  nagut  iin  imprenda  a  mal  far. 

690.  Fai  del  b6n  als  les,  als  auters  sche  tu  pos  (post). 

691.  Fai  del  boo  e  non  guarda  a  cuj  ( —  a  tgi. 
£92.  Fai  fein  da  ^iel  serein. 

£93.  Fai  las  spesas  secund  I'intrada. 
£94.  Fallind  un  imprenda. 
£95.  Fan^ella  fina  vala  pane  per  la  cuscbina. 
696.  Fan^ellas   alia    truasch    (fonuuna)    truasch  a  mez     las 
menzognas. 

£97.  Far  casiells  de  (in)  Spagna. 

£98.  Far  castells  in  aria. 

£99.  Far  d'Ooa  necessitad  Qna  vlrtiid. 

700.  Far  e  sfar  eis  tot  On  lavurar. 

701.  Far  il  luf  per  mursfer. 

702.  Far  il  portafacs. 

703.  Far  il  quint  senza  I'ostier. 

704.  F&r  il  sbargatt  tenor  la  camba  (comba). 
7  5.  Far  11  surd  per  non  pagar  il  dazi. 
7o£.  Far  la  barba  ad  (in. 

707.  Far  la  carga  tenor  la  via. 

708.  Far  la  gatta  morta. 

709.  Far  I'asen  per  surveguir  (receiver)  carduns. 

710.  Far  niorder  11  frein. 

711.  Far  SCO  il  molin&rj  il  tjual,  cur  el  ha  aua,  beva  vin,  e 
cur  el  non  ha  ana,  beva  aua. 

712.  Far  On  cavagl  dad  un  mus-chin. 

713.  Fatga  la  lesga,  il  dat  negiln  tgi  vol  scuar  (scuvar)  la  sala. 

714.  Fatga  la  lescha,  cattan  1' ingann. 

715.  Fatga  la  lescha,  pensada  ta  malizia. 
7r£.  Fatga  resta  fatg. 

717.  Felice  (veatflreivel)  non  eis,  tgi  dad  esser  non  sa. 

718.  Felice  (fortunau)  tgi  se  contenu  de  quel  che  Deos  gli 
ha  dau  per  rendiu. 

719.  Fenina  arroganu,  femna  ignoranta. 

720.  Fomna  baderlunza,  nauscha  filunza. 
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721.  Femaa  buna  vala  una  comna. 

722.  FemDa  cud  barb.),  tenmj  cun  spada. 
725.  Femna  cun  cal^iul  rut,  fcmna  da.  nugui. 

724.  Femna  cun  maun  6u  vala  a  peina  ikn  qi 

725.  Feoina  6ttaila  lavura  be  cun  la  lingua 

726.  Femoa  gaj^lia,  pane  dc  vaglia. 

727.  Fenina    glischada  e  poma   crodada    non 
durada. 

728.  Femoa  lavunusa  eis  d'ordmari  6dela  c  p 

729.  Femoa  loscbada  (superba),  femoa  lesurd 

730.  Femoa  malvolida  ha  razzj  fuiida. 

731.  Femoa  neiu,  femiia  crena  (carena,  prus 

732.  Fenma  scorsa  (perdersa)  cuu  paoe  implei 
731.  Femna  sdra^ida,  femna  miserabla  ( —  fui 

734.  Femnas  e  cavalls  il  non  dai  senza  defec 

735.  Femoas  c  vins  hao  lur  ranipins. 

736.  Femoas  senza  caprici  uii  cana  mo  oell'i 

737.  Fenina  tgi  discurra  latin,  et  intaoi    outr 
non  vegoao  a  buca  fio. 

738.  Femoa  tgi  preada,  se  veoda. 

739.  Femna  tgi  semper  ria,  u  cb'ella  eis  stur 

740.  Fenadur  debitur,  Avust  pagzdur. 

741.  Feoar  un  sto  da  bell'aiira. 

742.  Fenestra  alia  strada,  Bluoza  mal  peitgOri 

743.  Fevrer  luuter  tot  ils    meias  i)  plu    curt 
curteseivel. 

744.  Fideliad  vala  plu  cbe  moneida. 

745.  Figlia  arabiziusa,  figlia  oziusa. 

74^.  Figlia  curriera  u  feoestruoza  da  var  una 

747.  Figlia  eis  ;ala  sco  ella  eis  edncada. 

748.  Figlia,  per  sia  honur  conservar,  ne  dov 
donar. 

749.  Figlias  cun  bucca  larga,  al  bum  greva  • 

750.  Figlias  da  maridar,  fastidiusas  da  guven 

751.  Figlia  tenza  cema  non  vala  nagut. 

752.  Figlia  solctia,  te&tarda  poppctca. 
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LE  MARIAGE  EN  BULGARIE. 


ous  plaii-il  d'assister  A  an    niariagc   bulg.ire  d' 

les  documeiiis   ciliriograpliiques    rccuuillis    soigt 

mem  ?  Dans  les  canipagnes  recuses  de  cette  Bu 

dont  on  parle  tant  aujourd'liui ,  la  jeune  filte  attache    i   sa 

velure  de  tongues  tresses  postklics    en  poils   de  clitvre    qi 

.  scendent  jusqu'aux  pieds. 

Ces  tresses  originales  ont  une  importance  singuli&re. 

C'est  sur  dies,  en  effet,  que  se  trouve  ^parpillee  la  d' 
jeunes  Bulgares;  la  plus  riche  possfcde  des  pitces  en  argent,  c 
dispose  sur  ses  naites  comnie  des  ecailles  de  poisson.  E 
fifere  de  ses  tresses  cel!e-li !  Porte-elle  assez  haut  son  fro 
splcndissant  ! 

La  Bulgare  moins  riche  a  naturellement  moins  de  plfcc 
sa  chevelure,  mais  avec  quelle  habilete  periide  elle  fait  mi 
son  argent!  Enfin,  ta  fiUe  pauvre  se  contente  de  fleurs  des  ch 

Elle  n'en  est  pas  moins  jolie,  sans  doute ,  mais;  hilas 
en  est  beaucoup  moins  recherch^e.  Est-il  une  rose  des  B 
qui  puisse  remplaccr  une  pitce  d'argent  ou  d'or  h,. 

Lorsqu'un  jeune  Bulgare  veut  se  marier ,  il  n'a,  pou 
exactement  renseigni  sur  la  dot  de  celle  qui  lui  plait,  qu'a 
suiter  ses  naties.  C'est  tant:  vingt,  trente,  quarante  pieces  d'a 

Pas  d' erreur  possible,  Et  pourtant,  je  ne  jurerais  pas 
parmi  ces  pieces  rutilantes  et  coquettes,  il  ne  s'en  trouve  f 
quelques-unes  de  fausses. 
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pittoresque  et  trfes  curieux  le  marisge  de  deux  Bulgares 
lode  solennel  ei  bizarre  doit  renionter .  selon  Bianconi, 
barbate  des  Avares  et  dee  Huns,  ces  aiicetrcs  probjbles 
e  moderne. 

\Tice  arrive  sur  I3  place  du  village,  sa  vareuse  brod^e 
nnet  de  fourrure  tout  enguirlaiid^s  de  fleurs.  Ce  n'  est 
«ur,  c'est  un  parterre.  Au  milieu  des  parents  charges 
:  (cliiktrs),  se  tient  gravemcnt  le  papas,  avec  sa  bene- 
sa  tire-lire    toutes  preCes. 

une  fille  est  seule  au  milieu  de  la  place,  dans  une  toi- 
\ge.  Un  grand  filet  de  laine  noire  la  coavrc  eiuiferemeiit. 
:e  de  dresse  un  veritable  buisso  1  de  brancliei  de  buis, 
de  fleurs  bianclics  et  rouges.  Sjh  visj_i;e  est  couven 
nd  filct  garni,  a  cliaque  niaille,  d'  une  piece  d'  irgcnt. 
a  dm!  Aussitot  le  fiance  s'approche, lent  et  deJaigneux 
s'it  trouvait  la  marie:  trnp  belle  n. 
■une  fille  alors  Itii  prend  lour  A  tour  !,i  main  ,  b  bris 
I  janibe  qu'dlc  souleve  tt  qu"elle  laisse  refmiber  dnii- 
)niine  pour  se  con  v.!  in  ere  que  son  fuiirr  n'esc  pas  un 
utomate  fabrique  ;'i  Nuremberg. 

i  cette  experience ,  la  jeune  Bulsjare  ,  assiiree  que  son 
parfaitenient  articuU,  lui  offre  une  tasse  de  lait,  qu'i 
1  trait  en  faisant  une  nioue  coniiquc  comnie  s'il  acjiait 
temps  tous  les  soucis  du  menage.  C'cst  fini.  Le  papas 
benediction  et  les  luiganes,  lambuurs  en  tete ,  font  re- 
6cbos  du  village  du  bruit  jmieux  dfs  flutes  et  des  cor- 
Ce  jour-li  les  poules,  les  oies,  les  canards,  les  cliiiTCS 
es  de  la  maison  auront  leur  dessert,  un  petit  supplimsnl 
,  de  paille  ,  de  verdure  ou  de  pain  noir,  Le  saint  lui- 
sa  cabane,  aura  una  mec'ie  de  coton  toute  neuve  <)ui 
J  pied  dc  la  niche  traditionnetle  ,  dans  une  soucoupe 
lorautc.  Quant  au  marie,  aussiiot  apres  la  c^r^nionie, 
en  devoir  de  palper  la  dot  de  sa  femme.  Ce  n'eit  pas 
jeune  lipouse,  rongissanie  et  i^mue,  lui  abandonno,  en 
ics  belles  n.ittes  nietalliques  et  le  Bulgare  diitaclie  avecl 
es  pincettes  d'argent  comme  s'il  cueillait  des  cerises,... 
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LTRE  i  moiti  lavori,  per  lo  piu  receiiti,  die  trat 
proposito  del  Folk-Lore  detl.i  Sicilia  e  del  patni 
tinente  ,  esistono  ,  anche  dei  tempi  anteriori , 
altre  opcre,  che,  trattando  di  matcrie  estrinee,  coniengom 
caso  notizie  attinend  al  Folk-Lore  medesimo;  pero  queste 
di  loro  natura  important issime,  sparse  come  sono  in  libr 
ed  opiiscoli  divcnnti  rarissimi,  o  conservate  tuttora  in  Ubri 
seritti,  rimangono  generalmente  neglette  e  sconosciute:  ond 
che  sia  ottima  cosa,  quclla  di  riunirle  in  unico  corpo  a  ; 
drgli  studiosi. 

E  questo  io  di  buoii  grado  lio  gi^  fatto  in  una  seri< 
punit,  nei  quali,  con  alcuni  miei  lavorucci,  ho  raccolto  a 
fusa  (dai  detti  Ubri,  giornali  ed  opuscoli)  novelle  e  leggeni 
denze  e  superstizioni ,  usi  e  costumi,  proverbi  e  poesie, 
e  passatempi  ecc.  Per6,  mancandomi  il  tempo  a  coordin 
qui  li  esporro  cos'i  come  H  trovo  notati  ner  miei  cartolari 
alcun  ordine  ne  di  materie,  ni  di  luoghi;  c  cosi  discorre 
le  stesse  parole  dcgli  autori ,  or  dell'  una  or  dell'  altra 
fo!k-lorica ;  e  percorrero  qua  c  li  a  sbalzi  i  vari  luoglii 
cilia  ;  e  spesso,  sorpassando  lo  Stretto,  questo  o  quell'altr 
del  continente  italiano. 

Archlvh  fir  U  Iradi^ipni  [^ofplari.  —  Vol.  XI, 
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Completatapoi  la  pubblicazione  di  tutti  quest!  appunri  io 
ciircro  di  faHi  seguire  da  uii  discorso  simetico  e  da  parecchi  in- 
dici,  nei  quali  le  notizie  raccolte  saranno  ,  coi  debili  ricliiami, 
cLissificate  e  per  luoghi  e  per  materie,  a  maggior  agio  del  cul- 
tori  dd  Folk-Lore. 

I.  n  Venerdi  Santo  in  Casteltermini  (liyC). 

ComiiKiamo  da  Casteltermini ,  dalla  patria  inia  diletta ,  che 
rivedremo  spesso  in  quesic  pagioe,  e  diamo  per  primo  un  cenoo 
sill  Venerdi  Santo  castelterniinesc,  scritto  da  un  anonimo  in  un 
articolo  di  giornale. 

Ma  giova  prenie:tere  die  nella  priinavera  del  iS-ji  la  fer- 
rovia  da  Palermo  a  Girgenii  mancava  ancora  delie  tre  stazioni 
di  Acquaviva-Platani,  di  Sutera  e  di  Campofranco ;  invece  dellc 
quali  esistevano  le  due  stazioni  provvisorle  dclla  Spina  e  di  Pas- 
so  Fonduto,  che  stavano  Tuna  a  nord-est  e  I'altra  a  sud  di  CasteN 
termini,  il  cni  erto  stradone  doveva  percorrersi  da  chi  da  Palerm9 
avesse  volulo  tiondursi  %  Girgenti  '. 

E  deve  anclie  notarsl  die  la  gioriuta  del  Venerdi  Stnto  a- 
vev.i  cd  lia  in  Casteltermini  qusste  fasi.  Alia  niAitina  nelle  varie 
diiese  III  Signiiri  i  ancora  'tilerra  e  riceve  ancora  qualdie  visits, 
111  ggirti  di  ti  sapurcia,  dai  ritardatari  e  dagli  asseiui  del  giorno 
precedcnte.  Sul  tardi,  levato  h  Si^^miri  di  'nlerra ,  si  accorre  al 
Duomo  a  sentire  la  draminatica  priedica  di  It  setti  parti,  narrante  la 
passionc  e  iiiorte  di  nostro  Signorc  Gesii  Cristo  ,  intercalata  dai 
flebile  canto  dello  Slahat  t\Caler  o  di  altra  poesiuola  di  occisione, 
cseguito  in  questi  nostri  tempi  da  li  Cummintarii  *. 

Indi  comincia  la  Afc^^fl  viissa  di  In  Vennir'  a  'ssantii  e  il  canto 
di  III  Passiii,  assai  ben  farto.  Ed  a  proposito  ntno,  che  Castelter- 


'  NalizU  iloriclK  sa  Catlrll^iiniiii  t  sito  lerrilorio  pre  Gaktamo  Di  Gio- 
iNNi.  Girgemi,  Montn,  vol.  II,  1S7J,  pp.  76;  e  764. 

'  Cinquanla  caul!,  novrlliiir,  sf:iitii;e  e  serilli  pofiolan'  siciliaiii  per  Gae- 
tNO  Di  GiovASm.  Palermo,  tip.  dd  Giom.  di  Sicilia,  1889,  p.  19. 


Digitized  byGoOgle 


ANEDOOTI   E  SPICOLATURH   FOLK-LORICHE  4O5 

mini  b  ua  pae$e  eniinentementc  musicalc ;  e  bosta  a  provare  cio 
il  deno  di  monsignor  Granata  ,  vescovo  di  Gjrgenti  ,  oella  cui 
diocesi  h  quel  comune,  che,  trovandosi  a  Roma  a  cooversare  di 
musica  e  di  musicisti  in  un  crocchio  di  canonici ,  monsigaori  e 
cardinali,  ebbe  ad  esclamare,  con  una  ceria  aria  di  soddisfazioncj 
che  —  «  Bisogna  andare  in  Castellemiini  per  seniire  il  canto 
fenuo  ». 

Terminato  lu  Passiu,  la  genie  se  ne  va  frettolosa  •  a  casa  a 
fare  il  consueto  praozetto ,  (ritardato  gii  di  qualche  era  ' ),  ed 
assai  scarso  in  quella  giornata,  consistente  per  buona  parte  degli 
abitantt  in  solo  pane  ed  acqua ;  mentre  alquanti  popolnni  e  po- 
potane,  deltc  quali  pareccliie  fanno  hi  trapassn  (digiuno  die  si  pro- 
trae  dal  mezzodi  del  Giovedl  Sftnto  a  qudlo  del  Sabato  Samo), 
vanno  nella  chiesa  di  S.  Giuseppe,  dove  un  prete  toglie  dalla  cap- 
pelU  il  tradizionale  Cristo-crocefisso,  e  messolo  in  un  cataletio 
portato  da  quattro  confrati  della  stessa  chiesa,  lo  conduce  al  Cal- 
vario  fnori  porta  Pecoraro,  all'occidente  del  paese,  e  lo  mette  In 
croce.  Alle  ore  21  i  confrati  della  chiesa  delta  Passione  tolgono 
la  statua  dell'Addolorata,  e  la  conducono  pure  al  Cilvario,  a  pi^ 
della  croce,  dove  all' apcrto,  siegue  qualclie  sermone,  mentre  al 
'Duomo  incomincia  I'ufficio  di  li  tenibri  col  canto,  sempre  ascol- 
atissimo,  dei  treni  di  Geremia. 

Al  cader  del  sole  ha  luogo  al  Calvario  la  sc'tsa  di  la  critci, 
seguita  da  una  lunga,  solenne,  ed  ordinata  processione,  la  quale, 
formata  dal  clero,  dalle  aiitoritA,  dalle  society  ecclesiastiche  e  ci- 
vili,  dai  milltari  e  da  tutto  un  popolo  compunto  ,  va  per  quella 
parte  della  slrada  del  Divinissiino,  che,  corre  da  S.  Anna,  per  la 
croce  di  Janniriialta,  alia  Madrice  ^  dove  la  funzione  k  chiusa  da 

'  Sull'ura  Jel  pranio  in  Osteite rmiui  veJi  :  GMii.  Di  GiovAvxr,  Origiiu 
di  alcutii  froverbi,  iiwlti  t  modi  provtrbiali  eaiUitermiiieii,  neW^rcbivio  ptr  lo 
studio  dtlli  tradiiioni  popolari  etc.,  vol,  IV,  p»{;.  119,  Palermo,  iSSj. 

*  In  Casteltermini,  le  stradc,  percorse  iille  proccssioni  religiose,  si  chia- 
mano  al  singaiare:  Sirmladei  Sanli  e  Slrada  del  Divinissimo,  questa  piu  cstcsa 
deH'altra,  di  che  wedi  il  eit.  vol.  II  delle  mie  \'e(i^«  iloriihe  sit  Oistelttrmiii. 
pag.  282,  e  pag.  II,  in  fine. 
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una  seconda  predJca  dell'oratore  quaresimalc  o  di  altro  prctc 
locale. 

Or  avvenne  die  la  inattina  del  ij  aprile  1876,  giorno  del 
Giovedi  Santo,  una  brigatella  di  amict,  tra  i  quail  qualche  doana 
ed  un  professore,  provveduta  di  vnri  caaescri  pieni  a  ribocco  dj 
appecitosi  camanginrj  e  di  otcimo  vino ,  ebbe  vaghezza  di  fare 
una  scorsa  in  ferrovia  da  Paleraio  sino  alia  Siazione  della  Spina, 
coll'intendij^ento  di  tornare  alia  sera  in  citti;  se  dod  che  lungo 
il  viaggio  risolse  di  prolungare  la  gita  sino  a  Girgemi.  Cosi  I'alle- 
gra  comitiva  veiine  a  passaro  da  Casteltermini,  e  la  dimani  a  ripas- 
sarvi  proprio  quando  un  manipolo  di  gente  coUa  statua  del  Cristo, 
si  avviava  al  Calvario.  Ma  su  questo  k  tempo  di  dare  la  parola  ad 
uno  dvi  viaggiatori,  clie  col  pseudonimo  d'Idemio,  voile  farsi  lo 
storicu  di  quella  andata. 

H  Alia  Spina,  cost  cgli,  si  lasoia  la  ferrovia  per  la  diligen;a; 
dtligenza!  quale  profonda  ironia:  il  piii  negletto  dei  vcicoli,  ap- 
prestato  dal  piu  negligente  degli  appaltatori  delle  poste!  Due  ore 
di  saiita,  dalla  Spina  a  Casteltermini  in  un  trespolo  orribile,  pi- 
giati  come  le  acciugbe  nel  barilb ,  sbalzati  ad  ogai  poco  da  un 
lato  all'altro  della  strada...  La  discesa  da  Casteltermini  a  Passo- 
Fonduto  ci  rimise  di  buon  umore;  era  una  corsa  vertigiaosa,  id 
cui  i  sussulti  dello  scasstnato  veicolo  erano  sempre  piii  foni  e 
frequemi....  Aragona,  Comitini  e  Girgenti  si  affacciarono  ai  no- 
siri  occhi, 

Ripartimmo  da  Girgenti  alle  nove,  e  alle  undici  lasciavamo 
la  ferrovia  per  salire.  un'altra  volia  il  Calvario  di  Casteltermini. 
Eravamo  forse  a  mezz'  era  da  Casteltermini ,  quando  la  vettura 
si  fermo  di  botto;  son  paesi  sicuri,  cc  lo  dissero  tutti ,  cionon- 
dinieno  quella  brusca  fermata  ci  fc  sporgere  il  capo  dallo  spor- 
tello  e  chiedere  cosa  c'era  di  nuovo,  con  un  fare  nieme  tranqulUo- 
—  e  Nulla,  nulla,  bignori,  risponde  un  ragazzetto,  stiamo  levaodo 
i  sonagliuzzi  ai  cavalli  ».  —  a  E  pcrche  ?  »  doniandammo.  — 
0  Perche  misero  in  terra  Nostro  Signore  ».  —  Rammentammo 
allora ,  confesso  cbe  non  ci  avevamo  pensato  prima,  che  era  il 
Venerdi  Santo. 
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Infatti  a  Castelterniini  ci  trovamiiio  nel  bel  mezzo  tlella 
cessionc;  quantunque  U  sole  fosse  in  tutto  il  suo  spleiviore, 
nali  civici  del  maggior  corsj  erano  accesi  ':  la  gcnte  suUa  f 
assisteva  alia  sfilata  ,  c'le  cr.i  ap^rta  d.i  uno  scuncjto  ,  11  c 
batteva  disperatamente  5U  di  um  vccchia  ^ran  cassi  ".  Diet 
lui  uD  prcte,  uno  solo,  col  fare  compunto  clic  la  C'rcostanza 
domandava,  e  poi  il  Cristo  di  legno,  di  grandezza  naturale, 
per:o  da  uti  velo  nero  c  portato  d.i  quaitio  noubili  ;  do| 
Cristo,  il  corpo  di  musica  cogli  strunienti  messi  a  lutto  (ur 
strino  nero  fasciava  le  tronibe ,  i  llauti  ,  i  clarini)  siuonav; 
'  coraggiosamente,  lasciando  appena  IndoviDan:  la  niarcia  fun 
della  lone,  chiudeva  il  coneggto  un  forniicolio  di  feniine,  vec 
la  piii  parte,  e  pumo  belle  *,  coperte  di  uno  sdalletto  nero 
gliato  in  tondo,  un  po'  piii  ccrto  di  quelli  che  usaiio  le  co 
dine  delle  iiostrc  campagnc  '. 

Noi,  dentru  la  vettura,  facevaiuo  del  nostro  meglio  per 
stare  zitto  il  professore,  che  a  tutii  i  patti  voleva  spiegai 
del  perclifc  con  un  Sole  cos'i  bello  avessero  accesi  t  fanali;  < 
pretendeva  assolutamentc  dl  conoscere  pcrch6  il  suonatoi 
tamburo  fosse  imo  zoppo;  perclie  i  tlauti  fossero  mtsst  a  bi 
e  tame  altre  cose  die  quel  buoni  terrazzani  non  volevatio 
gare  '. 

Una  nuova  corsa  a  ronipicollo  ci  rlcondusse  alia  Spin 
di  la  11  treno  ferroviario  con  prudente  lentezza  a  Palermo » 


*  E  aggiuDgo  10,  atiche  i  fanali  delle  bottcghe  dclU  StraJa  lunga 
proprio  corre  tra  la  chiesa  di  S.  Giuseppe  e  Porta  P«coraro,  dove  ±  il  Cal 

*  Ma  cbe  <  disperatamente  ■,  che  «  grancasja  •;  lo  zoppo  (un  ccrio  n 
Vicieiuu  Lamattina  alias  Ckhiriddinu,  fallegaame  e  tamburioo)  batteva  del 
a  lente  cidenze  su  ud  tamburo  (tammariau),  che  per  la  circonsuaza  era  a 
da  mussolo  di  color  nero. 

^  Ma  no:  Casteliermiui  pur  domic  belli;  e  kggi^drc    co.iteudo  col 
Cammarata. 

*  £  la  aota  manUIHita  di  paono  nero,  che  maao  raano  va  spareodo,  > 
luogo  alio  scialle  per  lo  piii  a  color  nero. 

^  Ma  aaiurale  1  Cera  nulla  da  rispoidere, 

*  Da  Palermo  a  Girgenti  e  victveria  ne  •  Lo  Statuto  »  anno  I,  num 
■  8;  Palermo  i6  e  i8  aprilc  1H76. 
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II.  La  festa  del  «  Corpus  Domini  >  a  Gii:sefiti  (1879). 

Un'altra  brigatella  paUraiitana,  composta  di  uomiai  e  doDDe, 
alia  cai  testa  stava  il  Barone  Giuseppe  Ciotti,  nella  prima  meti  del 
HMse  di  giugno  1879  trovavasi  a  Lercara  Friddi,  grosso  cotnune 
della  provincia  di  Palermo;  quando  risolvt:  di  fare  una  scorsa  a 
Girgemi.  Il  viaggto  fu  fatto  assai  allegrameme,  e,  per  giunia, 
descritto  elegantemente  in  un  libretto.  Or  da  questo  libro  io 
tolgo  la  descrizione  della  festa  agrigentina  del  Corpus  Domini, 
caduta  in  quetl'anno  addl  12  giugno. 

«Era  la  festa  del  Corpus  Domini,  cosi  scrive  il  Ciutti,  e  si 
aspettava  la  processione.  Difatti  un  insoUto  movimemo  per  le  con- 
trade,  un  addcnsarsi  di  popolo,  un  gremirsi  di  balconi  preannun- 
ziavanoi  a  chiarissime  note,  il  grandioso  spettacolo.  Ecco  lo  squa- 
drone  volatile  dei  ragazzi,  tutta  la  monelleria  in  attiviti  di  ser- 
vizio,  che  stanno  alia  folia  come  i  bersagUeri  stanno  all'esercito, 
sempre  i  primi  ove  c'  k  qualclie  cosa  da  fare  o  da  vedere.  E 
quanti  sono!  e  qunl  varieti  di  tipi,  di  statura,  di  sessi  *,  di  con- 
dizioni !  Dov'  erano  rlntanati ;  donde  sbucarono  ?  Certo  che  ,  a 
ragguagllarla  ad  essi,  ta  popolazione  di  Girgenti  dovrebbe  essere 
pari  a  quella  dell'antica  Acragas. 

Ma  I'onda  s'ingrossa,  il  rivolo  diviene  torrente.  Ecco  in  se- 
condo  ordine  dj  diligenza,  I'elemento  femmlnino,  spinto  innatizi 
dalla  curiosita,  e  seguito  alia  stanca  dal  sesso  forte.  Si  avvia  a 
gruppi ,  a  brigate ,  a  nianipoli :  sono  popolane  ,  pavoneggiatitisi 
neir  abitb  di  gala,  ognuni^  conforme  alia  propria  qualid.  Dalle 
vesti  succinte  e  primitive  di  mussolo ,  ci  si  soUeva  alle  region! 
dell'abito  di  percalle  o  velato,  con  un  embrionc  di  coda.  La  roba 
variopinta  dit  posto  al  colore  unico,  tanto  piii  chiaro,  quamo  piii 
scura  h  ta  carnagione  di  chi  la  indossa,  o  numida  la  fisonomia. 


<  Ci6  nOQ  k  esaito :  le  ragazzc  dod  poiev.ino  (ormar  parte  dello  «  squa- 
droDc  volaate  n;  esse  a  Girgenii ,  come  in  tutta  ia  provincia  ,  vanno  con  le 
mamme  c  $|anao  fertue  in  ud  data  punio  a  guardaie. 
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QuelU  poveri  foniaocda  a  cootoiu  di  ua  faaoits 
gKaad  colon,  ridmo  artuncamente  inionio  al  capt^ 
su  iHga  alU  modesu  Qumelaaa  forese.  Ma  raorea  s 
pas&aggicra;  popolanc  cbc  sioo  a  qaalche  anoo  £i  si  cc 
del  pe^^a  di  colonc  imiio  {la  piddtmia) ,  fuioo  ade 
comparsa  sooo  mi  piu  s£arzoso  o^KKapo,  cbe  dallo 
crcspo  asceode  alia  spagooleoa  e  al  cappdlo  coi  fioi 
E  come  sono  leste  nd  procedere,  e  come  lor  tarda  « 
per  averc  im  buoo  posio! 

Le  rive  si  dargaoo,  1'  ondi  dtscorre  piii  maesros 
donzelle,  del  medio  ceto,  della  borghesia  gra&u,  della 
strasdco  lan<;o  loogo,  colla  gonna  stretta,  colli  sopr 
mau  e  il  cappcllino  sormonuio  di  un  peniuc^hio  b 
flurio  di  fiori.  Tolenc  nuove  o  rilormate  per  Toccad 
narie  (a  secooda  dd  rispettiva  essere  di  chi  le  inJjs 
bott^a  paesjna  Jell;  saru-cresijji,  o  dil  migjzziaj 
nudama  Riviire  in  via  Ateoea,  se  pur  oon  derivano  d. 
ricercari,  della  Jusial  o  della  'DnraiiJ,  con  luntk  il  pn 
carez^a  oiaggiore  e  della  provenienia  dcHaniica  capi 

Segue  il  tptae  Miniia;  il  guazzabu^lio  tli  tuiri  !;li  < 
cialij  la  mescolanza  di  qael  cbe  si  i  visto,  di  quel  < 
veduto,  di  cio  che  oon  si  puo  descriverc.  Qui  primcg 
tneti  del  geoere  amano,  inch'ess.-)  impauh€iiaia  ndra 
e  sempre  la  stessa,  quilunque  pur  sia  il  vcstiario  c( 
di   mascherare  la  propria  infcrionta  estetica. 

E  coo  cio  i  n^ozi  cbiusi ,  i  catfe  riboccaod  ' 
i  casini,  di  soci;  le  carrozze  clie  sganaidtano  a  steo 
a  quel  via  vai;  i  vcndiiori  ambulanti.  che  gridaoo; 
e  ce  n'i  uati,  cbe  imponanaao;  i  goraiti  che  onaix 
pestaao.  Co.  vero  caos  ! 

E  le  campane  suooaoo...  Oh !  se  ce  d'c  dellc  a 
genti,  c  sc  suonano  !>. 

La  processione  iouoto  incedeva,  e  prima  di  U: 
si  faceva  seotire  per  mezzo  di  due  argomenti  in 
persnasivi.  E  prima  una  recnidescenza  di  scampan*' 


Digitized  byGoOgle 


%  AltCHtVio  PfeR   Lfe   fRADlilOtfl    POl'OLAitt 

ne,  eseguiie ,  con  vera  coscienza  ,  Jal  sagrestaiio  tletla  chiesa 
npetto  '.  II  secondo  argoniento ,  meno-  iinmeiJiato ,  ma  anche 
I  pcrsuasivo,  era  il  trillo  dei  taniburi,  accordat!  nella  nota  piii 
Ka,  ch«  senza  smettere  un  secondo ,  versavano  1'  onda  dclle 
o  sbattHte  atb  testa  del  corteo. 

n  qui  itii  tofna  una  riflessionc,  ed  i  la  segiicnte:  che  in  Si- 
ia,  cio^ ,  tittti  codesti  strepiti  di  campane  e  di  tambiiri  ,  colla 
inta  dei  niortaretti,  coi  fuochi  d'anificio,  ddlc  grancasse  e  dei 
itti  chinesi,  stanno  come  un  indispensabtle  correttivo  alia  taci- 
■ntti  ed  alia  conipostezza  clie  presicdono  allc  nostre  festc  po- 
lari.  lo  rilevai.di  fatto,  cite  senza  la  campana  del  sagr^stano  e 
iza  it  rollamento  dei  tamburinaj,  in  mezzo  a  qiiella  folia  avrebb^ 
;nato  un  silenzio  di  tomba.  Le  donric,  tittte  occlii  ,  comprese 
assort*  nel  grande  affare  della  tolctta,  limitavansi  a  f.irsi  vento, 
Kole,  ritie,  impcttile.  Cli  uomini,  atteggiaci  a  scricta,  o  si  cliiu- 
vano  in  assoluto  silenzio  ,  o  inormor.ivaiio  una  parola  so;n- 
!ssa  intorno  a  qucU'eterno  argnmento  che  t  la  crisi  induitro- 
nerario-commcKiale ,  die  travajjlia ,  pitr  iroppo,  Girgenti  *- 
jalche  sorriso  fusjacc,  quali:he  indiscrcio  bisbij^lio  tra  rele.nento 
ivane  e  riboccaiite  di  vit.i,  voro  guizzo  di  lanipi  sopra  un  del 
>bojato,  o  era  represso  dai  babbi  e  dalle  mamme,  o  tenuto  d.ii 
mdi  per  cosa  sconvenieiite  e  fuor  di  luogo. 

Vero  i^  bene  die  piccoli  c  grand!  erano  li  per  divertirsi,  ma 
vederli  avresti  giurato  die  adempivano  mUiili  ad  un  doverc 
noso.  In  una  parola  ,  ripetcvasi  a  Girgenti ,  in  occasione  di 
esta  festa,  cio  die  accade,  exempli  gratia,  a  Palermj  p.-i  Siba- 
i  alia  Villa  Giulia.  Per  un  tacito  accorJo  si  conviehe  die  ci 
divena,  ma  il  divertimento  k  alio  state  latentc,  ha  lo  smorzj 
dosso,  k  rflrocesso;  tanto  imbavagliata  b  la  serieti  dej;li  spett^-' 


*  La  chiesj  di  S.  Giuseppe,  che  sta  rimpcito  il  Casino  EnipeJo^le ,  do--e 
iaggiaiori  avevaiio  preso  posto:  essa  t  in  Via  AienM,  li  principalc  atraJi 

*  Su  quesia  crisi  K-rribile  che  rec6   ro»ine   coloswii   in  alto  e  in    hasfo 
li  Top,  cit.   'K^l.  !liir.  111  Caitdltrmini,  vol.  cit„  p.  7J9  e  760. 
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tori  che  compongoiio  lo  speitacolo.  Se  cessa  appena  ta  niusica, 
restano  le  delizie  di  ud  vexo  giardino  di  Armida ,  ma  popolato 
dl  sordo-niuti. 

Ove  adunquc,  e  toroo  in  carreggiata,  difcttanOj  U  v 
I'orgatio  vocate,  la  forza  dei  poliiioni  e  1' allegro  scoppio 
supplisce  lo  strumento ;  pcrclii  finaliiiente  un  po'  di  ch 
una  fesCa  bisogna  pur  farsj,  e  se  non  riesce  sp3ntant;o  si 
artefaito.  E  l'.irtefatto,  parola,  fa  le  spese  di  luuo,  e  res 
in  crcdito. 

Ma  la  proccssione  incede.  I  tamburiiii,  che  si  faccv. 
lire  sultamo,  gii  fanno  la  loro  apparizione  in  ceita  di 
mcntre  il  turbinio  die  rovesciano  sul  loro  sirumento 
pfoporzioiii  anclie  niaggiori  in  preseiiza  diil  pubblico  pi 
innanzi  al  quale  Iworano.  I  dilettanti,  gli  a:nici,  gli  ap,Ji 
di  qucUa  miisica  singolarc,  fatino  pressa  ali'intorno,  aiiii 
plaudcndo  al  gcnio  ariistico  di  qnei  professori  in  manic 
micia.  Eccoli  giuini;  eccoli  gii  pas-^ati;  ma  son  seiupre 
e  lo  s.irannj  per  u;i  pezzo,  nierce  1'  introiunienco  die  s 
dal  procelloso  amcse. 

Seguoiio  le  confraternite,  che  staiino  ai  tambLirl  coin 
nl  cacio.  Son  raccoke  sotto  il  rispettivo  scendardo,  c  d 
mclicamenie  ncl  iradizionalo  sacco  di  penitenza.  Sotto 
mice,  soito  quella  crlata ,  il  genio  livolbiore  della  reli; 
aggiiaL;liato  tutte  le  ditferenze  sociali;  grandi  e  piccoli, 
ricdii,  il  sacco  li  ha  parcggiati  tutti  ucUa  sua  itniforniita; 
il  pcrsoiiaggio,  I'atiore  ^  sparito.  In  mancanza  di  aliro, 
vaiore  e  quindi  astrctto ,  per  oiieniarM  fta  quei  penitci 
nella  stessa  forma,  di  rivolgersi  ai  piedi.  La  calzatura  r 
nico  argomenio  per  lessere  una  biografia.  E  passano 
confraternite,  con  le  loro  mantellette  rosse,  verdi  e  ce 
codazzo  degli  ammiratori,  dei  detrattorl  o  degli  invldi, 
tirato  sul  capo  e  il  cero  in  mano.  Sons)  dileguate  andi 
Ecccci  adcsso  sollevati  in  piii  spirabU  acre;  sottentra 
£  preccduto  dallo  spettacoloso  mazziere  col  parru^cone  i 
che  g!i  scende  prolisso  suUe  spallc,  coll' ainplo  robone 

^.c'hvio  ftr  U  IroJi-Joni  polx<hii.  —  \'o\.  XI. 
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le  gli  accarezza  le  calcagna ;  1'  argentea  clava,  m 
giata  la  potesti  vescovile;  ei  la  porta  a  spall'arme 
linvolcura;  ed  a  vederlo,  si  pu6  scommettere,  tanta 
lopea,  che  in  quel  momento  si  sente  rillustrissimo 
lo  Monsignor  Turano,  vescovo  di  Girgenti. 
li  la  sfilata.  Avami!  I  rossi  delta  cattedrale,  vispi 
icki  or  ora  dl  soiio  al  rasojo  del  barbiere  di  sa- 
lia  arrotondato  e  raesso  a  nuovo  le  cliieriche.  Si 
r  uaa  serJcd  sforzata ,  e  per  una  sforzata  aria  di 

c)ie  suggellano  col  teuere  divotamcnte  la  mano 
la  al  petto  e  dondolando  il  cero  coUa  destra  ab- 
bidamente  sul  fiaiico.  Oh  che  occhiacci  fa  loro  il 

! 

Gli  allievi  del  seniinario ,  col  plttoresco  costume 
ascia  paonazza  stretta  alia  viia,  decorosi  per  le 
izzi  e  ricaini.  Ubbidiscono  alia  stessa  consegna, 
letto  la  stessa  mano,  dondobno  gli  stessi  ceri:  pero 
:onVitto,  compreso  dalla  superiority  del  loro  grado 
etto  del  sagrestani  rossi,  ha  dato  maggior  roton- 
;lla  chierica.  Chi  sa  di  quanti   canonici,  di  quanii 

papa  forse ! ,  racchiudesi  il  seme  fra  que!  pretioi 
ii  di  Dio  I 

tdo.  Ecto  i  beneiiciali,  ecco  i  canonici  per  davvero; 
lozzetta  nera  a  fascia  paonazza  ,  i  secondi  coUe 
ite  di  armellino.  Qui  la  compunzione  e  il  comegno 
brma  di  realid;  il  cero  diviene  piii  grosso,  pid  lardi 
ura  che  va  sublimandosi  il  grado  c  I'anzianitii;  le 

gara  colle  coslole  e  i  stincbi  rilli,  gli  occhiali  spes- 

cliierichc  acquistano  la  proporzione  di  vere  lune 

al  puiito  culminante ,  the  great  atlraction ;  i  sacri 
nell'ampio  piviale  di  broccato,  coperti  il  capo  della 
i  turibolari  che  spandono,  in  candidi  globl,  i  pro- 
so;  il  baldacchino  a  ricami  di  argento,  sorretto  da 
i  della  dalmatica.  Gid  risuona  11  tmtinnio  del  cam- 
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pannelto  die  accompagn^  it  sagramenco ;  gii  le  rituali 
ergonsi  al  cielo  divotamente  iiituonatR.  Ecco  il  celebi 
volto  nel  velo  omerale,  rccnntesi  in  mano  il  ricco  e  stoi 
sorio  della  cattedralc.  Flectamur  genua:  il  Divinissimo  ! 

Ed  innanzi  ad  Esso  die  muovesi  a  bcnedire,  prost 
cerdoti ,  prosiransi  i  popoli  credenci ,  prostransi  gli  sp 
combattuti  lor  malgrado  da  un  dubbio  ,  prostransi  gl' 
soggiogati  daH'imponenza  dello  spettacolo,  dalP  ammire 
nimiti  della  fede.  E  i  soldatl  a  presentar  le  armi,  e  le 
intonar  I'inno  di  Savoja,  ad  argomenio  die  la  religioni 
disgiungcrsi  datla  patria;  e  la  folia  a  versarsi,  a  stringt 
giarsi  imorno  al  Sagramento,  a  far  codazzo  dietro ,  sp 
divozione,  dalla  curiositi,  dalla  vaghe;;za  di  scntir  la  bar 
devano  il  corteggio  i  reali  carabinicri  ,  rivestitl  del  loi 
simo  uniforme  di  gran  gala,  tutti  abbottonati,  inguaota 
nacdiiati,  spazzati  e  lustrati. 

La  processione  si  k  dileguata  dal  nostro  orizzonte 
tare  in  quello  die  viene  dopo,  e  cosl  successivamentt 
coU'istesso  ordine  e  le  stesse  peripezie ,  findi^  si  sar^ 
d'onde  era  partita. 

Ma  intanto  die  sole ! 

La  solenniti  h  finita.  O  armoniosi  apostoH  di  not 
avvenire,  die  male  vi  fa  se  si  crede  ancora  a  qualche 
mondo  ?  »  ' 

III.  Macchiette  e  mletitura 
fira  Castronuovo  e  Comitinl  (giugno  1879] 

Ecco  un  altro  braiio  del  «  Bozzetti  sul  vero  »  d 
Ciotti  : 

a  Lungo  le  stazioni  di  Castronuovo,  Cammarata,  A 
Canipofranco  e  Comttini,  non  si  vedono  die  caaipi  e  ] 

'  "Da  Ltrcara  a  Cirgaili,  bo'^flli  sul  vcro  di  G[iuseppe]  C[ 
lemio,  lip.  del  Giorn.  di  Sic,  1879,  in-8»,  pp.  107.  Vcdi  alle  pp. 
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a  graniferi,  e  greggi,  instupiditi  dall'afa,  in  busca 
d'erba  tuttavia  noo  torrefatta;  e  in  fondo,  ora  di- 
vio,  or  appollajaio  sul  monie,  or  degradato  a  vallc, 
assorto  in  una  specie  di  coma  vigilt,  clie  dura  sino 

in  tanto  il  quadro  si  anima,  sul  paesaggio  spicca 
Una  contadina  sull'asinello,  che  del  grembiale  om- 
pargolo  che  tienc  sulle  ginocchia;  un  campiere  dal 
paglia  ',  dagli  stivaloni  alia  scudiera  e  il  fucile  in 
jigila  sul  latifondo ;  un  vetturale  che  scurta  due 
li  fieno;  uno  studente,  che  torna  a  casa,  col  lusso 
}  e  la  tradizionale  cassa  verde ,  contenente  le  sue 
ronzino,  e  il  cavallaro  che  gli  fa  da  palafren  iere. 
)ri  lomani,  e  canti  di  preghiera,  e  voci  d'incorag- 
rido  di  guerra,  la  paiola  d'ordine  dei  mledtori.  £ 
i  scaniiciati ,  abbronziti,  nei  quali  1'  improba  fatica 
urito  il  refrigerio  del  sudore ;  chi  invoUo  il  capo 
:o  3  smaglianti  colori,  chi  nuda  affatto  la  testa,  chi 
I'ironia  di  cappcUo,  affatigati  tutti,  arniati  di  fake, 
^  m^ssi  gii  mature.  E  dietro  a  cotesta  schiera,  ahra 
ne  e  di  bambini,  intenti  a  spigolaro  cio  che  la  falce, 
con  intenzione ,  ha  lasciato    immune    in   mezzo  a 

•Ito  »  ». 

L  della  Vergine  Assuota  in  Hessina  (1840). 

La  Farina  nella  bella  sua  Guida  di  Messina,  in 
infinite  di  notizie  storiche,  topogratiche,  artistiche 
jnsacra  alcune  parole  a  tre  tratti  di  folk-lore,  ciot 


ie  comuticmenie  usato  dai   Sicilian! ;  taa ,  aniich^   di  paglia, 
:lli  esiivi  sono  costruiti  con  la  chamtrops  humilis  de\  bolanici, 
nel  nosiro  vernacolo. 
.),  Op.  cit.,  p.  7-9. 
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alia  Legenda  di  Cola  Pescc,  alia  fcsta  dell'Assunta,  l-J  .ill-i  ] 
del  Pesce  Spada:  Cio  die  ri>;uarda  il  Pesce  Cola  fu  gi^  rqiro, 
dal  Piirfe  in  uq  suo  lavoro  ' ;  della  pesca  del  Ptscc  SpaJ 
rcmo  appresso;  qui  dicianio  dclla  festa  dcli'Assunti, 

Narra  adunque  il  La  Farina  clie  «  la  festa  della  Vergim 
sunta,  che  si  venera  nel  Duomo  di  Messina  ,  si  suole  cele 
nei  giorni  13,  14  e  15  di  AgostOj  ed  attira  in  Messina  non  | 
nazionali  e  forestieri. 

Le  corse  dci  cavalli  per  due  dopo  praiizi  consecutivi 
stupenda  via  della  marina;  la  illuiiiinazioiic,  per  tiitte  le  tre 
nclla  popolosa  via  del  Corso,  nella  via  Austria,  e  nella  dir 
spaziosissima  via  Perdinanda;  la  svariata  illuminazione  della 
animano  di  molto  il  passeggio  ed  il  lusso  di  esteri  e  cittaii 

Curioso  c  sirar.0  riesce  pei  forestieri  1'  uso  di  un  fint' 
mello  che  va  saltellando  e  scliignazzando  .per  le  vie,  sosti 
da  alcuni  allegri  faccliini,  vestiii  di  bianco,  con  rosse  berrc 
ciarpe  creniisine.  Ogni  uso  del  popolo  vi  rivela  una  reiriot 
dizione,  un'  awentura  de;^na  d'  esserc  ai  postcri  tramandac 
nostre  croniclie  vt  diranno  die  il  Conte  Ruggiero,  scacciat 
Tausilio  dei  padri  nostri  i  Siiraceni,  entrava  in  Messina  sul  ■ 
di  un  caniello  f.istos.imcnic  bardato  a'I'arabtsca.  Allora  si  a 
vano  aicune  mcdaglic,  cou  nel  diriuo  la  Vergine  seduti  col 
bino  e  la  scritta  Maria  iiialer  Domini,  e  dal  rovescio  il  Cc 
cavallo,  con  lo  stendardo  sulla  spaita,  ed  attorno  le  parol 
geriiis  Comes. 

Due  statue  colossal!  equestrl  vanno  portate  ancora  [ 
vie  il  di  13  Agosto,  al  suono  di  piffcri  c  taniburi,  c  rappi 
tano  Zanclo  c  Rca  i  favolosi  fondatori  di  Messina.  Dietro  a 
corrono  i  fancinlli  ed  uomini  del  contado  e  facchini ,  sgh 
zando,  sgambettando  ,  ballando  spigliatamente  delle  datize 
direi  moresche,  e  sgocciolando  in  allegria  dellc  buone  Hal 


'  C.  PitrE,   U  U:g€ii:la  di  Co!.i  Pace,  n.   XXVI.  ndl'   >.  Arcliivio 
siudio  de)k  traJiiioiii  po,'oiari  ccc.  ",  vol.  VII.  Pjlermo,   i8i8.  pag,  5 
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Bella  k  rillumlnazione  della  Cattedrale  nella  sera  del  14  A- 
gosto,  percht  vedesi  brillare  e  risplendere  piii  che  8,000  cerei. 

II  dopo  pranzo  del  ij  immenso  popolo  dalla  citti,  dai  bor- 
ghi,  dal  contado  e  dalla  vicina  Calabria  si  accalca  nella  via ,  da 
dove  deve  passare  la  gran  mncchina  piramidale ,  decta  la  Bara, 
inventata  da  un  m.'.estro  Radese ,  ed  in  vari  tempi  modidcata. 
Rappresenta  essn  I'Assunzione  della  Vergtne  nei  cori  degli  Angeli 
e  dei  Serafini,  II  simutacro  della  Vergine,  circondato  dagli  Apo- 
postoli,  giacc  nel  fondo  della  bara,  e  intorno  ad  essi  t  una  zona 
niovemesi  di  Angeli  incoronati  di  fiori,  Non  sono  gJi  essi  ane- 
fatti;  ma  sibbene  fanciulli  viventi  per  lo  piii  del  ceto  dei  mari- 
nari.  Delle  nuvole  d'argento  sostengono  altri  bambini  vestiii  da 
Angeli  con  il  giglio  dell'  innocenza  tra  le  niani.  Soprastanno  il 
sole  e  la  luna  aggirantisi  intorno  un  asse,  c  portanri  sospesi  nei 
loro  raggi  quattro  Angioletti  per  banda,  che  paiono  in  quel  ro- 
tare  volersi  capovolgere,  ma  che  pure  stan  senipre  ritti  nella  loro 
ordinaria  positura.  Si  volge  anche  sopra  i  due  graa  luininari  un 
globo  azzurro,  rappresentante  la  terra,  ed  intorno  ad  esso  si  ag- 
girano,  sospesi  in  modo  da  parere  volant!,  altri  quattro  Angeli, 
simboli  delle  intelligenze  motrici.  Pid  in  alto  sopra  un  gruppo 
di  nuvoli  va  roteando  uu  coro  di  serafini,  e  sovra  di  essi  Cristo 
che  sulla  palma  della  mano  (tanto  h  ascoso  il  magistero  di  questa 
macchtna!)  pare  tenere  I'anima  pura  della  Vergine  che  gii  s'indla, 
in  vesie  d'argento  tempestata  di  stelle.  E  questa  ardita  bambina, 
ioiialzata  cost  anificiosamente  a  quell*  altezza  (che  non  &  raeno 
di  54  palmi  '),  canta  degli  inni  devoti,  bencdicendo  1'  immenso 
popolo  sottostante ;  mentre  la  niacchina ,  tirata  da  migliaja  di 
vecchi,  giovani,  donne,  fanciulli,  va  nelle  acclamazioni  della  folia, 
che  rigurgita  nelle  vie,  e  di  quella  ch'  b  stivata  e  nei  terrazzi  e 
nei  balconi  e  nelle  finestre  e  fin  sulle  tettoje  della  casa.  Altra 
volta  la  fanciulla,  che  rappresentava  la  Vergine,  aveva  facolti  di 
liberare  uomini  dalle  galere  e  finance  dalla  morte. 

La  processione  i  preceduta  dal  clero,  dal  capitolo  e  da  quattro 
'  Ogni  palnio  k  dieci  irillimetri  2680,  98;  quindi  li  palmi  54  sono  metri 
ij.  9J72,  92. 
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suonatori  di  timpani  a  cavallo  vestiti  in  costume  del  medio  ev 
ed  k  seguiia  dal  Senate. 

La  sera  lo  sparo  di  un  giuoco  di  fuoco  meiie  termine  al 
festa  '  1). 

V.  Costumi  popolari  in  Partinico  (1855). 

II  comiine  di  Partinico  (Palermo)  ebbe  la  sorte  di  avere  ; 
vato  uno  siorico  eccellente  nella  persona  di  Stefano  Marino  , 
qUalft  voile  dedicate  anch'egli  qualcbe  paginetta  del  suo  libro  : 
patrio    folk-lore.    Egli   cosl    descrive    alcuiie    co.stumanze    part 
nicote  ; 

«  Bruna  come  la  perla  lia  la  pelle  il  partinii:oto,  mezzana 
ben  complessa  la  statara,  gli  occhi  neri  o  castagni  come  i  capell 
incede  grave  e  ti  guarda  in  guisa  da  non  farti  diibitare,  che  cliiud 
in  petto  moltissimo  coraggio.  Un  berreito  di  cotone  o  di  set; 
calzoni  lunghi  con  giubbe  di  velluto  nero,  scarponi  biancht  ( 
pelle  con  delle  punte  rossicce,  sono  11  miglior  vestito,  che  adorn 
i  villici  nei  di  fe-stivi. 

£  il  paninicoto  fervido  nelle  passion! ;  fatalista  il  villani 
ma  industre,  laborioso  ed  alieno  deU'enfasi  loquace. 

Le  donne  di  Partinico  sono  assai  ieggtadre  e  nello  stess 
tempo  onestissime;  esse  vent'  anni  addietro  (1835)  usavano  ind 
stintamente  per  foggia  di  vestito  una  sopravveste  di  drappo  d 
seta  nera  ed  un  manto ,  intesi  comimemente  maitlu  e  fadigghu 
Oggidi  le  villanelle  mostransi  per  le  vie  della  citti  coi  capel 
cacciati  atl'insopra  dclla  fronie,  con  un  fazzoletto  in  testa  annc 
dato  sotto  il  mento,  un  altro  sul  collo  e  sulle  spalle,  una  gonn 
spaziosa  ed  un  grembiale  di  vivi  colon ;  e  cuopronsi  con  un 
manUUina  di  bianca  lana:  e  con  un  scial  di  lana  color  marroni 

'  Messina  e  i  suoi  moniimtnii  di  Giuseppe  La  Farina.  Messina,  slam  peri 
di  G.  Fiumara,  1840  ;  in  4°,  pp.  III-172.  Vedi  a  ]>ag.  95-97.  Vedi  pure  ; 
quesca  fesu  messinese  dell'Assumain  Pitr£,  nel  vol,  XII  della  sua  Sibliola 
delle  Iradixioiii  popolari  siciliaitc — Speltacoii  t  /«//  ecc.  —  Palermo ,  188 
p.  i62'i6y,  e  in  Buonfiglio  e  Costanio.  Mrssma  cUld  mbilissima,  p.  76,  cita 
dallostesso  Pitr£. 
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cnde  suHe  spaile.  Esse  siedono  ai  tebri  e  fanno  tes- 
f^russolano,  o  di  filo  e  cocone,  per  le  camtce,  per  Ic 
materassi  e  per  quant'altro  bisogna  alb  fami_^Iia  '  •. 

tadella  Madonna  del  Ponte  in  Partinico  (1855). 

il  fiume  Jati  csiste  una  valle  distantc  6  miglia  d.i 
letta  ia  conlraJa  del  Ponte,  cui  si  accedi;  per  una  straJi 
ie  ,  die  arrivaia  al  fiume,  coniiiuui  snpra  un  ponce, 
lonie  di  queila    reglone,  Quivi  una    colHua  ,  in    vici- 

Torre  saraceiia  clie  sorgc  solitaria  coperca  di  cJera  e 
si  elcva  una  cliiesetta  campcstre ,  aflJJata  aJ  un  cjp- 
iustodita  da  un  crL'niita. 

lie  clie  la  i:liicSttta  fissc  stata  cdilicata  p'cr  voto  di  re 
'.  d'Aragona;  ad  ogni  niodj  tradizioiiale  e  fcrvida  fe  I.1 
lei  partinicuti  per  I.1  Vergine  del  Punte,  spj:ie  d,il  Ji 
ppo  IV  di  Spaj^iia  ordino  pubWicIie  processioiii  iu  «- 
iria  SS.ma  per  la  cessanione  dclle  disastrDsc  f;uerre 
vano  il  siio  rcj^no— stc.  XVII — .  E  da  quel  di  naci^ue 
jndurrc  aiinualinciite  I'  imniayinc  dclla  Verginc  dalla 
uiipestre  del  Paiite  al  dnomo  di  Partinico,  con  uia 
Jida  e  popolarissima. 

timana  die  precede:  Li  pri:na  do:iicnic;i  dop;j  Pas^uj 
,uia  thiloma  di  (ninsiasmo  per  gli  abitnmi  del  circo:i- 
ariinico  (Partinico,  Bor^L'tro,  Mjut^lepre,  Gi-irJinclli  c 

Tiuta  la  via  che  dalla  citt^  condmre  vjrio  OkiciJi-Tiii' 
ibbotida  di  gente  di  ogni  sesso,  di  ogni  cti,  di  oyni 
quale  divotamentc  si  fa  a  visitare  il  simulacr.i,  scio- 
A-ido  prcci  cd  iniuonanJo  rinno  di  trianfj,  delLt  feJ^ 
re. 

so  ^  nello  sicsso  tempo  conimovcnte  spcttacolo  6  i! 
la  doiiieiiica  in  nWis  la  deliziosa  strada ,  che  .iitraversj 


,  ovvao  'Partinico  e  i 

A  dU,lor,,i   Ji  Ste- 

k-g.ii.  Cl-iniis  u  Rjbja 

i3ji;in  l,P/.iSi. 
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la  campagna  fino  3l  ponte,  sin  dall'alba  gretnita  di 
piedi  ed  .1  cavallo  si  avvia  alia  chiesetta,  e  posda 
finri,  con  ramuscelli  di  ulivo,  d'aranclo,  di  alberi  fie 
dosi  commossa,  divota,  giuliva. 

Dopo  il  mcriggio  vedesi  arrivare,  in  mezzo  a  (f 
teggio,  il  carroccio  col  limulacro  della  Vergine,  p 
tamburi  e  cornaniuse,  accompagnato  dal  cappellano 
setta  e  dal  soprastaiue  dcU'Abazia  di  Altofonte  in  uni 
a  cavallo,  e  seguito  dai  soldaii  della  compagnia  d' : 
stretto  e  dai  deputati  della  cennata  chiesetta  del  Po 

D.ippemitto  un  brulicame,  un  tripudio  di  evviv 
al  quale  a  stento  incede  il  simulacro;  spcsso  fermai 
dellc  litanie  e  degli  inni  di  occasionc,  o  per  lo  spa 
di  gioja;  (inclif:  poi  la  processione  viene  a  fermarsi 
S.  Antonio  »   '. 

VII.  La  festa  di  S.  Giuseppe  ia  S.  Croce-Came 

Questa  fesia,  die  ha  mold  riscontri  in  aim  co 
sola,  ci  viene  narrata  per  S.  Croce-Camerina  (ptov. 
dal  dottor  Angelo  Linares  in  questo  modo  : 

«  La  patrona  del  paese  ^  la  taumaturga  Rosalij 
palermitana.  Eppero  il  fesieggio  che  piii  comntiuove 
fedeli  si  k  quello  del  patriarca  Giuseppe,  che  ricorn 
in  cui  rifulge  la  pieta  cristiana  degli  abitanti  di  S. 
festa  popolare,  religiosa,  tutta  fede,  consacrata  al  D 
area  sama  di  quel  fervido  popoio.  In  questo  dl  la  sti 
sta  esposta  su  I'altare  nel  Duorao.  £  un  bellissirao 
avveiientc  vccchio,  dall'aspetto  ridente  e  dolcementi 
sostiene  su  le  braccia  Gcsii  Bambino. 

La  sacra  Icggenda  di  lui  niolti  fatti  racconta,  ; 
n'i  viva,  grande,  generale.  II  tempio  in  tale  ricon 
fulge  di  vane  pompe,  ma  modesto  accoglie  nel  sui 
immensa  folh,  che  vi  si  aduna  dai  vicini  paesi. 

'  Stefano  Marino,  Op,  cit,  p.  159-141. 
Archivio  ptr  It  traii\ioni  popolarl.  —  Vol.  XI. 
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t  frastuono,  bruHcliio,  imbarazzcf.  Le  lurbe  vaganti 
liche  le  cencjnitia  d'iinbandite  mouse,  frutto  di  stenti 
,  fatti  con  cristiauo  raccoglimciito. 
die  precede  il  giorno    fe'stivo ,  i  none  di  veglia 

;,  clic  ospiteranno  la  sacra  faniiglia,  si  daiiDO  opera 
iii  niasserizia,  e  disporre  cbi  piii,  clii  nicno,  il  di- 
.  Ciascatio  fa  a  gara,  e  si  siudia  rcndcrlo  ognor 
icco  di  cento  oggctti,  che  sedticono  ed  attirano  lo 

la  tijrb.i  degli  spcttaton,  avida  c  giutiva,  gin  ad 
lie  varie  case  le  inibandite  tavole,  in  ciascuna  Jelic 
;si  trc  iiiiscri  povcrelli  cbc  rappresentano  la  sacra 

cerimoiiia  con  pictoso  rituale.  Uno  della  famlglia 
iniosso,  ofTre  un  bacile  con  acqua,  c- lava  le  mani 
gi  ;  qui  egli  piange   di  tenerezza,  e   con  lui  tniii 

ancli'essi  assistono  al  sacro  conviio,  Le  campane 
[a;  ed  un  coniiniio  niosciiettio  rintuona  per  I'aerc: 

suonatori  fanno  corteggio  alle  molie  sacre  fa- 
a  chiesa  partendo,  sono  accompagnate  divoiamente, 
erto,  a  qiiesta  e  a  qudl'altrj  casa;  percht  di  questi 
c  n'k  uno,  iioii  due,  ma  cento  e  cento,  forniando 
lie.  rallegra,.  che  coniniuove,  e  fa  brillare  siupen- 

veccliia  usanza  del  popolo  di  S,  Croce  •  ». 
mone  aggiunge,  die  «  in  S.  Croce  Canierina,  du- 
lon  c' e  popolano  che  non  voglia  I'onore  di  ospi- 
re  in  casa  propria,  e  prodigargfi  le  piu  atTettuo&e 

casa  di  ricco  o  tugurio  di  povero,  che  non  ospiti 

niendichi  vengono  disputati  da  una  faniiglia  o  da 

rappresentano  i  mandati  dallo  sposo  delta  Saiiiis- 

■rocc'Cameiiaa,  rifiesUoiti  del  dottor  Angelo  Linakes.  Mo- 
rio  La  Porta,  1B64,  in  8*,  pp.  16.  Vedi  alle  pp,  ij  e  14. 
'-  siciliaue  sliidiate  sotio  latli  gli  asptlU  ptr  Sebastiano  Sa- 
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VIII.  Gli  operai  della  contea  di  Mascali  (i8; 

II  dottor  Mercurio  nella  sua  Topografia  mcdica  dt 
di  Mascali,  cos'i  descrive  Ic  vesiimenta  ed  il  vino  dci  pa 
quella  contea;  che  come  si  sn  si  componeva  dci  comun 
scali,  Giarre  e  Riposto  in  provincia  di  Caiania: 

oGli  agricoltori,  i  vetturali,  i  facchini  portano  per  i 
testa  un  berretto  di  cotone  bianco,  ovvero  di  cascoro  i 
bill  o  cafft  abrustolico.  l  piii  vccchi  agricoli  portano  un 
e  le  braclie  di  tela  di  fili  di  lino  o  di  canape,  clie  le  lo 
tessono  e  tingono  a  color  celeste  scuro,  I  piu  giovani,  i 
braclie  J  portano  il  pantalone ;  ed  invece  di  casacca  ,  ui 
fatto  0  della  niedesima  tela  o  di  cotone  colorato  celes 
o  nero;  ed  hanno  calzette  di  cotone  o  di  lana  e  scar] 
dv  essi,  del  piii  ngiati,  nei  giorni  festivi,  vcstono  casaccUe 
di  velluto  di  cotone,  ovvero  un  giacco  ed  un  pantalone 
di  lana.  Pei  giorni  freddi  lianno  i  loro  cappotti  di  abra. 

Le  loro  donne  nei  giorni  di  lavoro  vestono  una  j 
tela  di  lino  o  di  canape,  di  color  celeste  scuro,  e  portan 
sopra  le  calzette  di  cotone.  Nei  giorni  festivi  hanno  del 
di  mussolino  o  di  seta;  e  per  coprire  il  capo  e  le  spalle  u 
tina  di  panno  di  lana  bianca  o  di  seta  di  color  rossas 
dicono  vianUlUna;  alcune  pero  coniinciano  a  portare  il 
spalle  di  lana  o  di  cotone. 

Quantunque  nella  contea  non  si  coliivi  il  grano,  p 
si  cibano  dt  pane  di  fruniento ,  eccettnati  poclii  agricolt 
abitano  le  piii  elevate  comrade  di  quella  regione  ,  i  qua 
bano  per  lo  piii  di  pane  di  segala ,  cbe  si  produce  ir 
terre. 


LOUOKE.  Vol.  I.  ProviHcia  di  Siraaisa.  Acircalo,    Tip.  Mario  R.igo 
1884;  in-4°  pice,  pp.  6  n.n,-29r.  VeJi  a  pag.  274, 

Su  le  po polar issime  fesie  sicili.ine  in  onore  di  S.  Giuseppe,  vcrj 
TRt,  Spetiacoli  e  fale  fopolari  sMIm'u  (vol.  XII  dolla  •Bibliol.  ilellf 
sU.),  Pal.  1881,  pp.  68  c  scg.,  c  ijo  e  stg. 
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pioggia,  raccolta  in  grandi  cisterne,  k  la  bevanda 
sata  in  tuita  la  contea;  in  Riposto  ed  in  qualche 
'ono  acqua  di  pozzo ;  nelle  parti  di  Milo  e  Nun- 
i  della  contea,  si  beve  acqua  di  sorgente.  II  vino 
ida  fermentata  che  generalmemc  si  usa;  pure  i  po  - 
[tina  amano  meglto  di  prendere  un  bicchierino  dl 

anni   si    i  molto    esteso  il  costume  di  fumare  il 
iltro  di  prendere  tabacchi  per  naso. 
he  i  popolani,  nei  tempi    estivi  usano  i  bagni  di 

le  donne  incinte,  senza  cbe  ne  sotTrano  aborti  o 

insuete  del  sonno  cominciano  tre  ore  Jopo  il  ira- 

inano  due  ore  prima  dello  spuntare  del  sole. 

ini    fanno  la   colezione   un'  ora  dopo  il  levar  del 

e  cacio,  o  pane  e  frutta;  pranzano  a  mezzogiorno 
ne  di  vitella  e  cod  zuppa,  o  con  legumi  misii  ad 
Xi  0  con  pasta:  a  cena  mangiano  pesce  fresco  sa- 
re  e  uova  di  gatline  e  cacio. 
)ltori  cominciano  il  loro  lavoro  alio  spuntare  del 
in'  ora  fanno  la  colezione  con  pane  e  cacio ,  con 
locchi,  con  cipolle,  con  peperoni.  Un'ora  prima  di 
nangiano  altro  pane  con  uova,  o  con  pesce,  o  con 
\.  mezzogiorno  pranzano  con  legumi  e  pasta,  o  con 
ba  e  legumi,  e  mangiano  altro  pane  e  cacio.  Dopo 

la  merenda  con  pane  e  sedani,  peperoni  o  cacio. 
0  in  seno  alle  lore  famiglie  o  con  legumi   o  con 

ina  volta  la  settimana  si  d^  loro  a  pranzo  came  di 
:  ed  il  vino  loro  si  appresta  senza  misura;  per6  al 
aggiungere  poco  acqua. 

ior  parte  dei  contadini  sono  vignai,  abitatori  a  sti- 
gneto,  dove  godono  gratuitamente  la  casa,  le  legna, 
:ti  di  uno  o  piu  maialj,  che  il  padrone  del  podere 
3  cura.  Finita  la  vendemmia  essi  spesso  fanno  I'a- 
loro  cento. 
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Gil  agricoltori  seminano  molto  lino  e  molto 
resporiazione  che  se  nc  fa,  e  i  molti  teLii  caserec 
pero  la  macerazione  del  lino  e  dell:!  cuiape  ,  che 
del  fiume  Cantara,  presso  la  sponda  del  mare,  ri( 
salute  degli  abitatori  della  contea  '  ». 

{Continud)  Gaetamo  Di 


'  Saggio  sulla  lopografia  mfd'ica  dtUa  ConUa  di  Masea 
dtltaria  mi  Urritorii  di  Giarrc  e  Ripaslo  t  siilU  came  d4i 
inttrmUUiili  eht  vi  si  oisen-ano  di  Giuseppe  Antonio  N 
scaropcfia  di  Pietro  Giuntim,  in  8*,  pp.  109.  Vedi  pp.  41  ■ 
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VII.  Versione  italiana  *. 

Santo,  alto  e  possente, 
aiiito  alia  mja  mentc, 
3  alia  mia  memoria, 
ica  del  Padre  S.  Antonio. 
\ntonio  Giglio  giocoodo 
to  per  tutto  il  mondo, 
tien  per  sue  avvocato 
'Antonio  sarii  aiutato. 
Vntonio  predicava, 
\ngeio  a  lui  parlava 
o  padre  han  da  impiccare 
vere  fatto  male. 
intonio  con  riverenza 
popolo  prese  licepza 
■si  riposare, 
nise  a  camminare. 

'  popolare  col  tirolo:  «  Mtracolo  1  faito  dal  glorioso  Pidre 
Padova  I  Dove  s'iniende  come  in  sei  ore  si  parti  da  Pi- 
m  c  andd  a  Lisbona  dove  liberd  suo  Padre  che  ianocente 
<  a  morie :  e  risusciiA  un  niorto;  dopo  ritornb  id  Padovt 
va,  Tipografia  Casamara,  >  (ln-32°,  pp.  8).  Vedi  ArcMvlo, 
71. 
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Mille  e  cinqueceato  miglia  fcce 
La  Scrittura  park  e  dice, 
In  uo  moraento  a  Lisbona  arrivo 
E  il  suo  Padre  libero. 

La  irombetta  andava  avaati 
E  diceva  a  quella  gente  : 
A  sta  morte  fe  sentenziato 
Per  aver  un  uomo  ammazzato. 

Sant' Antonio  camminava, 
E  col  giudice  parlava, 
Con  parole  same  e  accorte: 
Perch6  mio  padre  va  alia  morte  ? 

E  quel  Giudice  ebbe  parlato: 
Per  aver  un  uomo  ammazzato; 
Alia  corda  1'  ha  confessato, 

I  testimoni  ho  esaminato. 
Li  rispose  Sant'Antonio, 

Furon  falsi  testimoni : 
Per  dolor  ha  confessato 

II  povero  vecchio  disfortunato. 
Sant'Antonio,  ebbc  parlato 

Vuoi  saper  la  veritade, 
Se  quel  mono  k  sotterrato 
Lui  diri  chi  I'ha  ammazzato. 

E  quel  giudice  ebbe  parlato 
Che  mai  dite,  o  Santo  Padre, 
Se  quel  morto  c  sotterrato 
Ed  in  polvere  t  diveutato  ? 

Sam'Amonio  altera  disse: 
Per  vlnii  di  Gesii  Cristo 
Faro  il  morto  resuscitarc, 
E  con  voi  tuiti  a  parlare. 

II  Governator  con  gran  sapienza 
Rivocaia  ha  la  sentenza, 
Poi  si  misero  a  camminare, 
Dov'era  il  morto  ebbero  andare. 
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un  twomenio 
cranienio, 
epoUura  alzare, 
suscitare. 
si  accost6, 

lui  parl6  : 
<,  il  vero  fatto 
ha  amraaizato  ? 

allora  disse: 
n  h  staio  : 

iiionc  dare 
erdonjre. 
to  a  replicare: 
i  confcssarc, 
X  die  io  tegno 
I  Santo  Regno, 
s'accosto, 
oiifesso: 
a  salvarc 

di  cio  ragiona 

10  ad  ogni  persona 

I  poco  ritardato 

la  nione  liberaio. 

:ertamente 

a  qiiclla  gonte: 

prediiiare 

liberare. 

;  della  gente, 

:redia: 

isbona  un  corriero 

tutto  fu  vero. 

glorioso, 
a  riposo 
Angeli  Sanii 

tuttt  quanti. 


z==tvG00gl 
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£  quindi  naturate  die  tuita  una  letreraiura  folk-lorica  esista 
sul  grande  capitano  ;  v'  e,  a  mo'  d'  esempio  ,  \o  scritto  di  Loys 
Brueyre:  Le  petti  homme  rouge  rl  Napoleon  ^ ,  in  cut  1'  autorc  ci 
dice  clie  la  superstizione  fa  die  apparisca  a  Napoleone,  per  pro- 
teggerlo,  per  consigliarlo,  lalvolta  per  minaccinrlo  od  annunclargU 
felici  o  funesti  desiini,  il  pelil  homme  %ouge  '. 

II  quale  homme  rouge  alia  battaglia  dclla  Moskowa  vieoe  a 
dire  a  Napoleone :  «  Mart  garfon ,  lu  vas  trop  vtte,  les  hommes  it 
manqueront  el  les  amis  ie  Irahiront  ^  o,  e  poi,  a  Waterloo,  abban- 
dona  il  suo  protetto ,  passando  ai  Borboni ,  sicchfe  1'  Imperatore 
k  vinto. 

Ahri  scritti,  curiosi  c  recent!,  di  Folk-lore  napoleonico  :  I 
due  volumi  di  John  Ashton,  English  caricature  and  Satire  on  Na- 
poleon *,  I'articolo  Napoleon  a  Champfuarmid  pubbltcato  nelle  Td- 
gine  Friulane  ",  il  Cancioneiro  popular  politico  di  A.  T,  Pires  (El- 
vas,  1891,  categoria  I:  Invasioiie  francese,  1807-9),  ^  finalinenti; 
lo  scritto  dd  sign.  Pucsko  «  sulla  poesia  satirica  e  unioristica  in 
Carniola  durante  !e  guerre  deH'Austria  contro  Napoleone  •    *. 

—  Abbastanza  cnriose  sono  alcune  profezie  su  Napoleone  I,  su 
Hoclie,  su  Giuseppina  e  sui  Pontefici  Pio  VI  e  Pio  VII  che  mi 
venne  fatto  di  raccogliere ,  leggendo  \  Souvenirs  diplomatiqius  di 
Lord  Holland  ',  le  Memorie  di  Francesco  Orioli  *,  e  il  citato  ar- 
ticolo  del  Brueyre. 


=  Revue  dis  Iratl.  pep.,  loco  citato.  V.  anche  la  %evue,  t.  IV,  p.  28] , 

*  V,  Bonapartiana{:8o;)c  Bonapailijita,  choix  (faiiicdoUs   curicuses  (iSu) 
citat.i  dal  Brueyre. 

'  Histoiie  de  I'Emperear  Napoleon  raconUe  par  un  vieux  soldat,  Pari£,if)4i. 

*  Londra,  18S4.  Cliaiio  e  Windus  ed.  —  L.i  pi£i  arnica  caricatura  di  Na- 
poleone, pubblicata  dall'a.  ris^Ie  al  14  aprile  1797. 

»  An.  IV,  Udioe  (0.  ;;  LugHo  1897). 

'  Mitlbeiliiiigtn  da  D^inealvdeiui  fur  Kraiii,  Jalirgang  III,   1S90. 
'  Paris,  1851  (trad,  de  Chonski,  chap.  IS,  p.  172  seg.). 
'  'Sjndiconti  dtlla  R-  Ace.  d,  Lincti,  Classe  di  iiriVnj;»  moraU  ra.,  voL  1 
lasc.  II,  1892. 
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Cominciamo  da  Napoleone  I :  «  Sa  mtre ,  qui  itait  une  fi- 
naude,  eui  V  idee  de  le  vouer  A  Dieu ,  le  Fils ,  pour  le  faire  e- 
cbapper  i  lous  les  dangers,  parce  qu'elle  avait  revi  que  le  monde 
6taii  en  feu  !e  jour  do  son  accouchement.  C'etait  une  prophetic! 
Done  elk-  demande  que  Dieu  le  protfege,  i  la  condition  que  Na- 
poleon retablira  sa  sainie  religion  qui  ^tait  alors  par  terre  '  ». 

E  5u  Hoclic,  la  predizione  c  ancor  piu  strana,  giacche  pro- 
feta  e  lo  stesso  Xapoleone.  II  quale,  (narra  il  fatto  Lord  Holland) 
mcntre  corteggiava  la  vedova  di  Beauharnais ,  aveva  a  rivale 
1'  Hochc ;  Giuseppina  esico  a  entre  lui,  Ic  gen.  Hoclie  et  M.  de 
Caulaincourt,  qui  I'niniail  aussi.  L'ascciidant  de  Bonaparte  I'em- 
porta  J)  (Roniusat,  Mm.,  I,  p.  141),  e  sapenJo  quanto  fosse  cre- 
dula  Giuseppina  *,  tinse  di  essere  unu  studioso  di  cliiromanzia : 
a  II  predit  la  bonne  aventure  de  la  plupart  des  personnes  de  U 
socieie,  et,  conime  les  predictions  n'ont  jamais  it&  mentionnejs 
depuis ,  on  pcut  croire  qu'  elles  se  reJuisirent  a  des  conjonctu- 
rcs  (iic)  mal  fondees;  mals  en  regardant  la  main  de  Hoclie,  il 
lui  predit  que  sa  niaitresse  lui  serait  enlevoe  par  un  rival  et  qu' 
il  ne  mourrait  pas  dans  son  lit  '  ». 

Fra  le  varie  predizioni  fatte  a  Giuseppina  prima  de!  suo  sc- 


'  Hi:t.  it  VEiaf.,  citata  dal  Bruevre. 

*  Cfr.  Silvacm:  La  carle  t  la  SoeUtd  Romaiia  ,wi  s.-coli  XVll!  t  A7.V, 
T.  Ill,  p.   39:  *  Giuseppina,...  credula,  volg.irc  ill  punta  di  ricorcare  h  buona 

^  Ouesii  Jue  faui  :.ci:jdJLTo  realmcnte:  cJ  i  ncmid  ca-Juli  o  maliziosi  di 
Boiiap.irie  auribuirono  la  niorie  prematura  do!  giov^ne  getieralc  Haclia  in 
Gerniania  al  vck'iio  che,  sCi:aiido  essi  ,  gli  avea  propinAlo  il  suo  rivale  in  a- 
more  ed  in  gloria,  Napokonf,  il  quale,  dicevano  i  maligni,  per  evitari:  i  so- 
spetii  e  la  icoperta,  avrebbe,  senia  necessiiA ,  ed  in  un  momento  di  giuoco, 
preJeiia  la  nione  stgrcumtnte  preparau.  (Lord  Holland,  p.  lyj),  «  On  en- 
vojM  »a  Direcioiri;  les  visttrss  de  rinforiiinc  Hocli;  avec  un  procis-verbal  de 
Touverlure  f.iiie  par  Its  gens  de  I'art,  qui  c;3ruil  lou:  sojpijjn  d'e-.ii^aiij.i- 
nement  ■>.  (Lahevelu£re-Lepeai.'x,  iti  Htjut  hislonqut,  IX,  p.  89).  V.  Char- 
LEViLLE,  Rrlalioii  de  la  nmlailU  r!  dt  la  morl  da  g^iicrat  Hoeln ,  par  PouSiirl- 
gue.  in  MM.  de  la  .toe.  dti  icitiice!  moiahs  etc.  de  Seine-el-Oise,  XV.  1887, 
Exclude  ogiii  sospeiio  di  avvcleii.imento. 
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condo  niatrinionio,  essa  stessa  riferiva  speiso  '  qucllo  di  una  zin  - 
gara:  «  quelle  serail  plus  grande  quune  reine  tl  que  ctpendanl  elle 
nwiirrait  h  /'  hopiial ».  L'uUima  parte  di  questa  profezia  ,  dicono 
i  creduli,  si  k  verificata  di  fatto,  glacchi  il  nome  della  Malmaison, 
dove  mori  I'linperatrice,  indica  che  questa  dimora  in  origine  era 
destinata  ad  essere  un  asilo  per  gli  ammalati.  E  Lord  Holland 
aggiunge:  «  Je  dois  avouer  que  j'ai  entendu  souveni  raconter 
cette  prMiction  en  1802 ,  et  par  consequent  avant  la  mort  de 
Josephine,  avant  son  il^vation  i  la  digniti  d'imp^ratrice,  et  lorsqu' 
on  pouvait  encore  mettre  en  doute  si  la  fenime  du  premier 
consul  avait  litt6ralenienc  accompli  la  premiere  partie  de  1'  o- 
racle  ». 

Le  due  profezie  sui  pontefici  conteinporanei  di  Napoleone  I 
(Pio  VI  e  Pio  VII)  sono  assai  singolari:  At  primo  si  prediceva 
la  dolorosa  peregrinazioiie  che  doveva  liiiire  solo  colla  sua  morte, 
nel  '99,  a  Valenza;  al  sccondo  la  sua  elezione  a  Pontcltce.  Cito 
due  brani  dell'Orioli  '; 

«  Correva  una  profezia  sol  conto  del  P.ipa  (Pio  VI):  la  pro- 
fezia del  famoso  abbatc  Gioncchino,  per  la  quale  it  presente  eredc 
della  tiara  si  qualificava  coUe  due  parole  P'regrinus  Aposlolicus... 
Per  veriti  i  piii  credevano  verso  il  1798  che  la  profezia  fosse 
gii  compita  e  la  spiegavano  col  primo  viaggio  papale  a  Vienna 
per  r  abboccamento  con  Giuseppe  II.  Altri  che ,  per  onore  del 
papato,  avrebbero  canccMato  voleniieri  quel  viaggio  dalle  pagitie 
della  Storia  ecclesiastica,  s'aspettavano  ad  altro  di  piii  importante 
e  probabitmcnte  di  piii  glorioso  :  ed  essi  alnieno  dal  primo  dei 
due  lati,  non  s'ingannavano  ». 

Un  giorno,  al  tempo  del  Conclave  di  Venezia  chedoveae- 
leggere  poi  Pio  VII  (rSoo)  ,  Francesco  Orioli  ando  a  dcsinare 
a  Roneigtione  nella  casa  di  campagna  d'un  signor  Tcdeschi.  eA 
mezza  mcnsa  »,  scrive  cgli  nella  sua  autobtografia,  «  cadde  il  di- 
scorso  sulla  scelia  del  papa  futuro  nel  Conclave  die  allora  si  le- 
ncva  in  Venezia. 


'  HoLtAKD,  p.  174. 
'  Loco  citato. 
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It  Qostro  anfitrione  vcnne  ricordando  le  profezie  che  corre- 
vano.  Accordava  specialmente  gran  fede  ad  una  la  qaale  indicava 
it  pontefice  da  eleggcrsi  con  qoeste  due  parole  :  Aiwu  ^ASms. 
Cercando  di  spiegare  il  scnso  eiummatico  di  esse,  "mimintA  rhm 
s'applicavano  bene  al  cardiaale  Gerdil,  come  alpig 

•  Aff&  io  trasecolai  quaado  poco  piit  tardi,  co 
del  conclave  veneto,  seppi  U  nuovo  papa  essere  i 
li  profera  questa  volia  aveva  bene  indovinato  ». 

—  Strana  e  riinponanza  quasi  superstiziosa  die 
netieva  alle  date  ed  alle  lore  ricorrenze :  delta  qu 
due  tuoghi  ,  i'  uno  delle  recentissime  memoric  del 
Marbot,  I'altio  dell'  opuscolo:  Le  due  d'  Eitghien  di 
de  Saint-Hilaire   *. 

Siamo  alia  vigilia  delta  baitaglia  di  Friedland. 
apparteneva  alto  Staio  Maggiore  del  Maresciallo  L 
dato  da  costui  a  Napoleone;  egli  raggiunse  I'impei 
usciva  da  Eytau,  raggiante  di  gioia. 

L'i'iiperatore  invit6  Marbot  a  galoppargli  a  fia: 
sorri  Jendo : 

—  «  As-iu  bonne  m^nioire  ? 

—  Passable,  Sire. 

—  Ell  bien,  quel  anniversaire  esi-ce  aujourd' ! 

—  Celui  de  Marengo. 

—  Oui,  oui,  celui  de  Marengo,  ei  je  vais  bai 
comme  je  battis  les  Autricliiens  !  u  * 

A  pag.  68  del  citato  opuscolo  del  Saint-Hilaire. 
dice  1'  auture,  k  quanta  importanza  annettesse  agl 
i  suoi  bollettini  ed  i  suoi  atti  ce  to  aitestano:  ecc 
meridi  del  20  Mar:^o  che  sono  assai  singotari  : 

20  Marzo  1779.  —  Carlo  Bonaparte,  padre,  £ 
col  figlio  Napoleone,  per  farlo  entrare  netla  scuo 
Brienne. 


*  Bruxelles,  Wahlen,  1844,  pag.  68-69. 

'  Mafbot,  MJiHPtres,  Paris,  1891,  1,  p.  564. 
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20  Marzo  1785.  —  Napoleone  apprcnde  U  morte  del  paJrc. 

20  Miirzo  1794.  —  Njpoleone  gimi{;c  a  Nizza  come  comin- 
dante  in  capo  dcirarmata  d'ltalia. 

20  Marzo  1800.  —  Battagtia   di  Heliopolis. 

20  Marzo  1804.  —  II  Diica  d'  Eiigliien  giunge  a  Vincennes 
e  vi  ^  fiicildto  di  notte. 

20  Marzo  1808.  —  Abdicazione  di  Carlo  IV  di  Spagna. 

20  Marzo  1809.  — B-ittaglia  di  Abensberg,  vinta  da  Napo- 
leone. 

20  Marzo  181  r.  —  Nasciu  del  Re  di  Roma. 

20  Marzo  1814.  —  Presa  di  Toul  dai  coaliz'aii. 

20  Marzo  1815.  —  Ricorno  di  Napoleone  a  Farigi. 

20  Marzo  1821.  —  Napoleone  scrive ,  a  Sam' Elena,  il  suo 
utiimo  codicillo. 

— L'opuscolo  del  Duca  d'Enyliien  me  ne  ricorJa  un  altro  sqI 
medesimo  soggctip,  stampjto  a  Parigi  socco  la  ResEaurazione,  e 
nel  quale  si  iegge  un  singolare  esempio  di  creduliii  nci  sogiii  '. 

L'  autore  narra  come  ,  nel  1816,  essendo  occupato  a  com- 
porre  un  Elogio  deirinfelice  Ditca  d'  Eiigliien,  si  recasse  a  Vin- 
cennes per  ispirarsi,  e  riiitraccijre  qualche  ricordo  curioso;  visi[6 
il  feretro,  scese  nel  fosse,  dove  avea  avuto  luogo  la  fucilazione; 
poi  vennc  a  sedersi  presso  il  'Pavilion  de  la  %eiiie ,  ove  scnza 
accorgersen?  fu  colto  dal  sonno:  «  Un  r^vc,  un  tcvc  affreux  m" 
agita.  Dans  ce  rcve,  je  me  troiivais  ^tre  brigaditr  de  gendariiicric 
et  avoir  ix&  plac^  Jans  \c  fossil ,  sous  la  porte  du  bois ,  d  cin- 
quaote  pas  environ  du  pavilion  de  la  Reine  an  pied  duquel  de- 
\-ail  se  faire  une  execution...  II  ^tait  nuit;  il  n'y  avait  dans  le 
fossi  d'autre  lumitre  que  celle  d'une  lanterne  Mair^e  de  plus- 
ieurs  cliandelles.  Un  piquet  de  gendarmerie  comniande  par  un 
adjutant  aiteiidait...  Un  prisonnier  conduit  par  le  commandant  du 


<  %ffiiiation  di  Ficril  de  M.  h  "Dae  de  Rovigo,  suivU  ie  nio^i  ile  Mjr 
If  "Due  "D' Eiighieii,  put  M.  Maquart;  (Paris,  Migiierct),  iSij.  V.  pag.  j3  e 
seg.,  e  le  noic  a  pag.  41  e  46. 
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chateau  passa  devant  mui.  C  etait  iin  jeune  homme  d'  une 
noble,  d'une  figure  iraposante:  je  I'examinai  avec  la  plus  } 
attention.  Ce  jeune  liomnie  est  encore  present  a  nia  vue .' 
tenJit  son  jiigenient  ;ivcc  une  tontcnance  ferme  ct  assur 
aussit6t  apr^s,  une  voix  qui  partait  du  bord  ext^rieur  du  h 
{ossi:  oil  se  trouvaient  plusieurs  officiers  g^neraux,  ordo 
I'adjutant  de  faire  comniencer  le  feu.  Le  jeune  homme  ton 
vis  les  gendarmes  s'  approcher  de  son  corps  et  le  jeter  to 
bill6  dans  une  fosse  pr^pari^e  i  environ  trois  pas  du  lieu 
xccutioO)  aupr6s  duquel  se  trouvait  un  petit  pommler.  La 
fut  fernnce'sur-le  champ...  et  je  ni' eveillai  ». 

E,  noiisi,  il  sogno  del  Maquari  non  h  in  lui  rettorica: 
sogno  t  per  lui  verita  storii::!,  sicdic  ha  il  coraggio  di  dir 
pngine  dopo:  «  Puisquc  M.  di;  Rovigo  a  vu ,  il  sail  mieu 
personnc  s'  il  y  avait ,  co:iiiiie  je  I'  at  reve ,  une  lanterne  d 
foss^  »  '.   Voilh  comment  on  ecr'it  I'histoire  ! 

II  Maquart  cita  due  sclierzi  popolari  parigini  dell'epoi 
punto  ,  della  fucilazione  del  Duca  d'  Enghien  e  della  nom 
Bonaparte  a  Iniperatore: 

«  Bonaparte  crea  ses  freres  princes  dii  sang,  ct  le  pub 
nomma  princes  du  sang  d'Enghien.  Lors  du  couronnement, 
sail  pariout  que  le  trone  de  1'  empereur  etait  sanglanl  Q 
glands').  Ce  jtu  de  mot  et  ce  calembourg  passeront  a  la 
rite  »  '. 

—  La  campagna  di  Portogallo  ando  male  per  i  Franc 


'  Op.  cit..  p.  41.  "oia. 

*  Maquart  ,  pn^.  46,  nou.  Segiialo,  a  lilolo  di  curiositi,  un  tris 
sagio  del  giorno  deiriiicoronaiioiie  di  Napoleone  o  G'useppiua,  registi 
Bausset,  preferto  d.il  Piil.mo  Impfrial'j ,  nelle  sue  Mcniorie  («l,  Br 
1827,  T.  I,  p.  1-i):  Nella  carrO'.M  chc  doi'ea  conJurre  1' Impcratore  i. 
roonia,  ■  le  fond  csl  a^scx  scmblable  au  devuiii.  Lorsque  LL  M.M,  v 
rent,  elks  se  IrompC-rent  dc  coic  ct  5«  pl-c4renl  sur  le  duv.int...  CetK 
vaiion  est  sans  dome  niinulieiise.  niais  |e  ne  sals  pourquoi  je  n'  »i  jai 
en  perdre  Ic  souvenir.  Qiii^lqu'un  de  plus  superstiti'^ux  y  aurait  encore 
plus  d'importance  >. 
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racconta  >  come  anche  per  lui  essa  fosse  una  detle  piii 
le  sue  parole  rileviamo  quanta  importanza  anncttes- 
;  i  pill  sicuri  di  sk  ed  i  piu  immuni  da'  pregiudizi,  a 
>i  strani : 

e  partis  de  Paris  le  ij  Avri!  (1810)  avec  le  tristepres- 
lue  j'allais  faire  une  campagne  d^sagriiable  sous  tous 
s.  Mes  premiers  pas  sembl^rent  justifier  cette  provision, 
s  roues  de  ta  chaise  de  poste  dans  iaquelle  je  voya- 
tnon  domestique  Woirland  se  brisa  k  quelques  lieues 
■Jous  fdmes  obliges  de  gagner  h  pied  !e  relais  de  Long- 

e  ne  suis  pas  stiperstitleux ;  cepeadant,  au  moment  ou, 
sol  fran^ais,  j'allais  traverser  le  Bidassoa  pour  cntrer 
e,  je  its  une  rencontre  que  je  consid^rai  comme  ud 
■faage: 

eaorme  et  hideux  baudet  noir,  au  poil  malpropre  et  tout 
le  trouvait  au  milieu  du  pom,  dont  ii  sembtait  voutoir 
:  passage. 

postilion  qui  nous  pr^c^ait  de  quelques  pas  lui  ayam 
It  vigoureux  coup  de  fouet,  pour  le  forcer  k  nous  fatre 
nimal  furieux  se  jeta  sur  le  cheval  de  cet  homme , 
ait  crueliement,  tandis  qu'  il  langait  de  terribles  ruades 
i  et  Woirland,  qui  iiions  accourus  au  sccours  du  po- 

coups  que  nous  administrions  tous  les  trois  i  cette  mau- 
loin  de  lui  faire  llcher  prtse,  semblaient  I' exciter  en- 
et  je  ne  sals  vraiment  comment  ce  ridicule  combat  se 
iai,  sans  1' assistance  dcs  docaniers ,  qui  piquirent  la 
baudet  avec  leurs  bdtons  ferr^s.  Les  faits  justifi&rent 
ses  impressions ,  car  les  deux  campagnes  que  je  fis 
ninsule,  en  1810  et  181 1,  furent  pour  raoi  trfcs  p6ni- 
■;us  deux  blessures  ,  sans  obtenir  la  moindre  r6com- 
iresque  aucun  t^motgnage  de  la  bienveillancc  de  Mas- 


I,  T.  II,  p.  J12,    JIJ. 
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—  Un  altro  soldato  di  KapoleoQc  scrisse ,  anoni 
sulle  guerre  nella  Penisola  Iberica,  ed  il  suo  libro, 
occupa  di  Folk-lore,  k  pieno  d'  indicazioni  preziose:  s 
moires  d'un  apothica'tre  sur  la  guerre  d'Espagne  (^iSoS-i 

Ci:o  alcuni  passi,  non  potendo  riportare  io  estesi 
che  merita  d'esser  riferito : 

Tomo  I,  pag.  17;  //  cuUo  delh  dcogne  [da  confrc 
quel  che  dice  I'Andersen  nel  Vidimsta  (Treves,  Milai 
proposito  di  quest!  uccdiij. 

fag.  26 :  Soprannome  dato  dal  popolo  al  Prii 
Pace,  Godoy  (chorkero). 

Pag.  72  .-  Insula ,  canzoni  popolari  contro  1  Fr 
1808:  <i  Qu'  est-ce  qu'  un  Espagnol  ?  —  Un  homme 
Qu'  est-ce  qu'  un  Fran^ais?  —  Un  hiritique...,  etc.  » 

Pag.  y):  «  Dans  un  cliapitre,  on  supposaii  le  dia 
personnes  :  Napoleon  ,  Murat  et  Godoy  ,  composaient 
nal  trio  ». 

^^g-  7S'-  "  Lcs  moines  firent  circuler  uiille  cent 
et  horribles  au  sujet  du  %etiro  ',  afin  d'augmenter  I 
Madril^gnes  centre  les  Fran^ais.  On  y  avait  trouvi  de: 
et  des  Espagnoles  assassin^s ,  des  cadavres  mut'l^s ,  < 
enchain^es  dans  des  cachots  et  qui  devaient  y  moui 
Les  gens  raisonnables  rejetferent  ces  pertides  suppositic 
peuplc  les  adopta  et  vouluc  plusieurs  fols  se  venger  si 
crimes  imaginaires  que  Ton  atiribuait  il  nos  compagnon 

Pag.  lOy.  «  Dans  le  midi  de  la  France,  en  Provei 
les  parens  se  r^unissent  la  veille  de  Noet,  on  sert  ut 
tr&s  recberch^e  oii  le  nougat  abonde.  Les  Provengai 
conserve  les  aiiciennes  traditions,  jcignent  \  ce  rep 
cir^monies...  on  retarde  un  voyagR ,  on  presse  son 
d'  assister  \  cette  reunion...  Les  families    proven^ales 


■  3  vol.  in-8°;  Paris,  Ladv0c.1t  kA.,  1S28. 
*  11  Btttn-Retiro,  villeggiatura  del  Re  di  Spagna,  fu  Occupal 
e  fortilicato, 

Archivio  per  h  tradi-jtam  popolari  —  Vol.  XJ. 


Digitized  byGoOgle 


)  PER   LE   TRADIZtOKt  POPOLARl 

anics  ont  conserve  at  usige.  La  collatioa 
:  compose  de  certains  mets  prescrits  par  la 
ajouter  d'  autres  ,  mais  il  faut  que  ceux-Ii 
d'  lionneur.  Le  lendetnain  les  memes  con- 
;  un  seul  plat  est  alors  de  rigueur,  c'  est  te 
e  fait  des  ^pargnes  pour  se  procurer  le 
ne  suffisem  pas,  il  vendra  ses  bijoux,  mettra 
r,  pour  subvenir  i  cette  depense,  qu'  il  re- 
e  d*  honneur,  Ce  fanatlstne  est  gastrono- 
temps  «. 

st-ce  qu'  il  y  a  des  sorcicrs  et  des  sorcittes? 
,  I!  y  a  cinquante  ans  environ  qu'  une 
rtrudiz,  vivait  en  cette  ville ;  e!le  logeait 
tJ,  la  rue  du  Cercueil ,  couturiire  de  pro- 
t  presque  toujours  i  des  habits  de  deuil. 
land^  un  costume  de  deuil  complet  i  dix 
lendemain  i  midi  Gertrudiz  vous  1'  cut 
iquait,  et  I'on  pouvait  le  niettre  i  Tinstant. 
ant  la  nuit  elle  appelaic    les   diables  i  son 

depuis  dlx  ans  et  n'  avait  jamais  voulu  se 
vait  par  consequent   en    concubinage  avec 

ais  ri  dans  nia  barbe  de  la  sottisc  et  de  li 
I  digiSnirt'.  Mais  quand  il  me  dit  avcc  un 
te  que  Gcrtrudiz  pfitJait  des  oaifs,  je  com- 
;  crus  avoir  affaire  i  un  insens6). 
faisait  des  ocufs  !...  D'  aiileurs  '  pour  Ctre 
liz  faisait  des  ocufs,  les  lui  avez-vous  vu 

>ici  comment  la  chose  se  di^couvrit. 
)esoin  d'ocufs  frais  dans  unc  maison,  et  Ton 


dci  Memoires  d'  u 
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envoya  sur-lc-champ  un  petit  domestique  chez  Gertru 
liomme  se  pr^senie  i  la  pourvoyeuse  et  lui  demandi 
frais,  a  Attendez  un  moment,  lui  dit-elle,  je  v.its  vous  1 
precis^nient  jc  viens  d'  entendre  chanter  mes  poule; 
bien  observer  qu'  il  itait  nult  close,  et  que  les  pontes 
point  ik  dix  heures  du  soir.  Elle  ouvre  une  petite  am 
une  bouteiUe,  boit  i  nitlme  et  monte  au  grenicr. 
homme  rcstt'  seul  dans  la  cuisine  voulut  gouter  a 
II  y  but  avec  tant  de  pri^cipitatioii,  pour  n'  fitre  pas 
il  ne  s'aper^ut  point  si  c'  etait  du  vin  vicux  ou  toi 
queur  qu'  il  venaii  de  d^guster, 

Genrudiz  descendait,  il  referma  I'armoire  et  rc^u 
encore  chauds  qu'  il  emporta.  Le  petit  domestique*  n' 
trente  pas  dans  la  rue,  qu'  un  besoin  pressant  le  foi 
rSter.  II  crut  que  la  bouteille  ccntenait  quelque  put 
grande  activity.  Aprts  avoir  pos6  sa  lanterne  i  terrf 
en  devoir  de  se  soulager,  la  colique  redouble,  il  fail 
efforts ,  et  parvient  i  se  dilivrer  d'un  fardeau  qu'  il 
porter  plus  loin.  Je  vous  laisse  ^  penser  quelle  fut 
lorsqu'  en  reprenant  sa  lanterne  il  aper.;oit  i  terre 
qu'  il  venait  de  pondre  lui-m^me;  au  lieu  de  deux  il  ei 
N'  ^tait-ce  pas  la  liqueur  magique  de  Gertrudiz  qui 
tous  ces  oeufs  ?  Cette  booteiile  n'  itait-elie  pas  un 
par  le  diable  ^  la  feconde  pondeuse  ?  II  faudrait  £ir< 
dule  pour  r^sister  i  de  pareilles  raisons  b. 

Fag.  402-40):  Proprieti  dell'acqua  del  Po{o  Sant 
«  les  femmes  qui  veulent  devenir  mferes,  celles  qui  c 
d^sagremens  d'unc  feconditi  pricoce,  vienneni  ^galem 
ver  de  cette  eau  salutaire  ». 

Tomo  II,  pag,  )-4 :  Lotteria  e  giuocht  degli  abi 
stiglia  il  primo  giorno  dell'anno;  «  cette  loieric  se  n 
jour  des  Rois ;  elle  prend  le  nom  de  los  eslrechos , 
sacar  los  eslrechos  =  iirer  les  itroits  » . 

Pag.  4:  Istrumenti  che  si  suonano  a  Natale ;  la 
«  les  ^ambottibas  sont  tellement  niultiplites,  que  pend 
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lie  et  du  jour  de  Noel  oa  ne  saurait  se  faire  entendre 
rues ,  an  milieu  de  1'  ^pouvantable    cbarivari....  La  f<Ste 

les  siambomhas  sont  mises  en  pieces;  le  leodemain  on 
it  plus,  et  ce  qui  est  plus  beureux  encore,  on  a  cess^  de 
dre  ». 

Ij8:  Uso,  fra  Spagnuoli,  di  chiamarsi  tocayos  quando  u 
stesso  nome,  e  di  trattarsi  in  tal  caso  In  mode  speciale. 

20}  e  seg. :  Usi  nuziali  Spagnuoli :  a  La  veille  du  tna- 
1  place  les  deux  fiances  i  genoux  devant  un  autel ,  un 
lum£  dans  la  maia ;  Imrs  tites  sont  couvertes  d"  un  tiUmt 
ecc. 

21  s:  La  cometa  del  i8ii  e  la  guerra  di  Spagna:  ■  La 
le  iSv  se  montrait  sur  1' horizon  dcpuis  quelques  jours; 
ins  d'Utrera  I'aper^urent  et  ce  phinomine  devint  I'objet 
observations:  leurs  raisqpnements  sur  cet  astre  nouveau 
irt  curieux...  Les  plus  habiles  finirent  par  persuader  i 
npagnons  que  la  comite  annon^ait  la  guerre...  » 

ulla  campagna  di  Russia  leggonsi  strant  presagi  ',  e  curiosi 
i  ed  usi  russii,  nelle  Memorie  del  Barone  de  Marbot. 
gii  visto  quanto  fosse  questo  Generate  poco  felice  nella 
lie  sue  carrozze  da  viaggto;  anche  andando  in  Russia, 
se  una  sgradevole  avventura  " : 

approchais  des  provinces  rb^nanes ,  dice  il  Marbot  *, 
en  sortant  pendant  la  nuit  du  relais  de  Kaiserslautern, 
on  pricipita  ma  calfeche  dans  une  fondri^re  oil  elle  fut 
ersonne  ne  fut  bless^;  n^anmoins  M.  Durbach  ^  et  moi 

dt„  pag.  5  del  T.  II. 

,  chc  leggonsi  atN Ititiiraire  de  1812  di  Dennis  e  Qcl  Mallrc  (Tar- 
nus,  soDo  g>k  sMti  riferiti  oeWArMvin.  Notisi  che  nei  secoado  dei 
fu  stampaio  per  errore  Ginirai  Haae  per  Ginirai  Haxc. 
ile  a  quesc'altra:  Talleyrand,  Delia  campagna  del  1S06,  ■  pasja  viagt- 
ires  sur  udc  route,  dans  sa  voilure  renversfe,  jusqu'  i  ce  qu'  on  eOt 
utres  moyens  de  !e  iransporter  ».  (RfiMUSAT,  Mim.,  Ill,  108). 
n..  Ill,  p.  28. 
goteneme  fraDcese,Dipote  del  Maresdallg  MortieF. 
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nous  dimes  simulraniment:  «  Void  ud  bien  niauvab  pf 
des  miliuires  qui  seroat  bient6t  en  face  de  I'  ennei 
chute  avail  tetlement  Imaltratt^  les  ressorts  et  les  re 
cass^ent  six  fois  pendant  notre  voyagf; «. 

Al  principio  del  capitolo  VI  dello  stesso  volume 
si  legge:  a  La  chaleur  imt  ^toufinnte  '.  Elle  amena  ^ 
un  orage  afTreux,  et  une  pluie  diluvienne  incndi  le: 
les  champs  k  plus  de  cinquaote  Heues  ^  la  ronde.  L' 
vit  cependaot  pas  un  funeste  prisage,  comme  op  s'  e; 
dire,  car  le  soldat  consid^ra  la  grdle  et  le  tonnerre  con 
fort  ordinaires  en  ith. 

«  Au  surplus  les  Russes ,  bien  autrement  superst 
ceruins  Frangais,  eurent  aussi  un  bien  ficheux  prono< 

Una  strana  superstizione  russa  leggesi  a  pag.  125 
simo  volume.  Essa  riguarda  Smolensk:  a  Le  16  ',  I'arm^ 
Smolensk ,  place  force  que  les  Russes  ont  surnomm^e 
parce  qu'  ils  la  consid^rent  comme  la  clef  de  Moscoi 
ladium  de  leur  empire.  D'  anciennes  prophecies  annt 
grands  malheurs  k  la  Russia  le  jour  ou  elle  laissera 
Smolensk. 

«  Cette  superstition,  entretenue  avec  soin  par  le  gou 
date  de  I'^poque  ou  la  ville  de  Smolensk,  situee  sur 
ou  Boristhtne ,  ^tait  1'  extreme  fronii^re  des  Moscovii 
sont  ilancis  de  ce  point  pour  faire  d'immenses  conqi 

—Chi  volesse  vedere  ia  qual  modo  i  Polacchi  rice\ 
1812,  in  ospitaliti  i  Frances!,  troveri  nel  III*  volume 
morie  del  Marbot  *  la  descrizione  deU'accogtienza  ch 
come  Lubenski  allorchi  il  Marbot  gli  rec6  la  nomina 
di  Witepsk. 


'  ?)  Giugno  1813.  Cimpagai  di  Russia. 

*  Qlii  ripete  I'a.  il  mcdesimo  presagio,  che  £  uarraio  dat  Di 
17-18  del  sua  Itiniraire  de  iStZ. 

*  Agosio  1812. 

*  Pag.  165-166. 
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•.erra  epace  di  Leone  Tolstoi  '  leggonsi  moiti  pregiu- 
i,  usanze  russe ;  a  pag.  117  de!  II  volume,  a  mo' 
lutore  ci  descrive  11  modo  di  passare  il  umpo  de' 
ciali  russi: .«  Nei  momenti  d'  ozio  ,  essi  (i  soldati) 
:ome  sempre  i  fuochi,  vi  si  scaldavano  affatto  nudi, 
liuzzavano  e  cuocevano  le  patate  gclate  e  guaste, 
Idoti  sulle  guerre  di  Potemkin  e  di  Suvaroff,  0  storie 
1  lAlecha,  lo  smetnoralo,  0  su  Mikka  il  manovale. 
ili  abiiavanOj  in  due  o  in  tre,  in  capanne  malconcie. 
vano  il  tempo  nel  giuocare  alle  carte  o  ad  altri 
mocenti,  come  g!i  ossia  e  la  svaitza:  giuoco  chesi 
odo  a  grossa  capocchla  ed  un  anello  ». 
\e  rougeiveva  predecio  a  Napoleone  i  suoi  disastri: 
talent  mangi^  nos  vivres  »,  dice  il  vecclilo  soldato 
aria  dell'Imperatore  Napoleone  ',  «  tout  commeafait 
imme  lui  avait  dit  VHomme  K^uge  ». 
;  Giuliana  di  Krudener  aveva  preveduto  ogni  cosa; 
donna,  questa  protetessa  scrittrice  ,  ambiziosa,  pri- 
e  a  sfe  Napoleone,  e  poi  inspiratrice  dello  Czar  A- 


reves,  1891.  »  Admirable   ipopSe"    la  chiama    S.    Tatistcbeff 
NapoldM,  p.  57}). 
IE,  articolo  citato,  pag.  39. 

jiuliana  di  Krudener,  moria  in  Crimea,  a  61  anno,  il  2;  no- 
3RD  Holland,  Souvenirs,  p.  139;  Enrico  Nencioni,  Meda- 
omniaruga);  Paul  Lacroik  (bibliophile  Jacob);  Mad.  d« 
vut  ConUmporaine,  iS)9i  Mayor,  //  trattato  dilla  S,  AUean\it 
idener  (Torino,  1833);  Carlo  Eynard,  Fie  de  J.  de  KrOdeiur 
■■  biU.  Jacob  a  ramassi  sans  cntiqae  tin  tas  i  anecdolts  scan- 
ARD  (sl  u»  bagio[raphe  naif  el  cridult  '.  MoNoD ,  ia  li/vat 
18];  Capefigue.  La  'Baronne  de  KrUdener  (Paris,  Amyot);  Feh- 
Ni,  Di  Palo  in  Frasca,  1891,  pag.  159  e  seg,;  Sainte-Beuve, 
Uiter  {Revue  des  deux  tmmdes,  sepi,  1849  e  Tortrails  littdrai' 
i.  Didier).  Ma  gli  siudi  piii  importanti  sulla  K.,  de'  quail  il 
lemraeno  parola  nel  suo  libro  che  porta  la  data  dd  1891, 
lECiE,  Les  origines  de  U  SainU  Alliance,  e  Fournier  a  p.  }]'• 
tKhe  Sluiien  und  £ti^<fi  (Praga,  1885). 
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a  Dopo  la  banaglia  di  lena  >,  scrive  FerdioaDdc 
Kiudener  si  senti  profeces&a,  o,  per  dire  com'ella  dice 
e  mandd  alio  Czar  Alessaodro  una  delle  sue  profezii 

Gli  eventi  prevjsd  e  predetd  da  quella  si  verific 
in  tre  aDni:  di  guisa  che  Alessandro,  aoch'egU  poru 
cistno ,  non  cbbe  pace  sinchk  oua  la  conobbe.  Ella... 
fianchi  dell'Iinperatore — V^ngdo  bianco  cui  Dio  avet-: 
di  sterminare  V Angela  nero — e  vi  rimase  -  dando  ulvol 
talvolu  imponendo  risoluzioni;  ella  prima  d'ogni  altr 
decadenza  di  Napoleoae....  Predtsse  cbe  Napoleooe  s 
gito  dall'Elba  e  chicse  lo  confioassero  in  ud'  isola  di 
I'ascoltarono,  ma  compiutasi  la  predizione,  ella  acqaist 
finata  auioriii  sull'animo  dcllo  Czar,  ch'egli  non  vid 
con  gli  occhi  di  lei;  si  scrivsvano  otto,  dieci  lettere 

a  Ou  obtint  bientoc  •,  dice  Lord  Holland ,  «  il 
Alexandre  qu'  il  61oignat  Madame  de  KruJener  *  de 
mais...  il  icrivit  de  sa  propre  main  une  lettre  d'invit 
femme  dans  les  Pyr^n^,  ignoraate  et  visionnaire,  qi 
poss&ler  le  don  de  prophitie.  Soft  nora  ttait  madame 
pritendait  avoir  vu  1'  archange  Saint-Michel.  Elle  i^ 
plus  de  cinquante  ans,  et  Alexandre  ne  1'  avail  jamai: 
de  I'envoyer  qu^rir  ». 

Cbiuder6  questi  appunti  con  un  ricordo  di  Sant 

II  veterano  Napoleonico  '  ,  con  quel  suo    caran 

in::maginoso  modo  di  esprimersi,  dice :  ■  Les  Anglais 

(Napolion)  dans  une  ile  d^serte  de  la  grande  mer,  su 

dev^  de  dix  mille  pieds  au  dessus  du  monde.  Fin  fii 

'  Ranimeau  la  Krudeacr  un'dira  profeiesu,  Claudine  Rong 
gione  suor  Maria-Teresa,  che  diccva  di  Carlo  Alberto:  «  La  Pre 
grands  desseiiis  sur  lui...  II  dflivrera  I'ltalie  •  ed  ebbc  sul  Re,  i 
strana  influenza.  (V.  Costa  de  Beauregard:  iej  demiha  aanets  • 
Albirt,  p.  i72-S7J)- 

•  Holland  scrive  per  errore  «  Krudner  », 

3  BranO  rircrico  dal  Bruevre. 
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L,  jusqu'  i  ce  que  1'  Homme  Rouge    lui    renje 
le  bonheur  de  )a  France  ». 
iomme  Rouge  s\  faceva  aspettarc  alquanto,  Ni- 
,  a  Sant'Elena,  d'Jagannare  il  tempo  col  Giuoco 

era  periodica^  del  prof.  Francesco  Orioli  Spighe 
1  lungo  articolo  intitolato  appunto  Origine  del 
ce,  col  quale  narratto  si  trasluUasse  Napoleone  negli 
'Sena,  al  quale  rimando  chi  s'inieressi  della  cosa. 
i  una  nota  marginale  inedita  dell'  Orioli  ,  che 
scrivcre,  avendo  avuto  sotio  gti  occhi  1'  esem- 
e  pagUe  appartenuto  aH\iutore. 
Armeria  di  Torino,  entro  I'armadio  l"  a  destri 
sala  d'ingresso,  b  con  aliri  oggeiti  cincsi  un 
11a  China ,  ove  appunto  con  accompagnamento 
i  k  la  rappresentanza  in  tavoletce  e  figure  de! 
so;  quantunque  11  Catalogo  dell'Armeria  non  lo 

•  Alberto  Lumbroso. 
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DEI  MONTANARI  LUCCHESI 
RELATIVE  ALL'  AMORE  E  ALLE  NOZZE. 


I.  Doti  e  pronostici  per  maritarsi  ' 


ARRA  un'  rtnticri  tradizione ,  die  qu^ndo  Id( 
creato  le  aiiime ,  le  divise  in  due  parti  e  le 
per  il  mondo,  mettendone  una  tn(;zza  nelle 
dell'uomo  e  I'altra  meii  in  quelle  della  donna.  Per  qualcl 
esse  vivono  inconsapevoli  e  separate;  fincli^  sni  primi  all 
gioventii,  per  qiianto  esse  sieno  lontane,  sentono  un  vivo 
di  ricongiungersi  :  cd  attratte  come  per  forza  magnetii 
verso  I'alira,  si  cercano,  s'incontr.ino  e  tornano  a  form; 
ntma  sola,  unendost  in  matrimonio  '. 

Rinvenirc  piii  presto  chesia  possibile  I'anima  genie 

>  Di  ogni  pratica  e  di  ogni  superstizione  cito  fra  p3r«nie»  1' 
del  luogo,  dove  la  raccolsi ,  sebbene  esse  sieno  ptr  lo  piQ  comuni 
3  una  parte  della  Montagna. 

■  Not)  mi  ricordo  dove  leggessi  questa  tradizione,  die  forse  i 
se  non  un  rifacimeino  crisiiano  per  opera  di  Neoplatonici  della  I 
jliidrogiai  svolta  da  I'laione  nol  Simposia. 

Arehivio  ptr  le  tradixioni  pofolari  —  Vol.  XL 
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sensiero  dominante,  che  affanna  le  menti  degli  uomini 
le ,  a!  sorgere  della  giovinezza.    Ma  il  desiderio  di 

k  forte  neir  uomo ,  fortissimo  k  iiella  donna.  Essa 
ffettt  domescici  e  dotata  di  una  maggiore  sensibiliti, 
te  le  sue  passioni  in  una  passione  sola — 1'  amore — ; 
Lniento  di  quests  trova  Ic  sue  giuic  piu  care,  lo  scopo 
stenza.  Eppoi  il  matrimoiiio  non  t  forse  per  essa 
linosa  di  una  vita  piii  libera,  chc  la  scioglieri  dai 
li  che  la  tengono   schiava    nella  giovencu  e  la  fari 

regno,  piccolo  si,  ma  tanto  prezioso,  quale  il  regno 
I  p 

mo  tanto  rlgorosi;  c,  prima  di  condannare  certe  dc- 
iiamo  atle  condizioni,  in  ciii  si  trova  una  povera  ra- 
ita  a  inveccliiarc ,  scnza  trovarsi  un  po'  di  marito, 
luto  il  fascino  die  fa  ammirare  !e  fanciulle  piii  gio- 
ienza  godcre  di  quel  rispeno  c  di  quell'autoriti  che 
)se;  spesso  non  lia  sicuro  il  proprio  awenirc;  sente 
I  cuore  un  tesoro  di  affetti  clie  ha  bisogno  di  ver- 
I  di  un'altra  persona  capacc  di  apprezzarlo,  ed  ico- 
erlo  racchiuso ;  e  csposta  a  millc  pericoli ,  a  miUc 
,  oltre  a  lutto  qucsto,  Ic  tocci  ascoiiar  le  befle  della 
;  gridn  dietro  :  Giiardalela  la  :^ileUQna !  Qiiella  H  t 
la  :^ia,  jinchi  campa!  Cosul  portera  il  fiore  a  Crislo ! 
:e  quelle  fanciulle,  a  cui  la  natura  conccsse  le  grazic 
la  bellezza  !  Esse  non  hanno  da  atFannarsi  netla  ri- 
iio;  ma  posson  dormire  fra  due  guanciali,  sicure  di 
esto  appagati  i  loro  voti.  La  bellezza  muliebre  presso 
isiste  principalmente  ne!  possesso  di  questc  sene 
tiitte  insiemc ,  rcndono  1'  immagine  perfetca  di  una 


Seiie  bclle^ze  devc  aver  la  donna, 
xi6  che  bdia  si  fjccia  chiam:)rci 
Ita  dev'esser,  senza  la  pianelia; 
bianca  e  rossa,  sciua  camminnre; 
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Larga  di  spall  e  e  stretii  di  cintura, 
E  soprattuito  una  bella  andatura: 
Larga  di  spallc  e  sireiia  in  dnturclla, 
E  sopratlutio  un'andatura  bella. 
Gli  ocelli  neri  e  le  biondine  ire«ie, 
Decco  la  donna  con  sctte  belkzeel  ' 
A  dar  grazia  a  un  volto  femininile  confcrisconc 
capricci  delta  natura  noii  richlesti,  od  anche  condannal 
rigorose  dell'estetica;  come  ad  esempi<)  le  fossette   n 
e  qualche  neo  c!ie  interrompa  ruiiiforniiti  del  colori 
i  nostri  contadlni  questi  segni  particolari  lianno  una 
trauiva  e  col  loro  fascino  contribuiscono  a  procurar 
gazza  un  buon  partito:  onde  cjuesti  proverbi  : 
Chi  ha  un  neo  e  non  se  lo  vcde, 
Ha  la  fortiina  c  non  la  crede. 
Clii  ha  un  neo  nella  cintura 
I'lende  niarito  addiritiura. 
Chi  ha  un  neo  ncl  mente  (mtnta) 
Si  niariia  seoza  nicnce. 
Chi  ha  un  buco  nella  gota, 
Si  mariia  scnza  dota. 
Ma  noo  tatte  a  quesco  niondo  nascono  colle  set 
coi  nei  e  colla  fussetta  iielle  guancie  ;  ne  tutte,  appe 
i  primi  palpiii  del  cuore,  hanno  la  fortuna  d'incontra 
gemella, 

Piu  spesso  i  giorni  si  succedono  ai  gioriii ,  i  mt 
gli  anni  agU  a'nni;  ed  esse  ansiose  ed  anelanti  aspettam 
I'orecchio  al  niininio  rurnore,  spjando  iiegli  occlii  d 
ccrcando  il  loro  ideale  nci  ritrovi,  iiei  balli,  nelle  veg 
Le  pill  impazienti  nci  giorni  sereni  di  primavera, 
al  balcone,  stanno  ad  ascoltare  il  canto  del  cuculo ;  e 
presagiscono  I'epoca  dalle  loro  nozze.  —  «  Esso,  dice  i 
annuDzia  prima  ai  campi  c  agli  alberi  il  rinascimento 
I'arrivo  degli  uccelH  canEerioi;  annunzia  ai  giovani  e  all 


'  Raccolto  a  Tereglio.  Cfr.  Tigr[,  Caitli  pop.  loseani,  Fiiciu 
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delle  gioie  e  del  ball!  e  quanci  anni  devono  trascor- 
lel  loro  matrimonio  »  '. 

:o  dura  k  fede  e  la  gioia  deU'amore,  o  profeta  uc- 
nanda  il  Poeta. 

stro  popolo  in  una  forma  piu  modesta  rivolge  al 
Essa  domanda  : 

(La  donna):  CuculiD  dal  cul  fioriio 

Q)ianti  aoai  ho  a  $ta'  a  piglii  marito. 
(L'uomo):  Cuculin  dalle  cipolle, 

Qjiaoii  anni  ho  a  sta'  a  piglia  nioglie  ?  '  {Uicignaaa). 

volte  I'uccello  rJsponde  cu-cu,  tantj  saranno  gli  anni 
trascorrere  prima  che  rinterpellame  possa  maritarsi. 
ito  dura  un'ora  imera,  o  piii  di  un'ora,  bisogna  met- 
I  in  pace  e  rassegnarsi  a  portare  il  fiore  a  Crislo. 
ti  quesia  curiosit^ ,  rimane  a  sapersi  dt  che  condi- 
1  futuro  sposo  ,  che  mestiere  o  che  arte  professera. 
tto  sara  giovanc,  o  vedovo  ?  Se  mentre  la  fanciuUa 
it  la  campagna ,  le  rimane  attaccata  una  siepe  alia 
I  star  certa  che  te  toccheri  un  vedovo:  in  caso  con- 
ne  Ic  probabilili  di  maritarsi  con  un  giovanotto  {Te- 

loscere  poi  il  mestiere  di  colui  che  sari  il  proprio 
;na  aspettare  iino  al  24  di  Giugno  ,  festa  di  S.  Gio- 
u.  In  quel  giomo,  cosi  famoso  nelle  tradizionl  po- 
ostre  ragazze  struggono  del  piombo  ncUa  palena  ,  o 
iruoh  e  to  gettano  in  una  catinella  piena  di  acqua. 
le  prenderi  il  piombo  liquefatto  dara  la  risposta :  se 


CI,  Con/esiioni  e  Batlaglie.  Roma,  Soraroaruga,  vol.  II,  p.  je4, 
iNNiNi,  C.  p.  ddia  Montagiia  Luccb.,  Torino  i838,  p.  314;  Nigra, 
\onlt,  Torino,  1888,  p.  si4;  Hardq-Cibele,  Zooli^ia pofi.vtnebt, 
,  p.  S7;  Di  Martino,  Usi  ecosliimi  svtdisi  in  ArMvio,  y.  VIII, 
Ro,  Spigolaliire  in  Archivio,  v.  VIII,  p.  jji;  Guarkerio,  Appiaiti 
sardd  nel  Gioniale  liguUico,  a.  XVI,  fasc.  XI-XII,  paragr.  Ill, 
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esso  presenter^  vagamrate  rimmagine  di  noo  schioppo 
sposo  sari  uo  cacdatorc;  se  I'immagine  di  un'asda,  sai 
legDame  ;  se  di  ana  mestola,  un  muratore;  se  di  uoa  \ 
contadino,  ecc.  ecc.  '  (^Casabasdam). 

Quando  ana  ragazza  ha  avuto  turn  quesri  presagi 
vere  cootenu  ed  aUaidre  son  astre,  ma  cerchi  di  mante 
e  robasti ,  cbk  quesu  k  la  dute  piii  imponante  ;  sappi 
varsi  bella  e  modesu  ad  uo  tempo ;  vesta  con  garbo  , 
vedere  bboriosa :  prenda  parte  alle  processioni  e  ai  di' 
e  soprattutto  guardi  di  noo  lasciarsi  spazzare  davanti 
percbfe  altrimenti  rimarrebbe  zitelU  {Tereglui). 

11.  L'innamoramento. 

Quando  due  paia  di  oirclii  si  combinano  ,  o  si  a 
le  luinirielle,  come  volj-annente  suol  dirsi,  allora  il  giovani 
mincia  a  rigirarc  dictro  la  raga:iica,  per  accertarsi  sc  gU  cc 
veramenie  ncH'nmore.  K  principia  col  I'jrlc  dci  saluti  gent 
la  incootra ;  col  passare  piii  volte  sotto  la  sua  finestn 
carsi  in  quei  luoghi  dove  suppouc  di  potcria  incontrart 
ciarle  delle  occhtate  lunglie  lunglic  daperiutio,  pertiuo 
non  facendosene  scrupolo  sotto  gli  sguardi  di  un  Dio 

Visto  che  la  fanciulla  gli  ricambia  le  lunghe  occh 
sussulta  e  doventa  rossa  quando  lo  incontra ,  conosce 
riamato;  e  allora  prende  coraggio,  e  le  chiede  da  sh  si 
fa  dire  se  k  contenu  di  fare  all'amore  (o  di  andare,  o  d 
con  lui.  Se  il  giovane  k  veramcnte  quelto  che  di  nel  ] 
fanciulla,  essa,  senza  tantt  preamboli,  gli  risponde  dt  si; 
esiia  un  po'  e  cbiede  tempo  per  pensarci  su. 

Quando  U  giovinotto  vede  accettau  la  propria  di 
noD  gli  rimane  ad  ottenere  altro  che  il  consenso  dei  | 


•  Cfr.  Pmti,  Uii  e  Coslumi,  Crden^t  e  9V<f  iuJt;i,  Palermo  i 
p.  15,  De  GtraERNATis,  Storia  comparata  digU  usi  nuxiaK,  MiUi 
1869,  p.  39. 
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,  allora  con  qualche  pretesco  ,  egli  s'  iatroduce 
si  vede  far  buon  viso  ed  esser  festeg^iato  ,  ne 
10  contenti;  e  d"  altora  in  poi  il  giovane  tutte 
il  lavord  giornaliero,  si  ripulisce  e  si  veste  bene 
1  '.  Per6  si  riguardn  dall'andarci  in  que!  giorni 
eI  nome  dei  quali  antra  h  letiera  r;  vale  a  dire 
rcoldi  e  di  veiierdi  (Casabasciana)  '. 
10  aserata  di  damaa  soiamente  il  sabato;  perchi  ii 

i  morosi, 
i  quesluaiili, 
gli  amiiiti, 
gli  stregoni. 
dami  buoni  (Ttriglin). 

I'innamorati  stanno  al  fresco  sull'uscio  di  casa , 
;dere  a  tutti  che  si  aiuano:  d'inverno,  il  giovi- 
lia  dopo  cena;  e,  mentre  gU  altri  fanno  circolo 
essi  siedono  alquanto    in    disparte   e    parlano 

io  il  giovane  non  h  bene  accolto,  si  allontana 
Li;  riser vandosi ,  qualora  abbia  la  certezza  di 
fare  all'  amore  alia  fuggiasca.  In  questo  caso, 
meno  di  una  terza  persona ,  che  si  presti  al 
mexx<^na  o  ruffiana  ■,  come  comunemcnte  si 
le  imbasciate  dell'uno  e  dell'altrj  e  trovar  loro 
i  vcdere, 

:o  ,  II  malrimoHto  fra  i  coiiladini  nd  Lucchtie ,  arlicolo 
ly'ow  Po/tclare.  Mibno,  Treves,  i8S6;  vol,  XXlt,  p.  807, 
i  giorni  in  cui  il  fidanzaio  pu6  nndare  a  visitar  li  dama 
ivedi  e  il  sabaio.  V,  Placucci  ,  Usi  c  pregiuJi^i  dtila 
18},  p.  id. 

irocabolo  piii  genlile  h  chianiano  missa;gera.  (Cfr.  Pitr£, 
<\.  II,  p.  [7)  e  i  Marchigiaoi  chianiano  I'  intermediirio 
44).  Altrove  vien  delto  •neizano,  baccelliere,  maritsU,  cii- 
IE  GuBERMATis,  [7ji  nux-aii,  p,  50, 
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III.  I  recall  lira  i  dami. 

In  un  rispetto  popolare  il  Montanioo  Lucchese 
sua  faiiciulla  i  motr/i  che  lo  fecero  inna.norare  di  Ic 

Ti  *idJi.  per  la  prima  Tolta,  a  bella. 
In  un  campo  di  ffrmo  che  segavi: 
Avevi  ncuUia  la  gonnella, 
E  ti  davi  da  fare  e  li  spicciavi: 
Ti  viddi  lavofiiiiic  e  li  amniirai, 
Ti  viddi  bella,  e  mi 


La  r::gazza  dunque  dcve  cssere  robust.t  e  labor 
scmpre  gli  uomini ,  specialmciue  i  contadini ,  tengon 
pregio,  quanto  a  quello  della  bellezza,  delta  bond  c  de 
Percio  una  fanciulla  accorta  e  perbene  non  se  ne  sM 
niani  in  mano,  alia  presenza  del  suo  innamorato;  c  n 
sere  d' invenio,  gli  sede  accanto,  facendo  la  calia,  o 
questo  scopo  I'tnnamorato  fabbrica  colle  proprte  man 
incidendovi  nel  manico  dei  segni  simbolici,  degli  orn 
sistono  i  cr  lo  piu  in  due  cuori  intrecciatl  ,  in  fieri, 
in  accelli,  e  gliela  dona  *,  guardandosi  di  non  farsi  ve 
coloro  che  si  trovano  presenii  a  quest"  alto  son  soli 
liii  e  canzonarlo  col  motto  : 
Fai  la  roccj, 
Ma  la  darna  non  ti  tocca; 

mencre  alia  giovane  dicono  : 
Chi  piglia  I3  rocca 
Altro  nt  tocca  {Luwi^naiia). 
All'uso  di  donare  la  rocca  alia  fidanzata  si  riferi: 
seguentc  rispetto  di  Montefegatesi: 

Ti  pensi,  bello,  che  per  una  roc^a 
lo  Tossi  la  tu'  dama  qui  'uvia, 

'  GiANNisr,  Caiili  l<op.  dflla  MoiiUgJia  Luccbtie,  pag.  iii. 
*  Gfr.  De  Gobernatis,  6'ii  nuxiaii,  p.  97. 
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tauto  k  un  aliro  amame  e  me  I'ha  ratta, 
iche  dei  pezzi  a'  ha  portal!  via. 

questa  TOCca  t  veauia  di  tratna: 
roQca  e  la  rocca  e  perduta  la  dama: 

questa  rocca  di  trama  k  venuta; 
ronca  k  la  rocca  e  la  dama  perduu  '. 

alia  rocca  regalano  quasi  sempre  anche  il  pensieri , 
i  fermaglio,  composto  di  una  catenella  e  di  un  anello 
peso  all'estremitJ,  che  le  donnc  si  appumano  at  lato 
letto,  per  tener  fissa  la  rocca  :  e  le  sere  in  cui  la 
iva  in  casa  sola,  se,  meatre  sta  filando  le  casca  il 
re  che  in  quel  momento  il  suo  damo  passa  davanii 

Fuso  che  casca 

imo  che  passi  (Casohaiciaw). 

I  regalo,  fra  i  piu  comiint,  die  si  suol  fare  alia  dama 

di  faggio  di    quelle   clie    servono   a    sorreggere    il 
:atn,  o  intagltata  dal  damo  stesso,  come  la  rocca,  e 
;  questa  di  fieri,  cuori,  albcri  e  uccelli  (TeregUo). 
icrsonc  piii  colte  il  ricordo  piu  prezioso  e  piii  caro 
10  dare  due  fidanzati  c  una  ciocca  dei  propri  capelli. 

luccliesi  invece  nesono  j;elosissinic  e  rifiuiano  quasi 
r  qucsto  dono  ,  crcdcntlo  clie  se  un  giorno  I'  inna- 
indassc  su  questi  capclli  deiie  iuiprecazioni  esse  ri- 
;alve(7'«'c^/w), 

quando  si  peitinano ,  osservano  scrupolosamente  di 
dalla  finestra  i  capelli  clie  si  svelgono:  perch^  qual- 
do,  potrebbe  per  mezzo  di  essi  dar  loro  la  malia  •. 

innamorati  si  regalauo  una  spilla  ^un  buon  augurio; 
mnuno  il  cuore  e  non  si  lasciaao  piti  {Casabasciana)  ■ 

da  E.  Benini  e  pubblicata  da  B.  E.  MAiNERrsuIla  Sirenna 
Milano.  Bortolotti,   1876;  a.  VI,-  pp.   141-5?  ,  Canti popoliri, 

ifi,  Vsi  f-  coslumi,  v.  IV,  p.  iij. 
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Invece  non  si  possoDo  dare,  nt  accettare  degli  aglii,  i 
gialli,  o  dei  coUflli;  percliJ:  coH'jgo  si  divide  I'amicizia, 
giallo  signiBca  morte  (lesid<.'rata,  o  abbandoao;  il  cokelk 
I'amore  '  {Ltmgnana),. 

Alle  volte  siiccede  die  uti  g^ovane,  trovandasi  f  vegl 
dania,  si  levi  le  calze  e  W  scorpe,  per  iscaUUrsi  i  picdi; 
sarebbe  indizto  di  poca  pulim,  per  b  dam?  ^  inlMcio  die 
vuol  lasciare  {Lucignatut). 

II  fidanznio,  costretto  a  separarsi  dalla  sua  fancinlla, 
tempo  prima  di  lasciarla,le  (^e  per  pegno  di  amore  un 
il  quale  h  quasi  sempre  composto  d'lJn  cerdiietto  d'oro  c 
cuori  incatenati :  e  spesso  glielo  liii  in  presenza  di  due  tesi 
facendole  in  pari  leropo  giuraredi  serbarsi  fcdele.  Se  avvii 
la  fandulla  ncn  mancenga  la  sua  promessj  e  sposi  un  al 
giovaiie  puo  fare  la  denunzia  ncl  tempo  dellc  pubblica: 
portanijo  per  prova  1'  nnello,  impedirle  di  compiere  il  m 
nio  (^Tereglio)  *. 

IV.  Serenate  e  fiorite. 

Non  tutte  le  sere  n^  a  tmte  le  or*  un  fidanzato  puc 
dalla  dama.  Qtiando  una  ragione  o  un'  ^Itra  glielo  imp( 
senta  la  smania  di  vedcrla ,  non  potendo  far  altro ,  radi 
buon  numero  di  amici  e  ad  ora  tarda,  mentre  essa  b  a  I 
a  farle  lai  serenata  sotto  la  ftnestra,  a  cantarle  rispetn  e  s 
caldi'  di  affetto,  chiamandola  con  nomi  doldssirai  efacem 
elogi  dellj  sua  bellezza  e  della  sua  bonti. 

Se  vuoi  veJer  s'io  t'anio  e  s'io  t'adoru, 

Affacciaii  aa  pocbino  alia  dnestra: 

Won  dico  mii^i  cbe  I'aSacci  fuora, 

Percbi  la  nntte  t  cosa  disonesu; 

'  Cfr.  BcRKONE,  Tradii.  pop.  iwiu^iaiit,  p.  lo;.  Cosi  in  SiciKa  i 
li  guarJano  ilal  mgnlarc  alia  prnpri.i  faiiciulla  i  coltelli ,  !<:  male  ec 
«rte  paste  die  bi  liinno  pi-r  i  Morii,  V.  PctrS,   Vsi  t  Coitamt,  v.  I 

*  Cfr,  Dk  Gubehnatis,   Usi  nu^ialr,  pp.  84-85. 

Aichivio  per  It  tradiiiaiii  pojiolari ~\'ol.  Xf, 
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fuori  alia  linestra  li  farai 
i  t'ama  e  clii  ti  adora  lo  vedrai, 
fuora  alia  (ineslra  vi  farete, 
i  v'ama  e  chi  vi  adora  lo  vedreie  ', 
Per  quesic  sirade  che  ci  son  passato, 
I  bella  ragaz/ina  d  ho  veduto, 
lo  mio  cuor  c't  resto  innamorato  *, 
\fi'acdaii  alb  Rnestra,  o  ricciolina, 
:itila  su'  ban  di  era  amcricana, 
I  vicir.ato  sel  la  piii  belliiia  \ 
iVtiacciati  alia  ftnesira,  o  bel  mi'  sangue, 
>n  dare  reita  alle-cattive  lingue, 
niio  Guorc  per  ic  sospira  e  piange  *. 

(ido,  nfe  il  vemo,  nfc  la  pioggia  preoccupano  i  no- 
i  doici  canzoni  echeggiano  nell'aria,  accompagnate 
dj]  stiono  di  un  organetto  o  di  una  chUarra. 
:a  nianiera  quando  due  iiinanioraii  sono  crucciati 
onientaneaniente  si  sono  Lisciati  per  pumigUo,  per 
aliro,  come  talvolia  succede,  il  giovinono  si  reca 
re  della  ragazza,  ma  non  certamente  a  cantaile  delle 
lore.  Allora,  invece  degli  elogi  c  delle  pirole  di  af- 
ce  una  teinj^sta  d'ingiurie,  d'imprecazioiii  e  di  mi- 
a  a  cadere  sut  capo  di  quella  die  dal  Ictto   sta  ad 

cio  non  t  ahro  se  non  amor  che  fa  ceslo,  e  presto 
torneranno  a  volersi  bene  piii  di  prima;  pcrchi  si 
]uesto  caso :  «  Quanro  p'lit  si  soffia  ncl  fuoco  ,  piii 
icende  ». 

I  luoghi,  per  la  festa  del  santo  protettore  del  paese, 
di  cantori  vanno  di  none  sotto  le  finestre  di  tutte 
;  lianno  il  damo  e  st  metiono  a  fare  una  screnata 

voci  e  con  accompagnamento  di  mold  strumeoci, 

sempre  col  presente  preambolo: 

Qinti  pofolari  dtlla  MoiilagHa  Lacchru,  p.  mi. 
.  p.  26. 
Pi  ^^^ 
p.  ati. 
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Si  da  principio  i  questa  sereaati, 
Padron  di  casa,  se  conirnio  si«e: 
So  cbe  ci  nvete  una  (iglia  garb^itl, 
Deniro  le  vosire  n:uM  la  tcaetc: 
In  cdso  ehi  si  fosse  addormentai.i, 
Dategli  un  chianio,  cht  la  svegliereie; 
Oitegli  chi:  c'i:  ui)  di'gli  suot  amori, 
Clie  U  saluta  god  canii  e  con  suoni; 
Diiegli  die  c'u  un  degli  suoi  anianii, 
Che  la  saluu  con  suoai  e  con  canti  '. 
Quindi  proseguono  il  canto  con  rispetii  e  storneili . 
delU  ^iovane  e  finJscono  col  chiamarla   per  nome  e  spai 
colpi  di  pistola. 

Fra  i  cantori  c'i  quasi  sernpre  anclie  il  damo:  se  que 
tando  svela  il  proprio  nome,  la  serenata  si  chiama  scoperl 
tace,  coperla  (Casabasciana). 

A!trove  eslste  la  pessima  usaoza  di  recarsi  la  notte  ■ 
nerdi  santo  a  suonare  la  traccola ,  o  baltola ,  cbe  si  vogH 
mare,  sotto  le  finestre  della  propria  fidanzata,  dalla  mez 
fioo  air  alba.  Per  la  ragazza  sar^  sempre  una  musica  g 
perchfe  tutto  si  irova  bello  quando  ci  h  di  mezzo  1'  amo 
figuratevi  la  pena,  la  rabbia  e  grimpropcri  dei  poveri  vie 
Don  possono  mai  chiudere  un  occhio  !  {TetegUo). 

Graziosissimo  iiivece  e  1'  uso  di  far  la  fiortta  la  nc 
primo  di  maggio  a  tutte  le  ragazze  del  paese ,  specialmei 
fidanzata. 

Una  giovane  bella  e  avvenente  e  die  sia  in  buoni  r 
col  suo  innamorato  puo  esser  sicura  die  la  niatiina ,  ah 
troveri  davanti  alia  sua  porta  uno  stuolo  di  mortella  e 
sfogliate.  Al  contrario,  le  ragazze  di  inente  leggiera,  cbe 
contentano  deH'amore  di  un  uomo  solo,  troveranno  dava 
porta  dei  tralci  di  edera ,  per  signiflcare  cbe  essa  si  att 
lutti.  Quando  poi  la  fanciulla   avesse    fatto  dire   di  st,  . 

•  Raccoha  a  Casabasciana.  Un'altri  di  Tercglio  simile  a  quesu 
blicata  da  G,  Giannini  in  C.  />,  highest,  cstratlo  dal  Baon  Contadin. 
1890,  n.  20.  Cfr.  PiTKfi,   Vii  t   Cmtumi,  V.  II,  p,   1  j. 
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fosse  stata  civetia,  o  si  fosse  curata  poco  del  suo  onore,  le  im- 
brattano  la  porta  di  porcheria,  di  pula,  di  spine,  di  cocci  e  le  at- 
taccano  delle  coma  di  bove  al  cordonc  del  campanello  o  al  bat- 
tente  dell'uscio  (fiasahasctand). 

V.  HaUc. 

Non  sempre  per6  il  corso  degli  amori  precede  regolarmente 
6no  al  matrimonio;  ma  molte  volte  due  individui,  i  <)ua1i  prima  si 
toavano  con  tutta  T  anima,  per  cause  anche  frivole,  a  mi  tratto 
si  abbahdonano  e  non  si  rtuniscono  pid.  In  questo  caso  «  ras- 
segnano,  pensando  che  il  destino  oon  voleva  la  loro  unioofl ;  e 
noB  mancann  le  cbiacchiere  della  gente;  perch^  ognuno  vuol  dire 
la  sua  ,  dando  la  ragione  cbt  all'  uno ,  clii  all'  altra.  Succedona 
anche  delle  baruffe  fra  i  due  che  si  sono  lasciari:  i  quaU  priiua. 
df  tutto  si  fesdtuiscono  i  regali  e  l«  lettere  che  si  sono  scam- 
biate;  e  se  posseggono  la  foiografia,  la  bruciano  o  pjr  dispreeso 
la  sfregiano,  forandole  gli  occhi,  tagliuzzandola ,  o  sporcandoia. 

Quaildo  h  il  damo  quelto  che  vlen  tradito  dalla  sua  bslla, 
U  cosa  par  nieno  grave;  perchi  Tuomo,  si  suol  dire,  a  casa  aoa 
si  porta  nulla.  Invece  una  fMciulla  acciecata  dall'amore  a  volts 
sagritlca  all'uomo  amaco  perfino  ci6  che  ha  di  pifi  bello  e  di  fifr 
santo — ronore — ;  ed  egU,  ottenuto  il  suo  intento,  I'abbatMioaa  c 
Bon  la  guarda  pi^.  Allora  quella  s\'enturata  tenta  ogni  via  <li  i>- 
conquistarlo ,  per  potere ,  sposandolo ,  riabilitarsi  in  facd«  tlla 
gente.  Per  quanto  egli  la  sfugga,  essa  cerca  di  tutto  per  vwlerlo, 
parlargli  c  impietosirlo ;  oppure  gli  scrive  delle  lettere  piene  di 
preghiere  e  di  minacce ,  dalle  quali  trasparisce  il  suo  dolore  di' 
^erato  ,  la  sua  infelicitit.  Gli  ricorda  il  frutto  del  lore  amor* 
palpkante  nel  suo  seno.  Ch«  dolore  sarebbe  il  suo  se  dovoaM 
mandare  po'  il  monda  una  crtatura  innocettte  /  0  Ma  no,  naa  ijice, 
io  aoq  avr6  coraggio  di  distaccare  da  me  il  figlio  dello  mie  n- 
scere:  lavoreri  per  lui;  e  se  cio  non  basta  per  sostentarlo,  egli 
anddk  mendicando  Ji  porta  in  porta ,  e  verri  pure  alia  tua  a 
chiederc  un  tozzo  di  pane....  Altrimenti,  essa  dice,  gl'  insegn«6 
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a  chiamani  padre,  ogni  volta    che  passi,  per  isvergognarti ,  per 
rinfacciarti  il  tuo  traJimento.  » 

Ma  I'uomo  che  Bell'amore  non  cercava  altro,  se  non  di  dare 
uao  stbgo  alia  sua  passione ,  resta  insensibile  a  uiuo  e  Don  si 
piega  alle  sue  preghiere. 

Intanto  le  conseguenze  del  fallo  commesso  si  sono  manife- 
state  a  poco  a  poco:  essa  k  maltrattata  in  casa  dai  parenti;  fuOri 
'k  vista  di  malocchio  da  tutti :  e  travaglJata  da  continui  dolon, 
senza  che  nessuno  abbia  compassione  di  lei. 

E  pensare  che  colui  che  I'lia  tradJta  con  una  sola  parota  po- 
trebbe  por  Bne  alle  sue  angosce  e  riabilitarla  ! 

Qualche  volta  essa  ricorre  a  certe  malie  per  far  sofFrire  colui 
che  I'ha  tradiu,  o  riconquistarne  il  cuore^  ed  attrarto  a  st  come 
fa  la  calamita  col  ferro. 

Queste  malie  sono  di  varie  specie :  la  piii  comune  consiste 
nel  mettere  uno  dei  propri  capelli  in  un  sigaro  {Casabasciana). 
Oppore  .la  donna  si  svelge  uo  capello  e  I'  avvolge  iniorno  alle 
gambe  di  una  bona  ,  ponendole  ndlo  stesso  tempo  una  grossa 
pietra  sul  ventre.  Quanto  sotfre  quell'animale,  altrcttanto  sofTrir^ 
il  tradiiore  (Barga)  '. 

A  queste  malie  ricorrono  non  solamente  coloro  che  han 
perduto  la  propria  verginit^  ,  ma  anche  quelle  che  sono  state 
setoplieemente  abbandonatc.  Esse  adoperano  per  lo  piu  il  seguente 
specifico:  gli  danno  ciofe  nel  vino,  o  in  qualunque  altro  liquore, 
una  o  due  goccie  del  proprio  sangue  mestruale;  oppure  bagnano 
un  sicaro  net  raedesimo  sangue  e  glielo  danno  a  fumare  '  {Ca- 
sahaiciaaa). 

VI.  Prima  del  matrimonio. 

Se  invece  le  cose  procedono  bene,  il  giovane,  dopo  aver 
fano  per  un  po'  di  tempo  all'amore,  si  decide  Bnalmente  di  ap- 

*  Cfr.  CoKsi,  Stna  Vitus  in  Archivio,  v.  X,  p.  )o  e  anche  I'aia  tioliaao 
descriito  dal  Pitr£,  Vsi  e  Coslumi  ece.,  v,  IV,  p.  iz8. 

*  Cfr.  PiTRfe.  Uti  *  Coslumi  e«„  v.  IV,  p.  119. 
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pagare  le  brame  del  proprio  cuore,  sposando  la  fanciuUa  dei  suoi 
pensieri.  Allora,  dopo  di  avere  espresso  ai  propri  parenti  il  de- 
siderio  che  ha  di  atnniogliarsi ,  otteniito  il  loro  consenso  ,  va 
in  casa  della  ragazza  e  cliiamati  in  disparie  il  padre  e  la  madre 
di  lei,  domanda  loro  la  giovanc  e  stakilisce  11  tempo  delle  nozze; 
cercando  frattanto  di  lavorare  per  mettersi  insieme  un  gruzzolo 
di  danaro,  necessario  per  la  circosianza. 

Le  nozze  si  fanno  quasi  sempre    nella    stagione   del    came-  ' 
vale  '  ,  o  in   qualunque   giorno    della    settimana ,  tranne  che  in 
martedi  e  venerdl,  giorni  nefasti: 
N^  di  veme,  nk  di  marte, 
at  si  sposa,  1)6  si  pane  *. 

Assai  prima  del  matrimonio  i  due  i^iovani,  accompagnati  da 
un  parente ,  si  presentano  al  municipio  ed  al  parroco  ,  per  fare 
le  pubblicazioni  civili  cd  ecck'siasticlie.  Dopo,  vanno  al  borgo  o 
alia  citti  vicina,  per  fare  la  spesa  del  matrimonio. 

£  costume  die  I'uomo  compri  I'anello  e  la  veste  nuziale  alia 
sposa.  La  vesie  suol'essere  generalmente  di  lana  o  di  tibet :  ma 
se  lo  sposo  t  benestante,  la  compra  di  sc:a  e  vi  unisce  gli  orec- 
chini,  I'orologio  e  la  catena.  La  sposa  prowede  ai  regali  che  si 
devono  fare  ai  parenti  dello  sposo,  I  confetti  vengono  comprati 
in  comune  da  tutt'  e  due. 

Arrivata  la  vigilia  del  gran  giorno  ,  essi  vanno  insieme  a 
portare  i  confetti  al  parentato;  riserbando  sempre  I'astuccio  o  il 
cartoccio  piu  bello  per  il  parroco  e  per  il  sindaco. 

Gli  sposi  sono  sempre  ricevuti  cordialmente  nelle  case  dove 
vanno.  Appena  arrivano,  si  di  loro  del  vino  e  del  buccellaio,  o 
anche  degli  altri  dokiiimi;  awertendo  sempre  di  servir  prima  I2 
sposa. 

11  dono  dei  confetti  vien  ricompensato  con  altro  regalo  che 


»  Cfr.  De  GuBEBNATlS,   Usi  nuiiali,  p.   196, 

'  P1TR6,  Vsi  e  Coilumi,  v,  11,  p.  50  e  Gian>4[ni  ,  Catili  popolari  della 
Montagna  Lucchtsr.  p.  XIX;  De  Gubernatis,  Uii  nniiali,  p.  195  :  Pnat,  U 
Ventrdi  nrUc  trad.  pop.  Hal.,  Palermo   1888,  pp,  2,  4  e  seg. 
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fa  alia  sposa  la  massaia  di  casa  ,  regalo  chc  conslste  per  Ic 
in  lenzuola,  asclugam-tni,  fodere,  fazzolctti,  gretnbiali  e  altrc 

Quando  i  due  sposi  son  contadini  e  un  di  loro  appai 
a  un  padrone  e  il  secondo  a  un  altro  ,  I'  uomo  quilclie  gii 
prima  si  presenta  al  proprio  padrone ,  ciiiedendogli  il  pern 
di  sposare  :  la  nuova  contadina  glielo  cliiede  alia  sua  vol 
giorno  in  cui  gH  porta  i  confetti  con  le  parole  rituali;  oSi 
tenta  che  lo  chiami  padrone  ?  b  e  ne  riceve  in  conferma  ui 
galo  (TeregUo). 

La  vigilia  delle  nozze  (akune  invece  la  mattlna  stess: 
Bdanzaca,  prima  di  coricarsi ,  va  in  camera  del  genltori,  s' 
noccliia  e  piangendo,  chiedc  loro  perdono  dei  torti  e  del  di 
ceri  die  pub  aver  loro  dato  {^Casabasciand). 

Quella  notte,  come  pu6  fncilniente  comprenjersi ,  essa 
ptio  dormire,  agitata  dii  uiille  gioie  ed  anf^osce,  tristi  e  liei 
un  tempo:  da  una  parte  Timmagine  dei  suol  cari  die  tanto 
la  casa  dove  h  nata  e  crcscluta  e  die  ^costretta  ad  abbando 
dall'altra  I'uoino  da  lei  ardentemente  desiderato,  la  soave  c 
del  matrimoiiio,  I'avvenire  die  immagina  splendido  ed  alleg 

Vn.  Le  nozze. 

I  matrimoni  si  celebrano  in  due  manicre:  alia  povera  e 
grande, 

II  matrimonio  alia  povtra  si  fa  la  mattina  avanti  giorno, 
prima  messa:  e  pli  sposi  p'jssono  andarci  vcstiti  come  vogl 
accompagnaii  dai  soli  testinioni.  Allora  ri  rlservano  a  rinno 
I'abito  nnziale  la  domenica  prossima  all'uliima  messa:  e  lo  s 
conduce  la  sposa ,  damlole  il  braccio  e  accompagnandoU 
alii  porta  di  cliiesa;  dove  la  torna  a  riprendere,  a   messa  i 

Lo  ?posatizio  alia  grande,  comc*bcn  si  capisce ,  vienc 
brato  con  gran  pompa:  la  messa  nuziale  vien  cantata  per  c 
degli  sposi,  e  principia  a  ora  tarda,  verso  le  died,  o  le  UU' 

La  sposa  incomincia  di  buon  m,ittino  ad  appareccbiar; 
viene  aiutata  a  vestirsi  dalle  parenti,  o  dalle  amidie,  perchfe 
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'e  essere  inappuntabile.  Si  pone  la  veste  di  seta  ,  in 
elo  scuro  accomodato  con  la  maggior  grazia  possibile 
la  di  monili  d'oro.  Appena  incomincia  il  doppio  della 

sposo  viene  a  prendere  la  sposa  ,  accompagnato  dai 
ti  e  dai  testimoni.  Anch'egli  b  tmto  vestito  di  niiovo, 
avviano  alia  chiesa :  la  giovane  va  sempre  innanzi,  al 
UQ  tesdmone;  il  giovane  di  una  fra  le  parenti  piii  strette 
1  ;  e  dietro  di  ioro,  a  due  a  due,  tucti  i  parenti  c  g4i 
i  sposi.  Solaiiieote  la  madre  della  giovane  deve  ritna- 
ja,  per  dimostrare  il  dolore  die  prova  nel  vedcrsi  condur 
iuola, 

giorno  dellc  nozze  piove ;  b  se^no   di  feliciti  par  la 
>ppia;  e  si  suol  dire,  per  sclierzo,  che  gli  sposi  haano 
fuori  della  pentola   '  (^Casabasciana). 
si  pu6  sposare  in  due  coppie,  perclii  si  perJercbbe  la 
Zasabasciana). 
)  fuori,  quauto  in  cliicsaj  gli  sposi  sono  attest  da  una  folk 

perchf:  i  giovani,  dicono,  ci  vanno  per  impjrare,  gli 
ct'inpianger  la  sorte  dei  due  che  s'incaienano. 
iesa  gli  sposi  s'iiiginoccbiano  su  di  una  banca  davantj 
aggiore,  tutta  paraca  di  drappo  rosso;  il  corieggio  resta 
i  testimoni  salgono  insienie  al  prete  ncl  presbiterio. 
inda  che  il  sacerdote  fa  all'uno  e  all'alir.i,  se  sono  con- 
nirsi  in  matrimonio,  essi  devono  rispondere  un  «  sissi- 
nollo  ben  distinto  :  aUrimcnti  quando  il  parroco  si  ti- 
testimoni  per  cliiedere  Ioro  se  banno  ben  conipreso, 
;ndono  spesso  il  divertimento  di  farglielo  ripetere  piii 
lindi  il  sacerdote  benedice  I'anello— una  fascettina  d'oro, 
anienti— e  lo  mette  nell' anuUre  della  sposa.  L' anel^lo 
ene  chiamato  la  fede :  e  la  sposa  non  deve  mai  levar- 
lito.  Se  essa  lo  sRiairisse  per  negligenza  ,  perderebbc 
la  feliciti  ;  ed  ammesso  il  caso  che  questa  lo  venis5« 
;  senza  colpa  ma  per  disgrazia,  lo  sposo  sarebbe  obbli- 

BfiHNosr,  Traiiiioni  pofiolaii  vrnei_iane,  p.  loj. 
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gato  a  coniprarglicne  un  nitro  e  a  fario  benedire  :  ahrim 
<)uanto  tempo  cgli  tiene  l.\  i)ioE>lic  sen^a  anello,  ahrettanti  ; 
rimarr^  poi  in  purgatorio  {Lncignana). 

Dopo  la  cerimonia  dell'anello  gli  sposi  vanno  a  baciare 
Crocifisso  o,  come  suol  dirsi,«  a  baciar  la  pace  »  '.  Duraot 
messa,  si  suona  I'organo  come  nei  giorni  di  gran  festa,  e  gli  s 
devono  inginocchiarsi ,  levarsi  e  sedersi  molte  volte.  Termi 
la  cerimonia,  lo  sposo  da  il  braccio  alia  sposa;  e,usciti  di  ch 
ess!  gettano  J  confetti  alia  folia ;  mentre  le  canipaue  suonai 
doppio  e  i  circostanti  battono  le  iiiani ,  gridando :  b  Evviva 
sposi !  »  ' 

Intamo  la  brigata  nu^ialc  procede  ordinatamente  fino 
casa  paierna  della  sposa,  e  tutti  restano  invitati  per  il  pranzo 
giovane  torna  alia  propri;i  casa,  per  dar  1'  addio  atla  famiglii 
in  quel  momento  succede  una  scena  commovente.  Essa  si  j 
al  collo  del  genitori  piangendo,  ed  essi  pure  piangono.  La 
parte  k  terminata :  un  altro  e  padrone  fin  da  quel  giorno  i 
vita  dell'adorata  Bgliuola.  Dice  il  proverbio  cbe  il  peggio  p 
i  quello  deir  uscio ;  ed  essi  inf.itti  non  si  deciderebbero  m 
lasciarsi,  se  non  intervenisse  quasi  semprc  lo  sposo,  il  qual< 
stacca,  tame  volte  per  forza,  l.i  giovane  dalle  braccia  dei 
cari  e  la  conduce  via. 

Arrivati  alia  casa  paterna  dello  sposo ,  1'  uscio  deve  es 
spalancato,  per  dimostrare  che  la  sposa  6  la  ben  venuta.  Tu 
suoi  paremi  le  si  fauno  incontro  festosi;  c  la  s^iovane  timidain 
va  dinanzi  al  suocero  e,  stendendogli  la  dcstra,  gli  dice:  « 
conimlo  che  vi  loechi  la  tnatw  per  tiuora?  »  e  subito  dopo  va  dalla 
Cera,  a  cui  fa  la  stessa  domanda.  Quindi  apre  un  involto  pier 
regali  che  ba  porcalo  con  s6  e  presenta  al  suocero  una  can 
bella  e  cucita,  alia  suocera  un  fazzoletto,  o  un  grembiale,  t 
stribuisce  gli  altri  oggetti  ai  cognati  e  alle  cognate.  Finalm 
tutti  si  rimettono  in  faccenda  per  il  pranzo ,  mentre  due  d< 

'  Cfr.  C.  NoLAsco,  ariic.  cit.,  p.  8io,  Pigoreni-Beri,  Costumi  e  Sup 
lioni  dttPApptiiriino  OiCarchigiano,  p.  i  j. 

*  Cfr.  De  GuBERNATis,  Vsi  nuiiali,  p.  169  e  segg. 

Jrcbivio  per  U  tradijioni  popolari,  —  Vol.  XI.  jl 
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di  casa  soDO  incaricate  di  preparnre  il  letto  nuzlnle  ,  perche  sa- 
rebbe  un  cattivo  augurio ,  se  venisse  rifatto  prima  cht  gli  sposi 
siano  venuti  in  cnsa  {Casabasciana). 

Arrivata  1'  ora  del  pranzo ,  v'  intervengoao  lutti  i  parent!  e 
gU  amlci  di  famigUa. 

Quel  giomb  h  giorno  di  baldoria ,  e  il  pranzo  deve  essere 
copioso;  perchi  d'  aitronde  non  ci  si  marita  mici  tutti  i  giomi! 
Durante  il  pranzo  tutti  dan  bando  alia  malinconia;  e,  mentrc  i  piatti 
siilano,  appariscono  e  scompariscono  iti  gran  numero,  sorge  un 
gran  frastuono ,  e  da  un  capo  all'  nltro  delta  tavola  i  frizzi  e  i 
motti  salati  s'  incrocinno  e  si  confondono.  All'  ultimo  si  passa 
un  piatto  di  contetti  e  si  toccano  i  bicchierl,  facendo  auguri  agli 
sposi  '..II  banchctto  dura  per  piu  ore  e  termina  quasi  sempre  a 
ora  tarda.  Allora  si  accendono  i  lumi,  si  leva  la  tavola  e  presto 
la  stanza  da  pranzo  si  trasfonna  in  una  sata  da  ballo.  II  primo 
ballo  k  destinato  soltanto  agli  sposi :  compiuto  questo ,  possono 
ballare  tutt:.  E  mentre  la  danza  va  semprepi£i  animandosi  ,  e  le 
coppie  girano  imorno  ,  facendo  ondulare  il  pavimento  e  ttntin- 
nare  i  vetri ;  di  fuori  viene  preparata  una  bella  sorpresa.  Una 
lieta  brigata  di  gente  raduna  dinanzi  alia  porta  di  casa  una  ca< 
tasta  di  legna  e  le  di  fuoco  {baldoria),  gridando  mentre  le  fiatnme, 
s'  innalzano  verso  il  cJelo ,  con  quanto  fiato  hanno  in  corpo : 
«  Evviva  gli  sposi!  » 

Tutti  i  vicini  allora  si  precipttano  alle  finestrc,-per  mostrafe 
il  loro  compiacimeoto  e  alia  vista  degli  sposi  li  risalutaao  con 
uoa  longa  salva  di  evviva. 

Quando  tl  fuoco  sta  per  ispegncrsi ,  la  folia  vien  cbianuttc 
it]  cana  e  si  d&  a  tutti  da  bere. 

II  ballo  non  dura  molto;  perche  gli  sposi  ban  fretta  di  tro- 
varsi  soli  c  gl'inviuti  pcccherebbero  d'indelicatezza,  tratteitendosi 
a  luDgo:  si  di  quindi  un  rinfresco,  e  la  casa  si  spopola. 


'  Cfr,  De  GuBernatis,  Usi  nutiali,  p.  180  e  segg. 
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Vlir.  La  prima  notte. 


Ma  linalmenie  te  fesio,  le  Jnnzc  cJ  i  canti  sod  temiiniiti 
le  ultime  scintille  liellii  baldoria  si  spengono  a.\  buio,  sotlevat 
at  cielo  una  lema  colonna  di  fumo.  Gti  sposi  finalmente  son  s 
L'istame  sospirato  Ja  unto  tempo  b  giunto;  e  la  camer.i  dell 
more  li  attenje  ncl  talamo  candldo  c  profumato  di  spigo. 

Andando  a  Ittto,  lo  sposo  occupa  seniprc  la  parte  sinisi 
cedendo  la  destra  alb  sposa.  11  lume  quella  notte  vien  iasci: 
acceso,  o  t  portato  via  dalla  niadre  del  marito;  perchfe  anclie 
Lucchcse  cstste  la  superstizione  die,  se  uno  dd  coniugi  lo  sj 
gnesst,  sarebbe  il  primo  a  morire  '.  Mi  ricorJo,  a  questo  p 
poisito,  di  aver  animirato  ail'Esposizione  Uiiioristica  data  dal  C 
colo  dttgli  ariisti  fiorentini  nel  1890  un  grazioso  letio  macriiT 
niale  mtinito  di  due  candele  da  aiibe  le  p.irti,  die  si  spegneva 
automaticanicnte ,  appcna  gli  sposi  si  coricavano.  Chi  del  re 
desidera  di  sjperc  se  niorri  prima  il  marito  o  la  moglio,  suol 
correre  al  calcolo,  die  qui  soito  riporto,  toglicndolo  da  un  v 
chio  ainianacco  popolare : 

«  Re^ola  delta  prova  del  nove  per  vedere  se  miiore  prima  il  A 
«  rilo  0  la  Moglie : 

10       2        12       4       24       £       10       7       18       10       II 

ABODE      FGHI        HL 

12      4       14      6       16      8       18       10      2       12       14 

MNOPQRSTVXY 

«  Scrivi  prima  il  uome  dell'uomo  e  della  donna,  e  di  O] 

letiera    si    piglia  il  suo   numero  e  sommali  e  leva  tutti  li  9 

qnello  die  resta,  se  sari  sparo ,  muore  prima  1'  uomo,  e  se 

pare,  prima  la  donna  «. 


'  Cfr.  C.  NoLASCO,  ariic.  cit.  p.  cit;  De  Gubernatis,  Usi  aajiali,  p.  1 
Bernoni.  TraJXioni  pop.  vrnfiiant,  p.  118;  Placucci,  UU  t  '?regmii\i  1 
%qmt^iit,  p.  60.  Aiialoga  a  quest!  li  superslizione  dei  Siciliani  sullo  ipegn 
i  ceri  che  gli  sposi  tengono  in  mano  durante  la  cerimonia  nuiiale.  V,  Pi' 

Usi  t  Ci-ilimi,  V,  I  r,  p,  66, 
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:lia  notte  stessa  che  scende  bUnda  e  soave  sull'  ori- 
coppU  nuziale,  non  lia  die  spine  e  tonnenti  per  quei 
ci  (quando  ve  ne  sieno)  che  un  tempo  furono  amau 

da  uno  dei  due  sposi  novelli.  Chi  puo  ridire  i  tor- 
spasiini  di  un  cuor  Jeluso,  in  quegli  Jstanti  ? 

Oggi  sposa  il  mio  ben  che  aniavo  laiito 
)r3  sari  tra  ie  gioie  d 'am ore, 
I  io  povcriiia  mi  struggo  di  pianto, 
o  povurina  muoio  dal  dolore: 
.e'  avri  i  miei  baci,  Tamor  mio,  il  mio  bene, 
o  poverina  niorird  di  pens: 
)r  godranno  Ic  gioic  dtll'dmore, 
o  poi-crina  scoppio  dal  dojorcl  »  ' 

stro  pofolo,  crudelc  e  niordace,  aggiiinge  le  beffe  al 
jtrazia  quei  poveri  delusi;  andando  nel  cuor  delte  te- 
rger  dtlLi  pida  di  casiagne  al  loro  iiscio,  o  a  dipin- 
tcciata  della  casa,  suglj  siipiti  c  siilla  porta,  con  cal- 
lima  a  olio,  le  croccie  (grucce),  simlll  a  quelle  che 
>li  zoppi  per  camminare  *. 

IX.  Matrimonio  fra  vedovi. 

line  di  fare  la  scnnipanaia  quando  si  sposano  i  ve- 
.uic  in  tutto  il  Luccliesc,  fercio  in  quesco  caso  il 
si  celebra  quasi  sempro  di  notte,  colla  massima  se- 
:gliendo  a  testimotii  persoiic  capaci  di  tencrc  occulta 
ewitare  di  esser  messi  in  canzoiiatura.  Ma  t  difBcile 
percht  la  gente  ,  quando  n'  abbia  il  sospctto  ,  tanto 
lie  il  scgreto  vienc  generalmenie  scoperto. 
sul  far  della  notte  una  comitiva  di  buonteraponi, 
:r  la  maggior  parte  di  ragazzi,  percorre  le  vie,  suo- 
i,  zampognc,  campanacci  c  ahri  strunienti  villeschi,  e 
i    dietro  casse  dal  petrolio ,  marrc  ,  zappe  e  oggetti 

JI,  C.  p.  della  !X(onlagiia  Luccliesc,  p.   126. 

kcucci,  Usi  I  Pi-egiudiii  della  %omag:ia,  p.  6j;  PiGORim-BERi, 

BERNATIS,   p.    214. 
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consimili,  adatti  a  far  del  rumore  e  del  chiasso.  Arrivati  all'us 
degli  sposi,  si  fermano  alquanto,  strepitando  con  maggior  le 
poi  CDniiiiuaiio  a  correre  lutigo  il  villaggio  per  diverse  ore, 
sordando  I'orecchie  dei  paesani. 

In  vari  paesi  della  Canipagiia  Lucchese,  non  contenti 
questa  musica  clamorosa ,  si  fermano  presso  la  casa  dcgli  sj 
e  cominciano  a  cantare  degli  stornellaccj  trivial!  ed  osceni , 
rett!  a  meiterli  in  ridicolo ,  senza  punto  riguardo  aU'cnorate 
e  all'oDesti  di  que'  disgraziati.  Spesso  i  due  coniugi  aprono 
scio  e  dan  da  here  alia  comitiva,  che  cessa  allora  di  fare  la  sea 
panata;  altrimenti  questa  si  ripete  per  parecchie  sere  di  seguit 

La  scampanata  k  un  degli  usi  piii  antichi  e  piu  radicati 
pnpolo  luccliese.  Clii  lo  cretterebbe  ?  Una  delle  prime  scini 
del  movjmento  politico  ,  die  porto  poi  all'  abdicazione  del  d 
Carlo  Lodovico  nel  1847,  fu  appunto  una  scampanata  clie  fee 
in  Lucca  una  comitiva  di  giovanocti  il  4  luglio  di  quell  'annc 
un  vedovo  cbe  si  era  unito  in  niatrimonio  con  una  ragazza. 
mese  avanti  era  siaio  emanate  un  decreto  del  duca  ,  con  cu 
proibivano  i  canti  e  gli  strepiii  notturni.  I  carabinieri,  istigati 
piincii  c  ereditario,  inveirono  su  quei  giovinotti  die  cos!  spoi 
ncamente  gridavano,  percuotendo,  calpesiando  e  arrestando  qua 
genie  trovarono  presso  la  casa  del  vedovo.  Di  qui  rindtgnazi< 
dei  cittadini,  che  chiesero  ed  ottennero  I' abolizione  dei  car 
nieri,  alia  quale  seguiiono  altre  riforme  concesse  dal  duca  in 
momento  di  debolezza;  fino  a  die,  pentitosi  di  essersi  mosti 
troppo  condiscendente  ai  desideri  del  popolo  ,  Carlo  Lodov 
rinunzio  al  governo  del  piccolo  scato  ,  cedendolo  al  Grand 
di  Toscana  il  to  settembre  del  1847  *. 

Fklic[na  Gianni Ni-FiNUCCi, 

'  Cfr.  PlTRf,.  Vsi  t  Co!l'imi,  v.  II,  p.  io6  ;  Placucci  ,  Usi  e  Prrg. 
Hjmiagiia,  p.  61;  Pioorcki-Behi,  CoHnnii  e  Sitpa  Ui^ioni  dilV ^pptitniao  i, 
Mgiaao,  CittS  di  Castillo,  1889,  p.  149  e  segg.;  De  Gubernatis,  Usi  nui 
p.  217;  D'Ancona  ill  Archinio,  V.  |V,  1885.  Dalh  scampanata  trasse  sogg 
Giovanni  Phocacci  per  una  ddle  sue  graiiose  Novelli  Toscaite,  Pistoia  i. 
p.  47  e  segg. 

*  Mazzarosa,  Optri,  Lucca  1886;  t.  V,  p,  6G.  Massei  ,  Storia  Civi, 
Lueca;  Lucca  187S,  vol.  If,  p.  y)6. 
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PER  STREGHERIA  IN  GERMANIA  '. 


EMOrc  i  una  piccolissinu  citii  dell'Impero  Germanico, 

il  cui  nome  e  oj;gi  sulla  bocca  di  tuui ,  poicht  ap- 
puoto  teatro  dellc  ^este  de!  dinvolo.  Gli  ab'icanti  so  no 
ma  gente ,  ma  pieni  di  prcgjadizio  c  coll'  a>;gravanti;  di 
livisi  in  due  disiinti  partiti  religiosi  :  protcitanii  c  cimi- 
indi  nulla  da  meravigliarsi  sc  in  certo  modo,  ed  in  fatto 
gli  uni  son  contro  {•!!  altri  annati  e  cercano,  da  buoni 
sani,  di  nuocersi  a  vicendo. 

I  la  festa  di  Natale,  I'aiKio  scorso.  Vicino  di  cisa  abin- 
je  faniifjlie  :  li  famij^Iia  Herz ,  protestaiite ,  e  la  faniiglia 
ttolica  :  questa  aveva  un  fifjlio  ,  Micliele  ,  ii  cjuaie  spcss." 
idava  a  trovare  gli  Herz  e,  dalla  signora  spccialmcnte,  era 
gno  alle  maggiori  gentilezze  ,  tanto  die  Micliele  accetto, 
jer  ben  assaporato  a  casa  siia  il  pranzo  di  Natale,  un 
i  focaccia  die  essa  gli  regalo.  Riswn  teiiealis  amici !  Questo 
ii  focaccia  k  I'origine  del  processo. 

jesto    curiori%5in)0    processo  si  S  testt    dibattoto  ad  Eichsiatie ,  ed  6 
argomuiiio  di  maggiore  interesse  per  i  giornali  i  quali  d^lU  Kdliiiscbt 
il  'Bfrliiirr   TagtUatl,    dedicatio    pagitie   inlere,    picne  di  sumi>sc  di- 
sul  tiuilejiciam  e  sulla  causa  pra/tsiionis. 
oliamo  qua  e  II  i  particolari  interessatiti.  (I  DlRETTOKi)- 
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Appena  Michele  ebbe  mangiato  il  dolce  della  signora  Herz, 
cotnincio  a  dare  in  ismanie,  a  lamentarsi  di  forii  dolori  ,  a  ma- 
oifestare  dei  sintomi  di  pazzia  come  i[)suUare  b  gente ,  sputare 
in  faccia  a  chi  gli  si  awiciasva  ,  e  simili  altr:  stramberie.  Si 
seppe  subito  che  il  ragazzetto  aveva  mangiato  il  dolce  datogU 
dai  protesianti,  e  la  voce  che  la  Herz  avesse  stregalo  per  ordine 
dd  diavoio  il  figlio  degli  Zilk  si  propago  in  un  atcimo. 

La  signora  Herz  era  una  Strega,  una  fnttucchiera;  e  il  padre 
Auretiano  del  convento  dei  cappucclni  lo  confermo  in  pubblico, 
accusando  la  povera  signora  di  essere  In  relazioni  col  diavoio.  II 
frate  eSorcizzo  poi  il  ragazzo  ,  die  guari  del  male;  e  gli  spiriti 
maligoi.  uscendogli  dal  corpo,  ritornarono  all'inferno  per  mezzo 
della  signora  protestantc,  k  quale  sporse  querela  al  Tribunali;  di 
Eichsianc  per  diffaiuazione. 

Venerdi  scorso  fu  cliianinta  la  causa,  e  comparve  il  quere- 
lato  frate  Aureliano  diuanzi  ai  Riudici,  i  quali,  ncll'istruzione  del 
processo,  aveano  dovuto  Inniblccarsi  il  cervello  col  rituale  e  coi 
dogini  ecclesiastici.  II  Capu:(inervaler  k  un  bell'  uomo  e  la  barba 
fluenie,  quasi  biauca,  gli  d^\  I'aspetto  di  uu  santone  ispirato  da 
Dio,  Le  pupille  de'  suoi  occhi  brillano  come  diamante ,  e  sono 
costantemenie  fisse  sui  giudici,  che  spariscono  dietro  un  enonne 
fascio  di  carte,  gli  atti  del  processo  ! 

La  signora  Herz  t  una  donnina  simpatica,  vera  e  buona 
madre  di  famigiia,  che  per  forza,  onde  salvarsi  dall'ira  cattolica, 
ha  dovuto  ricorrere  al  tribunale ,  da  cui  aspetta  la  sua  riabilita- 
zione.  II  fortunaio  tagazzo,  che  ha  avuto  il  diavoio  in  corpo,  k 
pur  presente,  e  siede  accanto  ad  un  cappuccino. 

Tra  i  testlmoni  piu  importanti,  oltre  motti  frati  e  preti,  notasi 
il  preposto  del  Duomo,  reverendo  Pruner ,  ed  il  capo  del  capi- 
tolo,  dottor  Schneidt,  che  devono  portare  i  toro  lumi  sulla  pos- 
sibilitJt  della  estorsione  degli  spiriti  mallgni  dal  corpo  di  un  es- 
sere umano,  che  lo  hanno  invaso  a  causa  di  art!  maleBche  eser- 
citate  da  persone  in  connubio  col  diavoio. 

II  padre  cappuccino  Aureliano ,  ottenuto  lo  sgombro  degli 
spirit!  malefict  dal  corpo  del  ragazzo  Michele,  scrisse  e  parlo  del 
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divino  a  niolte  persone,  qiu!ificando  per  una  strega  la 
erz,  la  quale ,  obbedendo  ai  volen  del  diavolo  ,  aveva 
alia  al  figlio  degli  Zilk,  facendogli  mangiare  quel  fa- 
10  di  focaccia.  Sfilano  i  testimoni ,  c  la  maggior  parte 

che  la  signora  Herz ,  in  pacse ,  era  fuggita  da  tutti  , 
;duta  veramente  una  sirega. 

di  questi,  anzi ,  afFerina  che  anclie  il  niarito  Herz,  un 
I  un'  osteria  disse  alia  mo>;lie .-  l^a  va  dd  tuo  stregone, 
edetla,  che  tn'bai  rovinato!  I  maestri  dcUe  scuole  narrano 

della  Herz  erano  il  bersaijlio  di  tuiti  gli  alunni,  e  die 
e  epiteio  con  cui  eran  salutati,  quando  uscivano  per  la 
e,  e  faceano  per  prender  parte  a"  giuochi  dei  compagni, 
/(  via,  figliatci  delta  ilre«a,  voslra  madre  t  la  moglie  dd 
io  basti  pcrclie  ognuno  possa  farsi  un'  idea  delle  tomire 
a  subirc  la  povera  signora  Hi-Tz,  la  quale,  fiiialmcnte,  si 
eagire  perch^  anche  suo  marito  era  divenuto  uno  dei 
llatori,  inasprito  forse  dall'  aiidamenio  del  suo  negozio 
e,  disertato  da  tutti  gli  awentori  caitolici, 
ligliori    persone  del    paese    depongono  sulle    siranezze 

dal  figlio  Zilk  dopo  che  cbbc  niangiata  la  fiicaccia  ma- 
rilevano  come  dopo  le  orazioni  del  padre  Aureliano, 
ce  bere  I'acqua  beuedetta,  si  riebbe  tompletamente, 
ti  di  esaminare  i  testi  a  difesa  di  padre  Aureliano  ,  il 
re  imperiale  rileva  che  gli  Zilk  dovevano  del  denaro 
,  i  quali  non  erano  mai  staii  pagati.  £  questo  un  prnito 
el  processo,  di  cui  poi  fece  suo  pro  I*  difesa,  insieme  alle 
Dni  del  medico,  il  quale  depose  che  il  figlio  Zilk,  avendo 
troppo,  aveva  preso  un'indigestione,  cui  dovevano  attri- 
■nomeni  fisiologici  e  psicologici  manifestati :  fenomeni 
no  potuto  .benissimo  cessare  sotto  I'azione  del  cloruro 
comenuto  in  una  certa  quantitit  nell'  acqua  beaedetta 
rata  al  ragazzo. 
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CANTO  POPOLARE  RACCOLTO  NELLA  CONTEA  DI 


Esposi2ione. 


L  canto  commcia  con  una  invocazione    i 
simiglianza  di  quasi  tutti  i  coraponimcnti 
questo  genere,  alk  onnipotenza  divina  , 
aiuti  a  trattare  con  buon  esito  il  tema  die  espone 
I'invocazione  (str.   1-3).  Lucifero    entra  in  scena  cor 
da  una  imprecazioiie  del  poeta.  II  Ribelle  allora  si 
naccioso  all'Arcangelo  Michele,  esecutore  della  cond 
cangdo  rimbecca,  e  cosl,  stabilita  la  tenzone,  il  poei 
lare  i  due  angeli,  una  strofe  per  ciascuno,  senza  pii 
conio  proprio  ncl  canto.  Tale  i  sempliceinente  la 
componimento. 


•  Avveniatno  di  non  aver  voluto  meiier  le  mani  in  quel 
Dumerosi,  in  cui  non  i  una  glus;a  misura  mettica.  II  lettore  ; 
tutte  quelle  deduzioni  e  riflessioni  die  vorr^.  AbbLitno  soIuqIi 
remesi  quelle  parole  ehe  lomanosoverchie  nella  misura,  e  seg 
versi  che  uon  si  presiano  a  tale  eliminazione. 

^rcbivh  ptr  U  tradi^ioni  popo!ari. —  Vol.  XI. 
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Lo  svolgimento  delU  tenzone  consiste  nel  rappresenure  Lu- 
0  tenace  ad  abbandonare  il  Paradiso  e  I' Arcangelo  esecutorc 
ssibik  dei  decreti  divini.  Lucifcro  in  sulle  prime  ammonisce 
i-ersario  che  k  una  temeritd  volersi  imporre  su  di  lui ,  mi 
do  ha  in  risposta  che  h  condannato  all'  inferno  per  la  sua 
agia  natura ,  smette  U  mono  persuasive  e  vuol  trattare  da 
con  ''  Arcangelo.  Questi  allora  gli  dice  die  k  gi^  decretau 
ibri  divini  la  sua  caduta,  e  che  egli  fe  suto  scelto  a  solo 
Jtore  di  quel  decreto.  Lucifero  a  tai  deiti  non  sa  far  di  me- 
che  piangere  e  domandare  piangendo  chi  sari  it  suo  succes- 
nel  paradiso,  ed  esclaniare:  Sit\  forse  il  cristiano  che  godri 
ia  sedia  ?  E  intanto  non  si  persuade  ancora  ad  abbandonare 
3  posto,  ed  inasprico  daU'avversario  che  gli  accenna  di  qual 
a  sari  d'allora  in  poi  la  sua  niiova  dimora,  grida,  si  vanta 
one  del  suo  creatore  ,  minaccia  1'  Arcangelo  e  lo  consiglia 
cirarsi.  Aggiunge  che  il  suo  peccato  fu  solo  quello  di  vol 
gli  occhi  sul  genere  umano  e  di  domandarne  !a  origine  e 
nbirne  il  dominio.  In  fine ,  vedendo  di  non  poter  opporre 
enza  al  decreto  di  Dio,  si  consola,  proponendosi  di  sfogare 
a  rabbia  contro  le  creature  di  Lui,  cio^  contro  gli  uomiai. 
le  di  questo  I'Arcangelo  gli  predice  nessuna  riuscita,  poicht 
gli  uomini  erano  muniti  dell'  Abito  della  Madonna  che  li 
iggerebbe.  Lucifero  allora  chiama  ad  alta  voce  coloro  che 
:bbero  seguirlo,  e  dJsperato  e  minacciante  sempre  il  genere 
10  su  cui  si  riproniette  sfogare  la  sua  ira ,  si  allontana  Ja' 
:ni  regni. 
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I.  O  re,  sumrna  putenza  mia  divina, 
Aiutatamicci  vai,  gilestri  spera  ', 

III  vinissi  vindturj  a  'sta  rtstioa:  ' 
«  L'  Angilu  mancaturi  di  li  cela  ».  ' 
Cci  nni  fu  unu  ri  suberbia  e  ira,  * 
Spezza  lu  campu  e  rump!  la  bannera, 
Larannu  "  a  nu6stru  Diu  cu  giusta  tnii 
Capitanu  1'  ^  fattu  ri  li  cela. 

II.  Quannu  'n  cietu  sirla  'mmlria  du 
Tuiti  I'angili  stapi^nu  ^  gn'  iuocu  e  ri 
'Rogni  ^  'nzantu  siria  'n  ta  la  sua  cera 
Larannu  a  nu6stru  Diu  c!i'  k  'mpararisi 
Cci  nni  fu  unu  ri  mala  pinz^ra,  " 

Di  la  'uccazza  sua  scappau  'na  risu^ 
Riguardannu  ca  fici  la  sa  cera 
Persi  la  seria  "  ri  lu  Pararisu. 


*  Celeste  sfera.  In  Dante  troviamo  iptra  celestial  c 
scuno  dei  cerchi  concfntrici  del  Paradiso: 


DiLti  ctlaliti  cV  hi  men  ulki  (Par.  IV,  ;;}. 

*  IT  Deh,  fete  che  io  possa  soddisfare  con  esilo  al  mio 
rola  ristina  non  pu6  avere  qui  il  signilicata  ordiiiario  di  d 
ne  trarrebbe  alcun  senso.  Pare  voglia  dire:  a  quests  argom 
destinMo,  ciaii  proposio.  Per  ctii  tia  pratica  della  forza  ere: 
ha  uel  coniare  vocaboli  tutte  Je  volte  die  ne  >ente  il  biso) 
di  iraslatare  il  scnso  proprlo  di  una  parola  in  miile  sign 
quesio  procediniento  non  parri  cerio  estraneo,  —  '  Che 
che  nou  fa  piii  parte  dei  cieli.  —  *  Dante,  Tarad.,  19,  jj: 

Principio  del  aia  fj  a  iiiaL:dctio 
Stfirhir  di  colui  che  la  ledeni 

s  II  tempo  preseoie  per  il  perfetio,— *  Lodando.— '  Stav 
ogni  =;  er  ogni; —  'nzantu  ^  santo;  I'/i^  proviene  dal  proni 
sanlu,  dando  al  i  una  pronuniia  dolce,  come  di  un  ^  — '  S 
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in.  Riguardannu  ca  fici  e  mutau  bisu,  * 
V6ta  lu  pernu  ri  la  sua  'ulinzaj  ' 
Vdtiau  'n  ciantu  '  li  spassi  e  li  rtsa. 
Nenti  'nti  servi  la  tua  ditturanza 
Ora  m'  abbaj  comu  'n  cani  afiisii,  * 
Ml  vat  ri  notti,  ri  stati  e  ddi  viernu, 
Rapi  li  porti  ri  lu  pararisu, 
Vattinnl,  ca  pi  tia  k  fattu  lu  'nfi^rnu. 


Qtiesio  verso  si  riattacca  al  penultimo  dell'oiiava  precedenie.  Per  dire 
igione  di  siffaite  lipetbioni  dovremmo  cotisiderare  le  suofi  come  tami 
di  una  medesima  collana:  ogni  anello  si  attacca  al  precedeate,  e  la  ri- 
DC  letCerale  sarebbe  nel  nosiro  caso  come  il  punlo  di  contatlo  di  iin 
con  un  aliro.  Siffatte  ripetizioni  sodo  comuui,  caratleristiche  anzi  delle 
popolari  di  ogni  regione,  e  delle  poesie  che  appariengoao  alia  iofaozia 
popolo.  Una  lauda  attribuita  a  lacopone  da  Todi  (in  un  codice  capc' 
se)  ha  quesii  versi: 

O  boa  Ihuu  che  mc  ty  LmuminoritD, 


clla  poesifl  siciliana  i  un  fenomcDo   comune ,  e  lo  si  riscontra  perGno 
sue  piti  aatiche  manifestazioni.  In  una  canzone  di  Federico  11  leggiima: 


di  Pier  delle  Vigne : 


I  alcuni  componimenti  la  lipctizione  deli'  uliimo  verso  di  una  sircfa  al 
lio  della  segucnte  i  cos)  costante  che  la  assumere  a  quelle  piKsi^  ^° 
;re  pariicolare,  strano.  Vedasi  il  •  Canto  della  Messe  •  pubblii;ato  <i'  ^' 
\iSKlh  \a 'hUnnt  Namit  ecc.  Ragusa  1887.— *  bilancia  ~  bulio"  = 
1.  _  a  pianio.  Gli  spassi  e  le  risa  sono  beni  della  vita  del  paradise ' " 
>o;  di  qual  male? 
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IV.  Lucifero  —  O  chi  lalia  parola  '  voU  riri  ■  'nfiern 
Oim&,  runni  mi  vinninu  'sti  guat  ? 

lu  sia  mannatu  ri  lu  cielu  eternu 

E  lu  primu  fut  iu  ca  ci  abitai  ?  ' 

Tu  (Micheli)  ca  minti  'sta  spata  'n  supernu.  * 

Peusici  beni  e  "  ddi  chiddu  ca  fai 

(Chi  a  mia)  manni  a  li  ballaggi  ri  lu  'nfiernu 

Unni  fioi  ri  nesciri  'n  c'  h  mai } 

V.  5.  Michele.  —  Chisri  su  It  to'  peni  e  li  moi  gu; 
Tu  p'  essiri  malignu,  cerbiu  e  riu,  " 

Tu  pi  la  mmiria  e  1'  ascuzia  chi  hai, 

Nun  virirai  no,  facci  ri  Diu, 

Vatdnni  'n  ta  lu  'nfiernu,  e  tu  avirai 

E  gii  lu  ta  palazzu,  e  si  finiu.  ' 

Ca  'n  ta  lu  fuocu  etemu  a  ggiri  '  a  stari, 

Tantu  he'  a  stari  tu,  *  quantu  vo'  Diu. 

VI.  Luc.  —  Ddu6cu  •*  tantu  c'  i  tu6u,  untu  c'  k  m: 
Ri  parrari  ciui  "  b  'na  gran  pazzia. 


»  Letieralmente:  brutia  parola  —  lalia  =:  laila  =  laida.  La  corrispondei 
di  I  a\  d  si  riscontra  pure  nei  latino  e  nel  greco;  so/iuni— seiieo;  oior — oIi 
Bdxpuov  ^  /acruma.  —  *  dire.  —  *  Interpret:  Ma  6  proprio  vero  che  io  deb 
essere  scacciato  dagli  eierDi  rcgoi ,  iQ  che  fui  primo  ad  abitarlo  ?  —  *  Tu, 
Michele,  cbe  libri  in  alia  la  tua  spada  —  'a  zupernu,  letteralmeute:  in  sopi 
Dante,  Farad.,  ill,  73  : 

*  L' «  i  riempiiivo,  ritarda  I' aecento  del  verso,  — '  Aceria.  Dante,  h 
XXV,  18. — '  Interpreta:  va  all'iaferno,  ove  avrai  d'ora  inoanzi  la  lua  casa,  ( 
k  gii  apparecchiata. — '  Ggiri^ire,  audare.  II  popolo  fa  precedere  iu  questo  ci 
all'i  il  suoco  del  gg  per  eviure  I'iaio.— *  Dovrai  rimanervi— C  'a^«i  hai  a  . 

'"  Du6cu  ,  0  anche  dduocu.  L'  /  o  il  doppio  II  in  alcuoi  sotio-dialeiti 
Sicilia  si  indurisce  in  dd.  La  prova  piii  evidence  ce  la  foruiscooo  i  proaoi 
Ddudcu  =  lluocu=  illuocu  =  ill  loco.—  "  Ciui  =  piue.  Siffalta  contspondei 
del  p  col  c  6  anche  comune  tra  il  greco  e  il  latino:  lno[wi=:sequor ;  ^ 
=  iemr;  on  (oxu=eoat,  duale  Oroer.)  =  oeulus;  e  iavcTsamente  pot  \vm% 
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futti  ima  statu  '  angili  ri  Diu, 
^Dtrammi  *  n'  amu  avutu  gilusia  ? 
ircbi  mi  manni  'n  ta  lu  fuocu  ria, 
Jnni  lu  fini  di  nesciri  (ciui)  'n  ci  Sia  ? 
'a  ffliatu  air  uomu  c'  'a  criatu  Diu 
'  a  javiri  la  mil  seria  munarchia  ?  * 

VII,  S.  Mich.  —  Su  'n  r  avissi  'ntisu  riri  'an  la  rirria,  * 
.'  aggiu  truvatu  scrittu  a  calannariu, 
'a6t\u  ca  fazzu  spartenza  cu  tia, 
R,')  manuariti  a  1'  abissu  'i  manu  a  raanu.  ' 

tu  p'  aviri  tanta  gilusia 
[i  si  mannaiu  ri  li  cieli  apranu,  • 

miatu  all'  uomu  ch'  k  mieggiu  ri  tia, 
u  nomu  havi  ri  Diu,  gi4  di'  k  cristtana  ''. 


I  il  ciui  COD  suoao  pi£i  vibrato  si  pronunzU  ael  sotto-dialetto  <Ii 
I  ail,  COD  apocope  dell'  ultirao  i ,  e  facendo  precipitare  il  suoao 
iUll'  u.  —  •  Sum  statu,  coofTonu   il  francese:  j'  ai  ixt.  —  '  later- 

I'uotno,  creatara  di  THo,  beato  di  venire  t  ^dece  la  mia  parte 
—  miatu  =  beaiu,  beaio.  —  Lo  scamaio  dell'  m  col  b  si  riscontra 
mo :  pXiftoKu  (rado)  dal  (ema  t^X;  ppndc  p^mdc  (morula)  del 
□rior,  Toonuus).  —  '  javiri  =gau(d)ere,  cod  acceoto  r)trac(o;di- 
iri,  COD  acceivto  latino. 

direi,  —  *  11  verso  riesce  chiaro  quaado  si  richiama  il  verba 
mo,  si  vuole),  ciot:  vogliono  che  io  tosto,  ammanu  ammaDu  = 
;cc.,  ti  cacci  giii  nell'  abisso.  —  *  Apranu.  Noa  ci  ^  stato  possi- 

registrato  nei  nosiri  vocabotari  siciliani  quesla  parola;  e  Demmeno 
o  del  sotlodialetto  della  contea  di  Modica.  ove  abbianio  raccolto 
crediatno  che  sia  a  pratiu  da  ad  planum,  che  nel  dialetto  di  la 

ch'anu  o  'nciinu  che  sigaifica  appunto  fuori.  Ma  i  straoo,  ant! 
o  esempio,  che  pi  dia  pr.  II  raio  illustre  professore  Rapbanti  ml 
e  cbe  apranu  poirebbe  essere  una  corroita  pronuniia  di  a  broHU. 
vetrebbe  a!lora  esageraia:  ma  ael  popolo  questo  k  do  (eaomeno 

*.— '  Tptta  I'ottava  t  una  risposta,  verso  a  verso,  a  qudlapre- 
;  utimi  versi  si  coraprenderanoo  meglio  quaudo  saraoaa  raUhm- 
i  doe  della  precedente. 

U  U  cJa  iifunM.  (G.  Pint). 
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VIIJ.  Luc.  —  Arritiriti  Micheli  e  stai  luntaai 
Pinzici  beni  ri  chiddu  c'  ha'  diri,  ' 
Mi  fai  glustizia  cu  'sea  spata  a  manu  ? 
Ri  mia  chi  nni  vuoi  viriri  lu  fiiii  ? 
Quant'  eni  '  lu  intu  cUnciri  supranu  ! 
E  accunziinunu  tutti  a  lu  miu  riri! 
Ora  rimmi:  cu  i  *  gii  lu  crisiianu 
*  Ca  s  a  jiviri  la  mU  seria  a  suou  pJacU'i  ? 

IX.  5.  Mich.  —  Tu  gge  ca  lu  sai  pirchl  mi 
Abbi^lli  a  magistrati  sti  palori,  * 

Ch'  eritu  'ma  li  spiriti  divini 

Sudd'  ^  atniivitu  Diu  cu  a  b;ru  cori. 

E  tu  p'  avi'i  unti  ri  ristini  ' 

Ni  si  mannatu  ri  li  c61a  'n  fori,  ' 

E  ne  tu  fuocu  eternu  ti  nn  ha'  ggiri,  " 

T'  ha  ggiardiri  e  bruciari  r'  intra  e  fori. 

X.  Lac.  —  O  chi  malancunia  c'  havi  'stu  (no 
Pi  la  raia  'cerba  curpa  e  'cerba  'ngratu  !  ' 
Sudd'  dmu  a  cuniirmari  'sti  paluri 
Miegghiu  mi  sientu  ri  cu  m'  ha  criatu. 


•  C'a'  diri  =  che  bai  da  dire.  —  *  eni  =  i,  paragoge;  anche  ed 

*  cbi  6  =  fc  forjc. 

*  Interpreta:  Tu,  poiche  lo  sai,  qual  ragioae  chiedi  da  me?  Va  a 
coi  magistrati,  s«  ne  bai  voglia.  II  poeu  avreblie  peasato  alia  imma 
accusalo  cbe  piatisce  davanci  il  giudke. 

^  Suddu.  La  partic«lla  coadiziooale  se,  nel  nostro  dialetto  si  vo 
uddu,  suddu,  II  su  lo  troviamo  sempre  usato  iunanii  a  parole  che  a 
per  consonante;  le  altre  due  forme  iunanzi  a  parole  che  cominciauo 
cale.  L'aggiunzioae  di  d  o  dd  t  vcnuu,  si  vede  chiaro,  per  eviiare 
di  due  vocali )  fenomeno  comuue  nclla  lingua  italiana  e  latiua.  A 
1*  iato  il  Dostro  dialecto  poi  si  serve  di  alire  coosonanti ,  quali  il  g, 

*  Ristini,  non  ha  qui  uo  senso  chiaro,  — '  'n  fori  =  fuori,  lo  stesso 
strofa  X ,  5.  —  '  Ti  una'  ggiri  s=  ti  n'  hai  a  ggiri.  —  '  'cerba  ^  ac 
gratu  =iagraiitudiae,  dal  nominativo  latioo,  non  dall' accusative.  Ved 
2  ottava  XIII. 
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Ch'  iu  ni  sia  mannatu  ri  ii  cela  *n  fori  ? 
E  tu  Micheli  comu  un  jurici  mannatu  ? 
Vu6nu  ca  mi  nni  vaju  a  pin'fari 
Uooi  r  eternu  Diu  m'  lia  cunnannatu  ?  * 

XI.  S.  Mich.  —  E  iu  mi  ciamu  lu  biatu  Micheti^ ' 
Ri  r  eterau  Diu  sugnu  mannatu, 
Nun  i*  ha'  moviri  cu  raia  peri  cu  peri,  ' 
Iu  strittu  t'  agghiu  a  tfeniri  'ncatinatu. 
Tu  vuoi  fari  gucrra  cu'  cui  *  n'  ha  criatu  ? 
Cu'  cu'  reggi  lu  munnu  e  1'  nmmanteni  ? 
E  tu  p'  aviri  su  curazzu  'ngratu 
Ri  lu  piccatu  la  morti  nni  vcni.  ^ 

XU.  Luc.  —  Arritiriti,  arriiiriti  Micheli, 
"N  mi  stari  'a  'sti  billizzi  •  a  discacciari, 
Cbi  r'  addif^nniri  all'uomu  'n  ti  cunv6ni,  ' 
La  bella  seria  'n  la  puozzu  lassari. 
Angilu  ammasciaturi  Rabieli  *, 
'Un  mi  rari  peni  e  'n  mi  fari  turbari, 
(Chi)  quant'  ^ni  lu  miu  ciinciri  li  cieli, 
Ca  lu  primu  fui  iu,  ci  appi  abitari !  * 


'  Mel  di'alogo  fra  Satanasso  e  la  Vergine  dl  Fra  Bonvesin  da  Riva,  leg- 
ykiuo  un  lamento  di  Satanasso  die  ha  tguakhi:  somigliiiiza  con  questo  delU 
oatra  tenzone: 


*  Si  pOQga  qgesta  ottava  a  contrapposizion^  della  precedente,  a  coiuin- 
iare  dal  verso  (•  —  '  Non  ti  muovere  di  un  passo-  —  *  Cu'  cui  =  cod  chi, 
-'  II  seoso  di  questi  due  ultiroi  versi  i:  Tu  per  avere  un  cuoraccio  si  in- 
;rata,  vai  a  provare  giustameote  che  al  peccato,  all'  ertore ,  segue  la  morte, 
iok  la  punizione  eterna. 

*  Da  questc  bdler^ze.  —  '  L'  Angelo  difende  Tuomo  in  questo  senso,  che 
cacciando  Lucifero  preparerebbe  a  quegli  un  scggio  nel  paradiso.  —  '  Ga- 
tciele ,  al  i*  verso  lo  chiama  Michele.  —  '  Inierpreta :  qua.ito  io  non  devo 
liaogere  quest!  deli ,  pensaado  che  pure  fui  io  il  primo  ad  abitarli  I 
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Xlll. S.Mich. — (Tu)quantumali  t'ha'  fattu  pi  pi 
Ci  ciirpinu  li  tuoi  'ngratituti; 
Viri  ca  'n  t'  ha'  saputu  cunzigghiari, 
E  tieni  contra  1'  abbucati  tutti  ? 
VuAnu  ca  ti  nni  vai  a  piDiarl 
Unni  r  eternu  Tiu  t'  ha  cunnannatu,  ' 
H  'n  te  lu  "  fuocu  eternu  a  ggiri  a  siari,  * 
Unni  lanienti  c'  e,  suspiri  e  cianti. 

XiV.  Luc.  —  Chi  r  aggiu  a  patiri  iu  tuiti  sti  i 
Clii  r  agghiu  a  patiri  iu  'sti  'ngrati  peni  ? 
Iu  arriguardai  'na  seria  vacanti  * 
E  mi  jcVu  contra  tutci  li  ma  fieri.  ^ 
'Na  sula  palora  rissi  stravacanci 
Ca  spiai  *  ri  1'  uomu  e  dissi  ri  cu'  veni  ?  * 
E  a  buci  "  fuorti  grirarunu  "  li  santi, 
A  forzi  mi  (stanu)  manna(n)nu  ri  li  cell.  " 

XV.  5.  Mich. —  Nui  addrizzamini  sti  canti  '°,  o  ', 
Ca  la  noscia  'micizia  "  si  finiu. 


'  Per  parl.ire  (a  sproposiio).  —  '  II  medesimo  verso  alia  strofe 
3  111  mezzo  al  ....  —  *  Vedi  verso  7,  strofe  IX. 

s  Scantu  sipnifica  limore.  —  *  Posi  gli  occhi  sopra  un  trono  noii  i 
da  alcun  altro.  —  '  Freri?=fratelli.  —  '  DoniaLidij.— •  Quale  t  la  sua 

IB  Buci  =  vuci  ^  voci.  —  "  Gridaroiio.  —  "  La  colpa  di  Ludfero,  1 

in  modo  vago  in  tutta  la  tenione  fin  qui,  ora  6  espressa  chiarameme. 
6  punito  da  Dio  perchi  ambiv.i  il  doniinio  sul  genere  umano,  e  perct 
della  oiigine  divina  deU'oomo.  A  quel  dubbio  i  santi  (?)  gridarono  ■ 

"  Noi,  senzii  allungiila  piii,  chiudiamo  i  nostri  conii,  o  Manuele 
zione  presa  dalla  immagine  di  una  bisacoia  che  non  poggia  bene  s 
dell'asino:  un  caiilu  va  in  giii,  I'altro  in  alto ;  perche  V  .isino  camm 
bisogna  che  si  ag^iustino  i  canli.  Lucifero  ,  presso  11  popolo ,  quand 
Paradiso,  si  chiamava  Manuel!   o  Emanuele.  —  "  Nostra  amicizia, 

Archivh  per  It  tradixioni  popolari.  —  Vol.  XI. 
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niscisti  tu,  '  'n  autru  ci  veni, 

assitta  ^  a  lu  camiddu  miu.  * 
'  abbassu  di  la  testa  e  li  pinzeri.  * 
xati  tuoi  'n  ci  curpu  iu. 
1  seria  e  U  gilestri  speri 

I'  uomu  c*  ha  criatu  Diu. 

Luc.  —  Ca  cussi  si  persi  lu  sapiri  mm  ? 
aiutu,  cunsigghiu  e  riparu, 
ca  sugiiu  ^  a  risgrazia  ri  Diu 
imici  miei  m'  abbannunaru  ? 
en  jissi  'n  tra  ddu  fuocu  riu, 
iri  'sti  carni  a  lu  zuccaru  ?  * 
tu  '  air  uomu  cc'  A  criatu  Diu, 
egnu  \a  vencia  *  manu  a  manu.  ° 

5.  Mich.  — Firi  'a  li  rugou  no  cu  lu  cristianu,  "* 
attintii  a  I'  abissu  'niirnaii, 
liistu  ttegnu  la  vulanza  a  manu, 
itiiannari  Diu  gii  li  cristiani. 

ri  lu  Carminu  "  tutti  I'  Snu, 
Jda  Matri  11  vo'  pirdunari, 

'na  cruci  si  fanu  cu  'na  manu 
ni  ha  stari  a  1'  abissu  'nHrnali. 


Da  sedere,  —  '  Al  mio  fiaiico ,  camiddu ,  ditninuicivo  di 

accio  chinare  la  fronte  alia  di  superbia  ,  e  umilio  i  tooi 

ibelll. 

—  •  Luogo  ove  si  brudano  le  carogne:  qui  per  dire  I'iD- 

popolare  i'lnferoo  aan  coaticne  che  fuoco,  in  modo  di 

I  una  scoofioata  fornace.  Cosl  ci  i  anche  descricto  nelle 

-'  Qjji  csdaniazione,  goal  I  —  '  VeQgeaacc -=  vendetta.— 

ai>  con  lui  da  mano  a  maoo. 

le  neanche    questa  tu  poirai  sollevarc ,   di  veiidicarti  sul 

!.'Abiio  ddla  Madoniu  del  Carmine. 
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XVII.  Luc.  —  Ccussi '  stu  (miu)  japiri  ciCi  chi 
Chi  si  persi.l'inca  '  a  lu  scrtviri  *n  terra?  ' 
(Tutii)  r  Angilt  mi  vosinu  *  abbannuoari, 
Vuonu  ca  puortu  'sti  carni  a  la  vcrra  ? 
Uani  nesci  lu  fuocu  ri  'nfucari  ° 
L*  uomu  sirri  lu  ligau  e  iu  la  serra  " 


XIX.  S.  CMich.  —  Tu  sirrai  lignu,   e  I'  uomu 
V  uomu  sirra  pistuni  e  tu  murtaru, 
L'  uomu  sirri  la  luci  e  tu  la  ferra  ' 
(Ca)  t'  ha'  gfiiardiri  e  bruciari  r'  intra  e  'n  ciai 
Lu  nomu  'i  Nuzzubellu  cascau  'n  terra, 
E  si'  *  ciamatu  Cifiru  '"  babbanu. 


XX.  Luc.  —  (lu  a)'ffucari  mi  vurria  cu  li  m; 
Basu  ca  'n  nassi  '*  Htizia  a  Micheli. 
Viniti  ca  vi  ciamu  a  lu  miu  cramu,  " 
E  lutti  cuncurriti  comu  reri.  " 

^  Cos'r.  —  »  Inchiostro  ,  forse  da  paragonare  ad  encre.  —  '  Cc 
•ereo  il  poeu  dimeniicft  die  Lueifero  si  trovava  ancora  in  cielo  *.— ' 
fraseologico.  —  'Da  infocare;  sarebbe  quindi  I'inferno.  il  verso  segL 
segue  r  lmtna|{lae ;  cht  doq  sappiamo  come  col  fuoco  si  accoppi  1' 
leguo  e  dclla  sega  ••.  —  '  Sega. 

'  C'fe  da  supporre  che  gli  uliimi  due  versi  mancanii  ndla  ottai 
dente  avrebbero  dovuto  csprimere  il  controsenso  del  verso  2'  e  5*  i 
unava. — '  Di  foori.  —  *  Sei.  —  '°  Osservisi  che  oel  Veneio  presso  i 
Lucifero  ha  due  nomi;  si  chiamava  Lucibello  quando  aocora  uon  ave 
(bello  prima  del  peccaco),  si  chianiA  Lucifero  dopo  il  peccato.  La  n 
credeoza  si  ricrova  in  quesii  due  versi;  ma  in  M<;;iibe]lu  sarebbe  di 
poi  il  tucibellu  del  Veneto? 

"  Pur  di  noD  dare.—  "  SI  rivojge  agli  angeli  che  vogliono 
aamu  da  cJamo.  —  '^  Reri  ;^credi ;  qui  nel  senso   di  seguaci.  la   ui 

,  i  njoJo  prov.  di  miaiiccii,  c  signiGcj  ;   jo  bo  IL  po 
e  ptr6  mi  tendice.  (G.  P.). 
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di.li  cela  sia  luntanii 

curpunu  li  tnia  mala  pin2eri  ? 
inu  all'  uomu  1'  agghiu  'nta  li  maau 
zzu  passari  li  ciumeri.  * 

5.  Micb.  —  (Ah,)  c'  ancora  rieni  sri  mali  ciumeri? 

iu  *  ca  si'  'na  fausa  criatura. 

niscisti  tu  n'  autru  ci  veni,  * 

'3  ratti  la  testa  a  li  mura. 

tti  cuQCurriti  comu  reri 

m  sirdi  tu;  su  bu6i  la  cruna.  * 


.  Luc.  —  O  lia  la  !  "  comu  nun  s 
di  fierru  e  battaria  di  spati  ? 
J  c'  a'  mia  prisenzia  viniti, 
1  comu  'nu  rs  c'  a'  mia  arurati. 
nau  tnisu  H  gikstri  '  a  litt 
[icheli  gi^  simu  sciarriati,  " 
abissi  scuri  vi  nni  jiti,  ' 
i  lu  'nfiernu  fuommu  cunnannati. 


lilniente  (D'ANCONft,  Orig.  dd  Ttatr.,  1.  13;); 


1  sarik  tut  CO  tempo  s 


:,  per6  in  sense  di  capricci. 

,  nil  repiilo,  ma:  per  parte  mia  sono  convinlo.  —  *  II  me- 
ontra  nella  sirofe  15.  — *  Q.uesii  versi  devono  supporsi 
lichele  agli  ang-^li  ribelli  c  n  LuciTero  insieme :  Se  voi  (0 
:o  a  lui,  tu  (o  Lucifero)  puai  nssumcre  la  corona  di  capo, 
olil — *  Colpi,  —  '  I  celesti, — '  Siamo   in  guerra  con 
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XXIII.  S.  3i<ich.  —  (E)  rogni  •  cifiru  firmati,  firma 
(E)  rognunu  cu'  Ic  fuocu  si  pripara. 

Nesci  Crionti  cu'  li  so'  abbucati, 

Prestu  In  ruzzilati  ri  la  seals.  ' 

(R'  o)'gni  cifru  *  di  viatri  ca  griri  e  crama, 

Grirannu  ca  faciti  ar'  auti  vuci, 

A  biairi  *  v'  ha  cunnaanatu  'n  U  ('na)  fara,  ' 

Ar'  iddu  1'  ha  burricatu  'n  t'  d  luci.  * 

XXIV.  Imc.  —  (lu  ri)  viriri  tanti  cifri  ■"  mi  cunfuni 
Li  miei  carni  si  fanu  'na  farina. 

Mi  risiassi  patrunl  ri  lu  munnu, 
Firmari  lu  vulJssi  'u  'na  "  catina. 


<  E  rogui  =  cr  ogni  c=  ed  ogni.  II  leiiore  avri  cetio  ossetvato  que 
continue  cambinre  di  d  ia  r ;  cambiamenco  che  si  riscontra  pure ,  c ,  spe 
nel  latino:  meridies=medidies:  arcessere^adcessere  ,  eec.  [I  motivo,  chij 
mente,  6  Toaeiico. 

II  quadro  degli  intcrlocutori  si  t  maao  mano  allargaio:  nella  strofe 
Lucifero  invoca  I'aiuto  degli  angeli  ribelli ;  nella  21  S.  Michele  rivolge  li 
gli  ultioii  due  versi,  quindi  nella  fantasia  v:I«l  poeta  il  campo  della  lotu  si 
popolato  dei  seguaci  di  Lucifero.  f.a  22  ci  fa  vedere  gii  il  Ribelle  animi 
e  superbo  fra  i  suoi;  la  if  conipie  il  quadro,  perchi:  vi  aggiunge  i  celesti 
deli  a1  Crcatore.  I  pritni  quattro  versi  di  questa  ottava  dovranno  considers 
come  detii  da  S.  Michele  ai  suoi  angeli ,  gli  aliri  quattro  come  rivoiti  ai 
belli,  conipagni  di  Lucifero.  —  *  11  poeia  ha  fornito  il  cielo  di  tina  scala 
ci  vi  conduce.  Per  quanto  abbiamo  domaudato  a  persooe  del  popolo  di  < 
ronte  e  dei  suot  avvocati,  non  abbiamo  ricavato  alcuna  notizia  che  pa 
spiegare  U  immagine  conicnuta  nei  due  versi  di  questa  strofe.  Corre  soto 
modo  di  dire  ,  che  un  cefTo  bnitco  h  detto ,  faccla  di  Caronte ;  il  che  pe 
nosiro  caso  t;  poco  meno  del  niente.  SifTatto  Caronte  nou  ha  alcuna  so 
glianza  con  quello  della  mitologia  greca  e  romana,  roa  secoDdo  noi,  faric 
dare  la  dea  egiziana  Amenta,  I'Hadcs  dei  greci.  Nei  pnpiri  moriuarii  b  iap[ 
sentata  appunto  con  42  assessor!  che  giudicano  il  mono.  Vedi  Lehorua 
Hisloire  AticUnne,  I,  507,  16.  —  '  Cifru — cifiru=;lucifiru ;  qui  per  demonic 
generale.  —  *  A  biatri  =  a  voi  altri.  —  *  Fara,  quella  pane  di  atmosfera 
una  sorgente  di  calore  impregoa  dei  suoi  raggi  calorifcri-  —  *  Liui,  fuoco 
'  Cifri  =  cifiri  ^  lucifiri.  —  ■  'u  'na  =  cu  una  =«  con  una. 
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—  E  tannu  tu  puoi  vinciri 
Pasqua  veni  maiuUna.  ' 

Gaetj 

• 

sara  iiel  rouse  di  M:iggio,  espre 


degno  di  osservaiicme: 
1  vocabolo    entrambi ,  dell'  uso  1 

4,  il  verso: 

rdare  la  catena  del  Glove  Omeri 
;oi  oitava  rima  costantemenie  In 
uite. 

:o  sufficienii  ad  assegnare  a)  Co 
I  proveoienza  popolare? 
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RACCOLTI  IN  ALCAMO. 


1.  La  Batissa  di  Sangnimintuni 
Accatta  e  vioni  un  parmu  di  stramigna, 
Stt-amigna,  siramignetta  e  stramignuai 
La  Batissa  di  Sangniniintuni. 

2.  Jivi  nni  un  puzzu  ftinnu 
£  c'era  'u  zu  Raimunnu. 

—  Zu  Raimunnu,  chi  faciti  ? 

.—  CoDzu  lu  cam,  lu  sicchiu  e  'u  fuonu. 

'U  zu  Raimunnu  si  'ncuid: 

Ni  catu,  nk  sicchia,  nh  funnu  cuoz^. 

3.  "Nta  'un  pirtusu  di  muru 
C'era  un  irunza  di  cavulu  cruru. 

—  Nesci,  trunzu  di  cavulu  cruru, 
E  ficcati  'nta  sm  pirtusu  di  muru. 

4.  le'  ci  dissi :  Cu'  siti  vui  ? 
le'  sugnu,  mi  dissi  iddu. 

—  Ah !  vu'  siti,  ci  dissi  eu. 

5.  Scarparu,  fammi  'na  scarpa 

C  un  taccu  curtu  e  puru  curtu  laccu. 
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,   CUtl   tUDDl 

aani  cuti. 

'  i  stizzusu  stu 
:efanu  cli'  i  stiz: 

ju  'nna  fila  di  1 

npina  di  papapi 

jra  un  nidu  di 
>irrintuna  grossi 
una  grossi  ci  di 
1  manciati  e  pir 
inciamu  e  pirnn 
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IN  DIALETTO  SARDO-LOGUDORESE. 


irros  sacri,  come  chi  dJcesse  salmi  soldateschi,  ep 
fe  cosl.  In  Sardegna,  dove  Ic  donne  in  generale 
spccialmente  le  ragazze  si  sentono  portate  a  fare  v 
siano  mutos,  siano  ninnies,  od  atEitidos,  nan  k  strano  che  si 
tano  anche  mutos  sacri,  fatti,  o  da  ragazze  pie  e  timorate,  < 
donne,  die  pur  non  esseodo  monache,  menano  in  casa  vita  < 
strale.  Come  varie[i  del  geoere  mcritano  quesii  mutos  di  i 
pubblicaii,  al  pari  degli  Strambottt  dei  carcerati  e  dei  mina 
che  videro  !a  luce  in  altre  raccolce.  Essi  non  sono  tutti  in  p 
dialetto  togudorese  :  i  primi  lo  furono  nccohi  a  Ghilarza 
provincia  di  Cagliari ,  dove  si  sente  gii  la  vicinanza  ed  il 
tatto  del  dialetto  del  Campidano ;  gli  altri  9  a  Bosa  nel 
togudorese  della  Planargia. 

G.  Ferrarp- 


{Di  Ghilarza) 

1.  Su  giardinu  'e  sa  menta, 
Tenzo  *ti  Cabn  'e  susu , 
Su  giardinu  'e  sa  menu, 
Archibi*  prr  It  tradiiioiti  paptiaii—Val  XI. 
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Si  morzo  am  Gesus(u) 
Fazo  sa  morce  coDteou. 

della  menu ,  -—  Ho  nel  Capo-di-Sopn  (U  provinchi  di  Su- 
o  della  menu—  Se  muoio  coo  GesCi— Faccio  morte  canienu. 

2.  lu  bellu  flori, 
Chi  porta'  cudda  pipla; 
Ita  belli!  llori ! 
Prangi,  aoima  mia, 
Ch'  as  offeadlu  (su)  Segnori. 

t,  —  Porta  quelk  bambini,  —  Cbe  bel  flare  I—  Piangi  aninu 
yffeso  il  Signore. 

3-  Peppicu  irzia  a  susu, 
£  calami  iiuxedda(s), 
Peppicu  ^rzia  a  susu. 
Sa  ootti  'e  Paschlxedda, 
E'  naxlu  Gesus(u). 

i  su  —  E  butumi  giCi  nocciuole^—  P<;ppino  »ll  «».— La  ooue 
Mto  GmCi. 

4.  Como  non  cantu  pius(u), 
Ca  mi  SCO  ispassada, 

Como  non  cantu  pius(u); 

S'  anima  mia  i  donada, 

A  G^sus  e  non  pius(u). 

ito  piii,  —  Perchi  mi  son  spasuta,  —  Ora  aoa  canto  pi!;  — 

lonata,  —  A  Gesfi  e  non  ad  aliri. 

5.  Serrancedda  sa  porta, 
Ca  s'  aposeniu  'e  bruttu; 
Serrancedda  sa  porta; 
Ges£i  Cristu-est'Orruttu 
Cun  sa  gruxi  tres  borta(s) 
Ca  s' aposentu  ^'brutbi, 
Cun  sa  gruxi  tres  boru(s) 
Gesii  Cristu  est  orruttu. 

:  pona;  —  Cbi  ia  camera  i  tporca  —  Giiudetela  la  porti;— 
luto  —  ColU  cvoce.tre  voke,— Cbt  la  camera  t  ^orci, — 
olte,  — Gesii  Cristo  t  caduto. 
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6.  Intraodi  su  ptpfai. 
Fait  tnali  s'  arrfisu; 
Intrandi  su  piptu; 

Po  babbu  e  po  Isposu, 

Boltu  a  Gesfi  miu, 

Fait  man  s'  arrosu 

Bollu  a  GesO  miu, 

Po  babbu  e  po  isposu. 
Eatmndo  il  bunbino,  —  Fa  catiivo  ridere,  —  Eatrando  il  ba 
pidre  t  pet  isposo,  —  Voglio  Gaii   inio  —  Pa  catiivo    ridete  — 
mio  —  Per  padre  e  per  isposo. 

7.  Semptri  istu  peascndi, 
Gisus  it'  appo  a  fai; 
Sempiri  istu  pensendi 
S'auima  a  mi  salvai, 

S'  angelu  m*  ista'  noodi. 
Sempre  no  pcosando,  —  Gesii,  che  far6  —  Sempre  sw  peas 
oitna  mia  (Si)  ulvare,  —  L'angelo  (cuuode)  mi  su  <Uceodo. 

8.  Piricoccheddo  tuD^v 
Porta'  cuddu  sordaw, 
Piricoccbeddu  tundu; 
Gesusu  este  incravadu, 
Po  salvai  su  muadu. 

Albicocchina  londa  —  Porta  quel  soldan—  Albicocchina:  ton 
In  croce  crodBsso,  —  Per  salvarc  il  raoodo. 

9.  Si  sa  chiterra  sDaa(da')' 
M'  ispassillu  in  terrasum; 

Si  sa  ctiiterra  sona(da); 
Gesu,  cotnente  (sazu. 
Si  Deu  m'  abbandona(da)  ? 
Se  ta  chitarra  suona,  —  Paueggio  sul  ternozo,— 'Se  h  chiiai 
Qetli,  come  faccio,  —  Se  Dio  m'abbandotM  ? 

10.  Un  arrampu  'e  basolu, 
Ddu  pongu  i-ssa  serena, 

Po  pigai  su  friscu; 
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1  arrampu  'e  basotu 
aria  Madalena 
pes  de  Gesu  CristUj 
mandcndi  perdonu. 

'agiuoto,  —  Lo  pODgo  al  screno,  —  Per  f«rgli  ptgliare  il 
)  di  Tagiuolo,  —  (Son  come)  Maria  Maddaleoa,  —  Ai  pit 
>oraandando  perdoiio. 

(•Da  Bosd). 

11.  A  mi  tendo  son  panDo(s), 
;su  muru  de  s'ortu; 

SOS  trintatres  anno(s), 
;si!i  Cristu  k  mortu. 
li, — Sul  muro  dell'orto,  —  A  trentatrc  anni, — Gesii  Cristo 

12.  GiuiQpe  pFomissena, 
;te  t-s5u  chelu  santu, 

bonu  cunfessore; 
unfessa  peccadore, 
on  sias  dijru  tantu, 
:co  I'uliimu  stscmu. 

lisseno,  (Daniasceno  ?)  —  Sod  eielo  mow,— E  boon  con - 
.  peccaiore,  —  Hon  sii  tu  duro  tamo. — Ecco  I'liltima  gcsto 

13.  App6iTin)i  s'  uffissiu, 
uffissiu  de  Maria, 

a  lu  cherzo  resare; 
bstra  Segnora  mia, 
1  die  'e  su  giudisstu, 
e  contu  appo  a  dare ! 

lO,  —  L'uffiiio  delta  Madonna,  —  Che  lo  voglio  redtare:  — 
giomo  del  giudizio,  —  Cbe  cooto  dat6  I 

14.  Oae  su  balcone  meu, 
pare'  Cappuzzino(s), 

i  su.  Poltigale, 

J  simbene  a  trainoCs), 

herla  terramare, 

0  ch'  appu  offesu  a  Dea. 
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Dal  iMlcofM  tnio,  ~  Si  teatgt  3  aoa^vaio  dd  Oppncdai ,  —  E  il  pacs« 
di  Bofdigal);  —  II  s»gae  a  nuccHi, — Vorrei  spirgere,— Perdrt  bo  o8eso  INo. 

15.  S'  ien  ciodo  «'  trista, 
Totta  'e  su  coro  meu; 
fiiatb  a'  chie  si  nd'  isuCila) 
De  s*  ofiendere  a  Deu. 

L'aria  qtundo  i  trisu,  —  t.  nim  come  il  mio  coor^— Beau  ehi  si  risti 
—  Dill'oSenderc  Dio. 

16.  Ite  bellu  fiore; 
Giucbe'  Sana  Clara; 
Deu  cun  tantu  amore, 
Deo  uotu  ostioada. 

Cbe  be!  fiore,  —  Porta  Sidu  Oan;  —  Dio  coo  tanto  amore,  —  lo  unto 
osdoau. 

17.  A  mi  ponzo  a  iscrie(r) 
Iscrio  po  memoriae 

Ted  cosa  de  ide(rc), 

Gesii  Cristu  i-ssa  Gloria. 
"     Mi  melto  1  scrivere,— Scrivo  per  memoria,— Dere  essere  cosa  da  vedere 
(degn:*)  —  Gesii  Crsto  Delia  sua  gloria. 

18.  Ite  bella  canaria, 
Cb'  appo  intesu  cantende, 
Su  caaiigu  E'  triste; 
Resiada  soliuria 
Benzad'  a  mi  defende(r), 
Sa  Diama  'e  Gesu  Cristu. 

Cbe  bella  catiariaa— Ho  seatito  cantare,— II  canto  era  trisiei— Resuu  so- 
liuria —  Venga  a  direDdermi  -:-  La  mamma  di  Gesii  Crato. 

19.  Finida  sa  canihone, 
Como  finzas  a  manzanu; 
Si  de  com  h  comritu, 
Salva  su  crisiianu, 

Uua  cunfcssione. 
Finito  t  il  canto,  —  Da  ora  Hoo  a  domani;  ^^Se  di  cuore  t  cootrito  — 
J  pa  coafessioDe. 


■■■?    ,    r  J  *  ■""  ^*- 
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LA  FAMIGLIA  PRESSO  I  GERMANI  ' 


Germant  possono  dirsi  il  popolo  della  fonigHa. 

La  famigUa  ci  si  palesa  come    una  associz^ootf 

creata  dalla  natura  ,  che  signilica  per  i  suoi  membri 
pace  interna  e  gioia,  e  difesa  dell'  onore ,  dei  beni  e  dei  dtritti 
comuiii.  Git  uomini  atci  alia  guerra  eraoo  i  parenti  patemi ;  le 
donne  si  chiamavano  parenti  dat  lato  materno  o  affini.  Nei  tempi 
anticbi  si  aggiungeva  ancbe  Taderenza  di  vicinato,  perchi  i  figti 
erano  distribuiti  in  corti  proprie  attomo  alia  corte  del  capo  della 
famiglia,  e  cosl  le  prime  cotonie  presso  i  popoti  tiomadi  si  for- 
marono  per  modo  che  i  consanguinei  abitassero  sempre  vidni. 
Si  chiamavano  compagni  della  Marca  o  vicini ,  nomi  che 
servono  ancora  ai  giorni  nosiri  a  indicare  una  speciale  araicizia. 
La  parola  sippe  (consanguineiti),  in  gotico  stbga,  in  anglo-sassone 
sib,  k  la  parola  che  indica  pure  amicizia,  tutu  ramicizU>  cioila 
riunione  del  consanguinei.  La  casa  a  cui  ognuoo  appaniene  i 
la  dimora  suUa  terra,  e  il  Germano  se  ne  formava  un  criterio 
dolcissimo.  La  famiglia  da  cui  discendeva  era  sempre  per  lui  il 
rifugio  nei  momenti  di  bisogno.  Nello  interne  della  casa,  come 
nella  famiglia,  doveva  regnare  sempre  la  pace.  A  quello  che  av- 
viene  Ik  dentro  di  giocondo  tutti  i  membri  devoao  partecipare, 
come  partecipano  ai  dolori  consolandosi  a  vicenda.  Nod  vi  era 

>  Da  un  lungo  e  imponaate  articoio  di  Franz  voa  L6ber,  pubbltcalo 
□elb  Allgtmtine  Ztitung  di  Moiuco,iog1iamo  ^esta  descririone  della  famigli* 
gennanica.  (I  Dir.), 
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quHi  di  pJJL  orribile,  di  meno  naturalc  di  una  lite  che  alterasse 
■Ul  pace  saata  dell'uaione  di  famiglia. 

-  In  <;)ik1  tutto  i  coasanguinei  Hvevano   obbligo  t^i    difcDdere 
j'oaorp  ed  i  beai  delU  faoiigUa. 

Iq  pgai  occuiooe  itnportante  si  adutuvano  in  consigUo;  di- 
naozi  .a  qu^to  si  (ftc^vauo  pcomesse  di  tpatcimooio;  era  il  coa.r 
>)glio  .cbe  aqipetteva  ,gli  individui  iipllfL  famiglia  e  $i  prendevaqo , 
deljbcraaiio^i  per  catnbWre  i  possess!  fqndiari.  Quapdp  vi  erf 
qualcMpq  da  giudicare,  il  coosiglio  si  catqbiava  ip  tribitnale; ,  ia- 
^iggeva  .copdanne  e  toglieva  i  diritti  e  resptngeva  i  conflanQau 
dat  seno  detla  (amigUa.  Contro  quelli  che  ad  essa  non  apparte- 
neuero  i  coasanguinei  foniuMno  una  difcsa  namrale. 

In  baiuglia  i  consanguinet  'formavano  una  legione  pella 
$)U4te  padre,  fratelli  e  cugini  si  jbronavaao  a  vicenda;  ,cost  pgre 
avveniva  in  ogni  que^tione  c  ancHe  quando  qualcuno  di  essi  era 
■  chiamato  dayanti  al  [ribijnale:  e  qdesio  non  era  soltaitto  ua  di- 
ritio,-  ma  un  dovere.  Un  giuramerfto  legava  fra  loro  tutii  i  coo.- 
saijgjuin^i  per  prestarsi  aiuto  in  batuglia  e  in  case  di  moite.  Il 
f aifgqe  dell'  ucciso  premeva  lore  «  suU'  anima  dello  stomacb  v 
finph^  aon  fosse  vendicato.  Le  pen*  (lo^evano  pure  addossarsele 
e  dividers!  il  bottino  o  pagare  il  debitp  del  morto.  La  divisione 
dci  bimi  ^a  regolata.da  leggi. 

L'accetcazione  di  un  individuo  nel  seno  di  una  famiglia,  ,0 
la  sua  ^pulsione  da  essa,  doveva  awenire  dinanzi  a  tutto  il  pp- 
polo.  Apcjie  quando  una  sposa  entrava  in  una  casa  era  accom- 
pagoau  da  un  pubblico  corteo  ,  e  se  qualcuno  voleva  adopar^ 
iw  l^ambjno  estraneo  d jveva  dichiarare:  «  lo  accetto  questo  bani* 
^0  Delia  piia  parentela  e  lo  metto  a  parte  dei  nilei  jiveri  cgti^e 
-fiiccip  comuni  con  lui  i  doni ,  i  possess! ,  le  pene  e  i  peccatl  e  . 
tuit!  gli  a!tri  diritti  come  se  sua  madre  fos^  ,mia.mpgUe». 

L',accogU«nza  che  st  faceva  a!  bambini  pel  loro  iifgresso 
.dflla  yita,  ^veva  un  certo  c^rattere  d!  solenoiii.  II  bajiibiao  y«- 
OLv^  deppstp  in  terra  dinanzi  al  pa,di;e  p  jdjo^nzi  a  chi  ne  (Jicesfe 
.)e  ve(!.  .Se  egl!  dichiaraya  d!  accettare  il  bambino  ,  qu«sti  era 
^ato  .e  messo  in  braccio  al  padre,  <^e  lo  aspergeva  con  I'lOiua 
e.lo  .^lujtava  cpl  nome  cbe  voleva  imporglj.  Kelle  ffinigUe  cp- 
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spicue  s'invitava  un  parehte  o  un  amico  che  facesse  quelta  fun- 
ziooe  e  gli  desse  I'acqua.  In  quell'occasione  facevagli  un  regalo 
di  valore,  consistente  id  un  anello  o  un'arma,  e  spesso  anche  in  un 
piccolo  schtavo,  che  era  educate  col  figlio  del  signore,  ne  divideira 
i  giuochi  e  le  occupazioni,  e  ulora  restavagti  affezlonato  in  vita. 
Se  per  altro  il  padre ,  dinanzi  al  quale  veniva  portato  il 
bambino,  di  nascita ,  scrollava  il  capo  ,  atlora  il  piccolo  infelice 
era  ponato  via,  ed  era  esposto  in  un  bosco,  sotto  un  albero,  o 
suU'  acqua  in  un  vaso  di  legno.  Se  per6  il  bambino  aveva  gu- 
stato  una  goccta  di  latte  o  di  miele,  cibo  sacro  del  bambini,  bi- 
sognavft  allevarlo  percbi  era  gii  entrato  net  cerchio  del  vivi. 

Se  qualcuno  volcva  separarsi  dnlb  sua  faurigUa  doveva  Carlo 
in  presenza  di  tutto  11  popolo  e  di:l  giudice  a  ci6  dcstinato.  Se- 
condo  la  legge  franca  egli  doveva  presentarsi  dinanzi  alia  comu- 
Diti  del  paese  e  annunziare  la  sua  risoluzione,  e  per  imprimere 
in  luni  la  memoria  di  quell'  atto,  prendere  quattro  bacchette  di 
omano,  romperle  sul  capo  e  geitarne  i  frammenri  contro  il  luogo 
dove  sedeva  il  giudice,  dicendo:  «  lo  mi  separo  dalla  mia  stirpe, 
rinunzio  ai  beni,  aU'erediiii,  all'aiuto  giurato  e  a  ogni  aderenzaa. 
Allora  era  libero  come  I'uftello  nell'aria,  e  poteva  pensare  da  si 
a  vivere  e  a  difcndere  i  suoi  diritti. 

La  famiglia  nutriva  e  proteggeva  quelli  fra  i  suoi  affini  che 
non  potcvano  farlo  da  sh.  Quest!  erano  i  minorenni ,  i  mente- 
catti,  le  donne  e  i  vccchi  cbe  non  potevano  piii  servirsi  delta 
spada.  Essi  stavano  sotto  tutela,  cio&  soctu  la  protezioae  de«li 
iiomini  atti  alle  armi.  Ai  parenti  pid  strctti  incombeva  quest'ob- 
bligo,  cioi  al  padre  per  i  (igli,  al  marito  per  la  moglie ,  o  nel 
case  che  fosse  mono ,  al  figlio  maggiorenne  per  la  madre  e  i 
fratelli,  o  alio  zio  da)  lato  paterno  per  i  nipoti.  La  tutela  era 
dovere  come  il  diritto  e  I'onore. 

n  concetto  cbe  i  Germani  avevano  del  diritto  era  pifi  o- 
'  scuro,  ma  anclie  pifi  conforme  alia  natura  delta  idea  cbiara  cbe 
ne  avevano  i  Romani.  Per  questo  vi  era  soltanto  liberti  o  scbia- 
',  viiJi.  Era  libero  cbi  era  cittadino,  e  la  liberti  non  poteva  essere 
menomata  o  turbata.  Uno  scjjiavo  era  soltanto  agti  occhi  dd 
Romani,  una  cosa  che  appanene\'a    a  un   padrone;  it   germano 
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invece  riconosceva  in  colui  che  stava   in    suo    potere    la  nobile 
natura  umana,  e  non  era  legato  da  nessuna    idea  * 

assoluta.  Per  esempio,  se  i  tempi  erano  ditficili , 
niava  un  padre  qualora  avessc  venduto  uno  o  pi 
vare  la  vita  della  famijjlia. 

C'jmc  I'lionio  era  pronto  ogni  giorno  a  niori 
per  i  suoi ,  cosi  i  figli  dovevaiia  eSser  proini  al 
resto,  si  aveva  poco  rispetto  per  i  piccini  che  na 
cora  e  hod  eranu  capaci  di  difendersi. 

Un  giovinetto  una  volta  giunto  a  quindici 
riito  gli  fossero  date  le  armi.  Quel  moniento  i 
fatto  capace  di  portare  te  armi ,  segnava  una  d 
nella  vita.  Giova  dire  die  spettava  alia  comunit: 
uno  poteva  portare  le  armi;  allora  ne  veniva  oro 
semblea,  e  il  padre  o  un  parente  yli  dava  lo  scu 
avevano  per  i  German!  io  stesso  significato  della 
inani;  era  cioe  il  primo  onore  concesso  alia  giov 
giovinetto  poteva  considerarsi  com.-  parte  della  c 
nitinita.  Guerriero  peraltro  non  poieva  di/si  se  nc 
fondava  una  f.nnigli.i  propria,  entrava  al  servi/.io 
priva  un  ufficio  pubblico. 

L'uscire  cosi  dalla  tiitela  paterna  si  diceva:  «  g 
giuriii  ■  ,  e  una  volia  toccata  quell'et'i,  ognuno  e 
posar  «  focolare  e  pignatta  11. 

Quando  la  mano  dell'  uomo  fatta   tremante 
poteva  piii  reggere  tin' arme  pcsancc,  allora  ccssa 
diriiti  e  le  prerogative  e  passnva  sotto  la  tucela  i 
giore  o  del  piii  prossinio  parente  e  doveva  ceder 

La  Saga  di  Gautrek  paria  di  un'.ilia  rupe  d 
klippe,  che  era  nel  paese  dei  Visigoti;  di  cima  a 
precipitavano  i  vecchi  serenamente  nella  morie,  c 
annunziato  le  loro  ultime  volont^. 

Agli  uomini  delle  batiaglie,  dopo  la  schiaviti 
odioso  che  la  morte  lenta  a  sulh  paglia  ,  dove  s 
U11  cane  nel  fnnio  della  stanza  0.  Fra\'7 

^n-hivio  fir  le  liadixioni  l^ft-lari.  —  XI,  \'ol, 
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DI  D.  M.  MANNI. 


BLlco  iticegralmeme,  quale  essa  use!  nel  1766,  la 
:rtazione-accademica  di  D.  M.  Manni  sopra  Tori- 

eil  il  significito  dtlle  Befanr,  c  la  ripubblico  non 
egrine  e  curlose  notizic  die  cssa  contienc ,  ma 
ja  rariii. 

originalc  si  compone  di  34  pagine  in  8'  e,  che 
fu  se  lion  una  volta  sola  riprodotta,  come  lo  fu- 
;  altre  mcmorie  del  inedesimo  Autore  aventi  stretia 
[li  attuali  studi  di  usi  e  di  leitcraiura  popolarc, 
letterato  de'  niigliori  del  suo  tempo  ,  il  Manni 
Fireiize  quasi    un   intiero    sccolo    (1690-1788)  c 

non  commie  intcresse  per  quello  die  ora  si  dice 
'i'^'-'f,  ragionamenlo  istorico  (Firenze,  Stecclii,  1746); 
I  aUegre:;j(a  artift^idi  per  la  famtglia  da  Pn^^i  iit  Fi- 
sanlo;  ragion,vneiito  (¥]renze,Dotti,  1867),  cntrano 
;  usanze  e  Je'  costumi  del  popolo.  Le  f^egUe  pia- 

Vila  del  pill  hi^^arri  e  giocondi  uomini  ioscani  (Fi- 
58  ecc.)  sono  document!  per  la  novellistica  popo- 
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lare  e  letteraria ,  clie  pure  si  avvaotaggia  della  Slot 
merone,  la  quale  giova  tener  presente  quando  si  vogi 
anche  con  le  nuove  vcdutc  dc'  folkloristi,  le  fonti 
grandc  Novclbtorc  di  Ccrtaldo. 

E  superfluo  lo  avvertire  che  le  idee  del  Manni 
e  sul  valore  della  Befana  nial  rcggono  nlle  idee  die 
o  dovrcbbero  aversi  dai  dotti.  Proprio  qucllo  ch 
nel  §  XVI  combaite  ,  6  il  punto  di  partenza  per 
interpretazione  dell'uso  c  della  creJcnza  volgare;  ii 
verlo  egli  neppurc  discusso  noti  c  da  fargli  cari 
guardi  al  tempo  in  cui  I'operetia  sua  veniva  in  lucf 
che  intorno  alle  superstizioni  popolari  correvano. 

Le  osservazioni  fatte  da  H.  Usener  sull'  argi 
breve  monografia:  i/fl/;jc/je  Mythen  (J&onn,  Georgi  18 
me  d'importanza  capitale;  ed  io  non  saprei  raccom; 
stanza. 

A  compleniento  e,  meglio ,  a  conferma  dellc 
teci  dal  benemerico  erudito  fiorentino  suUe  Befane 
in  Milano  e  altrove  ,  credo  opportune  fame  segui 
poche  da  me  spigolate  qua  c  \\  in  libri  e  giornali  a 
Esse  non  sono  piii  che  un  saggio  delle  moltissime, 
cate  fin  qui  sul  poetico  e  grazioso  soggetto;  ma  bas 
dubbio  a  renderne  agcvole  lo  studio  a  chi  vorra  c 
saria  preparazione  occuparsene. 

C 
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(Icir  origine,  e  del  significato 
DELLE  BEFANE 

A  U  T  O  R  E 

DOME  N  ICO    MARIA    MANNI 

Accidemico  Apatista 

CON  UN  Idillio  fin  ora  inedito 

DI  BENEDETTO  BUOMMATTEI 

Al  Nobilissimo  SIg. 

EPPB  MARIA  BALDOVINETTI 

PATRIZIO  FIORENTINO 

Apatl:>t3  Keggente. 


IN  LUCCA  MDCCLXVI. 

Nclta  Stampcria  di  Jacopo  Giusii. 
Con  Lie.  dei  Sup. 


DELLE 

BEFANE. 

seiupre  soggetto  di  critica,  e  dt  riprovazione  quello, 
ha  quasi  costume  di  fare,  vivendo  peltegriao  nel  suo 
neglio  degli  esteri  ha  comodo  di  pervenire  ad  alto 
Liisitezza  nell' essere  informato,  Ed  k  pur  vero,  cbe 
0  i  Romani  teneano  per  le  case  le  affumicate  imma- 
nnosi  quadri ,  e  gli  scolpiti  anticlii  bust!  additati  i> 
o,  se  not!  perclit  nella  gioventi  viva  stesse  la  cogni- 
'atti  ad  essi  pertinenti,  ed  una  fresca  rammemoranza. 
ierata  inerzia,  in  noi  apportatrice  di  rossore ,  mo  ^ 
notevoli  esenipj.  D'  uno  non  si  uccia ,  giaccht  ne  e 
fatna,  che  ci  rampogna,  ed  k,  che  alloraquaudo  I'anDD 
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1709.  la  Maestl  di  Fedcrigo  IV,  Rfe  di  Danimarca  onorauda 
renze  cotia  sua  dimora  ,  cliiese  d'  cssere  informato  d'  un  no 
anciquato  rito;  rimase,  nel  sentirsi  rispondere,  non  siperlo  g 
stanti  not!  so  se  piu  arrossiti,  o  internamente  confusi:  al  che 
supp'ii,  e  sodisfece,  come  k  notorio,  TAbate  Gio:  Batista  Fre 
baldi  con  un  Operetta  piii  volte  st^impLita,  die  c'l  rimette  nel 
dito  di  amaiori  deU'istoria.  Ed  oh  volesse  Iddio,  die  questo  f 
stato  r  unico ,  o  almeno  il  piu  moderno  ssempio  di  raostr 
trascuratezza !  Ma  per  venire  a  cose  piii  particolari ;  quant 
quanto  straoi  sogni  si  tiarrano  francainenie  sopra  gli  amichi 
lazzi  del  popolo  ?  Clie  da  niolti  si  stia  per  incuria  suU'incertc 
o  diro  meglio ,  in  q^ualche  ignoranza  delle  prisi:lie  costunia 
si  arguisca  ,.  non  dico  dalle  domandL-  die  si  odon  fare  ,  pc 
queste  son  sempre  un  principio  di  saviezza ,  ma  dalle  alte  < 
e  stupende,  die  i  incno  inculii  van  dicendo, 

II.  Una  di  quelle  ,  di  ciii  poco  se  nc  sa ,  e  di  cui  ebt 
animo  di  parlare  qualora  opportunita  mi  venissi; ,  (u  questa 
passatcmpo,  o  simulacro,  giusta  il  Politi,  o  chiamatela  com 
pare,  della  Befana ,  della  quale  imprendo  ora  a  far  pa  rota , 
moso ,  che  si  veggiano  i  pregiudizj  del  tempo,  nella  lungh 
del  quale  le  cose  tutte  si  trasformano,  e  vanno  a  degenerate 
tabilmente  dal  lor  principio. 

III.  Vuole  per  tanto  il  buon  ordine  in  questi  casi ,  ci 
nome  sia  il  primo  scopo  delle  ricerclie,  vale  a  dire,  die  da  qi 
clii  scrive  si  faccia  a  indayare.  I:  credete  pure  ,  Uditori ,  cli' 
non  farei  piii  notomia  delle  voci  ,  se  non  fosse  affine  di  at 
stare  la  cognizion  necessaria  delle  cose;  non  sapendo  ben  c 
prendere,  o  pur  non  senibrandomi  dirittamente  spiegato  quel 
Paolo  Minucci  vuol  dire  comentando  it  Malmantitc  del  L 
con  afFermare,  die  la  Befana  £;  un  nome  senza  finzione  ,  ir 
lato  dalle  balie,  come  it  Bau,  e  la  Biliorsa;  quand'  egli  6  c 
die  la  Befana  ,  in  qualunquc  maniera  si  vogUa  prendere  , 
mente  esiste;  e  derivnndo  da  Epiphania,  suona  per  uno  dei  : 
ficati,  effettivamente  quella  Solenniti,  die  noi  Crisdani  celebi 
per  antichissimo  Ecclesiastico  rito  il  di  6.  di-Gennaio-  ch( 
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della  ragione  potissinia  di  tal  iiome  Greco  alia  sollenniii  daio, 
osservi  il  Du-Cange  ,  clie  ne  stanno  ambigui  i  piii  doiti  aiiiichi 
Autori;  per  qiianto  si  addica  alia  stessa  11  vocabolo  di  Epifania, 
ciot  Apparizione,  o  Comparigione,  o  al  modo  de'  Franzesi  Teo- 
fania,  Apparizione  di  Dio,  iniperciocclie  Gesii  per  la  prima  voiia 
si  fece  conoscere  alle  genti  ncl  Bauesimo  suo  ,  di  cui  in  tal  di 
si  fa  festosa  rimembrariKi,  onde  S.  Girolamo:  Epiplianiaru-n  dies 
hui;  usque  venerabilis  est,  quod  liuic  tempori  congruit,  quanio 
dictum  t'si:  Hie  est  Filius  meus  dilecius,  in  quo  mill!  compUcui. 
Ed  allora  fu,  al  ragionar  del  Crisostomo,  che  -il  Signore  ccelesti 
voce  innotuit.  Sicchi  valendo  Befana,  col  sinonimo  suo  Befania, 
il  di  deir  Apparizione  ,  non  fe  vocjbolo  voio  d' effetto  ,  ne  i  di 
pura  fantasia  delle  querule  Balie,  e  ininacciose;  ma  bensl  e  ado- 
pcrato  nel  divisato  senso  tanto  dagli  antichi  Scriltori ,  cbe  da' 
moderni. 

IV.  Per  secondo  significato  poi,  Befana,  giusta  gU  Accade- 
niici  della  Crusca,  val  quel  Fantoccio  di  cencij  o  d'ahro  in  sem- 
biaaza  di  donna,  o  d'  uomo,  die  i:  portato  in  mezzo  a'  lumi  la 
sera  precedcnte  alia  sollennit.\  per  le  strade;  eil  quale  nel  giorno 
stesso  della  medesima  esponesi  alle  fincstrc  per  lo  piu  daSIa  plebe; 
di  cui  il  Berni  per  una  Jonna, 

Ve  porla  per   Befana  alU  fineslra. 
Questo  fantoccio,  che  se  non  .b  mosso,  si  sta  immobile,  ha  dato 
luogo  al  doppio  dettato  nostro  ,  che  si  dice  di  chi  sta    fermo  ; 
stare  come  un  Magio;  lo  che  faciiita  I' inielHgenza  di  quel,  che 
dopo  si  diri. 

V.  Adunque  la  Befana  significa  quatche  cosa,  e  non  e  altri- 
menti  nome  voto  d' effetto,  come  parve  al  Minucci.  Al  contrario 
avviene  della  Biliorsa,  e  del  Bau ,  che  sono  cose  immaginarie, 
che  non  si  presentarono  mai  all'occhio  in  niun  modo, 

Perchi  vero  non  i,  che  mai  prodoiii 

Fosser  si  mostruosi,  e  varj  aspetti : 
e  soltanto  ce  ne  stiamo    alle    donnicciuolc,  talchfe  1' esstr  di  tai 
voci  consiste  unicamente   nella  strana   fantasia  di  chi  le  dice,  o 
le  ode;  Baia,  al  giudicio  del  Poeta, 
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Bail,  cbe  avanza  inver  quaole  dotcIIc, 
Quante  dbser  mii  dvoU,  o  caroie 
Staado  al  fuoco  a  filar  le  vecchiarelic. 

VI.  E  sapend'  io  per  insegiianiento  i'  Agostino  ,  chc  qu 
ie  re  constat  Don  est  opus  certare  <Je  aomtoe,  avrei  posto  in  i 
cale  il  disputar  del  termine ,  se  si  fosse  avuto  chtarezza  di 
CDsa.  Per  altro  qualunque  specie  passasse  allora  per  U  meotf 
Minucci,  d'uopo  fe  I'appagare  la  giusta  solleciiudine,  che  in  que 
tempo  si  t  suscitata  di  sapere  donde,  ed  in  qual  cti  queste  la 
portatili  dcUe  Befane  s'lntroducessero.  Di  sapcrlo  ne  stinioia  an 
piii  I'onta,  che  ne  riceve  il  sesso  femmtnile,  essendoch^  il  no 
di  Befana,  co\  sinonimo  aniedeito,  odesi  tuitogiomo  afiplican 
donna  bruita ,  che  in  Latino  direbbesi  mulier  deformis ;  ond< 
Berni  di  una  si  fana  persona: 

Hi  gli  ocelli  rossi,  c  il  viso  furibonJo 
I  labbri  grossi,  e  par  la  Befaiiia. 

VII,  Per  la  qual  cosa  non  fermandoci  pur  qui  sopra  il  dt 
Giiolamo,  e  del  Crisostonio  per  la  dizione  Epifania,  aoi  M: 
festazionc,  solo  ricordar  potro  come  per  tempo  remotissimo  i 
rEpifaiiii  celebrar  si  soleva  it  mistero  della  N'jtiviti  di  G 
Cristo,  giacchfe  a  Giulio  Primo  Pontefice  viene  ascriito  ,  che 
torno  all'anno  jjo,  fii  quegli,  che  separo  talc  Fcstiviti  dalle  a 
celebrity,  che  si  rappresentano  in  quel  solo  giorno.  Se  pero 
sembianza  d'  aniica  la  formula ,  che  si  ode  ndl'  Ufizio  di  qu 
sollcnniii:  Tribus  Miraculis  ornatum  diem  sanctum  colimus:  hi 
Stella  Magos  duxit  ad  Praisepium;  hodic  vinum  ex  aqua  faci 
est  ad  nuptias:  hodic  in  Jordane  a  Jeanne  Cliristus  baptizari  vol 
iu  modo  consimile  al  contenuto  del  famoso  Calendario  an 
Siroziano  ,  dicente,  che  il  detto  dl  sono  tre  Pasquc  di  Befa 
Tuna  £  quando  i  Magi  otfersero  al  Signorc.  L'altra  ^  quand 
Signore  fu  batcezzato.  L'altra  quando  fece  il  primo  miracolo  d 
Nozzc;  piii  annosi  si  scorgono  i  versi  su  qucsto  giorno  ca 
da  Hartmanno  Monaco  di  S.  Gallo,  che  dell'anno  870  fioriv 

Tribus  signis 
Deo  liignis 
Die;  ista  CO  lit  (I  r 
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Liu  lie  digna 
Ca;[us  hie  persolvitur. 
Siella  Magos' 
Duxic  vagos 
Ad  prxsepe. 

E  le  parole  di  Papia:  Epiphania  grtece  Appantio  dicJtur,  vel  Ma- 
nifestation hoc  enim  die  Christus  syderis  inJido  Magis  appamic  a- 
dorandus;  vei  in  Baptismate  ostensus  est;  vel  quo  primo  signo 
aquie  in  vinum  mutans  se  propalavit;  onde  Prudenzlo: 

Ibatit  Magi,  quam  vidtmnt 
Stdlani  s»quentes  prwvLim, 

Dcum  fjieiHur  mimtri-. 
Novum  genus  potcnlix, 
Aqua:  rubescuiit  hyd'ia;, 
Vinumque  jnssa  fiindere, 
Mulavit  unJa  originem. 

VIII.  Ma  sopratutto  per  I'incliiesta  deH'orii^in^  tlelle  Bufanc 
fa  strada  al  vcro  il  ridursi  a  niemoria  colic  maiclieratc,  o  siTcne 
della  Befana ,  quantc  ciance ,  e  cliiiuere  si  siano  incrodotte  djili: 
Balie  d'  una  in  altra  passando.  Danno  esse  a  credere  ai  fanciulli, 
che  sill  piiiuo  della  iiiczza  notte  assamano  voce ,  e  loqutb  le 
bcstie  ed  ogni  altra  creatura  ;  onde  il  Firenzujia  :  le  pecor,'  h 
notie  di  Befana  favellaiio.  Dicono  clie  in  t,il  moniouto  si  me;;liori 
di  ciascuna  cosa  la  sortc ;  poiclic  si  fa  trasfornuziun^  Ji  ciii;- 
chesia  ,  come  delle  mura  in  caclo  ,  delle  leuzuola  in  larghe  la- 
sagne; ilell'acqua  nel  piii  sqiiisiio  vino,  cose  fuori  dtl  corso  natu- 
rale;  che  la  Befana  abita  di  soppiatto  nclle  gole  de'  cjiiiiniiii, 
chc  clla  va  a  zonzo  inagicaniente  in  tal  notte ,  perclife  festa  dej 
Magi,  chc  pregata  lascia  regaleiti  ad  alcuni  putti  nelle  loro  caUc; 
ed  altri  nuUameno  ne  cerca  per  forare  loro  il  corpo:  ad  evitire 
il  qual  male,  il  rimcdio  t  trovato  di  mangiar  five,  lo  che  si  usi 
tuttora  da  molte  persone  in  quella  sera;  siccome  il  porsi  un  mor- 
laio  sul  corpo,  ed  il  pregare  buono  evento  per  via  d'un'orazione 
apposta,  detta  I'Avemniaria  della  Befana,  compagna  del  Paienio 
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stro  di  S.  Giuliano  per  trovar  buono  allogio.  II  celebre  Girolimo 
Tartjrotti  ne  iiiforma,  che  il  vol^o  dt  Venezia  afline  di  allc:tare, 
e  tenere  in  dovere  i  fanciulli,  dh  ad  ess!  ad  inteodere;  non  db- 
siinilmente  a  cio,  che  vien  fatio  ai  nostri,  die  U  none  dell'Epi- 
fania  sctmde  giii  per  la  gola  del  cammino  di  ciascuna  casa  la  Ra- 
dodese,  a  recar  loro  cose  doici ,  e  simili.  Se  coU  si  cangia  la 
Befana  in  Radodese,  vcrrebb"  ella  d.i  Erode? 

IX.  Indegno  veramente,  e  niostruoso,  ed  enipio  si  o  il  me- 
scolare  coi  sacri  Misterj  cose  inditferenti  non  solo,  ma  profane, 
c  di  beffe.  Pure  convien  darsi  pace,  che  questo  addiviene  per  an- 
tica  usanza,  cosi  fra  noi,  come  in  motti  altri  luoglii ,  cio,  clic  a 
bfll'agio  potrcmo  rawisarc.  Crediamo  a  S.  Bpifanio,  clic  andava 
voce  attorno,  che  nelta  none  procedente  all'Hpifjnii  a  suo  tempo 
I'acqua  d'  alcun  fiume  si  cangiava  in  vino.  Viveva  il  Santo  nel 
secolo  quarto.  I  R^  d'lnghilierra  sono  si.iti  soliti  tn  vece  d'alcu'i 
donu,  che  or  fra  noi  lascia  ai  fruui  la  Bv-fani,  di  lasciare  aJ  al- 
cuna  Chiesa  re^ali  d'oro,  d'incenso,  e  di  mirra.  In  Germ.inia  eJ 
in  Francia  costumansi  per  quella  sera  per  cibo  quasi  necesi.-.rio 
le  favc ,  cuocendosi  talvolta  in  isiiacciate ,  giuoco  invcro  qucstn 
per  far  cader  la  soric  di  chi  quella  sera  stindo  a  tavola  ha  d. 
esscrc  11  Re.  Tali  sorti  nei  secoli  andati  sonosi  gittate  anche  in 
Firenze  in  essa  sollenniii;  e  che  sia  cosi,  rimangono  sopra  le  nic 
desimc  alcune  Rime  fatte  dal  famoso  Grazzini.  Finatmcnie  le  Be 
fane,  che  con  nome  sacro  voi  ben  vedete  ,  die  si  appellano  ,  si 
gnificar  vogliono  le  facce  straniere,  e  trasfigurate  dei  Magi,  i  re 
gali,  che  allettano  i  bambini,  sono  i  doni  dagli  stessi  Magi  of 
ferti  graziosamente  al  Signore ;  1'  andar  gironl  le  Befane  il  f.irs 
altro  giro  da  quelli  tornandu;  e  I'ofFendcre,  e  ferire  il  corpo  ; 
fanciulli,  che  lor  cagiona  limore,  tirano  alia  strage  paurosa  deg 
Innocenti.  Si  osservi  per  la  rassomiglianza  dei  Magi  alle  nere  Bi 
fane,  che  la  Fiort'ntina  arnica  famigUa  degli  Epifanj,  volgarmeni 
dsita  de'  Bofani,  alzava  per  sua  arme  parlante  una  testa  dei  Maj 

X.  E  per  conlemiare  le  nostre  fondamentalt  ragioni  quad 
il  racconto,  cbe  a  noi  fa  I'lstorico  Milanese  Galvano  della  Fiir 
ma,  laddove  favella  De  rebus  gestis  Azonis  Vicecomitis,  con  dii 

ArMrio  ffr  /<■  lra,}rJoiii  /.^/^./rtr/.  -  Vol.  XI.  dj 
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anno  iyj6.  si  prattcava  in  quella  Citt^  un  passatempo 
al  nostro  ,  per  festeggiare  la  Sollenniti  ,  cht  presso 
:  della  Befana ,  presso  loro  de'  Kh.  Fuerunt  coronati, 
res  Reges  in  equis  magnis,  vallati  domicellis  cum  so- 
ils ,  &  familia  magna  nimis  nimis.  Et  fuit  Stella  aurea 
per  aera,  qu^  pra;ceJebat  istos  tres  Reges  ;  &  perve- 
columnas  Sancti  Laurentii ,  ubi  erat  Rex  Herodes  effi- 
.  Scribis,  &  Sapientibus  (simile  at  ragguaglio ,  cbe  ne 
eo:  Herodes  congregans  omnes  Principes  Sacerdotum, 
populi.)  Et  visi  sunt  interrogare  Regem  Herodem,  con 
;gue. 

If  siccome  b  chiaro,  e  patente,  che  I'accennata  tinzione 
esi  ha  tanto  di  somiglianza  alia  nostra  delle  Bcfane; 
va  fuordiniodo  a'  Magi,  di  cui  una  volia  si  dice  aver 
eduto  le  reliquie;  eJ  t  tutta  sacra:  cosi  leva  ogni  dub- 
mai  vi  fosse,  del  come  sia  il  principio,  c  il  significato 
1.  Tralascio,  come  non  qui  nccessario,  che  dalla  fun- 
inata  di  Mllano,  e  fors'anche  d'altro  luogo,  puo  esserc 
ito  I'aggiungnere  il  di  delt'Epifania  le  figure  dci  Migi 
I,  e  I'incontro  d'Erodc. 

•ic  a  dir  vero  fu  ristretta  la  funzione  a'  soli  popolitii 
noi  ancora  si  vuoi  riflettere ,  die  seguiva  in  alcra 
jsa  similissima  alle  Befane.  Nel  Catalogo  MS.  della  Li- 
inese  compilato  dal  Pasini,  al  Codlce  186.  contenenie 
itii  Florentini  a,  309,  si  legge  delle  Feste  di  noi  pe'l 
li,  che  vestivansi  alciini  uomini  da  Magi,  e  per  mezzo 
presentavasi  la  Nativiii  di  Cnsto.  Cosl  il  dottis^mo 
nni  Lami  nelle  Novelle  del  17J4.  col.  177.  Ma  che 
licori,  che  sulle  baracche  de'  Ceri,  dipoi  Carri  di  San 
non  si  facessero  di  simili  muti  Misteri  ? 
Del  significato  adunqiie  delle  nostre  Befane ,  non  si 
■r  diversamentc  da  chi  penserJ  con  saviezza,  che  oltre 
cro  ,  ed  alle  cerimonie  ,  che  1'  accompagnano  ,  tuite 
gli  usi  d'altri  pacsi,  che  tutti  traggono  dal  sacro,  si- 
mpatibile  uno  spettacolo  profino  essere  stato  introdotto 
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nel  di  stesso  d'  una  delle  princjpali  sollennit^  dell'  anno ,  che  ha 
coniinciamemo  a'  primi  Vespri :  del  quale  spettacolo  (per  dido 
cosi)  se  fosse  non  sacro,  ma  profano ,  non  se  ne  troverebbe  uq 
somigliante. 

XIV.  Ma  quello  ,  che  pone  in  sicuro  questa  oiia  opinionc, 
si  e  il  rammentarsi  che  cosa  erano  le  prjmu  Rappresentazioai , 
che  si  vider  faue  in  Firenze,  appeltaie  dal  doEttssimo  P.  PaciauJi 
pia  spectacula.  e  da  noi  Mister).  Noa  (che  son  troppo  moderne) 
non  quelle  Rappresentazioni  con  macchine  in  aria ,  di  cui  nelle 
Vite  d'alcun  bravo  Professore  di  Disegno  si  parU;  non  quelle,  in 
cui  si  ando  segnalando  verso  1' anno  1480.  il  celebre  Cecca,  e 
per  cui  arse  con  gran  danno  Tanno  1470,  la  nostra  prisca  Chiesa 
di  S.  Spirito;  non  quelle  ne  pure,  per  cui  tanii  Versificatori  com- 
posero  i  recitativi,  e  delle  quali  tocca  Benedetto  Varchi  nell'  Er- 
colano.  Eh  pensate!  Quelle  mute  Rappresentazioni  intendo  io  e- 
quiparare  del  tutto ,  le  quali  avevano  sorgente  dal  Testamento 
vecchio  ,  e  dal  Vangeto ;  delle  quail  cosi  ragiona  11  sopra  men- 
zionato  P.  Paciaudi  con  dire :  Duodecimo  vertenie  soecuU  alia 
scenica  pompa,  sed  frugi  ilia  quidem,  qua  Christi  mysteria,  Mar- 
tyrum  certamina,  aliorumque  factorum  res  gesue  ab  actoribus  po- 
pulo  repr^seotabantar,  Hujus  generis  spectacula  insecutis  tempo- 
ribus  plurimi  liabita  sunt  apud  omnes  ferme  nationes  j  qux  his 
valde  delectabantur,  &  qu^  fuerit  illorum  conditio,  qu^ve  vecis- 
situdo,  fuse  narrant  Brunus,  Muratorius  ,  siccome  piili  altri ;  sog- 
giugnendo  un  bel  passo  al  nostro  proposito  non  lontano  ,  d'  un 
Codice  amico,  ove  s'  inconira  riportata  in  greco  una  finta  Rap- 
presentazione,  o  Mistero  simile  alle  Capannucce. 

XV.  Che  se  la  devozione  a  queste  Rappresentazioni  con- 
tribuir  dovette  in  modo  particolarc;  quelta  in  ispecie  dei  Fioren- 
tini  al  Mistero  dei  Magi  si  ravvisa,  giacch^  a  S.  Baldassare  uno 
di  loro  corsero  a  preparare  la  edificazione  di  ricco  NAonastero, 
poco  dopo  che  dei  Magi  siessi  tutti  (se  fc  vero  quel ,  che  viene 
assicurato)  furono  investigati  i  nomi  st^ti  incerti,  e  che  Baldese 
Io  stesso  Santo  per  accorciamenlo  fu  detto,  al  ragionat  de\  Sal- 
vini;  in  sequela  di  che  da  Baldassarre  Ubriachi  fu  edificato  U  Ca- 
pkolo  del  Kocentino  in  S.  Maria  Novella. 
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Male  imtnagina ,  scrive  un  Auior  Franzese ,  che  attri- 
derivazione  delle  Befane  alle  feste  Saturnali  de'  Gentili. 
pensa,  dico  io,  chi  li  ha  giitdicate  invemate  nel  tempo 
lato  di  Firenze,  pe  'I  riscontro,  clie  si  ha,  ch'elle  usa- 
>  1' anno  1550.  E  conciossiacrh^  si  dia  il  caso,  che  h 
pifania  1' anno  1^6.  segul  I'uccisione  del  Duca  Ales- 
Medici  ,  tiene  alcuno  mal  a  proposito ,  che  per  la 
ne  popolare  dj  quella ,  s'  incominciasse  delte  Befane  ii 
II  vero  k,  che  a  buon  conto  del  1260.  le  Befane  qua 
>,  nel  tempo  cio&,  che  il  Maestro  dt  Dante  Brunetto 
iponeva  il  suo  Pataffio ,  che  appunto  in  questo  te  di- 
iaraniente.  Di  piu  in  \i  mancano  le  scritture.  Di  piii 
a  son  aliene  le  figure  al  naturals,  con  teste,  e  manidi 
capellierc,  e  fogge,  di  cui  s'empiva  la  Loggia  d'Or  S. 
L  quanto  alia  derivazionc  dalle  Feste  Saturnali ,  e  dai 
chi  sia  di  sano  giudicio ,  che  il  creda  ?  Troppe  sono, 
le  inconseguenze,  che  vi  s'incontrano:  ed  all'  opposio 
le  coincidenze,  che  le  Befane  hanno  con  la  Storia  santa 
orno.  E  chi  ne  cercasse  nuovo  argomeato,  si  rammenti 
oggi  la  Domenica  immediata  dopo  1'  Epifania  usa  in 
i'iccardia  ,  alia  guisa  delle  nostre  larve  portatili ,  man- 
no  una  bella  giovane  sopra  un  somaro  con  un  vecchio 
significare  la  fuga  in  Egitto,  coU'accompagnaniento  dellc 
;niti  di  quella  Chiesa.  Per  Ic  quali  cose,  limgi  dalt'es- 
derate  le  Befane  traviso  di  Carnovale  ,  sono  state  da 
entemente  separate,  e  divise,  e  segregate;  della  qualse- 
serva  il  dire,  che  elleno  non  si  sono  proibite,  qiiaDdo 
;ono,  e  s'intcrdicono  per  occasione  di  lutto,  o  d'altro, 
re,  come  nel  passato  anno  1^66. 
'..  Ma  stia  pure  in  disparte  ogni  sospeito  di  alludersia' 
o  ad  altra  costumanza  del  Gentilesmo  il  far  la  Befana, 
rende  un  troppo  grande  atiacronismo  chi  per  Io  pensiero 
;e.  Potrebbero  colore  essere  entrati  in  simile  erranie 
per  aver  veduto  nella  Traduzione  celebre  Toscana  u' 
(che  fiorl  tanto  anticipatamente  ver  1'  eti  di  Alessaml''*' 
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Magno)  nominau  li  Befana  col  Ban:  ma  ivi  sooo  non 
mente  nienzionate,  ma  in  sigoificato  d'immagiQaria  fani 
di  meniiu  ]ar\-a ;  c  a  dire  il  vero  oulla  hanno  che  f 
oostre  figure.  Si  legge  cio  tra  ■  meazogneri  raccooti  d' 
Grecia  neH'Idillio  XV.  o  sia  Lc  DoriDc  atla  fesu  d'  Ad 
non  vuoisi  far  caso  di  voce  equivocameate  cost  proou 
chi  non  ebbe  tuna  la  piu  scrupolosa  previsione;  e  non 
che  a  quel  del  gusto  d'oggi  poteva  cagionare  sbaglio  s 
sc  pare  al  Boccaccio  nella  Genealogia  d^li  Dei,  non 
dabile  nei  Cristiani  Tiraniergersi  nelle  superaizioni  de' 
k  viemeno  il  voler  far  nascere  dall'empie  costumanze 
le  funzioni  saate  di  ogni'^ualvolta  da  esse  non  possono 

XVIII.  Dal  rimanente  alle  barbirie  di  quel  temj 
questt  Misteri  cbber  priocipio  (che  semivano  ancor  di 
niille)  ed  al  cattivo  riflenerc  degli  Jdioti  si  dee  ascriv 
cio,  che  di  superstizioso,  e  di  sconnesso  dalla  sacra  1st 
in  simili  Rappresentanze. 

XIX.  Una  di  esse  pero  non  sia  grave,  ch'  io  rami 
si  creda  men  che  dicevole  qui  il  portaria  fuori ,  cioe 
naggine  maravigliosa  della  mm  culta  gente,  di  vedere 
passo  giomalmcnte  il  simulacro  di  S.  Cristoforo  in  \ 
accreditata  voce,  sparsa  quasi  da  per  tutto  in  Itaha,  cl 
un'occhiaia  ad  esso,  non  si  poteva  quel  giorno  perire. 

XX.  Volentieri  bo  qui  la  cosa  di  tal  simulacro  rai 
perchc  io  la  rawiso  (allontanaDdomi  dal  credere  degli  ; 
temporanca  al  primo  comparir  delte  Befane:  dell'una,  < 
parendomi,  che  si  possa  assegnamc  il  principio  di  li  i 
duodecimo,  rimettendomi  por  attro  a  chi  migliori  doc 
me  avesse.  In  quel  tomo,  a  similiiudlne  delle  Befane  i 
trovo,  che  neirincHta  Citii  di  Venezia  in  un  d'l  dell' am 
davano  a  far  spenacol  di  se  alcune  Donzelle  in  giro  pt 
o  vere  fussero,  o  di  legnc. 

XXI.  Quel ,  che  si  e  ragionato  finora  a  motivo 
gli  errori  del  volgo,  risguarda,  come  ognua  vede,  T  o 
meno,  che  la  significazione  delle  Befane.  QucUo  poi,  i 
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in  appresso,  appartiene  ad  una  ccrra  imitazione,  c  copU  ,  che  si 
ravvisa  farsi  dall'  isiesse.  Dalla  misteriosa  comparsa ,  che  fin  dal 
suo  principio  abbiamo  veduto,  che  fece  la  Befana,  proseguiui  con 
antiche  sempliciti  da  lumi  di  granate,  e  di  covoni  di  paglia  ac- 
cesi,  e  dal  suono  piii  che  volgare  di  campanacci,  e  di  corni  ren- 
duta  spettabile ,  io  son  di  credere  esser  derivate  nel  secolo  pas- 
sato ,  o  pot'  anzi  le  fischiate ,  che  si  fanno  per  derisione  ,  e  per 
enienda  a  i  fanciulU  ,  e  giovani  delle  botteghe  infingardi  ,  e  ne- 
gliittosi,  dimostrandoli  per  ironia  persone  rispettabili,  e  degnedi 
prendersi  i  comodi  loro.  In  questa  derisione  (non  gii  nelle  Be- 
fane)  intluiscono  i  giorni  carnovaleschi,  in  cui,  come  k  lecito  il 
mascherarst,  e  contraffare  di  varic  luizioni  i  costumi ,  la  favelia, 
e  I'abito;  cosi  con  industria  giova  il  burlarsi,  e  schernire  simile 
gioventu  per  farla  men  pigra  diventare.  Si  noti ;  che  il  garrirc 
di  tali  fischiate  verso  gl'inligardi  6  invenzione  nioderna  anzi  che 
no,  cominciata  peravventura  allorquando  gli  artigiani  (dietro  al- 
I'esempio  de'  Nobili,  che  a  poco  poco  dandosi  a  quella  pace,  in 
cui  viver  sogliono  i  ricchi,  si  tolsero  da'  negozj,  e  da  quella  ca- 
viglia,  e  dal  graticcio,  per  cui  gli  derideva  Bernardo  Tasso)  co- 
minciarono  anch'essi  artefici  ad  escere  men  solleciti  dei  guadagni 
della  bottega.  Non  doveansi  far  le  fischiate  a  costoro,  qualura 
frettolosi,  e  pronti  moscrandosi ,  di  buon  mattino  ,  e  alia  levau 
del  Sole  i  negozj ,  e  le  officine  si  aprivano ;  del  che  testtmoDio 
sarieno  le  Professioni  anche  liberali,  onde  quel  Pinore  ben  noto 
aveva  in  costume  prima  del  giorno  porre  al  lavoro  i  suoi  gar- 
zoni  ancor  sonnacchiosi,  cagione  della  betfe  sopra  il  lor  maestro; 
e  duravan  per  lo  meno  fino  alle  tre  ore  all'  uso  Italiano  detia 
Veglia ,  cenno  dato  perchfe  si  smettesse  da  molto  antico  tempo, 
da  una  campana  di  Santa  Maria  Ughi ,  e  susseguememente  da 
quelle  d'altre  Cniese. 

In  persona  poi  della  Befana  Benedetto  Buommattei  celebrato 
Scriitore^  in  questo  luogo  ,  ed  in  simil  sera ,  lesse  un  anno  per 
divertimento  I'appresso  Idillio,  citato  bcnsi  da  varj,  ma  non  aiai 
pubblicato. 
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Se  all'abito,  al  sembiante,  alia  favella 

Non  mi  raffigurate,  forz'  t  che  \o  mi  pa! 

lo  son  colel,  che  at  cominciar  deU'ena 

Abito  del  Castalio  in  grotte, 

Onde  non  parlo  mai,  che  in  questa  noiti 

Avete  inteso  ancora 

Donne  ?  io  son  la  Befana, 

Di  che  vi  spaurite  ? 

Che  credete,  ch'  io  sia. 

Come  si  dice,  qualche  mala  cosa  ? 

Non  abbiaic  paura  moccicone, 

Ch'io  non  f6  mal  ni  a  bestie,  nt  a  pers 

Io  giovo  sempre  a  tutti,  c  piu  alle  Donr 

Che  mi  fur  sempre  amiche. 

Non  venni  qui  da  quelle  amene  baize 

Per  altro,  che  per  empiervi  le  calze 

De'  miei  ricchi  presenti. 

So  pur,  che  voi  sapete  la  possanza, 

Ch'  io  ho  sopra  i  mortali. 

Sin  di  cangiare  il  sesso,  e  la  ligura. 

Per  questo  ognun  all'opra  mia  ricorre, 

Uomini,  donne,  bestie,  ed  animali. 
Oh  quanto  ridcreste 
Se  di  eerie  preghiere, 
Che  tutcodi  mi  porge  il  vulgo  insane, 
La  millesima  parte  io  vi  contassi ! 
E'  farebbuno  uscir  del  seminato 
Giotto;  quel,  che  dipinsc, 
Cotanto  era  mgegnoso, 
Quella  cosa  nell'acqua,  che  sapete. 
Un  vorrcbbe  esser  bravo,  un  Letterato, 
Un  Marchese,  un  Meccante,  un  bello,  un 
Chi  un  pisel,  chi  un   fagiuolo; 
Quel  mi  si  raccomanda, 
Ch'  io  il  faccia  in  questa  nottc  divenire 
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Quel,  che  poi  vi  concede 

Per  I'importuniti  fano  maligDO. 

E  se  cio  non  credete, 

Sentitc  quel,  che  avvenne  ad  una  vec< 
Bisnonna  d'  un  che  gii  ponava  il  tuci 
Ella  si  Ijscio  un  traito  uscir  di  bocca: 
Deh  fammi  ntomar  d!  quindici  anni  ? 
lo  nol  potei  negate,  e  fu  cangiata 
In  una  fanciuUetta,  che  cenrello 
Non  avea  quant'  un'  oca. 
Ma  non  raccese  il  livido  pallore, 
Ni  le  lornano  i  denti,  ak  il  vigore. 

Un'  alira  del  marito  era  gelosa, 
Percli'  ci  parlava  spesso 
D'  una  vicina;  a  cui  gemevan  gli  occli 
E  avea  sopr'  una  spalla  un  gran  risalu 
Con  tutto  cio,  I'invidia  malcdeiu 
La  indusse  a  chieder  di  cangiar  la  soi 
Colla  vicina;  ed  io  volH  esaudtrla 
Togliendo  da   colei 
E  scrigno,  e  ctopa,  e  lutto  died!  a  lei 
Ve  ne  potrci  dir  tante, 
Cli'io  vi  verrei  sicuramente  a  noia. 
Ma  serviri  per  tutte 
Di  quell'  asino  sciocco  la  novella, 
Che  saria  stato  assat  megUo  per  lui 
Non  goder  privilegio  di  favella. 

Avea  questi  un  padron  discrcto,  e  buor 
(Se  bonti,  e  discrezione  t  tra'  villani 
E  lo  teneva  proprio  da  fratello, 
Lo  vestiva,  r  calzava, 
Non  lo  laeea  patir  punto  dal  bere; 
E  quand'  ei  somcggiava, 
Gli  meiteva  a  giumelle 
La  crusca  innanii,  e  fave,  e  metadc 

^rchivio  pir  h  iradiiioni  popoiari.  —Vol,   Xl. 
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va  poi,  ch'  ci  cainminasse. 
era  infingardo  per  natura, 
1  po'  dimentico,  e  talora 

a  Butarej 

suoi  compagni,  nmbiziosi 
si  te  coma 
far  coll' acqua  loro  tin  marc; 

s'  abbatteva  in  un  buon  sito, 

opra  omai  compita  fosse, 
i  denti  all 'aria 

:  Clii  sa  cli'  io  noa  vi  giunga  ? 

illan  credcndosi  burlato 

er  notizia 

in  promessa, 

sentir  con  sue  disgusto 

un  acerbo  mazzafnisio. 

li,  die  scioica  la  cavezza 

della  stalla,  e  aiido  sull'aia 

un  monte  di  seniienti, 
fe  Dioscoride,  che  sono 

0  al  pizzicor  dei  dent! 

memorij,  e  i  iralci  noo'  puo  avere: 

ibbandonare 

oglia  affaito  det  mangiare. 
on,  die  si  prendcva  giuoco 
il  gactuccia, 

:va  atlorno  la  bertuccia. 
DfFregava 
al  vestito; 

iti  gli  prendeva  on  dito; 
di  graffiarlo; 
gli  leccava, 
agendo  giva  attorno 
5  con  grand'  arte  in  giro. 
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Poi  gictata  a  giacer  lunga,  c  distesa 
Imitava  chi  fa  la  gattamorta, 
Indi  in  se  rannicchiata  si  siringea 
Tanto,  die  quasi  piii  non  si  scorgea. 
Poscia  alza  la  testa,  e  la  persona 
Orgogliosa  percaote. 
Con  la  coda  la  terra,  onde  la  potve 
In  nubc  si  risolve,  e  '1  cielo  oscura; 
Saltata  quindi  in  \>]k  V  anche  addirizza, 
E  suU'unglie  si  rizza,  onde  cresciuta 
Sopra  se  stessa,  appare  un  gran  colossc 
Da  far  raccapncciar  le  carni  nddosso. 
L'asin  dando  le  spese  al  suo  cervello, 
Cosl  disse:  Animal  se  tanto  immondo 
Cosl  piace  al  padrone,  e  sua  famiglia, 
Che  mai  sari  di  nae  se  ule  ossequio 
Aggiungo  al  mio  servir?  maggiore  ono 
Che  il  gatto  esigeri.  Quindi  si  rizza 
Su'  pie'  di  dietro,  ed  al  padron  carezze 
Colle  zampe  su  gli  omeri  posate 
Pretende  far;  e  col  niusin  lo  lecca. 
Qui  r  urla  grand!  fur,  le  bastonaie 
Si  udir  cosl  possenti,  e  cosi  folte 
Che  alia  Sardigna  I'ossa  fur  sepolte. 
Omai  venuto  k  il  tempo, 

Che  gli  animali  tutti  hanno  toquela. 

Gii  sento  le  galline  cinguettare, 

Ond'  io  non  posso  piii  restar  con  voi. 

Se  bramate  da  me  qualche  piacere, 

Ditelo  pur  ardite, 

E  non  vi  peritate. 

Ma  guardate  di  grazia  a  non  errare 

Nel  dire;  e  awertite,  che  ia  lingua 

Parli  chiaro;  e  scolpito  in  su  quel  pur 

Ch'  e'  non  v'  iniervenissc 
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colei,  cbe  cbiese  d'  esser  Uomo 
la  fretta  noo  batti  al  bisogtio 
ra  insieme,  e  noo  pronuncia  1'  emmc, 
:osso  oe'  denti  un  V  scolpito 
,  ond'  UDvo  fu  da  tutti  inteso. 
ev' io  fare?  etla  div^one 
:ome  ayea  cbi«sto, 
potendo  pii!)  sure  a  sedere, 
iveodo  braccia  da  atunersi, 
be  da  alUrgai  per  nan  cadere, 
Amdo  inprovTisQ 
di  sul  teno  nella  via, 

difetto.  e  non  per  colpa  luia. 

IL   FINE. 


*l(^Zz— 11  T^^^^P* 
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FERDINANDO  VEGA 

NELLA  TRADIZIONE  POPOLARE  ALCAMESE 


o  spagnuolo  Ferdinando  Veg3,  nipote  '  (non  gii  fij 
come  nlcuni  lo  han  detto)  del  vicerfe  Giovanni  V 
fu,  sotio  il  govern©  dello  zio,  Capitan  d'armi  di  t 

la  Sicilia,  con  poteri  assoluti;  e  si  distinse  principalmente  in  i 

tsterminato  quel  gran  nuniero  di  bdroni,  onde  allora  erano 

feste  le  nostre  belle  contrade. 

Dal  1521  al  154?,  secondo  afferma  rernditissimo  D.r  I, 

Blasi  ',  esercit6  egli  I'ufficio  di  Capitano  di  Giustizia  e  di  Ca 

lano  in  questa  citt^  di  Alcamo  ;  dove  al   1538  sposo    una  c 

Donna  Lucrezia  Adragna,  di  nobile  casato. 

Molto  probabile  che  il  Nostro  fosse  stato  presente  al  ri 

vamento  della  miracolosa  imagine  di  N.  D.  do'  Miracoli,  a' 

'  Nel  suo  tesianiento,  fatta  in  Terranova  li  37  af^osio  11*  indU.  i;j 
gli  atit  di  notar  Girolamo  Giudice,  (una  copia  auteaiica  t  neU'atcliivio 
Congrega  di  CaritA  in  Akamo)  si  ilichiari  di  esser  egli  liglio  di  lo  coj 
mag.co  Petro  de  Celada  er  de  U  niag.u  Floreacia  Consales  de  Vega 
villa  de  matigla  de  Argon  in  lo  ri'guo  d<j  lean  de  spagiia, 

'  Nel  liiicario  Slarico  dell'OfuUnla  Citid  di  Aleamo  ,  ms,  conserva 
questa  Biblioicca  Camunale. 
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outo  in  una  vallata  vicino  Alcamo  a'  21  gtugno  1547  ^  Fu  egli 
infatti  di  questa  N.  D.  de'  Miracoli  cosl  amoroso  e  divoEo  che, 
viveote,  voile  nel  tempio  di  lei  una  ricca  cappella  di  suo  patro- 
nato ,  e,  morendo  (a.  iss6)i  lascio  disposio  die  di  tutti  i  di  lai 
beni  (e  non  eran  pochi)  fosse  erede  la  chiesa  predetta  e  che, 
ovunque  morto,  in  essa  fosse  sepolto. 

Per  detto  lascito,  io  credo ,  ed  anche  perchfe  il  V.  fu  real- 
mente  uomo  di  gran  valore,  la  memoria  di  lui,  dopo  ire  secoli 
e  pill,  si  maiitien  viva  uel  popolo  di  Alcamo.  E  —  Cu'  ni  parra 
Veca  /  ?  —  Va  duna  la  testa  a  ^eca,  —  Va  ctinida  a  Veca  * ,  e 
simili,  son  locuzioni  che  gU  Alcamesi  soglion  ripeterc  quasi  a 
ogni  pie'  sospinto.  II  volgo ,  poi ,  il  quale  ama  sempre  di  rive- 
siire  con  alcunch^  di  strano  la  vita  degli  uomini  grandi,  ha  in- 
orno  al  V.  la  seguente  storielU,  che  ule  quale  mi  k  suta  dei- 
uta  da  una  donnicciuola  del  paesc  ^,  vo'  presentare  ai  Icttori  di 
i\vitsi' Archivio. 

JlcMio,  'Diccmbre  tS^i. 

P.  M.  RoccA. 

Tannu  caminava  lu  Re  ,  'n  campagna  ,  di  privatu.  Stu  Re, 
'nta  mentri  chi  jia  caminannu  cacci'annu  ,  \itti  un  viddaneddu 
chi  zappava  (stu  viddaneddu  era  Veca)  e  si  vota  lu  Re  e  ci  dici : 
—  «  Ti  nni  trovi  cosi  pi  manciari  e  pi  vivki  ?  »  —  «  Haju  'nn' 
anticchiedda  di  pan!  e  un  ciaschiteddu  di  vinu  ».  Lu  Re  acciliau 
e  fici  culazioni,  Lu  Re  vosi  sapiri  comu  si  chiamava. — aBattista 
Veca  ».  Basta,  'nta  stu  fallanti  si  dlvirteru,  lu  Re  addiinannau  li- 


*  Trovo  in  not.  Stefano  Toriieri ,  con  data  del  2}  giugao  j'  ind<  i{47, 
un  rogilo  per  cui  il  •  mag.cus  d.nus  FerJinandus  de  Vega  Capitaneus  et  Ca- 
siellanus  terre  Alcami »  si  costiiuiva  debitore  di  onze  8,  it.  11  e  gr.  17  al 
nob.  Bernardino  de  Avcrsa,  E  dunque  due  giorni  dopo  il  cenoaco  riirovaroento 
egli  era  ceriamente  in  Alcamo  ,  c  neU'.inno  1547  tuctavia  Capiuno  e  Castel- 
lan o  in  essa  cilti. 

'  Per  I'intetligcnza  di  akunc  di  questc  locuzioni  bisognl  sapere  che  nella 
Chiesa  di  Maria  SS,'  de'  Miracoli  in  Alcamo  t  un'urna  mamiorea  che  racchiude 
la  salraa  del  Vega;  la  qual  urna  ha  sul  coperchio  scolpita  in  atto  rilievo  ta 
Agura  di  lui  in  atto  di  giacere  a  doimire. 

3  Certa  Angela  Pizzitola,  vedova  Cudia. 
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cenzin  e  si  nn'  ha  jutu  a  la  so  casa.  Passatu  tempu  si  mmannai 
a  chiamari  a  stu  viddanu.  Ci  jeru  a  chiamallu  e  si  t'lunnii  pur^ 
tatu  nni  so  Maisd.  Lu  Re  ci  dici  :  —  a  Veiii  cci  ;  ti  ramraent 
chi  tantu  tempu  narr^  j6  fui  'nta  la  t6  campagna  ?  Mi  cinusc 
a  mia  ?  »  —  a  E  quannu  mai  1'  liaju  vistj  a  Voscenza  1  —  «  C 
pensi  quannu  mi  dasti  lu  ciaschiteddu  di  vtnu  e  mi  facisii  far 
culazLoni  ?  »  —  «  Unca,  Signuri,  vossia  era  ?  «  —  «  Figgliiu  mec 
jfe  era  ».  —  «  Voscenza  mi  scusa,  je  clii  sapia  !  »  Lu  Re,  vldenni 
accussl  tinni  cunsigghiu  e  lu  fici  pntriini  d'Arcamu. —  if  Figghiu 
ti  fazzu  patruni  d'  Arcamu  ;  la  prazza  t'  ha'  a  cuinannari  tti.  Ad 
Arcamu  ci  hiju  un  gran  palazzu  e  ti  patrunii  lu  palazzu  ».  (Dunni 
c'h  I'Arriparati,  c'  era  un  gran  palazzu ,  dici,  e  si  lu  pairuniau) 
Si  nni  vinni  ad  Arcainu  ed  era  lu  patruni  di  tuiti.  Tuiti  I'  an- 
tichi  stnvanu  suggetti  a  iddu. 

Po*  ci  fu  la  truvata  di  Marin  Santissima  chi  si  %i  attruvari 
di  li  lavannari.  Sta  Bedda  Matri  ju  'n  sonnu  a  una ,  e  ci  diss! 
Ha'  a  jiri  nni  Capitan  Veca  e  ci  hai  a  jiri  a  diri  chi  vogghii 
fattu  lu  tempiu  9.  Ha  jutu  nni  tu  Capitanu  e  ci  dissi; — «  Ls 
Madoana  fe  misa  'nta  lu  vaddunni  e  voli  fattu  lu  tempiu  ».  Li: 
Capitan.i  linni  cunsigghiu.  —  «  E  comu  si  fa  pi  firici  stu  tempit 
a  Maria  Santissima  ?  b  S'  hannu  vntatu  tutti  li  ministri ,  e  tutti 
(Tannu  c'eranu  li  Iraci  *,  chi  stavanu  nta  Li  strata  di  S.  Chiara 
dici)  e  si  dicisi  di  jiri  nni  1'  Iraci  pi  farisi  dari  tutta  la  lignami 
pri  farisi  stu  tempiu.  Lu  Capitanu  si  inann^  a  chiamari  'nna 
cliiurma  d'omini  pi  jiri  a  lu  voscu  nni  1' Iraci  e  farisi  dari  la  li- 
gnami. (Sti  Iraci  eranu  sarvaggi,  e  tutti  chiddi  chi  passavanu  d 
ddi,  tutti  li  jittavanu  'nta  li  trabucchi).  —  «  Capitan  Veca ,  nni 
mannassi  a  'nStra  banna  e  ci  jemu ;  ddocu  no :  chi  si  cci  jemu 
nun  turnamu  chiii  o.  —  «  E  comu  facemu  !  comu  facemu  I  i) —  E 
ranu  tutti  cunfusi.  'Nta  sta  .cunfusioni,  si  prisinuu  lu  fratellu  (lu 
primu  fratellu  chi  si  fici  quannu  s'  attruvi  Maria  Santissima):  — 
«  Mi  dassi  'na  figura  di  la  Bedda  Matri  e  ci  vaju  jeu  n.  Ci  i  jutu^ 

>  La  nobik  finiiglia  G£nct  i  gH  di  un  pKzo  ch'^  in  Alcamo  estima. 
Parecchi  di  esia  morti  nel  '600  son  sepoiti  nella  China  di  S.  Pieiro  ,  ossia 
delle  Orfane,  accarto  I'alure  maggiore.  « 
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1  arrivau,  a  la  irasutj,  victi  dii'  can!  corsi  'ncatiaati,  esi 
i.  Villi  li  curAtuli  di  ddi,  e  li  salutau:  —  «  Viva  Gcsii  e 
»  —  8  S.  Giuscppi  'n  cumpagnia  !  Fratellu,  cbi  jiti  facen- 

—  «  Vegnu  a  noniu  di  la  Bedda  Matri  d'Arcamu,  e  vurtia 
cu'  li  vostri  patmna  ».  Si  vfitanu  ddi  curJtuli:  —  «  Nun 
ti,  Fratellu,  chi  ora  vi  purtamu  la  risposta.  Signuri  ePi- 
'h  uii  Fratellu  arcamisi,  chi  veni  a  nomu  di  h  Bedda  Matri 
3culi,  e  voli  parrari  a  vuatri  Signura  u.  Scinneru  li  signura: 
lu,  chi  jiti  facennu  ?  »  —  «  Vegnu  n  nomu  di  Marii  Sin- 
di  li  Mrjculi,  chi  s' aitruvi  ora  nta  lu  vadJuni ,  e  voli 
L  di  ssi  frdscini  e  di  ssa  lignami  pi  firicci  lu  teniplu.  Cci' 
lanna  Capitan  Vcca  ».  —  o  Patruni:  pigi;hiativi  tutru  cliiJJn 
iti  pi  Maria  Santissima.  Ci  diciii  a  Capitan  Veca  chi  nim- 
na  chiurma  di  mastri  d' ascia  e  viJJani  •»,  Lu  Fratellu  tri- 
icflra  ti]ttu.  Ci  ficiru  fari  cula/ioni   e  si  nn'  a  vinuta.  Si 

a  lu  Capitan  Vcca.  —  «  Vi  nni  fidru  cera  ?  »  —  «  La 
Vlairi  ammansiu  a  luiti ,  mac^ri  a  li  cani.  Quannu  Vo- 
k  commuru,  pigghiassi  'una  chiurma  c  nni  nni  jeimi ». 
i'  ottii  jornii  lu  Capitanu  fici  la  chiurma  e  ssi  na'  hannu 
lu  Fratellu  'n' autra  voia.  Arrivaru  'nta  lu  voscn ;  sctii- 
Signura,  e  li  ficiru  trAsiri  nni  lu  voscu, —  «  Ora  va,  pig- 
tutta  dda  lignr.mi  chi  vulici  n.  Si  tagghiaru  quauiu  li- 
i'6siru  e  si  la  purtaru  ad  Arcanui  cu  11  voi.  Veca  piggl'il 
■i,  muratura  e  accussi  fici  frabrlcari  la  chicsa.  Flnuta  ciii 
Capitanu  ci  dissi  a  la    chiurma  ,  a  chiddi    cli'  altisteru  la 

—  «  Dicitimi ,  futia  sta  chiesa  v^niri  chi6  granni?*  — 
1  chi  ci  puiia  v^niri  o.  Fici  cltiamar!  a  lu  'ncigneri  e  ci 
>hiari  la  testa. 
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Nulla  ineglio  caratterizza  il  vivere  libero  c  baiugUero  degli 
antichi  de'  ginnastici  esercizi  e  de'  giuochi  d'agilid  e  di  destrezza, 
che  quelli  ad  ogni  altro  passatempo  preferivano.  .Pausania  ci  ha 
serbato  ricordo  dette  corse  che  si  facevano  ad  Oltmpia;  alle  quali 
prendevano  parte  anche  le  gjovinette.  Solevano  queste  correre 
con  una  tunica  che  non  iscendeva  piii  gifi  del  ginocchio,  coi  ca- 
petli  sparsi  sugli  omeri  e  le  spalle  nude  fino  al  seno  *.  In  molte 
citdt  delta  Grecia  si  celebravano  annualmente  apposite  feste ,  in 
cui  i  ragazzi,  unto  maschi  che  fcQitnine,  potevano  eserciursi  nelli 
danza  e  nei  cori.  Luciano  ci  descrive  queste  danze.  Con  di  Fan- 
ciulli  caracollavano  al  suono  dt  Hauti  e  di  cetere,  ed  alcuni  di 
essi  caniavano  danzando.  E  le  canzoni  scritte  per  quest!  cori,  si 
chiamavano  ballate ,  come  le  nostrc  can^oKi  a  hallo  del  rinasci- 
mento.  Oppure  facevano  la  cosl  detta  collana  al  suono  della  can- 
zone: 5a  via,  0  giovani ,  levau  il  pii,  riddale  megUo.  La  collana, 
dice  Luciano,  fc  un  ballo  di  garzom  e  di  fanciulle  insicme  intrec- 
ciati  e  formanti  come  una  collana.  Apre  la  danza  un  garzone, 
che  balla  a  rao'  de'  giovani,  e  fa  tutti  gU  atteggiamenti  che  s'u- 
sano  in  battaglia ,  poi  segue  una  fanciulla  composiamente ,  che 
insegna  al  suo  sesso  ballare ;  per  modo  che  la  collana  h  intrec- 
ciata  di  modestia  e  di  fortezza  '. 

A  queste  danze  i  greci  combinavano  spesso  diverse  sona  di 
giuochi,  fra  cui  uno  che  doveva  sollecitare  le  relazioni  fra  i  due 
sessi,  detto  il  giuoco  del  bacio ,  xuvijTiBa,  di  cui  paria  Polluce  *, 
nia  solo  per  ispiegare  il  signilicato  di  questa  parola.  Crate,  poeta 
coinico  greco ,  in  una  sua  commedia  iiititolata  i  Giuochi  vi  ac- 
cenna  per  trarne  argomento  di  corrotti  costumi  *.  Ma  origina- 
riamente  doveva  farsi  fra  giovinetti  e  giovinette.  Formavano  un 
cerchio  serrando  nel  mezzo  uno  di  essi,  che  ad  una  certa  strofa 


t  IJb.  V,  cap.  XVI. 

*  Luciano,  operc  tr:itl.  da  L.  Seiiembrini.  Del  ballo. 

^  JuLii  PoLLuciK,  Onomasticum,  IX,  114. 

'  Paetaruui  comic,  grace,  fragm.  Edit.  Didoi.,  pag.  7S.  AUudeodo  ad  un< 
cortigiaaa,  dice  che  nc'  cori  composti  di  giovani,  essa  preferiva  giuocare  a. 
bacio,  dirignidosi  sempre  a'  piti  belli. 
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del  canto  doveva  baciare  uno  dei  danzatori,  dirigendosi  sen 
mascbio  a  femmina  o  viceversa. 

Qualcbe  cosa  di  niolto  somigliante  sono    cme    filas 
cbe  si  cantano  oggi  id  alcune  parti  d'  Italia  come   accon 
meoto  di  certe  6gurazioni.  Appunto  nella  Bdia  'X/ini  de 
ucchvse  tutti  i  ragazzi  e  le  fanciulle ,  eccetto    uno  che 
mezzo,  faano  un  circolo  c  balbno  ia  tondo.  11  caato  die 

Bdli  Nune 
La  lunj  i:  prcsM)  a  le 
Sotto  rin^rassi  (iirl 


Sali 


c  quello  die  si.i  ncl  mezzo,  ijuando  ^li  aim  haano  tiniio 
tare  i  present!  versij  di  un  bacio  a  chi  vuole,  fa  un  incl 
e:tce  dal  circolo,  dove  cntra  chi  ha  avulo  il  bacio  '. 

Fra  i  giuocbi  Ji  agilita  e  di  destrezzadegli  anticlii  va 
in  primo  luogo  quello  della  palla.  Lo  ricorja  Omcro  iicU'C 
dove  dice  die  Nausica  c  le  sue  ancellc,  dopo  averc  asciu 
riva  ad  argentco  fiume  la  propria  biandieria ,  cd  essei 
stcsse  bagnate  cd  unte,  c  poscia  alquanto  risturate  di  cibo, 
razzano  dei  lore  vel!  e  si  mettono  a  giuocare  alia  patta.  1 
dalle  bianche  braccia  dirige  il  giuoco  '.  Tamo  in  Grecia 
Roma  il  giuoco  della  palla  si  facevn  in  principio  suUe  pu 
sirade  e  piazzc,  ma  poscia  venne  regolato  in  appositl  luogi 
sferisleri,  non  niolio  dissimili  dagli  odierni  nostri  giuochi  c 
lone.  Polluce  ct  ha  trasmesso  la  descrizione  del  giuoco  dd 
comune ,  oltre  il  quale  vi  era  quello  ddla  palla  al  bal^c 
palla  al  mtiro,  della  palla  celeste  ecc.  Nel  giuoco  della  p; 
mune  i  giuocatori  si  dividevano  il  campo  in  due  parti  e{ 
mezzo  tracciavano  una  linea,  e  su  questa  mcitevano  la  pal 
fine  del  campo  si  tracciavano    altre  due  Hnee.  QueUi  ch 

<  GiANNINI,  Caitti  pop.  iucchesi,  pag.   )oi. 
•   Odisita,  vol.   loo. 
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palla  la  lanciavano  ai  giiiocatori  del  campo  opposto, 
■espingevano,  e  il  giuoco  diirava,  fitiche  iion  s'era  per- 
nciare  la  palla  al  di  la  della  linea  dj  confine  del  campo  *. 
ietla  palla,  quale  vediamo  disegnato  in  alcuni  monu- 
:lii,  simbolizza  I'umana  vita,  clie  dal  suo  principle  corre 
)  fine- 

10  i  giuochi  presso  gli  aniichi  alirettama  importanza 
'  educazione  morale  quanto  a  quella  fisica.  II  trochus 
n  cercliio  di  rame  clie  si  metteva  in  moviinenlo  con 
:tta  o  cliiavc  (clavis)  dritta  o  riciirva.  Quale  fosse  la 
zza  si  puo  poco  dedurrc  dal  paragonc  che  ne  fa  Mar- 
iiatn  *,  Egli  pero  dice  die  celer  argtilo   sonat   aere  Iro- 

resto  ,  pcrchfe  potesse  ricevere  facilmente  1'  impulse 
,  si  cotnprende  die  doveva  essere  poco  piu  basso  del  la 
persona.  Cos'i  infatti  lo  vediiimo  disegnato  in  qualchc 
:o,  dove  geneialinente  figura  un  vecdiio  e  uu  adole- 
■ochus  die  quest'  ultimo  lia  ncllc  m.mi  indica  cli'  cs^o 
nciarsi  nella  carrieni  delli  vita  con  tuita  la  vivaciti 
ni  '.  Parimenii  il  turbo  o  paled ,  fratello  dclhi  nostra 
le  i  fanciulli  agitavano  sotto  i  portici  proferendo  le 
ito  luibintm  ,  qui  liiis  viribus  respeiidmt ,  ammoniva  a 
urarsi  in  mi'impresa  superiore  alle  proprie  forze,  Tal- 

a  un  tale  die  gli  cliiedeva  consiglio  circa  il  prender 
;ndo  udito  da  fanciulli  die  giiiocavano  al  lurbo  le  so- 
role,  gli  rispose:  Prcndi  moglic  adattata  alle  tiic  for?c 

un  determinato  periodo  della  vita  dovevano  gli  amiclu 
semprc  i  giuochi ,  fame  sacrifizio   agli  Dei  per  dedi- 
ilclie  cosa  di  piii  serio.  Lo 
Sparge,  marice,  nuces 
:e,  II,  104. 

ILE,  XI,  XXI. 


IK.  am.,  pag.  267 ,  tav.  194,  —  Passer),  Pith.  I 
CLVI,  riprod,  neW'Etile  des  Monumtnls  e^ntmogra/Aiguts, 
GER,  'De  hidis  ^livalii  ae  Jomesliris  vtternin;  Lugd.  1629,  pag.  r 
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di  Virgilio  ',  riflettente  Tuso,  conservatosi  anche  oggi  in  molte 
parti,  di  spargere  dolci  e  frutti  ai  fanciulli  il  giorno  delle  nozze 
e  i  vers!  di  Catullo: 


Lusisii  nucibus.  Lubet 
Jam  serrire  ThaUuio  * 
indicano  chiaramente  che  il  giomo  delle  nozze  devesi  fare  intera 
rinunzia  dei  divertimenti  da  ragazzo  per  assumere  una  graviti 
convenieute  al  tiuovo  stato.  Di  tale  consacrazione  troviamo  n~ 
cordo  nelta  piu  antica  poesia.  In  un  epigramma  di  Leonida,  in- 
serito  DcU'Antologia,  un  adolescente  offrc  i  suoi  giuochi  a  Mer- 
curio:  —  «  Filocle  u  consacra,  o  Ermete,  la  sua  palla  rimbalzante, 
il  suo  tamburello  di  cuoio  e  i  suoi  ossetti,  il  rapido  paleo,  giuo- 
chi dolb  SUA  iiifanzia  '  ».  In  altro  epigramma  anonimo:  «  Tima- 
rete,  prima  del  suo  matrinionio,  consacra  ad  Artemisio  Limneto 
il  suo  tamburello,  la  palla  a  lei  cara ,  la  reticella  che  te  cinge  1 
capelli.  Essa ,  vergine,  consacra  alta  Dea  vergine  le  sue  pupe, 
pure  vergini,  e  gU  abiti  di  essa  *  ».  L'uso  pass6  dalla  Grecia  in 
Roma.  Ma  se  il  f.inciullo  moriva  in  ancor  tenera  et^  gU  oggetti 
a  lui  c:.ii  venivano  con  lui  sepolti,  come  fa  fede  I'aneddoto  della 
Tergine  corinzia  raccontato  da  Viiruvio  '. 

Cost  tutto  era  predestinato  nella  vita  degU  antichi :  il  fato 
accompagnava  1'  uomo  in  tutti  i  suoi  passi ,  dalla  nascita  alia 
morte. 

A  quali  giuochi  si  dedicasse  di  preferenza  il  popolo  italiano 
ne^  secoli  di  mezzo  lo  apprendiamo  in  parte  dal  Muratori,  il  quale 
nelle  sue  Diisertaiioni  sopra  le  anlichiia  ilaliane  ha  appunto  un 
capttolo  "DegU  spetlacoli  e  giuochi  pubblici  net  secoli  di  tne:^^'^.  Ivi 
dice:  —  «  Si  puo  sospetcare  che  i  popoli  d'allora  allevaii  nella 
barbarie,  o  per  meglio  dire  nella  sempliciti,  non  sapessero  o  non 


'  £?'.. 

Vlli. 

■  Epa 

..  XU. 

3  VI, 

}09. 

*  VI, 

33o. 

>  Lib. 

IV,  cap.  I. 
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conoscessero  que'  diletti  o  divertimenn  die  una  volu  i  greci  e 
i  romani  con  tanta  profusione  di  danaro  praticavaao,  e  con  tanto 
studio  e  concorso  il  popolo  correva  a  vedcreu,  I  giuochi  miliuri 
furono  forse  i  soli  che  I'ltalia  avesse  ne'secoli  di  mezzo,  il  gusto 
de'  quail  ci  fu  ponato  da'  re  Franchi  e  da'  Longobardi.  Erano 
finte  battaglie  in  cui  si  esercitavano  i  soldatt  e  la  gioventd  per 
non  nvvezzarsi  aU'oiio,  e  date  come  spetucob  alia  presenza  dd 
popolo ,  it  quale  correva  volentieri  a  vederle  e  imparava  poi  a. 
ripeterle  per  conto  proprio.  Racconta  un  cronista  che  i  pavest  al 
principio  del  secolo  XIV  continuavano  tuttavia  ad  esercitarsi  in 
siffatte  pugnCj  da  essi  chiamate  battaglwU,  per  rendersi  pii!i  abili 
ed  espeni  nelle  vere.  Ogni  domenica  o  altro  giorno  festive  so- 
levano  dividers!  in  due  parti,  e,  formate  molte  schiere,  combat- 
tevano  insieme  con  armi  di  legno.  La  veste  e  to  scudo  distin  _ 
guevano  I'una  parte  dall'altra  ". 

Quest!  spettacol!  si  ripetevano  contemporaneamente  in  molte 
parii  d'  Italia  sotto  divers!  nomi :  la  pugita  a  Siena,  il  giuoco  del 
portte  a  Pisa.  Le  citi^  di  Modena,  Milano  e  Novara  avevano  fuori 
delle  mura  luoghi  appositamente  destinati  per  quest!  giuochi,  deiti 
praii  di  batiaglia;  e  per  t'esempio  che  davano  allora  i  popoli  ita- 
liani  di  continue  discordie ,  quelle  finte  battaglie  diventavano 
spesso  vere  lotte  d!  faziont.  Racconta  una  cronaca  saaese  che  la 
pugna  in  Siena  neU'anno  1292  fu  sostituita  ad  altro  giuoco  pifi 
feroce  detto  AcW'Btnora,  che  si  faceva  con  sassi  e  targhe,  pcrcht 
1  popolo  essendosi  una  volta  riscaldato  pi6  del  dovere,  uu'infi- 
'niti  di  geme  v!  era  riniasta  moria  '. 

Figliazione  dirctta  di  cotal!  giuochi  k  la  sassajuota,  esercizio 
molesto  che  si  fa  anche  ogg!  in  molte  partt  d'  Italia,  e  che  ne! 
secolt  addietro  acquist^  gran  rinomanza  specialmente  in  Firenze. 
G>si  ne  parla  il  Bojardo  aelV  Orlando  innamorato: 


•  Anonvui  TiciNEHSis,  Comm.  dt  laudibus  Papiae  in  Mukat.,  %frum  ital. 
Script.  Tom.  XI. 

*  V,  Anitol,  del  Benvoglient!  iilla  cronaca  sanese  pubbl.  dal  Mukat.,  ^c- 
rum  Hal.  Script.  T.  XV,  col.  41  D.  Cfr.  Disstrt.  at. 
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Chi  ha  veduto  i  putd  in  carnevale 

Fare  a  Firente  in  una  sirada  a'  Mssi, 

S'  alia  contrada  una  parte  prevale 

Quella  che  manco  putt  \i  di  pe'  chiassi; 

Se  un  ar<lito  si  volta  e  gli  aliri  assali:, 

Q^el  che  prima  lef^iva  a  fuggir  dassi; 

DirA  che  tal  la  goerra  t  di  costoro, 

Qlie'  che  cacdavan  gli  aliri,  or  fuggon  loro  *. 
Delia  sassajuola  troviamo  ricordo  in  Bologna  nell'anno  1570; 
ma  doveva  esistervi  molto  tempo  prima ,  perchfe  6n  d'  allora  , 
faociulli  delta  plebc  erano  per  questo  giuoco  organizzatl  in  banJe 
e  divisi  in  lazioni,  nientemcno  che  guelfi  e  ghibcUioi  *.  Quando 
conaindasse  a  riconoscersi  molcsta  non  sapptamo ,  se  non  forse 
nello  stesso  anno  1570,  in  cui  ne  rimase  vittima  una  povcra  mo- 
naca ,  data\'i  dentro  a  caso  ',  Trovtamo  peraliro  che  ncll'  anno 
1579  due  volte,  nell'anno  1580  e  nell'anno  1583  furono  pubbli- 
cati  bandi  dat  Legato  dt  Bologna  cotiiro  it  fare  le  sassate.  Ni 
quello  del  1579  doveva  essere  il  primo,  perchfe  comincia:  — Di 
novo  col  consenso  ddli  signori  Confaioniere  OK^iatio  el  'S^gghnenlo 
di  Bologna  si  proibisce  etc.— La  pena  contro  i  trasgressori  era:^ 
Alti  puni  che  non  passeranno  i  16  anni  dc  cinquanta  staflilate 
alia  ringhiera,  alii  maggiori  de  16  a  19  de  trc  strappate  di  corda 
in  pubblico:  et  25  scudi,  da  19  in  suso  delta  galera  per  doi  anni, 
et  accio  nessuno  si  possa  scusare  sottu  pretesto  di  star  a  vedere, 
nella  medesima  pena  incorreranno  quellt,  quali  saranno  trovati 
nel  luogo  dove  si  faccia  o  si  sia  in  proctmo  di  fare  le  sassate  *. 
Nel  medio  evo  ebbero  anche  origine  i  cosi  detti  giuoclii  ci- 
bari,  tipo  principale  de'  quali  h  la  cuccagna,  che  si  fa  anche  oggi 
in  moiti  luoghi.  Ne  troviamo  una  prima  nodzia  in  Lombardia. 
CoDsisteva  questa  nell' innalzare  un  albero  allissimo  ben  ripuUto 

'  Canto  I.  str.  X. 

»  TosELLi,  Race,  I,  j6i. 

3  TOSELU,  1.  cit, 

*  Baddi  sopra  il  fare  le  sauaie  pubblicate  in  Bolagna  alii  i)  di  Zugno 
1579  oclla  Baec.  Merljini  A.  1579,  o.  7^.  —  Cfr,  19  detto  1579,  n.  toy,  11 
agesto  1550,  n.  116;  16  onobre  ijBj.  n.  171, 
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sopra  il  quale  si  ponevano  cose  mangerecce ,  come 
irosciutti  ecc.  da  darsi  in  premio  a  chi  sapeva  arram- 
3  alia  cima  e  prendersele  ',  La  cuccagna  k  certamente 
tzioiie  del  niajo ,  1' albero  fronziito  che  oggi  ancora  in 
;i  va  a  pianiare  dinnanzi  alia  porta  dell'  amata,  oppure 

I  giro  adorno  difreschi  fiori  e  liinooi.  Non  e  molio 
atti  che  nella  nostra  provincia  nel  piantare  il  majo  so- 
piccare  ad  esso  varie  cose  mangerecce  destinaie  a  clii, 
idovisi,  se  le  prendeva  *.  Ma  questa  festa  si  cambio  nel 
V  in  Pavia  in  uno  strano  giuoco.  Inalberavasi  nel  Pa- 
San  Marti'no  uaa  pianta  ramosa,  e  k  pianta  e  i  rami 

ti  imernamente  in  modo  d.i  potervi  atticcare  certe  ima- 
le  tcnute  ferine  da  eerie  cordicelle,  le  quail  scorrendo 
de'  rami  lino  alia  radice  facevano  muovere  quelle  ima- 
;nto.  Sotto  questo  irofeo  accorrevano  in  folia  i  citta- 
gongolavauo  all'  impazzata,  fincht  non  giungevano  a!- 
ie  sconci^mente  vestite  a  squassare  quella  pianta  e  a 
!  que'  jalH  con  una  bacchetta  per  farseli  cadere  in  un 
he  portavano  seco  '. 
>  simile  alia  cuccagna  era  la  cosl  detta    Fala  del  peco- 

II  Def.  Atttichili  romanl.  d'llalia,  11,   }0. 

ilogaa  il  .costume  di  piantare  il  primo  maggio  davanii  la  poru  del 
un  gran  majo  carico  dl  robe  mangerecce  per  la  plebe  i  durato 
)  169J.  V.  Coslumi  e  Usanxe  dtlla  nostra  citli  di  Bolognt  daWanno 
to  1742.  Misc.  ms.  delU  Com.  Bib!,  di  Bol.,  c.  16.  Cfr.  Notificai. 
e  1687  ndla  %acc.  Merlani,  Anni  1684-87,  fol.  177. 
il  Def.  Op.  cii.,  H,  ji.  La  cuccagna  si  faceva  nel  sccolo  XVI  a 
?rato  di  Testaccio  il  giorno  del.a  festa  che  da  questo  luogo  prcu- 
le,  dove  erano  condotii  davanti  al  popolo  carii  carichi  di  porci,  e 
jn'asta  dalla  quale  pendeva  un  drappo  rasato.  II  popolo  correva  e 
rapire  i  pord  e  im padroni rsi  del  drappo.  Dopo  aveva  luogo  la 
'.  Manzi,  Diseorso  sopra  git  SpetlacaU  ccc. ,  pag.  29.  —  A.  questo 
iveriimento  appariiene  U  fcsta  dtlla  porchetla,  che  si  t  fatia  in  Bo- 
alla  fine  del  secolo  passaio,  circa  la  cul  origine  vi  i  ancora  con- 
>ins,  Pellegrini  Flam.  //  Servenltse  id  LamUrlaxji  t  dii  Gtrtmei 
a  R.  Dtpulaiione  di  Sloria  patria  per  U  provincia  di  lifimagHa, 
jl.  IX,  pag.  70. 
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rotie  o  Giuoco  de!l\i°nello,  die  si  faceva  in  Bologna  sul  principio 
del  sccoio  XVI — tibi  (secondo  il  Toselli)  im/wm/nr  a^nus  super 
quotiam  llgiio  consiieltidinis  X  vel  \II  peJein,  qneni  agnum  pueri 
cerlalim  conahanlur  aripere,  el  incidere  vincia  gladiis  qnibus  eral  col- 
ligaliii  agniis  *. 

Un  avanzo  di  barbarie  meJicvale  t;  inoltrc  il  giuoco  del  it- 
rare  il  collo  all' oca.  Fa  una  dello  consuetudini  di  Pavia  fiiio  ad 
alcuni  secoU  addietro,  e  si  faccva  dagli  abitanii  propinqui  al  Ti- 
cino  ill  questi)  modn:— Si  disponfjono  ndl'aajua  innanzi  al  pome 
ove  declina  la  corrciitc  due  barclic  Irouteggianti  dall.;  due  rive 
opposte,  c  agli  alberi  di  qiicste  si  annudanu  i  capt  di  una  corda 
che  atirr.versa  11  fiume,  luiigo  la  quale  si  appcudono  varie  oclie 
vivCj  anfore  di  vino  ed  altro.  II  piii  csperto  nuotatore  si  gitta 
dal  ponte  ncH'acqua,  dove  I'accogtie  una  barchetia,  die  presta- 
mente  asccndc,  e,  pervenutu  dov'era  tcsa  la  corda,  spjcca  un  silto 
per  aggrapparsi  al  collo  dcH'oca.  La  b.irdi;u.i  gli  sfugge  di  sotlo 
ed  egli,  ,vc  i:  abb.isiauita  dcstro,  riniauu  peiizoloui  e  ii  aggira  in- 
toriio  a  quel  collo,  lindie  non  I' abbia  distaccato  ;  oppure,  non 
riuscendo  ad  afferrarlo,  cade  nell'  acqua.  A  liii  succede  un  altro 
giuocatore,  e  !a  prova  dura  finclii;  tutte  Ic  ochc  nou  siano  state 
decollate  '. 

Ma  il  medio  evo  non  ci  porto  solo  questi  barbari  e  rudi 
passatempi.  CoH'undecimo  secolo  comincia  in  Europa  il  pertodo 
cavallercsco  sotto  I'influenza  del  quale  banno  prindpio,  ■fe  vero, 
le  crociate,  nia  s'inaugiira  In  pari  tempo  uu  nuovo  modo  di  con- 
cepire  la  vita,  il  diritto,  I'amore.  Mauifestavasi  questo  periodo  in 
un  insieme  di  eroismo,  di  maguanimiti,  Ji  religione,  nell'insor- 
gcre  dell'individualiti  umana  contro  le  assurde  leggi  e  consuetu- 
dini,  nel  desiderio  di  proteggere  il  debolc  contro  il  forte,  1'  op- 
presso  contro  Toppressore,  ma  sopratutto  nel  culto  dclla  donna. 
Da  cio  il  gran  cambiamento  avvenuto  nelle  relazioni  social!  e  la 
particolare    tendenza  di  quel  tempo  agli  amori  ideali  e  a  quelle 

'  Spogli  IMS!.  ilrW Archirie  criminalr,  parte  11,  pag,   515, 
*  Sacchi  Def.  Op.  cit..  II,  08. 
Archivio  l>fr    U  Iradixioni  fol'oJari. —  yci],   \\  (,b 
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romnnzesche,  die  prestarono  taDia  materia  di  camo  ai 

i, 

:rtiniento  piu  gradito  dei  signori  del  medio  evo  era  11 
bandica,  curiam  habere,  c\b  clie  soleva  farsi  in  occi- 
>zze  o  per  festcggiarc  qualclie  pcrsonaggio  o  nuovo 
a  tale  circostanza  venivano  aperti  i  vasti  palagi,  faccn- 
jtti  libero  Tingresso;  e  quivi  avean  luogo  danze,  gmo- 
,  spettacoli  d'  ogni  sorta,  si  trovava  copia  infinita  di 
ione  di  doni,  c  tutto  cio  diirava  parecclii  giorni ,  se- 
plendore  del  pursonaggio  die  bandiva  la  cone.  Ed  era 
ste  clic  accorreviiio  in  frotta  i  Iroiiviers  venuti  di  Pro- 
i  aiidare  per  Ic  corti  a  cantarc  canzoni  in  lode  del  vi- 
raticri  e  liulla  bellczza  delle  dame ,  accolti  con  fesie 
,  come  qiiclli  die  recavano  sul  labbro  11  canto  della 
.ramori;,  11  suono  d'  un'  armoniosa  favella;  regalati  di 
ill,  di  cavalli,  dl  b-irdamcnti;  fatti  talora  idoli,  taraltn 
capriccio  di  qudle  voliittuose  castcUanc, 
stuml  cavallercsclii  serbasl  aiicora  poetico  rlcordo  nei 
aclii  dc'  nostrl  fandulli.  I  fanciiilli  bresciani  fanno  tra- 
te  nna  rldda  die  ballano  a  niisura  e  a  rltm-i  con 
o: 

O  danza  bella 

Chi  fa  la  daasx  ton  '• 

Oti  ofi  olwla 

Or)  ori  oltA. 
fanciulli  divisi  in    due    brigatelle    vengono    iiicontro 
ido: 

Apri  aprt  le  pone, 

Logina  log  I A  ' 

Aprl  aprl  Ic  porte. 

Logins  al  cavalior; 

I'altra : 


□spite  da  L<^,  alloggio. 
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Le  poric  so  no  apcrte 
Logjna  logil 
Le  pone  sono  aperte. 
Logins  3]  cavalier  ecc.  ' 
£  e%'identemcnte  invito    a  cnsccliana.  Parimemi    I'  aim  fila- 
strocca  die  si  canta  nella  nostra  provincia  : 

—  t  arri\fato  l"ambascijiorc... 

—  Clie  C0S4  voleie  f... 

—  Voglio  una  vostra  liglia... 

—  Q.ujl  liglia  volclc  >... 
-r  Voglio  U  piii  picooia... 

—  La  piii  bclla  c  la  piii  pictola  vaJa  in  miKio, 
Qon  e  che  una  richiesta  di  matrinioniu  nll'uso  civalleresco. 

11  periodo  cavalleresco  e  [e  abitudini  in  esso  contratte  resero 
possibili  Ic  corii  d'  amore,  i  cosl  detti  giuocbi  floreali  e  quelle 
dispute  io  verst  a  cui  prendevano  parte  anche  le  donne.  Tutto 
cio  preconizzava  il  rinascimento  ,  che  enunciavasi  non  solo  nel 
rinnovamento  degli  studi,  ina  ben  anclie  nel  ritorno  di  que'  giuochi 
che  altra  volta  deliziavano  le  plebi  della  Grecia  e  di  Roma,  nel- 
I'amore  tomato  alia  poesia,  al  canto,  ai  teatri,  ai  giuochi  ginna- 
siici,  agli  esercizi  di  destrezza,  nel  riprendersi  delle  antiche  danze 
e,  in  una  parola,  in  tutto  cio  die  e  proprio  d'un  popolo  intellet- 
tualmcnte  e  fisicamente  vigoroso, 

Fra  i  prim!  giuochi  antichi  lornati  in  onore  nel  periodo  del 
rinascimento  fuvvi  quelle  della  palla,  che  si  faceva  in  tutte  le  cina 
d' Italia,  tanto  dalla  plebe  che  dai  gentiliiomlni,  sulle  pubbliche 
strade  e  piazze.  Divenne  nuovamenie  un  esercizio  di  destrezza,  e 
simbolizzava,  nelle  battaglie  della  vita,  i  fini  accorgtmenti  che  si 
tnettono  in  opera  per  ottcnerc  questo  o  quel  fine. 

Vi  era  la  palla  piccola  c  la  palla  grandc.  La  palla  piccola 
serviva  usualmente  per  giuoco  de'  tanciulli  e  delle  donne  ,  e  si 
lanciava  colle  mani  o  colla  racchella  o  palkiiii.  La  palla  grande 
era  il  pallone,  e  si  giuocava  genera  luiente,  conic  oggi,  col  brac- 
ciale  ft  legno  ^  11  giuoco  del  pallone   acquisi6  gran  rinomanza 

1  Gabriele  Rosa.  Tradix.  c  coitumi  hmbardi.  Bergamo,  1891,  pag,  81, 
*  Sperone  Sperome,  Opere.  Vuncda  ,  appr.  Doni.  Occlii,  1760,   vol.  V, 
pag.  441.  ' 
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Jtto  il  nome  di  giuoco  de]  calcio.  \  giovani    meglio 
;navano  di  parer  desiri  c  forii  neiravventare  in  alto 

gonfio  di  vento ;  e  siccomc  volevasi  questo  assat 
le'  primi  tempi,  in  ispecie  a  Prato,  essendo  malagc- 
rvi  spinta  col  braccio,  si  soccorrevano  col  darvi  col 
le  gii  produsse  il  nome  di  giuoco  del  caUio  ',  A 
c  si  battcva  il  pnllonc  coUa  mano    armandola  pero 

di  ferro,  talora  di  un  braccialc  di  legiio  '.  Questo 

introdotto  una  prima  volta  in  Bologna  nell'  anno 
/anni  Bentivoglio  ,  divenuto  signore  di  questa  citil 
staci  doinini  '. 

i  die  si  tacevano  nel  medesimo   tempo  in  fiotogna 
ne  cogli  anticlii  soiio  i  seguemi  : 
<ola ,  indicata  negli  ancichi  statuti   sotto  il  nume  Jt 
arum.  Non  difFerisce  dalla  nostra  frombola,  essendo 

un  ordegno  fatto  di  lino  a  tre  trefoli  con  cui  si 
si  o  pietre  ritonde,  roteggiandola  sul  capo.  Ma  come 
;>rcnderc ,  essendo  qucsio    giuoco  di  un  certo  peri- 


i  Rrd[  a  Metiagio.  V.  Ofieie.  Vciiciu,  1712,  vol.  U,  pag.  16. 
Rakdi,  Discorso  sopra  it  giuoco  <lel  calcio  fiuieiilino.    Fireoze, 

ACCi,  Sloria  di  Bct(^«a\  — Al  sigiior  Gio.  (Bcnlivogli)  dopo  la 
dar  sola»a  c  irnsiuUo    al  popolo  di  Bolagiia    clcsse    ila  cin- 

disposi'i  e  gagliardi  c  li  ilivise  in  due  class)  VL'st>:i)doiie  uai 
I  di  rosso,  latti  a  un  intaglio.  Egli  della  parte  verde  si  fece  m- 

panc  rossa  nc  fccc  capiuno  il  come  Nicol6  RangonI,  e  radu- 
Ic  parti  in  pia^tza,  una  dalla  pane  di  sopra  e  I'altra  di  soiio,  fu 
□ro  gettato  un  grosso  pallone.  Corsero  ainbo  le  parti  a  travi- 
<  alii  termini  della  parte  contrari^.  Erano  le  leggiohe  c hi  dice i 
1  pallone  alii  termini  del  ncmico  acquistava  venti  'lucati  d'oro. 
que  si  forzava  or  contro  Tuno,  or  contro  T  aliro  passare  i  tet- 
:o,  e  quando  credeva  esservi  giunto,  tosto  ne  era  urtaio  ei  eosk 
itemo  ad  acquistare  la  vittoria.  Durd  quesia  dilettevoU  seara- 
d:  tre  ore  con  nioho  piacere,  et  contento  deil.i  cittl,  et  I'onore 

verde. 
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colo  per  i  passanti,  lo  troviamo  proibito  prima  eon  riformagi 
delt'aDtio  129.]  e  poscia  con  attra  dell'anno  1298  '. 

/  ^oni.  Nella  citata  riformazione  ddrntino  1298  vieae  ar 
proibito  il  giuoco  aj^U  Zoni  {ad  :;onicos,  in  altri  luoghi  ad  ^on 
ad  s^otulos),  il  quale  troviamo  in  seguito  descritto  dal  Montatb 
2i>nj  o  cioni  sono  certi  pezzi  di  legno  di&postl  direttamente  sc 
il  terreno  in  quadro  con  uno  di  essi  centrLiIe  nel  mezzo,  il  q 
compisce  il  nuniero  ternario  quadrato  e  questi  colle  loro  en 
segnano  le  vittorie  giocosc,  dove  i  ^iuocjtori  s'  iiigegnav3n< 
rovesciarli  a  piii  potere  con  una  palla  di  legno  da  un  tern 
prefisso,  ora  sdrucciolandola  da  lontano ;  ora  tra  le  mani  fe 
da  vicino  abbattuta  '. 

La  pirla.  Sotlo  questo  nonic  si  conosccva  nei  sccoli  XI 
XIV  la  trottola  (turbo).  Dal  Montalbani  invccc  vienc  detta  pr 
ed  e  cosi  dcscritta:  E  un  pczzo  di  legno  pineato  con  un  ven 
in  cinia,  che  i  putli  giuocando  con  finta  battjglia  fjnno  gi 
lungamente  per  terra,  ciascuno  inJirizzando  il  proprto  a  coz 
e  a  spezzare  anco  quello  del  compagno  ".  Ma  il  nome  dialei 
di  questo  giuoco  era  pirla,  rimastu  anche  oggi  nel  Lombard 
ciot  pirla,  birla  o  birlo  a  Milano,  piV/<i  a  Tortona.  Contro  qu 
giuoco  abbiamo  un'antica  grid.;  del  1370,  chc  la  proibisce  * 

'  TosELLi,  5^/1  mii.  cit.,  pane  I,  pig.  970-71.— Cfr.  Frati.  Slal. 
pag.  )6o. 

*  Gio.  \yiT.  Berkald[  (Ov.  Mostalbasi),  Vocabolariiia  hohgntst. 
logna,  1660,  rag.  2)3.  £  lo  siesso  giuoco  che  si  (1  og^i  in  molte  part, 
ulia  detto  ai  joni  a  Veneiia,  a  foinel  in  Piecnonte,  ai  rulli  o  ai  roccltt 
Toscana.  In  Sicilia  c  detio  a  U  bri^^hia,  e  si  fa  con  oove  cilinJretti ,  rut 
roeehelli,  che  si  faano  stare  in  piedi  e  si  tira  contro  di  essi  una  grossa  ] 
I'abiliU  consistendo  nel  fame  cadere  il  piii  possibilc,  Vi  e  una  variar 
questo  giuoco  nclla  siessa  Sicilia  detto  a  sbricciarl,  dove  invece  della  p: 
adoperaco  i  rulli  per  lauciarli  contra  gli  altri.  Appuuto  in  questo  modj 
ceva  in  Bologna  alia  line  del  secolo  XIII,  come  risulta  dagli  accenni  cl 
fa  il  Toselli  suito  gli  aani  129^  e  i;oo.  Qiiesto  giuoco  andava  anticai 
ill  Sicilia  soito  il  nome  di  %itadolo  o  Rallo,  e J  era  pure,  come  presso  i 
proibito.  V.  PrTRt,  Giuochi  fanciuUrschi.  pag.  137. 

*  MoNTAiBANi  Ov.,  Diagologia.  Bologna,  1652.  pag.  40. 

*  TosELLi.  SpPgU  mts.  cit..  pane  11,  pag.  918  c  681.  Nel    Parmigii 
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^ola,  succedut.1  all'antico  trochus,  si  fa  anchc  oggi  con 
forma,  attorno  alia  quale  si  ravvolge    uno  straccio, 

0  un  punto,  si  fa  a  chi,  spingendola  con  forza,  riesce 
fino  a  quel  punto.  Ma  pcrchJ;    csso    giuoco    era  di 

»lo  per  le  persone  transitanti  per  la  via,  lo  troviamo 
]ell'  anno  1674  divieiaio ,  «  a  cominciare  dalla  casa 
,  e  se^uttare  giu  dalle  Moline  fino  alle  Agocchie  »  , 
certamente  solevasi  fare  *. 

Dice  il  Montalbani :  £  un  giuoco  appresso  di  noi, 
puo  bene  escrcitare  se  non  in  luoghi  aperti,  ineguali 
[n  Venezia  chianiasi  pandolo  ^.  £  adunque  il  mede- 
fa  oggi  con  due  bastoncini ,  !'  uno  lunghetto  detto 
cui  il  giuocatore  batte,  1'  altro  piii  corto  fuscifonne 
che  si  fa  balzare  lontano.  Anttcamente  in  Venezia 
tanto  Lippa  che  Pandolo;  oggi  soltanto  Pandolo,  In 
ietio  Lippa,  a  Firenze  Art  busk,  in  Romagna  Giarm. 
Ejiuochi  si  facevano  non  solo  in  Bologna,  ma  in  tutte 
alia  sotto  egualt  e  diversi  nomi.  11  Garzoni  nella  sua 
tTsale  di  tutu  le  professiotii  del  mondo ,  oltre  il  pirh  o 
t  pirla)  e  la  lippn  o  pandoh  (nome  loscano  e  venc- 
jstro  ghiari),  ricorda  al  castelletto,  oggi  noto  in  To- 
il nome  alU  caselU  o  alle  capannelle;  alia  fossetta,  che 
mentc  il  giuoco  che  si  fa  oggi  colic  noci  col  tirarle 
buclie  fatte  per  terra,  detto  alle  buchette  in  Toscana 
nente  a  Firenze,  e  a/  bido  a  Pistoia ;  aUa  semda,  ri- 
illa  cTuscherello  At'  toscani  e  al  nostro  remlali  *.  Ma 

irDese  nolo  che  consta  di  uo'jsta  bilicau,  che  si  U  girare  sopra 

he  segna  il  premio  di  quel  bericuocolo  posto  sul  raggio  varii- 

3  delta  Uvola  ove  m  ferma   il  b^co   dell' asM.  V,  Malaspiha, 

I,  196.  T^le  giuoco  b  general  mentc    conosciuto  in  lulia  ioaa 

iianca  alU  rossa, 

»7  ^ennaio  s8y4  in  Race.  MERLtHi  cit. 

^ia,  ediz.  dt.,  pag.  ;6. 

tON(  ToMH.,  La  Piaxx.a  univirsaU  di  tiilU  U  proftsiioni dil  mondo, 

.  cc.  342  e  segg. 

1  si  faceva  anche  A  i  pnUU,  specie  del  nostro  a  latcagn.  Vedi 
-e  puhb.  da  Vitt.  Tiosii,  Torino,  1888,  pug.  45. 


Digitized  byG0(1(^le 


DE    GIUOCHT   POPOLARl   E  FANCIULLESCHI 

la  nostra  citt4,  che  k  sempre  andata  famosa  pei  suoi  moi 
disiingueva  dalle  altre  pe'  suoi  giuochi  cliiassosi,  fra  i  qi 
sono  da  dimenticarsi  i  seguenti : 

ItjpiaUaTola.  Montalbani:  Giuoco  nel  quale  alcuni  ra 
nascondono  ed  altri  sodo  i  cercatori  de'  nascosti ;  e  que 
catori ,  daco  il  segno  del  tempo  di  cercare ,  partuisi  dal 
pretisso  del  giuoco ,  chiamato  area ,  allora  vincono  quan 
vano  i  nascosti,  dicendo  chio  chio,  sente  vinio;  come  all'  i 
se  i  njscosti  ponno  eludere  i  cercatori,  e  senza  essere  v< 
quelii  arrivare  a  toccarc  il  luogo  dell' area,  eglino  vim 
servcnaosi  pure  dell'isiesso  grido:  Chio,  chio,  to  sono  nell'i 

Sillisella.  Monialbnni :  Certo  giuoco  che  fanno   i  no 


Id  uii  Cultilogo  di  diverse  opere  figaraU  ,  che  si  veniono  in  'Bdo^ 
gliate  in  rami  da  Giuscpfe  M^iria  MitelU  (intomo  al  1600)  in  Oket 
tilU  de'  professori  del  dif^no,  niss.  delU  feibl.  Cora,  Ji  Boloj^na.  T.  \ 
si  trovano  inoltre  indicati  i  segueiiti  |;[i]ochl: 

Giuoco  del  peUejirinaggio  d'amore,  giuoco  delta  pigiiallit ,  giuoco  di 
pa^a,  *de£li  animali,  dclla  cuccagna ,  dii  soldati ,  di  madonna  Bern  in 
conlento.  dfW  aleria  ,  delle  moneU  di  Bologna  ,  de  iiuttieri .  di  Simon 
Flippa.  J.IU  verila,  deH'aquila.  delle  armi,  dtlle  doaae,  *de'  iposi  e  di 
del  caccialore,  *degli  oechi  e  delle  hocJie,  *Jrl  naio,  del  lurco,  del  ledi 
vtue-iaao,  'giuoco  di  lulli  i  giuochi. 

Di  quelii  segnaii  con  ascerico  esistono  Ic  tavolc  nella  nostra  con 
teca,  11  giuoco  di  tulti  i  giuochi  k  una  specie  di  giuoco  da  tavogUeri 
fa  CO'  dadi  sopra  lame  caselle,  nelle  quali  sono  discgnati  i  giuochi  alk 
voga  e  cioi:  Zaag  i"  /'  carl  (giuoco  delle  carte);  Trilla,  troltola;  Bo 
cliic;  Zuogh  i'  T  amor  lira  lull,  soria  di  giuoco  a  dadi;  Tuccalijlio,  toi 
giuoco  da  touagliere;  Truce,  irucco;  Schiro,  schiera,  specie  di  giuoco 
Ballmurj  odlstna  far  megh'o  at  inuro  dc'  toscani;  Zun,  zoni;  Palama 
maglio;  Balln;  Ballon;  Runla,  ruzzola;  "Dama;  Caplell,  I'odierno  nosii 
o  sjnia,  cost  detto  perchi  si  faceva  con  un  capello;  Giari,  Lippa  o 
Di,  dadi;  Basilla,  fare  idle  buehi;  Arlui,  I'odierna  a  la  bianco  a  la  n 
ribhi,  biribisso,  giuoco  da  lavoglierc. 

'  MoNTALBASi  Ov, ,  Cronoproslasi  /eliinea;  Bologna,  1653,  pag 
Stesso  giuoco  era  allora  nolO  in  Venezia  sotto  il  nome  a  le  sconda 
Calmo,  1.  cit,,  pag.  }48;  oggi  Zogo  a  le  scondariole  o  ascondi  erba,  E 
scana  a  rlmpiallino  o  a  cjpiiinascondere.  Ma  Zogar  a  chio  chiamano  o 
neziani  il  giuoco  comunemenle  detto  iti  Italia  Sbirri  e  ladri. 
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gazzi,  nel  quale  con  una  scorsa  grande,  saltandosi  a  cavalluccio 
I'uii  I'altro,  s'ingcgnano  ciascuno  di  loro  di  far  cadere  in  terra 
il  compagno  per  eccitare  il  riso  '.  £  qualche  cosa  dell'  odieriia 
nostra  cavalchelna,  del  al  d'tavolo  xpppo  di  Val  d'Elsa,  del  Sdto  di 
Spissigni  di  Toriona  e  dell'  a  travu  longo  siciliano  *. 

Za  da  la  mi  r&ta.  Montalbani ;  Gid  dalla  mia  ratia  pronua- 
ztavano  i  fanciulli  in  un  certo  giuoco,  nel  quale  si  fa  a  chi  k 
piii  gagliardo  nel  respingcre  i  compagni  e  salire  sopra  una  mac- 
chia  di  terra  costituita  teatro  del  giuoco  ^ :  del  quale  giuoco  in 
veriti  non  sappiamo  trovare  alcun  raffronto  moderno. 

Ma  parendo  die  per  tali  giuochi  i  raga^zi  avcssero  preso  di 
mira  specialmente  la  vicinanza  Jelle  cliiese  e  de'  monasteri ,  la 
cui  quiete  veniva  distiirbata  dai  litigi  e  spesso  dal  trar  de'  sassi, 
ebbe  il  governo  piCi  volte  ad  occuparsene  per  impedirli,  pubbli- 
cando  apposite  di^posizioiii,  nelle  quali  si  stabiliva  quanto  segue: 
Omissis  etc.  Ordiiia  et  comanda  a  qualsivoglia  persona,  cosi  uo- 
mini  come  putti,  che  non  ardiscano,  ne  presumano  per  V  awe- 
nire,  di  giuocare,  ni  fcrmarsi  veder  giuocare  a  qualsivoglia  gioco 
ni  a  far  sassato  o  ahri  tratcenimenti  vicino  a  Monasteri  et  spe- 
cialmente quelle  delle  nionachu  di  San  Guglielmo,  sotto  pena  alii 
huomini  di  tre  tratti  di  corda,  c  50  scudi  d'oro,  ed  alH  putti  di 
50.staffiiate  oltre  ta  detta  pena  pecuniaria  et  piu  o  menu  ad  ar- 
biirio  di  Sua  Sign,  Illustrissima  etc,  * 

Ma  t:  ne'  cosl  dctii  giuochi  di  conversazione  clis  si  rispccchia 
il  secolo  piii  fiorenic  della  cuUnra  itnliana.  Frano  quest!  giuoclii 
una  specie  di  rappresentazioni  domestiche  in  cui  }a  society  coUa 
e  coriigiana  d'  allora  poteva  sfoggiare  tutto  il  suo  spirito ,  illu- 
strarsi  e  incensarsi  a  vicenda  c  trovare  anchc  un  piu  o  meno 
innocente  messaggcro  d'  amore.  La  prima  idea  di  tali  giuochi  t 

'  Vocabolarisia  hoi.,  ediz.  cit.,  pag.  421. 

*  Cons.  PiTRfe,  Giuochi  Janciiillncbi.  paf;.  2)i, 
'  CronoproiUtsi  ffhhua,  ediz.  cit.,  pag.  16, 

*  Prohibilioiie  \  del  giocare  \  drl  fart  It  sassttle  ,  ft  M  frrmarsi  pfr  vtiert- 
di  I  fare  nri  luoghi  ficini  a  i  MonaUrri  drill  \  Monachr  di  'Bologna.  \  Puhbh\-alo 
in  Bnlo^na  alii  id  di  -Wiij-jfo  i$Sf  nclla  l^ace.  Merl*>ji  dt. 
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forse  derivata  da  quella  misiica  corona  che  soleva  farsi  nel  medio 
cvo,  allorche  niohe  dame  e  cavalieri  trovavansi  unici,  a  comporre 
la  quale  concorreva  ciascuno  della  comitiva  con  quel  fiore  o  con 
quel!'  erba  ch?  piii  gU  piaceva  ,  d.indosl  poi  lode  a  chi  aveva 
meglio  scclto  e  piii  acconcuimente  comribuito.  Infatti  nel  secolo 
,XVI  facevast  appunto  im  giuoco  chiamato  ghirJanda  ,  nel  quale 
fingcva  la  brigaia  di  trovarsi  in  un  bel  prato  fiorito,  ove  le  donne 
eratio  ninfe  e  gli  uomini  pastori,  e  convenendo  alle  prime  increc- 
ciare  una  corona  al  proprlo  prediletto  ,  ciascuno  dovcva  dire  di 
quali  fieri  desiderava  avcrla.  Un  aliro  giuoco,  che  probabilmeate 
aveva  la  stessa  derivazione,  deuo  con  parola  corrotta  ciVir/dKia, 
die  egualmente  voleva  dire  ghirlanda,  insegnava  che  cotali  giuo- 
chi  non  potevano  farsi  seiiza  un  direttore  o  maestro;  e  infatti 
COS]  si  cliiamava  «  perch^  colui  die  aveva  la  potest^  di  coman- 
dare  si  poncva,  come  oggi  s'usa,  in  luogo  eminente,  e  chiamando 
quei  che  stavano  in  giro,  acciocclit  ascoltassero  e  ubbidissero, 
diceva:  Oh  shirlaiida,  e  il  cerchlo  rispondcva:  Che  comanda  ?  c 
quel  die  Intendeva  che  si  faccsse,  coiiinndava  '  ».  Un  tale  giuoco 
si  fa  anche  oggi  a  Milano  deito  Cicciorlanda ,  nel  quale  fra  chi 
comanda  e  I'ubbidiente  ha  luogo  questo  dialogo: 

—  Cicciorlauda  I 

.  —  Chi  comanda  ? 

—  Quel  brutt  li  o  que)!'  asen  li, 

—  Com'  hal  da  vegiii,  dritlo  o  sKirl  > 

—  Com  el  voeur  Id; 

e  I'ubbidiente  viene  al  modo  ordinato  o  diverso  a  suo  napriccio. 
Quale  fosse  la  socicta  del  secolo  XVI  che  si  occupava  di 
tali  passatempi  lo  apprendianio  in  parte  dal  Casiiglioni;  il  quale 
nel  suo  prinio  libro  del  Cortegiano  ci  descrive  la  corte  d'Urbino 
ai  tempi  del  Duca  Gesualdo  Delia  Rovera  e  della  Duchessa  Eli- 
sabetta  Gonzaga.  La  bella  e  costuniata  Duchessa  assembrava  ogni 
sera  le  piii  garbate  persone  del  suo  seguito  d'  atnbo  i  sessi  per 
trattenerli  in  festevoli  giuoclil,  moiti  de'  quali  inalzavano  I'anlmo 

'  'Didhghi  Je   giiiochi  che  iielU  vrg^hU  sanfsi  si  iisaiio  fare,  Ael  Malfrialr 
inlrtmalo  (Girolamo  Bargacu),  Siena,  1572,  pag,  2;, 

xArchlvie  ptr  li  lrddi\iaHi  papolari.—  Vol.  XI.  fi-^ 
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a  iitili  riccrclie.  Fra  queste  i^nrbate  persone  erano  i  migliori  let- 
terati  del  tempo,  i  quali  provavano  una  soninia  contcntezza  ogni 
volta  clie  si  riduccvano  al  cospetto  della  nobile  signora...  «  II 
medesimo  era  delle  donne,  dice  il  Castiglicni ,  con  le  quali  si 
aveva  liberissimo  e  onestissimo  commercio ,  ciie  a  ciascuno  era 
Iccito  parlare,  sedcre,  schemare  e  ridere  con  chi  gli  piaceva;  ma 
tani'era  la  riverenza  die  si  portava  al  voler  dclla  Signora  Du- 
chessa,  che  la  medesima  liberta  era  iin  grandissimo  frenoa. 

Abbiamo  una  vera  biblioieca  di  autori  die  trattano  de'  giiiochi 
di  societfi  del  cinqiiecento,  Pritno  per  ordine  di  piibblicazione  c 
un  nostro  bolognesc,  e  dot : 

Ceiifo  giiiochi  Uhernli  e  d'iiigegno  niiovatiienle  da  M.  Inkocentio 
lliKcntEKf,  gnililtioino  bologiiese ,  rilroz-ali  ed  in  died  libri  descrilli 
In  Bologna   1552;  e  scconda  ediz.  in  Venezia,  1553- 

Olire  i  ricordati  'Dialoghi  etc,  di  Gerolamo  Bargacli  ,  piii 
volte  ristampati,  sonvi: 

/  tratlenimasti  di  Scipione  Bargagli,  dove  da  vaghe  donne  e 
da  giovaiii  iiomint  rappresenlalt  sauo  oiiesti  e  dilettfvoli  ginochi  etc, 
Venezia,  Bern.  Giiinti,  1687,  ristampati  nel  1591  e  92, 

Dcllc  veglie  di  quel  tempo  fa  pur  cenno  il  Toralto  nel  sno 
scritto  La  Veronica  0  del  Sonello.  Gcnova,  1589,  a  proposito  d'un 
giuoco  faito  fra  gentildonnc,  a  cui  prese  parte  nn  accadcmico  dci 
Hjsvegliali.  «  Prese  una  di  quelle  signore  un  liorc  in  mano  ,  e 
donandolo  a  clii  !c  stava  piii  vicino ,  disse:  S' il  cuor  non  c 
gentile,  non  e  perfeito  amore.  E  cio  bisognava  die  ciascun  di- 
cesse  e  facesse;  sin  tanto  che  ritornasse  il  fiore  a  colei  die  die 
principio  al  giuoco;  la  quale  aggiungendo  piu  parole,  faceva  pas- 
sarc  i!  fiore  di  mano  in  mano;  e  cbi  non  diceva  le  parole  istesse 
dette  da  lei,  pagava  un  pegiio.  II  'SJsveglialo  \o  passo  senza  er- 
rore,  finclii  la  signora  del  giuoco  disse  cosl :  Se  gli  animi  son 
conform!  e  1  pcnsieri  non  sono  onesti,  gli  sguardi  non  son  pie- 
tosi,  I'animo  non  e  nobile,  il  cuor  non  k  gentile,  non  h  perfeito 
amore;  ed  nllora  toccando  al  Risveglialo,  egli  disse:  Se  i  nostri 
voleri  non  son  conforml;  c  cosi  pago  il  pcgno  ' ». 

'  Pagg-  70-71. 
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U  Qostro  Giulio  Ccsnrc  Crocc  in  un  curioso  opus 
scrivc  pure  11  Gimvo  della  sposa  cosi: 

Nci  lingerenw  dun^ue  sc  ii  pi.icf 
Che  ^ui  ira  noi  sii  fjiia  una  sposi 
K  daKuuo  ^1i  Jani  qiialclio  cosa, 
Cioe  periii  ci  anclli.  wll.tno  e  peiiJeiui, 
Monili  gioie  cl  altri  bei  proicnti. 

El  jvvertisiii  ognun,  che  quando  11  nomt 
Dir^  d\  qualchc  ^osj  appreseiuata 
Colui  rispondcra  ■;he  I'avrj  Jau. 
Conii:  sartbbe  a  dir,  st  Jko  jii.-.Vo 
Qjjel  die-  i'jiidlo  die,  riipondj  ij«.-«u: 

e  cio  sotto  pena  di  pagarc    un    pogiio,    per  ricuperAr 
dovcva  poi  scguirc  rimmaiicabilc  pcnitcnza  '. 

Molti  de*  giuochi  di  quel  tempo  sono  pcrvcnuti  a 
il  giuoco  del  Proposilo ,  oggi  detto  Spropoiilo.  «  Propc 
iiiianiu,  dkc  Girolaino  Bargagli,  quando  si  dice  una  [ 
motto  aH'orccchio  a  colui  che  vi  e  a  lato ,  ed  esso  ai 
pur  air  orecchio  alia  persona  che  gli  siede  appresso 
proposito  rispondendo  e  cosi  va  scguitando,  finchc  il 
nito  sia,  c  poi  s'laconiiocia  con  altra  j-oce  a  dire  quel 
scuno  aveva  parlato  piano,  e  co^i  va  ritrovando  chi  abb 
a  proposito  o  no  '  d. 

Finge  I'Ariosto  che  cotal  giuoco  si  faccia  alU  con 
Tolic  che  fur  \c  mcnsc  e  In  vivaadc 

FjLcan,  bcdeiidu  in  ccrdiio,  un  giuoco  liuiu: 

Che  ne  rorcccliio  I'un  I'ahru  dumanda, 

Cunie  piu  piace  lor  qualchc  SL-crelo. 

II  •;hc  agli  amanti  fu  conimoJo  graiide 

Di  scoprir  I'anior  lor  senza  divieio: 

E  fur  lor  conclusioni  cstremc 

Di  ri:rovarsi  quella  none  insienie  -'. 

Gioco  I  ddla  spasa  \  operu  itauva  e  piaceuote.  Dout  s'hihj  \  d 
pi^nia  di  ciivalUri  i  \  di  dami  in  un  riiutio  di  '•iaochi  \  Ji  Giu 
Croce.  I  In  Bologna ,  per  gli  Hredi  del  Cochi  con  lie.  ct  |  pri 
scuole,   1640. 

'  Pag.   23. 

*  Canto  VII,  Sit.  21. 
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Tania  ventura  non  tocco  al  Bembo  una  sera  die  si  trovava 
alia  corte  d'Urbino,  dove  si  faceva  questo  giuoco,  e  sedeiido  esso 
accanto  alia  Duchessa ,  favore  per  ordinario  da  essa  compjrtito  ' 
disse  all'  orecchlo  della  Duchessa :  lo  ardo ,  alia  quale  proposta 
non  rispose  quella  signora:  e  to,  come  sperava  it  Bembo,  oppure: 
non  io,  o  altra  parola  coiisimile;  ma  come  prudence  signora  diede 
una  risposta  che  in  niente  corrispondeva  alia  proposta  del  Bembo. 
Per  il  che  questl  per  il  dispiacerc  concepitone  stette  due  giorni 
interi  fuori  di  st:  medesimo  '. 

Si  faceva  inoltre  a  Siena  un  giuoco  chiamato:  T}ar  da  bee- 
care  all'  uccdlo ,  parimenti  descriito  da  Girolamo  Bargagll.  Si  fa 
pigUare  alta  donna  una  sorta  dl  fichi,  come  grasselli  ,  potantani 
e  simili,  ed  agli  uomini  una  specie  di  uccellu,  e  andando  la  cosa 
in  chiacchiera  si  comincia  poi  a  dire  :  Io  non  vorrei  che  il  miu 
uccello  beccasse  nel  tal  fico — e  la  donna  che  sente  ricordare  il 
suo  fico,  va  rispondendo:  Net  tal  fico  non  beccheri  gii  egli,  ma 
quando  avcssc  da  csser  beccato,  vorrei  piuttosto  che  vi  beccasse 
il  tal  uccello,  E  cos'i  continua  *.  A  Venezia  si  diceva  tA  la  mia 
etiega  va  in  lei  mejo  ". 

Da  questo  giuoco  desiva  forse  Valtro  moderno  de'  proverbi, 
dove  pigliato  ciascuno  i!  nome  di  un  albero  o  d'un  fiore,  si  co- 
mincia  : 

L'uccellin  vol6  volO, 
Sul  mio  btll'alber  non  si  'poiit. 
Ma  si  pcis6  sul  lico, 
E  nd  posarsi  disse... 
e  si  dice  il  proverbio.  Si  faceva  anche  nel  cinquecento  il  giuoco 
de'  proverbi,  ma  in  altra  maniera,  e  cio^  consisteva  nel  dire  cia- 
scuno un  proverbio ,  dando  poi  a  interpretare  a  un  giudice  che 

'  ClAN,  Motti  ineii.  t  iCOiiosciuli  di  Vielro  Bembo.  Venciia,  l888:  Appcn- 
dice  II.  11  Bembo  e  i  giuochi  alia  Cone  d'Urbino,  pag.  88.  —  Cfr.  SoLiRTt  > 
Tratttttimenti  di  Sochlii  ml  iec.  XVI  in  GaixtUa  tttUraria,  Anno  XU,  n,  49 
(8  Dec.  i88B). 

■  Bargagli  GtR.,  I.  c,  pag.  47. 

'  C.\LMO,  Ltll..  ciL,  pag.  iA6. 
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cosa  si  fosse  con  esso  volute  intendere.  Era  un  giuoco  di  spi- 
rito  J  come  in  generale  tutti  i  giuochi  di  conversazione  di  quel 
tempo.  II  Bargagli,  che  ne  parla,  raccomanda  die  i  proverbi  siaao 
vari,  c  che  non  siano  ripetuti  neanche  in  diversa  conversazione. 
Essendo  tuttavia  da  riconoscersi  ne'  giuochi  di  rappre^enta- 
ziooe  la  forma  vera  de'  giuochi,  li  troviamo  essi  in  ispecie  presso  i 
fanciulli  della  prima  eti  in  ogni  tempo.  Per  non  dilungarmi  di  piii 
in  questi  esempi,  mi  limiteru  a  ricordare  il  giuoco  della  Coinare, 
ch'era  in  uso  nel  cinquecento  ',  il  quale  risponde  certamente  al- 
I'odierno  della  Cotnardla,  clic  si  fa  i[)  Toscana  dalle  bambine  con 
un  fantoccio  di  cenci  hngendo  die  una  di  esse  abbia  partorito.e 
che  riceva  le  visite,  e  faccia  le  altre  ccrimonie  della  puerpera. 

I  fanciulli  anticaniente  in  Grecia  solevano  (igurarc  una  specie 
di  corteo  nuziale,  die,  a  suono  di  flauti  e  di  canzont,  accompagnava 
due  sposi  alia  loro  dimora,  preceduti  da  ]meneo  portante  la  face 
e  seguito  da  fanciulli  portanti  canestri  pieni  di  doni  *.  Oggi  in 
Sicilia  invece  sogliono  fare  un  certo  giuoco  chiamato  a  vola  vola 
la  morlu,  che  k  una  superstiziosa  funzione  funerea  ':  tant't  vero 
che  I'uomo  ne'  suoi  giuochi  riproduce  sempre  se  stesso ,  le  sue 
attitudini ,  i  suoi  pregi  e  i  suoi  difeni ,  le  vicende  sue  tristi  o 
liete  della  vita  ;  percio  la  sioria  de'  giuochi  e  in  gran  parte  la 
sua  storia. 

Bologiu,  I  Agosio  1892, 

GASPARt  Ungarelli. 

■  Gakeoni,  1.  c. 

•  V.  Pierres  atUiq.  txplU).  par  Ph.  de  Stohch.,  pi.  LXX. 

'  PiTRe,  Giuochi  fane.,  pag.  i6j. 
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RACCOLTE    IN    ORISTANO. 


I.  A  niania  a  iiinnia 
Fiore  diUcadu, 
Drommldt  t'  apfio  nadu. 
De  mamma  ses  tughore, 
Dilicadu  fiore. 

A  ninna. 
Appas  onore  e  fama, 
Su  cuntentu  'e  mama; 
De  mamma  ses  cuatentu, 
Pflsadi  UDU  momcntu. 

A  ninna. 
Drommidi  tue  c  pasa, 
De  sa  iru  ite  nd'  asa. 
Pro  bonu  t'  appo  idu, 
Fiore  muntagninu. 

A  ninna. 
Drommidi  ca  ses  minore, 
Muntagninu  fiore. 
Ben'  appas  clnda  e  mese 
Recreu  'e  mamma  sese. 

A  ninna. 
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De  mamma  ses  recreu, 
Dronitni,  coUimbu  meu. 

A  ninna. 

II.  A  ninnia  a  ninnU, 
Sn  rosa  isparu  mia. 
Drommidi  c  reposa, 

S'  isparta  mia  rosa. 
I.a'Jsami  sa  cumbatia 
S.1  losa  mia  isparu. 
De  mamma  s'  allegria, 
Sa  rosa  isparta  mia. 

III.  A  ninnia  a  iiinnare, 
S«  rii:cu  meu  mare. 
Mamma  nde  apped'  a  ticcu, 
Su  mare  meu  riccu. 

Un'  olia,  una  pramma, 
A  ficcu  nde  appe  mamma. 
Sa  minore  drommia, 
Una  pramma,  un'otla. 
Mai  proves  fastizu, 
Una  pramma,  unu  lizu. 
Ma  soe  troppu  alTaanosa, 
Unu  lizu,  una  rosa. 
E  non  faedda  su  mortu, 
Deus  ti  dia  cunfortu. 
E  a  tie,  bene  meu, 
Cunfortu  ti  dia  Deu. 

IV.  A  ninnia  a  ninnia, 
Cantu  mamma  ti  pr=gada, 
Sorte  Deus  ti  dia. 

No  ti  tocche  sa  morte, 
Cantu  mamma  ti  pregada 
Tenzas  fortuna  c  sortc, 
Cantu  yira  sa  luna, 
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VII.  A  ntnnia  .\  oinnia^ 
Drommide  ti  cheria, 
A  ninna  e  a  niiiiiarc 
Foias  tue  riposarc. 
Bellii  comcntc  rosa, 
Isia  clii«u  e  reposa, 

VIII.  Pel  bambino  Gesii. 

Celeste  tcsoro, 
Eterna  allegria, 
Drammi,  vida  e  com, 
E  riposa,  a  niniiia. 

Dronimi,  fizu  amadii. 

E  riposa,  Signore, 

O  verbu  incarnadii. 

Nostril  redentore. 

Pro  su  peccaJorc 

Paris  s'  agonia. 

Drommi,  vida  c  corn, 

E  liposa,  a  nitini.i. 


Jrchivio  pte  U  IraJi^ioni  popolari,—  XI.  Vol. 
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PROVERBI  E  FRASI 

NHL  DIALHTTO  DI  MARSICO  \'UOVO  (BASILICATA). 


LI  usi  e  cusiumi  popol.iri    di  varic    concradc  d'  Italia 
lun  trovato,  v.ilenii  illustraiori. 

Solo  da  noi,  in  Basilkata,  J  nnstri,  pur  si  caratte- 
tistici  usi  e  costunii,  nessmio  ancora  s'c  dato  ad  illustrare,  nt  io 
coiiosiio,  nl  rigtiardo ,  chc  appcna  qiialclic  tentativo  del  chiaro 
Frof.  Rividlo  per  Poteuza. 

Quamo  poi  alia  nostra  Ictteratura  dialettale,  ricca  anch'essa, 
pure  ben  poco  si  i:  pubblieato, 

Ricca  audi'  essa  ,  lio  deito,  e  si  che  da  noi  a"  nostri  santi 
sono  state  sempre,  dal  popolo,  cantatc  le  lodi ,  cui ,  anzi  molto 
si  atiribuisce,  come  rilcvasi  Ja'  segiieiiti  versetti  cli'io  colsi  su  la 
bocca  di  una  bclla  cotitadina  mentrc  andava  la  Proccssione  lenti 
innanzi  sotio  il  sole  di  Luglio  a  inezzogiorno: 
t-'.ioc  gra^k  b  Maroiuia, 
Quaniie  seats  a  nui  CAiii^; 

Si  la  grazb  nu  me  la  fa. 
H  qui  si  sono  somprc  cantati  i  colpi  lieti  come  t  casi  trlsti 
degli  innamorati,  ed  i  lavori  campestri  si  sono  sempre  rallcgrati 
con  le  canzoni    delle   attraenti    nostre  pacchianeUe.   E    ci6  a  dir 
poco. 
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«  La  letteratura  a  stampa  dei  nostri  vernacoli  h  Bnora  assai 
poca  cosa:  aicuni  canti  popuUsi  brevissimi,  c  la  cui  stampa  non 
ebbe  a  speclale  proposiio  le  rigiont  filologiche ,  e  alciinc  coin- 
posizioni  in  vers!  scrittc  da  iiomini  di  lettere  :  ccco  tutto.  »  Cosi 
il  Racioppi  nel  2"  Vol.  della  iingistralc  sua  Storia  dei  Popoli  della 
Lucania  e  delta  Basilicala  (Koma,  E.  Loescher,  1889},  opera  ciii 
ritnando  chi  vuole  maggiori  notizie  al  riguardo  ,  e  die  io  avro 
spesso  motivo  di  citare  in  prosiegiio. 

Dunque  di  usi  c  costumi,  di  letteratura  popolare,  negU  sva* 
riatissimi  suoi  generi,  poco  o  nulla  s'c  raccolto  in  Basilicata. 

Un  contributo  pertanto  a  tali  studi  altrovc  s'l  fiorcnti,  oggi 
che  t  il  tempo  dei  contributi ,  intcndo  io  dare  con  queste  niic 
pubblicflzioni,  quali  ciie  si  sicno.  Sono  esse  natc  in  questo  modo. 
Da  vaiio  tempo  costretto  a  passarc  tutci  gli  anni  qualclic  niese 
nella  mia  provincia ,  e  specie  nel  mio  paese ,  impossibilitato  ad 
altri  lavori ,  perchfe  qui  sfornito  ,  quasi  del  tutto ,  di  libri  ed  in 
ambiente  opaco,  incominciai  a  rivolgere  il  mio  penslero  ai  nostri 
contadini ,  e  parveml  non  fosse  del  tutto  opera  vana  occupar- 
mene  com'  io  poieva. 

I  nostri  cafont,  quelH  clie  ancor  qui  rimangono,  non  saniio 
che  la  deniocrazia  invadente  se  loro  tenia  impedire  di  risolvere 
la  quistione  cosi  detta  sociale  emigrando,  k  arrivata  pero  a  taoto 
da  occuparsi  di  essi  per  i  loro  usi,  i  costumi  ecc,  E  cosi,  senza 
ctie  ne  avessero  sospetto  nlcuno,  quando  io  li  intrattenevo  co'  piii 
svariati  discorsi,  mi  fornivano  proverbi,  frasi,  mi  parlavano  delle 
loro  mediche  costumanze,  mi  narravano  i  loro  raccoiiti  piu  o  meno 
mcravigliosi.  Quale  contadina  potea  mai  pensare,  quando  io  pi- 
gliavo  i  miei  appunti,  che  erano  le  sue  canzoni  da'  motivi  si  toc- 
canti  ch'io  mi  trascrivcvo ,  non  volendo  fidarmi,  per  esse,  della 
mia  tnemoria? 

Ed  ogni  volta  cite  io  poteva  auideniare ,  in  tal  tnodo  ,  di 
alcun  frusto  la  mia  raccolta,  era  per  me  una  piccola  festa, 

Di  questo  mio  tenue  lavoro  or  vo'  io  far  partccipl — la  gran 
degnazione  ! — gli  ahri. 

E  comincio  col  pubblicare  i  proverbi  e  le  frasi ,  di  cui  ho 
raccolto  un  bel  numero. 
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Tail  detti  sono  tiitti  del  mio  paese,  benchi  non  mi  sarebbe 
sMto  molto  difficile  averne  pure  da  altri  luoglii  di  Basilicata, 
come  appLinto  talvolta  accanto  alia  frase  mia  ho  messo  Testranea. 
Non  riio  fatto  pero  piii  spesso,  percht,  volendo  pur  dare  un'idea 
il  piii  possibilmente  esatta  dei  nostri  dialetti ,  mi  sarebbe  suto 
non  niolto  facile  garentire  quelli  degti  altri,  stanie  le  differenzc, 
specialmente  ma  non  solo'di  pronunzia  ,  per  cui  un  paese  si  di- 
stingue anclie  dal  piii  vicino.  Se  uno  studio  vero  e  proprio  sui 
dialetti  a  me  non  e  ditto  fare,  iniprcparato  come  io  sono,  ripor- 
tare,  per  lo  iiieno,  la  dizioni;  popolarc  nella  sua  forma  geauina, 
era  mio  dovere  e  qui  appunto  sta  difficile. 

Comincio  da'  proverbi  e  te  fraii  per  lo  scopo  ch'io  mi  pro- 
pongo  pubblicandoli  questi  mici  appunii,  scopo  che  splegast  pure 
col  nttmero  dei  detti  raccolti.  lu  aspiro,  breve,  a  dare  una  idea 
alquamo  esatta  dell'indole  dclla  gcnte  del  mio  paese. 

Oggi  che  si  ccrcano  ovunquc  i  cosi  detti  documenti  umant, 
di  ben  reali,  senza  dubbio,  io  nc  .ippresto  con  la  mia  pubblica- 
zioae,  la  quale  io  vorrei  appunto  poter  chiamare  una  pagina  di 
psicologia  di  un  paese  di  Basilicata ,  se  non  forsc  anche  di  un 
pezzo  di  questa,  polch^,  sotto  certi  rispetii,  i  nostri  lu'oghi,  su  per 
gill,  rassomigliansi  tutti. 

Ed  era  io  non  diro  della  distinzionc  di  proverbi  e  frasi, 
come  ad  ogni  detto  corrispond.i  quasi  sempre,  se  non  costante- 
mente,  uno  in  contrario.  Faro  cio  risultare  in  note  speciali,  e  li 
appunto  risalteranno  le  varie  dizioni  per  cui  facilmente  ricono- 
scesi  lo  strato  sociale  da  cui  il  modo  di  dire  6  stato  raccolto, 
e  saranno  notate  le  trasposizioni,  i  rawicinamenti  ed  i  paragoni, 
le  parole  accozicatc  insienic  c,  se  ni'c  lecito  ripeterlo  col  Giusti, 
personificate;  i  detti  che  s'inierrompono  percht  a  tutti  noti.  Nt 
mi  fermero  molio  a  dire  che  a'  piii  fra  i  detti  si  premette  ordi- 
nariamente    qualclie    motto  ,  come  nc'  i  la  rilia  e  nn'  i  Uti    vere, 

rice  la  cati^one,  ricia ecc,  Cio  costituisce  la  pane  comune  di 

tutte  le  raccolte  simili,  per  cui  letta  una,  si  potrebbe  dire  di  a- 
verle  lette  tuttc. 

Devo  pero  acucnnare  conic,  studiando  I'aurea  pubblicazione 
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de'  Troverbi  loscani  del  Giusti  e  risconirandovi  molii  detii  o  ideo- 
tici  o  simili  a  quelH  da  me  raccolti,  essi  mi  sono  scrviti  perch^ 
in  una,  diro  cosl,  classiticazione  dei  miei,  avessi  seguiid  in  gran 
parte  I'ordine  istesso  del  gran  toscano.  Tanto  ,  sembravami  non 
bello  presentare  i  miei  detti  ,  cosl ,  senza  ravvicmare  quelli  ch«: 
fra  loro  suonano  lo  stesso  o  contrariameiue ,  benchfe  io  pur  sa- 
pessi  die  chi  legge  corregge.  E  I'ordine  da  me  seguito  risponde 
pii]  che  non  sembri  a  (qucUo  di  Giusti ;  la  stessa  raccoltina  ri- 
sguardame  I'antropologia  criminaie,  con  cui  vengo  anch'io  a  pro- 
vare  essere  gi^  da  un  pezzo  nella  coscienza  delpopolo,  il  grande 
osservatore,  certe  geniali  scientifiche  creazioni  del  Lombroso,  tro- 
vasi  compresa  nel  Giusti,  ma  sotto  rubriche,  naturalmente,  diverse. 

N6  piii  mi  arresto  sut  contenuto  dei  proverbi  ,  rimandando 
allc  sobrie  annotazioni  ch'io,  anche  per  questo ,  appongo  a'  piili 
interessanti  fra  essi,  come  p.  es,  a  riguardo  dei  nostri  galautuo- 
mini,  del  Irovarsi  mulo  mulo,  del  ridursi  a  pan  di  grano  ecc.  ecc, 

E  COS! ,  facciasi,  chi  legge,  uno  studio  d'  assieme,  e  faccia, 
chi  crede,  i  confront!,  diciam  cosl,  statistJci,  fra  1  detti  riferentisi 
ai  vari  oggetti.  £  notcvole,  p.  es.,  che  quelli  risguardanti  Dio  e 
k  sua  cone  celeste,  sono  in  gran  mlnoranza ,  rispetto  agli  altri 
che  dlcono  degli  animal!.  Quando  t^ce  la  raccolta  compleiatnente 
su  certi  pur  interessanti,  vitali  argomenti,  si  pens!  pure  un  po'  at 
senso  morale  deficienle  in  questo  popolazioni  ecc.  ecc.  Per  chi 
s*  aspettava  qualche  cosa  di  megliu ,  o  di  peggio,  dl  non  reale 
pertantOj  e,  mi  si  lasci  dire,  d'  ideale ,  forse  non  sono  fuor  di 
luogo  alcune  parole  del  Manzoni,  a  me  rammentate  d.il  Profes- 
sore  F.  D'  Ovidio  nel  suo  interessaute  studio  critico  Gli  Amori 
e  h  Sventure  di  Torqiiato  Tasso.  Nel  cap.  XXXIII  dei  Promessi 
Sposi  trovasi:  a  Forse  voi  vorreste  un  Bortolo  piu  ideale;  non  so 
che  dire:  fabbricatevelo.  Quello  era  cosi ». 

Poichfe  i  proverbi  spesso  non  sono  che  la  morale  di  un  fat- 
terello  che  stimasi  a  tutti  noto ,  cosi  ho  creJuto ,  riportnndo  in 
nota  tale  faiterello,  riprodurlo  nelli  stessa  forma  dialettale  come 
mi  i  stato  appreso.  Questa  vcdesi  altora  un  po'  megllo  che  nelle 
versioni  della  novella  del  Boccaccio  che  il  Papanti  cerc6  di  aver 
tradotta  ne'  vari  parlari  italiani. 
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Ed  ora,  prima  di  passare  ad  esporrc  qiialche  cosa  sul  dia- 
I,  diro  io  pure  col  Giusti  die  non  vo'  fare  malinconiche  in- 
:zioni  sulle  cure,  le  fatkhe  c  le  vigilic  spcse  in  questo  lavoro. 
I,  Del  liceaziarmi  da'  miei  cnri  aniicij  t  proverbi,  ini  si  pa- 
i  sperare  chc  si  possa,  quanto  prima,  paragonarli  con  quelli 
altri  giovani  vorranno  pubblicare  per  altri  paosi.  A  mezzo  di 

in  apparenza  ,  iiiutili  gingilH  ,  ci  imparcremo  a  conoscere. 
ilunque  storia,  religiosa,  politica,  letteraria  ecc.  ecc,  die  sia, 

potri  farsi  per  lutta  1'  Italia^  se  prima  non  sj  fa  ijuella  per 
3ni.  Tra  queste ,  ta  nostra  k  la  nieno  nota,  sotto  qualsiasi 
tto  la  si  riguardi.  E  siamo  noi,  i  paesi  nostri  cioe,  le  unita 

vanno  a  costituire  le   regioni, 

£  poi  ai  miei    coetanei   clie   acc:nno  ,  perchi  se  haheni  sua 

libelli,  il  destino  deyli  Autori  caiibia  pur  esso.  Perche  non 
remmo  noi  allietare  del  nostro  5)^irito  giovanile  argomenti 
qualche  genius  loci,  per  dirla  col  Gregorovius,  o  non  sospetto 
meno  o  bistratt6  ?  Di  quel  generc  di  eruditi  clie  non  ancora 
)  scomparsi  da'  nostri  paesi ,  jl  R  icioppi  ha  avuto  nelle  sue 
e  preclare  piu  volte  a  lodarsi. 

Passo  ora  a  fare  qualche  avverte;iza  intorno  al  dialetto,  pel 
e,  ripcto,  ho  curato  di  riprodurre  esattamente  la  forma  genuina. 

del  tulto  vi  sia  riusciio,  io  stcsso  njn  potrei  semprc  affermarc, 
lelli  che  si  intendono  di  studi  dialettali,  sanno  quanto  sia  cio 
:ile.  Alia  glusta  intcrpretazione  pero  di  ogni  detto  sperosieno 
ran  giovamento  le  note  che  ho  aU'uopo  apposte. 

Come  si  vede,  io  non  prometto  studi   linguistici,  diro  cosi, 

riportero  dal  Racioppi  quel  clie  ci  fe  da  osservare  per  la 
imatica  e  la  fonetica ,  e  solo  vi  uniro  qualche    osservazion- 

che  io  ho  avuto  qua  il  campo  di  fare. 
Preiiietto  che  geograficamente  il  mio  paese  t  dei  piu  vicini 
provincia  di  Salerno ,  e  per  la  leggc  dei  suoni  in  generate, 
aletto  calabro,  uientre  al  salernitano  o  napolitano  s'  accosu 
r  organismo  grammadcalc.  Lo  stesso  che  il  Racioppi  nota 
[utti  in  generale  i  dialetti  di  Basilicnta,  posta  come  questa  t: 
a  Campatiia  n  la  Calabria.  Nsl  mio  paese,  come  nel  calabro , 
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e  a  differenza  del  canipano,  sopprimesi  /'  e  finale  nella  pronunzl 
e  sovente  pare  una  semimuta  anciie  qualclie  altra  vocale  term 
nale.  Cosl  Vo  finale  non  dilegua  ma  ha  un  suono  indeciso  ,  cl 
piega  air«.  Anche  \'i  finale  non  dilegua,  nia  si  pronunzia  debol 
e  quasi  evanescente  e  svanita:  e  cosl  pure  I'u:  la  vocale  a  res 
da  noi  quasi  sempre.  Ma  tutce  le  vocali  final!  resJstono  se  Ta 
cento  vi  cade  su,  e  res'istono  nei  monosillabi  ,  che  alle  volte 
nccrescono  di  una  sillaba  eufonica,  come  pure  succede  nelle  p. 
role  tronche  ed  ncccntate.  Queste  se  non  sono  ii|ozze  in  itatian 
vuol  dire  che  I'  accento  rappresenta  e  rivela  una  sincope  del 
parola  stessa,  come  nel  caso  dell'infinito,  cui  troncasi  I'ultima  si 
laba  ciie  resta  (seri,  Jirni ;  fuorchi  nell'  infiniti  sdruccioli  ,  e  pi 
^'SSC'  dice  l&gge).  Gr  pronunziasi  qui  come  se  la  g  fosse  stai 
sostituita  da  un'  aspirazionc  ,  quasi  hr.  Lc  vocali  intziali  hanr 
quasi  tuite  con  notevolc  aspirazionc ,  alle  volte  quasi  sentc! 
da  quelli  dc'  paesi  ptii  lontani ,  loro  innanzi  come  un  gh.  L 
pronunziasi  stretto ,  quasi  da  confondersi  con  l'«:  e  similmeni 
pronunziasi  stretta  1'  e.  Vi  sono  permutazioni  di  lettere  costant 
cosl  i  gruppi  tid,  mb  mutano  qua  in  nn  ,  mm,  pi  in  chi;  chi  i 
ci;  II  i::  Jd ;  ge ,  gi  in  set.  E  vi  sono  pure  delle  diversity  Ji 
espticabili,  cos'i  cassa  dtcesi  da  noi  cascia,  mentre  diciamo  ^j 
e  masse.  Inesplicabili  veramente  sono  tali  divetsiil  solo  in  cert 
senso,  perchfc  tutto  tende,  sempre  ed  unicamenie,  a  rendere,  pe 
noi,  piii  facile  la  pronunzia,  e  non  credo  difticile  che  in  qual 
cuno  dei  pacsi  di  Basilicata  dicasi  realmente  pascio  e  mascia,  in 
ducendomi  cio  a  credere  11  faito  che,  quanto  alia  pronunzia  ,  s 
hanno  le  pid  strane  niutazioni  da  un  noscro  luogo  ad  un  altro 
e  non  di  rado  fin  nello  stesso  luogo. 

Le  declinazloni  sono  conformi  alle  leggi  grammaticati  del 
I'italiano.  Come  nel  napolitano,  la  parola  in  cui  I'accento  tonici 
cade  suir  o  piega  a  dupli^e  mutazione  nel  plurale  {fiore,  paston 
calore;  sciuri,  pasliiri,  caliiri):  qualclie  volca  accade  anche  per  I' 
(pcie,  prentc,  ermice;  pieri,  prieiili,  irmici).  —  II  superlativo  ordina 
riamente  si  fa  raddoppiando  il  positivo. — Di  numerali  ordinativ 
non  s'usa  che  la  parola  prima,  e  per  gli  aliri  po'  (poi).— Nel  verbi 
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ft  il  future,  per  cut  usasi  il  presente.  Come  nel 
lifferenza  del  cilabro ,  conserva  il  passato  pros- 
in  ert  breve  viene,  gii.  dkemmo,  sincopato  del- 
tuttt  gli  ahri  o  si  mantengono  ,  o  sincopando 
panicipii ,  meno  quelli  in  art,  die  danno  ale, 
ito.  La  terza  persona  del  passato  rispecctiia  in 
nramente  la  forma  e  il  tipo  del  Licino  :  amae, 
iratteristico  del  mio  paese,  6  pero  notevole  che 
mia,  tuo  e  fua,  i  quali  in  questo  diatetto  volgonsi 
pongonsi  al  nome  di  pareote,  cosi  alhinima ,  al- 
ema,  cnn:^uprincta;  sorma,  sorela ;  fralema,  fralela: 
■ereta;  mariltma,  mariUla;  cainatema,  cainaleia;  ^ia- 
:.,  i  quali  sono  gl'  italiani  mio  padre,  liio  padre, 
I,  tuo  e  Ilia  citgina ;  mia  sorelia ,  lua  sordid ;  mio 
llo ;  mio  e  mia  cognala  ,  tuo  e  lua  cogrtala  ;  mio  e 
\a  :^iit  ecc.  Nel  nostro  dialetto ,  come  nel  napo- 
ell'  oggetto  ponesi  il  complemento  di  tennine, 
la  madre  traducesi  in  agge  visit  a  la  mamma;  c\6 
;ctci  die  siuno  rappresent^ti  da  nomi  di  persona, 
iccede  nelto  spagnuolo, 

sono,  in  massima  parte,  dal  latino  aniico  e  po- 
ielle  leggi  longobardiclie  e  delle  consuetudini  o- 
non  maiicano  nel  lessico;  es.  da  scerpola,  sfirpe- 
li  cose  niobili  cd  ornamenti  alia  sposa  ,  uia  di 
iscia  h  r  abortire  degli  animali  ;  valciito,  h  il  bi- 
di  buoi.  Un  rivolo  assai  piu  copioso  si  derivi 
dievale  o  bizantino  sopratutto ,  secondo  giusta- 
il  Racioppi,  Gran  numero  di  queste  parole  sono 
nente  alia  pasiorizia.  Quando  alcuno  di  tali  vo- 
,uto  nc'  miei  provcrbi  o  nelle  frasi,  io  Flio  no- 
j  degli  studii  dd  Racioppi,  benclit  alle  volte  noii 
)  sicura  I'etimologia  prcferita  dall'illintre  aiitore. 

MlCHELE   PaSQUARELLI. 
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Abitudlni,  Usanze. 

1.  Paise  add6  vai,  ausanza  ci  truovc. 

2.  Lu  ncamit  e  lu  scarnd  soddui  iiulanne. 

3.  Cieme  rucate  pe  lu  fa  canii  e.cieme.nicatepe  lu  fa 

4.  La  atu  iicarnata  a  lu  iucigiie,  nu  nze  ue  mporta 
lassa  I'ogna  *. 

5.  Lu  nuove  caccia  a  llu  bbecchi. 

€.  Purciedde  e  criature  cumme  I'aviezze  accussi  li  ti 

7.  La  criatura  k  cumm'  a  lu  purcieJilu,  nfora  vnto^i 

8.  Mazz'  e  panella  fdcine  li  Bgli  belli ,  e  pane  senza 
fa^re  !i  figU  pazzt  *. 

9.  Lu  belle  fucariedde  &ce  fa  triste  lu  uagniuctedde 

10.  Lu  voi  ci  h  avezze  a  tiri  lu  surcu  lu  tira. 

11.  Carna  avezza  a  pati,  rulore  nu  nzente. 
Adulazione,  Lodl,  Lasinghe,  Astuoie,  Ii^ann< 

12.  Vasa  la  mane  ci  toI' esse  tagliata  ". 

13.  Rk  na  bbotta  a  lu  clrchi  e  n'ata  a  lu  tu  uplgiie 

14.  Fa  la  macchia  sileva  e  la  crapa  grassa. 

15.  A  gatta  vecchia  s6rece  tinnerieile. 

16.  RA  la  bbotta  e  ascunne  la  mane. 

17.  Ci  fence  venge. 


>  Dioesi  di  chi  si  la  molto  prefpre  per  nietlcrst  a  qualclie  com 
ha  bifogoo  di  altie  prcfjhiere  psrch^  la  Taccia  Rnita. 

* . Ordinariomootc,  nel  dure  questo  proverblo,  si  arrt.'SiJ  a  lucig 
tesi  spesso  rireriio  a  dobne  ohe ,  caduie  una  prima  volia ,  -praseguc 
TRSotc  per  la  disena, 

3  Criature  diconsi  da  no!  i  bambini. 

*  Per  lo  piii,  di  quesio  proverbio  non  si  cita  die  la  primn  pun 
^  Uagnineitddt  dtciamo  ooi  i  ragazaetti;  uaguatUtdilt,  lu  ragaueit 

pmvcrbio  -dice  come  k  pure  da  not  difluso  il  concciia  die  ixni  agi 
possoHo  riiiscire  dannosi,  specie  in  alcuae  eti. 

*  Protrerbio  notevuKnimo:  al  pari  di  quelli  segnaii  ni  nunieri  1 
i4i,  17,  22,  3],  jndiahercbbe,  a  delta  di  alcuno,  qu^l  piii  e  qua!  meni 
d«i 'fiaiilicatesi.  Q^esti  ed  ahri  poirebbero  andare  beniisfmo  iiella  n 
nMKOlilif  tm^t  immordilA.  'Metaviglieio  smtbrami  il  Chi  fms*  ^4< 

Arebivit  ftr  It  lradi\ioni  pofolari.  —  Vol,  XI 
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!8.  Ciurire  cu  caurire  nu  nze  tengene  '. 

9.  Cunzigli  re  atte,  ciireslia  re  siirece, 

10.  Cunzigli  re  vurpe  rammagge  re  addine. 
!i.  La  latricchi  arrobba  a  lu  latrone. 

!2.  Via  storia,  viagge  rerittc, 

IJ.  Ci  vai  reritte,  camp' affritte;  ci  v;ii  sturtariedde ,  campa 

iedde. 

Affetti,  Passioni.  VogUe. 
14.  Acqua  p:iEsata  nu  mmacena  ccUiii  mulinc. 
I).  Addo  nc'  t  sfizii  nu  nc'  t  perdenzia  *, 
i6.  Lu  bbuoiie  piace  a  tutte. 

Agricoltura,  Economia  rurale. 

7.  Ra  mo  nnananie  (nta  stata)    ogne  petazze  e  matnrnzze. 

J,  Terra  neura  niena  buone  grane  *. 

).  Fina  ca  iiiette  la  Puddara,  scnimetia  uiassaro,  ca  quanne 

lu  Puddone  une  nne  iiasce  e  n'  ate  none  *. 

Dkesi  ill  due  Irisii,  i  qunli  fra  di  lora  nan  sanuiiio  imi  per  Tarsi  <]d 
1  tcisli  Sn  di  loro  sono  sempre  in  lega:  la  Uga  del  bene  poi  non  esiste 
mc  litoto  di  un  origin.ile  periodica  del  Prof.  R.  Parisi. 
li  pill  forte  de!  Cut  si  coalenia  gcdt:  cliu  J/f;i'u  signifies  desiderio  inttnso. 
I  diccsi  comunenicnic  levarsi  nu  sfiiiu.  II  Racloppi  dice  clie  i  dal  preco 
;  desidero  Con  ardore. 

£  speciilroenic  usaio  djile  brunc,  quando  Si  fa  loro  rilevar«il  lorO  co- 
tbbeni:  nicsso  tal  proverbio  su  la  hscca  delle  bruae,  pure  accenna  in 
iiodo  ad  unj  tal  quale  supcriorit;l  fisica  dcjle  brune  su  k  biande.  Ctii 
iiier(ss:)r^i  di  tal  soggetto,  ccrcbi  di  una  b«lU  polemicj  c]i«  il  Prof.  E. 
li  ebbe  con  la  simpatica  scrittricc  Ncera.  Persona Imenie,  morrd  impeoi- 
niatore  dclli:  bioiidu  come  delle  brune. 

I'uJilaia,  a  scguirc  il  iioiue,  mi  par  voglia  indicare  la  Pclare;  Puddone, 
eniu  11011  so  a  clie  possa  corrispsndcrc  di  stellc  o  costeiUiioni.  Massari 
ianio  quelli  clie  guiJano  i  buoi  nel  lavorar  la  terra;  e  pot  til  name  si 
pure  n  quelli  che  tengono  in  fitto  una  maiscn'a  —  casa  in  carapagni 
re  ed  aiiitnali  utili  all'agricoltura.  Sccjndo  il  Racioppi,  massaro  pare  sia 
iO  elimologicamenle  che  me^iadro  da  mtdialorius.  Vi  fu  un  tempo  in 
classe  de'  massari  era  rappreseniaia  da  gente  agiau,  che  vivei  in  cam- 
e  dell'agricoliura  e  la  pasiorjzia.  Ora  dalla  classe  de'  massari  sono  usdti 


Digitized  byG0(l(^le 


PHOVERBI   E    FRASI    Dt    MARSICO    NUOVO  547 

50.  Santu  Maftine  lu  pugiie  cliine    e  camina  ,  a    Natale    nu 
pugne  e  na  mane. 

31.  Ci,  ricclic,  povre  vole  rcvenii  piglia  pccure  e  rai  a  guardi  '. 
Allegria,  Oarsi  bel  tempo,  Collera. . 

J2.  Ogne  lassaia  h  perduta, 

^3,  Ci  collera  se  piglia  prieste  more. 

34,  Cieme  rucate  re  collera  nu  mpane  tre  calle  re  riebbete  '. 

jj.  Uai  a  cci  niie  tene  e  malanne  a  cci  iin'  aspetta. 

36.  Piglia  lu  bbuone  quanne  1'  W  ca  lu  nimale  nu  mmanca 

37.  Li  vivi  cu  li  vivi  c  li  imioni  cu  li  nntorti, 

38.  A  chiange  Ui  muorte  so  IScrcme  perse  ^. 

Amicizia,  Amore. 

39.  Ama  e  nu  nn'esse  amate  h  tiempe  perdute. 

40.  Amicizia  e  prim'  amore  nu  nze  scorda  mai. 

41.  Luntane  ra  I'uocclii  luntane  ra  lu  core. 

42.  L'attane  se  lassa  e  I' amore  mai. 

43.  Li  nnammurate  si  canoscene  a  I'uoccht;  li  revote  re  Ddiu 
a  li  scinucchi. 

Antropologia  criminale. 

44.  Ddi  te  libra  ra  ommene  senza  vareva  e  ra  femmena  mu- 
stazzuta  *. 

45.  Ddi  te  libra  ra  li  segnalate  soi. 

46.  Cape  russe,  malu  pile. 


alqudnti  proressioni&ti,  e  per  quubro  <j  per  la  critj  ecoiiomica  che  lutii  iravagljj 
a  momenii  quella  polrl  dirsi  scompjr^,  parcj;giata  agli  altri  pjria  che  sono 
i  nostri  contadini. 

'  DegQO  detia  meditazione   de'  nosiri   ecoaomisti,  per  spkgarsi  ia  certo 
tnodo,  lo  stato  miserando  della  nostra  pastorixia  ,  pressu  che   completamente 

'  Calle  era  moneia  differenie  dal  carliao. 
»  Dicesi  accenaando  a  co<a  cul  non  i  possibile  rimediarc. 
'  Ho  comprcso  nella  rubrica   „inUopo!ogid    Criminale   de'    provcrbi    che 
Giosti  fa  eatrare  in  quelle  di  FatUne  del  corpo,  Lili,  Vinu  ecc. 
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uanae.  vee  caperusse  me  nn'  arrafie,  aaze  l^nocctui  a  ti 

e  Giesusse  '. 

m'  i  bbtae,  cient'  a  carrine. 

al'  ome  e  male  iiempe  poche  rura. 

ceme  a  cci  si  ffigH,  ca  te  riche  a  cci  assimmegli  *. 

^e  la  faccia  lU  malannata  '. 

;gli  verfc  niurl  ca  no  murl  *. 

lone  vine  fine'  a  fezia  '■ 

te  poru  a  la  Corte  te  rai  la  morte. 
I  cape  tuoste  lu  ruma  la  Corte  *. 
ucci  vasce,  pudditre  pare  ''. 
irt*  e  male  cavate  '. 
rat  re  Anza  *. 

vo  dal  Caore  t  Criiica  {Knaa  IV,  1890,  N.  21)  gagi  252  dello 
BRiELE  Rosa  su  Tradi\ioni  e  coUumi  lombardi :  Fra  g\i  Egizl^ni 
;  che  TifoDc,  it  geoio  della  distruzione ,  simile  all' Arimahe  I'cr- 
ina  ebraico,  (osse  dl  pelo  rosso,  forse  per  rraifizioni  di  invasioni 
ssigni,  e  presso  iwi'  dura  la  tradizionv;  guordMi  tfal  pelo-  losso, 
,  haiganaGtio:.  del  pti  res-  poch  gbe  si  i  t  mm  ehs  fos.  Nt  valse  a 
pregiudizlo  la  barba  rossa  del  Redeotore.  Si  dissero  aache  Ettsii  lislra 
ic  della  Gennania  tonanti  e  batinglieri. — A  riguardo  della  quistione 
'  capelli  ne*  popoir  antfcbi,  riscontrisi  pure  Ij  polemica  ira  Mor- 

gii  ciiata.  A  me  gai.  si  pcnneUA  di  ninxiadare  il  lettoie  agli 
mbroso,  in  alcuni  del  quali  troverk  DOiaia  la  minor  iiilioq}uiu.L 
lal  pelo  rosso  rispetio  a  q/ielli  che  Vhinno  di  alira  colore.  (Ci- 
•  sua). 

il  solo  dei  nostri  proverb!  accennanti  alia  legge  dell'eredlti. 
rutla  faccia  affida  poco. 

;  risse  k  proprio  il  modo  come  ognuno  cerca  di  regolarsi. 
n  saranna  sempre  caRivi.  N6  si  h  alcua  cenno  dell'ambieote  cbe> 
otrebbe  Torse  far  muiare  il  cattivo  in  buono. 
ic  proverbi  intercssaatissimi ,  i  quali  d^ongono  del  modo-  come 
ministra  la  giustizia.  Per  Corte  iotendiamo    appuato  la  giustizii. 
dei  bassini,  che  san  nascondere  gii  anoi. 
n  guardia  conito  le  persone  di  piccola  statura. 

per  indicare  un  paese  di  cretini    basis   accenoare  ad  Ansi.  N'nn 

quanto  gli  abiunti  di  questo.  paese  sieno  affiui  a  quelli.  Jl-IIj 
.  Pare  perd  clic  in  quel  paese  il  gpzzo  sia  frequentissimo. 
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$9.  Cuitim'  i  h  viti.  mena  h  tiiag1iol»,  re  brutta  mamma  nu 
spus^  figUota  *. 

60.  La  spos.t  s'  assunimeglia  a  fi  pariente  *. 

61.  Ra  U  rosa  nn' esse  ti  spina  e  ra  h  spina  nn'  esse 
la  rosa  '. 

62.  Nu  pacci  pe-  pmsc  e  mi-  cieote  pe-  femiglia  *, 

65.  Niii  moiak  e  puEzs:  '. 

64.  Mannaggia  la  giustJzia:  nu  ngi  avera  esse  la  giustina* 

Avarizia. 
6$.  Pc  un  cintesimc  re  sale  se  perdie  la  menesta. 

66.  Pe  nu  solde  se  faclarria  cavi  nu  rente. 

67.  Cauci  r'  avare  •. 

Beneficenza,  Soccorsi  a  vicenda. 

68.  Ci  vole  feoezze  n'  adda.  £]. 

69.  La  mane  nu  nze  pote  Uvi  sola  sola. 

70.  Povr'  a  ci  t  carute  e  chiama  aiute, 

71.  Ricia  lu  uagnenciedde:  riche  taite  e  mamma  a  du  me 
rai  lu  ppane  '. 

'  'Brutta  qui  non  ill  Jica  il  contrario  di  btHa,  tna  t  neT  senso  di  malj  fein- 
mina,  caittva.  Sumbiamo  ordiaariameHte  noi  buono  cod  ballD,.  brutio  con  cat- 
tivo.  fi  forse  certa  coscienza  di  aflinitjl  fra  bellezza  e  boMik,  tra  bruKszza  e 
malvagitji  ? 

*  Qpesto  proverbio  piacenii  piii  dcL  pEccedenw ,  percht  piCi  ampLiiaeDte 
MudiA  la  IttggQ  deli'«r«diti. 

'  Usasi  iu  senso  (igurito:  e  mi  pare  risponda  anch.'  csso  ad.  una.  osserv»- 
zione  motto  lacila  a  fare,  ma  non  so  quanio  profondi. 

*  Proverbio  aotevolissimo :  solo  che  1'  osservazione  di  uu  sol  pazio  per 
paese  mi  pare  a'  dl  nostri  inesiiu.  Ma,  pel  popolo,  pazzi  continuaao  senl^^ 
ad  C5$erD  solaiueDtt:  i  furiosi. 

^  Acccnna  alia  io^inidaziooe  per  U  pena. 

*  Dicesi  delle  splcndidezze  di  qualcli^  avaro. 

'  Tola  usasi  dai  coiiiadini  e  ;;li  artifjiani  per  chiajoare  iL  padi:e :  il  paf,i. 
t  riserbaie  a'  cosl  dcui  galaiituomiQi  piii  o  metio  auteoiici.  J'atU  usasi  datU 
gcius  ancha  piCi  bassa ,  e  ,  come  il  prccedcnic  ,  ne*  vocaiivi ,  o  qfiando  ci  t 
si  soitiutendi;  il  possessivo.  Alldntma,  altanita,  i'altaiie;  stcchi  altane  s.'usa  coL 
possessivo  niio  e  tua,  qua  tidotto  in  ma  e  (a,  e  quando  v'b  1,'articolo. 
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Benignity,  Perdono. 

.  Lu  mmele  se  face  alleccJt  U  desceta  '. 

Arma  hai  e  arma  crire  *. 

Ti  chiame  o  no  Cunzirere  ?  ' 
Bestemmie  e  Fatti,  Giuramenti  e  Minacce. 

Ku  sciurne  t'  aia  ra  muzzec^  li    goveta  e  nu  nn'  aia  ra 

Tu  bona  fine  e  eu  vinneiine  uogli  ". 

Te  nne  puozz'  accatti  trementina  ", 

Nu  mpozza  piglid  mai  lippc  '. 

La  iastema  senza  corpa,  ddo  arriva  dda  se  corca  ^ 

Pozza  sci  menenne  tezzune. 

Pozza  fa  tre  meracole:  vampa,  fuoche  e  ccnnere  *. 

Tc  pozzanc  lardii  cumm'  a  nu  puorche. 

Cavadde  iastuniate  luce  lu  pile. 

L'  uteme  piezze  la  urecchia  (\a  nase). 

Se  nne  pozza  scuri  lu  nome. 

Te  pozzane  purt^  la  cape  nta  lu  panare. 

Te  pozzane  purti  a  lu  nionte  se  Putenza  '*. 

Me  pozza  fa  nu  cancare. 

Tanta  male. 

:enna  alia  boota  di  qualcuno. 

non  sapessimo  conic  soao  nati  i  sentimeriii  di  pietl,  boaU,  e  sitnili 

e  arfjomentarlo  da  questo  proverbio. 

It)  bell'nempia  di  quelle  die  Giusti  chiama  le  person! dcaiioiii, 

'assicurazione  die  si  fa  ad  alcuno  ch;  un  giorno  si  dovti  trovare  a 

o  irreparabilmenie. 

Da  iroprecazioiie:  il  senso  pcrtanto  i:  lutto  I'oppostiD  del  letterale, 

esi  accorgendosi  di  esser  stati  derubati  di  qualche  solJo. 

to  t  per  noi  quella  vegetazione  ordinarianienie  costiiuita  dl  muschi, 

;u  I'acqua  che  $ta  ferma. 

lesi  alia  poten»  dclla  bestemmia  il  cui  raoveate  sia  giusto. 

si  ordinariamenie  qujitido  si  vuol  mostrare  die  iniporU  ben  pocodi 

:ra  una  voha  la  ghiglioitina. 
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90.  Te  pozza  respiace  re  me, 

91.  Puozte  sci  cu  k  canna  mmane  '. 

92.  Va  arrobba  a  !a  Lama  ". 

93.  Ancora  s'  adda  mangil  la  paglia  re  lu  romaste  '. 

94.  Lie  puoi  rice  piezze  re  ciele  *. 

95.  Ll'aggia  fa  arroste  lu  case  a  la  cannela. 

96.  Li  basteme  nu  ncogline  e  li  arbe  si. 

97.  Nc'  h  U  rittaj  puozze  truvj  un  revetale  ci  te  tene. 

Bi3<^no,  Necessity. 

98.  Ogn'  acqua  leva  sete. 

99.  Lu  bbesuognc  caccia  lu  lupe  ra  lu  vosche, 

100.  Nu  nc'^  pezzentaria  senza  rcBettc. 

loi.  Quanne  !u  povre  rai  a  \a  ricche  lu  riavule  si.- nni  rire 

102.  Ogni  preta  enciii  fuossc. 

103.  Sacche  vacaiite  nu  nzc  rescc  a  I' allerta  '. 

Buona  e  mala  fama. 

104.  Pe  lu  triste  e  pe  lu  bbuone  pc  la  terra  vai  tu  ntuone. 
roj.  Re  lu  vlve  e  re  lu  muorie  tre  sciurne  se  nne  parla. 

106.  Piglia  nome  e  ruorme. 

Buoni  e  Malvagi. 

107.  Triste  cane,  bona  cora  •. 

Casa. 

108.  Ogne  puorche  vole  la  rodda  sua. 

109.  Vicine  miu,  spiccliiale  niiu. 


'  Per  Velemosina,  ciot. 

*  Dicesi  a  qualche  Udro  del  nosiri  giarni ,  per  fargli  notare  che  altneoo 
i  briganti  stavano  in  campdgna,  a  rischio.  La  Lama  e  un  hiontc  con  folto 
bosco,  gi^  iiido  di  briganti,  tra  Marsico  nuovo  e  Potenza. 

'  Minacciando  prevedesi  a  quakuno    die   ancora    non    4   arrivato  all'e- 

*  Serve  ad  iiidicare  una  facda  tosta,  imperterriia. 

*  Ordinarianiente  si  di«  quanJo  non  s'£  fatto  pranzo. 
'  Trovasi  perfeitamente  in  Giusti. 
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1  chiena  manche  n'  uovc. 
■  puorce  casa  ricca  '. 
i^mpagnia  buona  o  catUva. 

Jtnpagne  i  patrone  *. 

:orca  cu  li  criature  tu  matine  se  irova  cacaie  *. 

I  tnnta  adde  a  cant^  nu  nface  mai  sciurne. 

cliiu  cane  ca  pasture. 

:te  cu  cci  i  megli  re  te  e  fance  11  spese. 

>ulc  ca  maV  accuinpagnate. 

mpagne  a  role  scetna  la  peiia. 

:c  schitta  nia  nu  sacclic  nu  nface  rumore. 

igia  sule  s'  alToca. 

Cotnplimenti. 
zzctta  nu  mmereta- 
ronna  pjglia  capidde  *, 
^razia  enze  ra  obbleghe. 
1  mia. — Signora  te  puzziemc  ver6  inparavise. 
iipe  nu  nze  perde  causa, 
canip^  quante  campa  lu  niunne. 
zzieine  \czi  lanche  e  cuntente. 
leuna  se  facene  It  crucitisse    (11  zu6cculi ;  mme 

grazia  paa. 


■t,  diccsi  di  una  casa  poco  el^gantr,  con  disorJine. 

Tbio  con  virii  altri  seguenli  inilic.ino  ad  evidcnia  rindivi- 

<  cos),  che  regnada  noi:  un  individualismo  «iMie  intcfo,  che 

imrato.  ]  contrarii  sono  pochi. 

I  dc'  proverbi,  die  alcuno  poireUte  Jire  stidici,  iiKlccaMi. 

ivcrbi  pe'  quali  si  i  costretii  ad  .icceitar«   qualsiasi  dona, 

he  ripeteva  il  comunissiMO  dello  chc  di  tal  legno  ti  /ammo 
iccoli ,  uii  altro  rispose  spiritosamence  che  si  rieav*n  pure 
gcatiti,  come  sarebbe  una  irottola.  Slrummuh  t  -la  oi^pofiflot, 
il  Raciappi. 
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Condizioni  e  Sorti  disuguali. 

130.  Ci  tame  e  ci  nientc. 

rji.  Patbce  lu  giuste  pe  lu  piccaiorc. 

132.  G  semmena  e  ci  mete. 

133.  Tre  so,  ci  acqmsta,  ci  ore  e  ci  restributsce  '. 

134.  La  addina  face  l' uove  e  a  lu  adde  lie  vruscla  le  cule. 

Conforti  nei  mali. 
13s.  Lu  pezzeme  cieQte  porte  trase  c  re  una  se  line  spesa  *. 
ConsigUo,  Riprensioni,  Esempio. 

136,  Lu  miercche  piatuse  face  la  cliiaa  virmenosa. 

137,  Lu  cunzigli  ci  du  nze  paa  nu  iiz'  apprezza. 

138,  Ddo  ci  n' i  figli,  nu  gi  pe  rrobba  ni  pe  cunzigli  ^ 

Contentarsi  ddla  propria  sorte. 
T39.  Nu  tune  pote  n'av6  la  casa  a  la  Chiazza  e  la  vigna  a 
Scarpiue  *, 

140.  i.  megli  mazzeca  (ptzzula)  ca  nu  ali. 
T41.  Stienne  li  plere  quante  liciic  re  lictte. 

142.  Nu  nfa  lu  pirete  cchiii  gruosse  llu  culc. 

143.  Avisse  pane  ca  cannelUnc  ". 

144.  Quanne  si  maniedde  vatte,  quannc  si  ncurena  stittc. 

145.  Quera  ci  siava  dduret' a  la  fazzatora  '. 


'  tiestrihuiici,  sculacqua. 

*  Trase  k  vlcinissimo  al  latino  transit:  trasjiiiM,  an  vicolctio  die  sbuci 
o  no,  t  similmente  da  trausaaida. 

'  £  un  proverbio  coroune  e  profondo. 

'  Searpiao  k  al  mio  paese  una  contrada  per  vigne  buonissim.t, 

^  £  per  chi,  privo  del  pane,  va  cercando  il  supiirfluo. 

<  Ripono  qui  la  favoletia  come  I'ho  appresa :  Ka  vola  ne  tra  ana  ci  stava 
ddurila  a  la  fa^iatora  pc  maneania  re  tia  cammiia.  Qnaiuif  itit'  ai'it  una  fe 
lemouna,  se  /tee  a  stnte  ca  la  viilla  cii  lu  pinHlii.  S^'cotido  11  Racioppi,  /iit;"- 
tora  i  la  madia,  quasi  massalora  ?  da  jtasaoi,  die  <i  andic  inipjsiare,  ejtaaax, 
pasta.  —  Serve  ad  indicare  I'incontentabiliiA  otnan.i.  —  Fi^iillf,  merktn  a  trina 
in  genere;  k,  secondo  il  Racioppi,  da  nt^ie  tBo;,  frangia  ed  orlo. 

iArchivio  per  U  Iradiiioni  popotari.  —Vol,  XI.  70 
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ascone  ca  no  acqua  re  vaddone  '. 
la  vole  c  !u  povrieJde  quanne  I'ab- 

'hai,  cu  mugliereu  te  cuorcW  '. 
I'assai  sconza. 
lu  aface  male  a  nisciune. 
ipe  la  pignata  cu  tucte  lu  cupierchiu. 
innaneta    me   n'  add'  accire   lu    vi- 

croce  soil. 

ione,  BEercatora. 

ccatti  '. 

le  vole  vcnne. 
pesale  roppe  muorte. 
ca  tenghe  n'  anche  ra  vcnne. 

:'  h  lu  uaragne. 
moscia  *. 

nta  lu  sacche  *. 
quire  ci  nu  nse  face, 
e  canta  la  grolia  '. 


stretto  e  fondo  ehe  k  alvet 

ire  nella  tiosira  parola  Caalo,  clie  t  il  nome 

e  Tram  u  cola. 

poteado  avcre  nulla  di  meglio ,  ti  accwici 

che  depone  poco  della  moraliU  dci  mariti, 

il  riguardo. 

1  francese  achtUr, 

Kit  t  moscia;  ^gnifica  fat  a  scarobiare,.  far 

si  fanna  da  genie  poco  pratica,  senza   forse 
si  vuol  cotnprare. 


Digitized  byGoOgle 


PROyEBBI   E  FRASI   DI  MARSICO   NUOVO 

i66.  Va  a  la  fer^  ca,  lu  cecate  t  giuntu  •. 
Gosdjeoza,  Gaatigo  del  faUl. 

167.  Male  nu  nfa,  paura  n'  av^. 

168.  Ci  se.  scuja.  s'a^wsa. 
1,6^  J^  pama  garda  U,  vigna. 

170.  Uome  timete  cuscienzla  lesa. 

171.  ^i  t^n^e  li  scatpe  fowe  si  li  ssola,  ci  tene  li  piei 
camina. 

172.  Ogoe  p^ccate.  a  pBD,etenzia  vene. 
\j}.  Ci  ojaij^f^  la  pM. 

Costaoza  e  Fermezza. 

174.  Ci  bella  vole  past,  ual  e  pene  adda  riui. 

175.  La  parola  fc  una  (strumente). 

176.  Cm  lu  tiempe  e  cu  la  paglia  se  maturane   li  n 

177.  Appicca  appicca  se  facie  Roma. 

178.  Ri  tiempe  a  lu  tiempe. 

Cupidity,  Amor  dl  se  stesso,  Ambizione. 

179.  Tu  lie  rai  lu  riscete  e  quire  se  piglia  la  mane  sa 
i8d.  Muorte  eu,  muorte  lu  munne  '. 

181.  Arbule  carute,  accetta  accetia. 

182.  Lu  saziu  nu  ncrere  a  lu  resciune. 

183.  Ognarune  ti»  Tacqua  a  lu  muline  sue. 

184.  Ci  cantaya.  t^elle  era  eu. 

185.  Ci  yiipl  R  te  re^esse   lavate   la  faccia  ca  pan 
megli  re  me  ? 

186.  Cchiii  nne  ave  e  cchiii  bole. 

387.  Cchiii  picca  sime  e  cchiu  megli  parime.  , 
t9&.  Cchiii  picca  same,  cchiii  ppicca  patrenuoste. 

189.  Ci  cunfessa  lu  sue  relore  perde  la  meti  re  I'an 

190.  Vole  lu  ciucciu  e  H  sei  carri. 


'  It  galantomisma  non  t  stato  mai  dote  di    negoziaati ,  alii  0 
'  t  a  voJgar  deiio  di  re  Luigi  XIV:  .Iprh  moi  it  diUiii. 
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do  nu  arrive  se  chianta  lu  zippe  '. 

che  mmogtia  surche  e  I'Lteme  surche  ci  testa  se  la 

la  vere,  resu  scummugliate). 

Debitl,  Imprestiti,  Mallevadoria. 
li  mprieste  fossere  buone,  ogne  marite  mpristaria  la 

mre  e  uocchi  cacciate  un  ncrere  ca  cchit   torDa.ne 

nu  male  paatore  sceppane  cci  puoi  '. 
I  cacciarae  lu  culo  a  la  chiazza:  mo  vutame  lu  cule 

nea  la  carta  nea  lu  rebete. 

avisa  e  inpresta  turnise,  mor'accise  '. 

preggia  t  cosa  leggia  e  po'  grava  assai. 

un  nteoe  riebete  fc  ricche. 

rebbete  6  cumm'  a  lu  cancare,  cchlCi   stai    e  cchiili 

Dlligenza,  V^Uanza. 
vole  abb^  lu  suu  vicine  se  corca  re  sera  e  s'  auza 

pecura  pe  fa  bbe  perde  lu  vuccoae. 

Donna  e  Matrimonio. 
im'  anne  spusate  o  malat'  o  carcerate. 
femmena  e  na  papara  facferene  revuti  Napule. 

uii  pezio  di  un  ramo. 

magliirt  k  pl{i  vicino  i\  latino. 

htoaso  lo  scip^o  oapolitano,  che  fane  viene,  al  pari  del  nostra 
Ure,  Ai  eapio.  Mj,  secondo  il  Kacioppi,  sceppare,  strappare  coa 
Kijittu),  scaglio  con  impcto. 

detto  pan:  accenni  ad  un'  epoca  in  cui  ai  cattivi  paftarori  ax 
igo  in  parola.  E  di  qui  h    pot  venuta  la   seconda    parte    della 

significa  Tar  da  niallevadore. 

lochi  per6  fanno  di  tali  dispetii  ai  loro  viciui  I 
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206.  La  mala  nuttata  e  la  figlia  femmena. 

207.  Adda  passi  la  semana  lla  zita  V 

208.  La  femmeoa  tenne  sette  spirde  cutnm'  a  I 

209.  Pe  fa  murl  aa  femmena  nee  volene   sette 
nienza  ■:  , 

210.  La  femmena  cu  la  faccia  e  I'ommene   cu 

211.  Ci  mascule  vole  fa  ra  femmena  add'  accut 

212.  La  femmena  se  curcarria  cu  lu  ciucciu  se 
parria  li  rinzola  cu  li  fierre  '^. 

Economia  domestlca. 

213.  L'  uocchi  llu  patrone  ngrassa  lu  cavadde. 

214.  Uai  a  la  casa  ra  cauci  re  puorche  '. 

215.  L'ommene  a  trasi  cu  lu  carre,  la  femmen: 
vantesine  e  nu  nze  trova  '. 

2i6.  Ci  nu  cura  tre  calle  nu  bale  tre  calle. 

217.  Spane  recchezza  ca  nasce  puverti. 

218.  Ku  buone  fateatore  ca  nu  buone  mangiato 
e  pace. 

219.  Ci  i  biente  niveca  e  ci  Ji  renire  friveca. 

220.  Vinn^mene  quant'avimc  e  facimene  ricche 


'  Nel  pigliare  un  nuovo  genere  di  vita ,  i  ptimi  giorni ,  a 
settimana,  sono  sacri;  ia  es$i  udo  pub  pure  permettersi  quello 
ordinari  non  farebbe. 

*  Acceannno  scherzaado  ad  una  vital  resislenza  della  don 
del  pensicTo  dd  Sergi  che  la  donaa  sia  meno  semibile  dell' 
tutti    credaoo  fosse    vero   perfeitameDte  1'  opposto. 

3  Un  uomo  senza  barba  aiGda  poco,  e  similmenie  una  d( 

*  Non  so  se  hanno  cid  notato  quell!  i  quali  si  soao  me: 
questione  della  genesi  dei  sessi. 

^  Provetbio  degno  di  grandissiroa  con^deraziooe.  Moho 
corrispondenia  Viggiaoese:  la  feromina  si  sposerebbe  un  rospc 
rivare  a  coooscere  quale  t  maschio  e  quale  h  femraina. 

*  Per  la  perdita  di  akun  maiale.  Un  porco  in  una  fami( 
ha  piCi  valore  che  forse  non  uno  stipendio  per  ua  impiegato 

'   Vanlaine  t  proprio  il  grembiule. 
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'iglia  lu  suu    cavalle  nu  dd.'  ^  chiamate  muzze  re 

)a  mia,  aiutami  a  U  bisuogni  VMi. 

:  ci  uaragoa  a  spac^a  pret?  se  lu  ioca  cu  na  cicata. 

ip'  a  tu  cuoriu  na'  esse  la  curreia. 

ine  cuoite  s'  appaura  re  I'acqua  fredda. 

;sa  la  via  vecchia  e  piglia  la  nova,  sape  cci  lassa 

trova. 

me  nasce  mparate. 

[ilartla  nasce  '. 

cchia  nu  bulla  murl  pc  se  mparik. 

[a  lu  patute  e  no  ddo  lu  ml^reche. 

cime  cunim'  a  quire  ci  tenene  la  ana  nta  lu  saccbe 

K  sapfe  s'  k  mas^ijle  p  femmena  *. 

Ida  ^  ^«4I«M*  Fel4^  ftnp!H,r^»#^ 

e  se  fa  la  croce  e  se  ceca  n'  uocchi. 

ne  te  crire  ca  more  I'iine,  more  la  pecura  '. 

crer'a  suonne. 

puttana,  Marta  Sparone  *. 

isca  cumme  se  ntosca  accussl  se  sciosca. 

:'  arrubbi  li  ppera,  nci  k  rimase  la  pauettera. 

squaglia  re  la  neve  se  verene  li  ppistc. 

FamigUa  e  ParentL 
le  s*  addeva,  la  casa  troma;  quanne  s'  t  addevate, 
k  sutevat?  ^ 

che  sono  arrivati  alU  recchUia. 
eso  tutto  un  iodirizxo,  U  nietodo  nostro  sperimenule. 
io  coffservato  il  latino  agnus. 

le,  che  raai  avrebbe  potuto  sospettare  che  aacbe  lei  ua  di 
la  persona  famosa,  era  una  grandissima...  donoa  geaerosa, 
iro  vocabolo  sceltD,  Ed  i|  popolo  giustaraente  nou ,  che 
irooe  b.^  donna  generosa. 
M  da  pui  tstert  che,  po'  tssert  ca,  modificaio   in  tal  modo 
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240.  Pane  e  sfitigli  cieote  mtnlschigli. 

241.  Ci  nu  nn'  h  oate  nta  na  casa  du  nci  adda  su. 

242.  N'  attane  e  na  mamma  se  firaae  re  maoteat  cicQte 
me  ciente  figlt  nu  nze  firane  re  manten^  n'  attane  e  na  mamc 

243.  Nu  figli  t'aiuta  e  nu  figU  te  dderrupa. 

244.  Na  femmena  t'  auza  na  casa,  e  na  femmena  la  dder 

245.  Nta  la  famiglia  ci  la  vole  caura  e  ci  la  vole  fred 

246.  A  nu  nzente  l'  attane  e  U  mamma  une  se  trova 
nu  bote. 

247.  La  palomraa  acconza  lu  nire  '. 

248.  Li  uai  Ua  pignata  H  ssape  la  cucchiara  ". 

249.  Megli  esse  ricche  re  carna  ca  no  re  solete. 

250.  Cumm'fe.l'auciedde  se  face  lu  nire. 

231-  Cumme  se  rice:  acclreme  e  men6zzamc  e  minam 
li  mei. 

2J2.  Lu  sanghe  nu  mpote  reventd  mat  acqua. 

253.  Pariente  paricnte,  povera  casa  mia  ca  nu  nc'  k  ni 

254.  Figli  re  vute,  quante  nee  fai  k  tutte  perdute  *. 

255.  £  la  mangiatora  vascia:  auza  la  mangiatora  ^ 

256.  CuDzuprina  fall' apprima  '. 

257.  La  troppa  cunfrenza  k  la  mamma  Ua  mala  crianz 

*  Detto  notevdlissimo. 

*  Vuobi  CO!)  indicare  che  la  donna  id  faniiglla  accomoda  ogai  ca 
'  I  glial  domestid  rimangono  in  famiglia. 

*  Da  no)  quando  alcuno  per  aver  figli  o  percb^  gU  vengan  su,  fa  dc 
ai  MQtl,  s'i  viKo  che  tali  tigli  diveDtaoo  poi  nulla  di  buono.  E  la  spieg 
scicaiilica  t  presto  data,  perchi  quando  dopo  aborti,  morti,  nulaitie,  vi 
oalmeate  alia  luce  ua  fanciullo,  iiidipendeacemente  dai  voti  fatti,  esso  dc 
arere  troppo  buona  costituiione.  Inohre  si  cresce  d'ordinario  vUiato. 

^  Rammeata  U  proverbio  segnato  a  a.  8,  in  cui  si  raccomanda,  pe 
buoDi  figliuoli,  pane  e  mazza.  la  questo  si  dice  che ,  quando  nan  si  va 
b  aorma  pedagogica  di  far  sentire  ud  po'  I'appetitO' 

*  Cua^pTina  t  il  latino  barbaro ,  ni  piCi  nk  meno,  Metto  ia  guarc 
significato  di  fare,  io  questo  proverbio;  fart  ha ,  da  ooi,  mille  siguificai 
ultimo  questo,  che  io  non  so  come  dire  pulitameoie.  —  £l  questo,  inotti 
proverbio  degno  di  nota. 

*  Da  noi  per  iodicare  I'arigine,  con  idea  pur  di  abbondanza,  usasi  m 
Cosl  la  mmiM  Ilu  ppane. 
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NEL    SECOLO    XVIII  ' 


di  7  ottobre  1742.  Nel  Cairo  Vecchio  vidi  lo  sposa- 
lizio  di  un  cofro,  ed  una  eofta  eretici,  nella  segueiue 
maniera.  Convcnnero  i  propiiiqiii,  e  gti  atteuenti  nella 
ve  si  trovavano  gli  sposi ;  e  pervenuti  i  sacerdoti  nella 
tanza  della  medesima  casa,  o  all'italiana,  nella  loggia,  pa- 
loro  istrumenti  sagri  in  mezzo  di  essa  coUa  seguente  di- 
Dne.  Posero  nel  mezzo  della  detta  loggia  sulla  nuda  terra 
lese,  0  legno  fatto  a  guisa  delle  nostre  bare  ove  giacciono 
;  ma  in  forma  quadrata,  e  per  ciaschcduna  parte  r.cn  piii 
li  tre  palmi,  nk  piii  alto  da  terra  che  un  palmo.  Sopra  di 
sero  uno  palmo  di  sera,  Ne  I  quattro  cantoni  di  essa  bara, 
;tto  eravi  piantata  per  ciascheduo  cantone  una  croce  di 
ga  tre  dita,  ed  alta  un  mezo  bracciq.  I  quattro  lati  dal- 
r  altra  croce  erano    occupati    da  alcuni   mazzetti  di  fiori 

I :  G.  LuMBROSO,  Aggiunfe  t  riloechi  ai  'Drscrillori  itaiiani  delf  Egillo 
\ccadcmia  dei  Lincei,   139;)  pag.  33-40. 

sia  desaizione  t  in  un  codice  aoonimo  HI,  29    detia  Biblioteca  Co- 
li  Siena  conieneme  varie  scriitore  delJa  Retigione  de'  Minori  Osser- 

'.  JiJ.  (I  DtRETTOXl). 
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f;ilsi  con  argento  ,  6  caautiglk ,  c  da  due  caudele  accese. 
mezo  poi  di  delta  bara  vi  stava  il  libro  del  vangcio  serrate 
custodia  di  argento  in  positura  diritta,  come  I'uomo  quanJ 
in  piedi.  In  faccia  di  detto  strumento,  6  bara,  essendo  stes 
lappeio  sopra  la  terra  furono  posti  a  sedere  lo  sposo,  e  la  s. 
La  sposa  era  vestita,  come  costuma  il  paese ,  cotla  faccia  , 
tc^ta  tutta  coperta,  c  con  una  fascia  d'oro  alia  fronte  (ornan 
che  inettesi  ire  giornt  avanti  lo  sposalizio  dal  sacerdote , 
medesimo  si  cava  dopo  fatto  il  matrimonio).  Lo  sposo  poi 
questa  fascia  d'oro  avea  aacbe  sulle  spatle  un  peviale  di  pi 
lori  a  liorato.  Ambedue  gU  sposi  venivano  coperti  da  un 
longo  sopra  il  capo  ,  in  quella  guisa  appunto  ,  che  si  cuop 
chiesa  la  credenza  col  veto  del  suddiacono  ,  quando  si  c; 
mei^sa  nella  chiesa  di  Cristianitii.  Dietro  i  medesimi  sposi 
un  Ministro  in  piedi  col  turribile  e  la  navicella  d'argento, 
sando  per  :re  ore  contJnove,  e  sino  die  duro  la  funzione, 
desimi  sposi  in  maniera,  che  il  piede  del  turribile  batteva  se 
sotto  le  reni  della  sposa.  Onde  la  cerenionia  sagra  era  una 
tinova  derisionc.  Al  lato  sinistro  dcllo  sposo  stava  il  sace 
eretico  cogli  altri  ministri,  a  quali  tutti  olcre  I'occhio  della 
fede,  maocava  ancora  uno  di  (luelli  del  corpo.  Non  avevaao 
vestimento  sagro,  ma  alcuni  erano  vestiti  all'  uso  del  paese 
altri  erano  in  camicia.  Questi  avevano  uno  strumento  da  s 
in  maao,  come  sarebbono  due  cappelletii  da  coniadini  fion 
di  metallo  infilati  in  una  cordicella ;  e  percuotendoli  uno 
I'altro ,  formavano  un  suono  come  di  picciole  campanelle. 
avevano  in  mano  un  libro ,  sopra  di  cui  ora  cantavano  sal 
giando,  ed  ora  leggendo  gridavano,  ma  sempre  con  riso,  ( 
foneria.  Gli  altri  circostanti  poi,  e  specialmente  le  donne, 
vaoo  tutte  sulla  nuda  terra  ,  facendo  circolo  alia  soprades 
funzione;  e  fischiando  colla  lingua  nel  palato,  formavano  c 
voce  che  i  grilli  della  nostra  Italia  sogliono  formar  nelle 
sul  farsi  sera ,  oppurc  come  suol  fischiar  to  scenario  nel  i 
della  scena.  Consumate  poi  quasi  tre  ore  in  questo  fracas 
voci ,  fischj ,  e  suoni  vennc  il  ministro  ;  quale  ,  prendendo 

Archivio  ptr  U  lradi\ioni  popolari.  —  Vol,  XI  ; 
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delle  quatiro  croci  poste  sulle  cantonate  della  soprad(ett)a  bara, 
aizo  il  velo  die  cuopriva  la  testa  degli  spost ,  colla  puma  della 
medesima  croce;  e  casl  discoperti,  videsi  fiiialineme  il  solo  volio 
delto  sposo.  Quindi  lo  stesso  ministro  prendendo  ambedue  le 
teste  delli  sposi  utilile  assieme  in  guisa  die  1'  una  poggiava  sul- 
I'altra,  e  I'orecdiia  destra  dello  sposo  stava  posata  suUa  orecchia 
sinistra  della  sposa.  Mentre  stavano  in  questa  conforniiti  11  mi- 
nistro colla  suddetta  croce  in  inano  gli  beaedl  ;  dipoi  pose  la 
medesima  croce  sulla  loro  fronte  leggendo  alcune  parole  ,  in 
quella  guisa  appunto  die  il  Confessore  Penitenziere  teneado ,  e 
battendo  colla  bacchetta  sulle  spalle  dello  scomu.iicato  coU'altra 
mano  dene  il  libro  per  leggere  la  formola  deU'assoluzione.  Cio 
adempiuto  disgiunse  il  siiJd."  Ministro  le  teste  degli  sposi  come 
stavano  prima ,  disciogliendo  a'  medesimi  la  fascia  d'  oro  dalla 
fronte  nella  seguente  maniera.  Fece  cliinarc  la  testa  alia  femina 
in  modo  die  la  (rome  di  essa  poggiava  tutta  sul  petto  dello 
stesso  ministro.  Qiiinci  poncndo  il  ministro  le  mani  sotto  il  velo, 
che  ricuopriva  il  volto  della  sposa,  le  guido  sin  dietro  al  coUo, 
ove  stava  Icgata  la  d.'  fascia;  e  sin  che  non  I'ebb;;  disciolta  stiede 
il  ministro ,  e  la  sposa  in  quella  positura  non  troppo  decentc, 
anzi  disconvenientissima  alia  sagra  funzione.  Disciolta  dopo  qualche 
dimora  la  rinomata  fascia ,  si  alzarono  le  doiine  circostanti ,  e 
presero  la  sposa ,  e  la  riccndusscro  in  casa ,  sostenendola  sotio 
le  braccia  ,  come  se  fosse  svenuta ,  6  caduta  in  deliquio.  Altro 
non  vidi  percbe  la  longliezza  della  funzione  non  mi  diede  desi- 
derio  di  cornarc  nel  giorno  appresso  a  irattenermi  tra  quelle 
personc.  Percio  ,  prendendone  io  informazione  mi  fu  risposto, 
die  qucsta  funzione  facevasi  per  tre  continovi  giorni.  Nell'iiltimo 
de'  quali  scuoprivasi  il  valto  alia  sposa,  ed  in  tal  ora  U  marito 
ne  diveniva  padrone,  e  poteva  servirsene  in  sua  compagnia.  Dal 
rimanente  prima  di  tal  tempo  non  poteva  sapere  detto  marito  di 
quali  fattezze  fosse  la  sposa  sua  ,  seppure  non  lo  intendeva  a 
forza  di  dcnari ,  e  per  mezzo  di  quelle  donne  die  gli  aveano 
tvovata  tale  sposa,  e  die  nc'  nostri  paesi  vengono  dette  ruffiane. 
E  perci6  qui  si  verifica  il  proverbio,  che  gli  uomim  comprano  la 
galla  nel  sacco. 
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Terminate  queste  funzioni,  prima  di  lasciare  andar  U  : 
ad  abiur  col  Marito  la  conducouo  per  tre  giornj  ,  ed  alle 
per  otto;  secondo  la  possibility  de'  P.irenti,  per  la  citti  tutt 
sijta  di  drappo  rosso,  con  altro  velo  di  seta  rossa,  che  le  ci 
il  vise,  e  la  testa  con  un  cercliio  d' oro  in  capo,  6  di  mi 
indorato  a  guisa  di  ghirlanda,  sostenuta  sotto  le  braccia  da 
due  ziitelle  vestite  in  gala;  precedendole  una  ragazza  566 
clie  con  un  veniaglione  di  piume  ie  scaccia  le  mosche;  dipo 
guendo  i  soliti  strumenti  di  timpani,  e  cornetti;  ed  alle  voIt< 
6  20.  Turchi  che  caminando  avanti  di  essa  sposa  con  ba 
aiti  da  4  braccia  in  circa,  co'  quali  basionandosi,  e  picchiai 
alia  volta  del  capo  stimano  vittoriosi  quelli  che  collo  stcssi 
stone  sanno  dlfendersi,  e  non  si  lasciano  fcrirc.  Appresso  pi 
segue  k  turba  delle  donne  Attenenti  che  co'  loro  sopradetti  t 
di  lingua  fanno  onore  a  quel  matrimonio;  ed  in  questa  guis 
rano  tutto  il  giornu  per  la  citt^.  Ed  in  Bollacco  ne  vidi  un: 
girava  anche  di  notte ,  e  per  essere  di  casa  grande  avea  sei 
machine  di  lumi  a  olio,  che  formavano  la  figura  de'  nostri 
brelli,  Questo  fe  quant'  ho  veduto  cogli  occhj  proprj,  e  non 
descritto  diversamente  per  non  aver^  occasione  di  alterat 
narrate  ceremonie. 

In  altra  occasione,  se  aver6  tempo  di  copiarte ,  le  man 
la  relazione  delle  ridicolosissime  ceremonie  intorno  alia  sepo! 
de'  defontt ;  e  la  disiinia  descrizione  delle  famose  Piramic 
Faraone  nelle  Tebaidi ,  dove  andai  il  mercoldl  di  Passione 
ho  speranza  di  tornarvi  un'  altra  volta  per  fame  piu  minute 
servazioni. 
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SuUa  Canzone  det  «  Pizinin  « 

"Pregiatissimo  Sig,  Dollore  PiUi, 

vl  A  canzoae  popolare  lucchese ,  che  il  prof.  G.  Giannini  pubblica 
W\  nel  presente  fascicolo  icW  Archivio  da  Lei  coti  assidua  e  vigi- 
£  lante  cura  diretto,  inciiolandota  L>)  Smisuralo ,  an  richUma  Mi 
351  memorii  im'osservaiione  sulla  canzone  del  'Piiiitin,  della  quale 
^uella  t  quasi  la  parodia.  L'osservazione  avrebbe  dovuto  irovar  posto 
>ta,  colla  quale  accompagnai  la  ristanipa  di  un'amica  versione  ddia  Vila 
in  nel  fascicolo  4°  delle  Canxoni  antiche  del  popalo  ilaliano  del  Menghini; 
.domi  sfuggita  quando  compilai  quella  Nata,  la  comunico  on  1  Lei- 
dialetto  veneziano  &  sempre  viva  la  parola  lanth-oh  come  epiteto  chc 
persona  piccola  e  mingherlina.  11  Boerio ,  che  la  regisira  neltc  due 
itlinilo  e  lanlerolo,  vuol  derivarla  dal  latino  tanlulas  o  tanliUus  o  dat 
inlilliilus.  Le  ilue  prime  etimalogie  sono  da  rifiutnrsi  per  ragioni  la  • 
dersi,  ma  anche  alia  lerzi  non  fir^  certo  buon  viso,  chi  penii  al  ri- 
della  canzone  del  Pizinin  Tant'  iralo  pizinin  e  ricocdi  che,  quando  11 
:onario  invadente  ebb«  fatto  violenza  alia  grammaiica  e  Irasfocmaio 
ito  in  Tanl'  eralo,  queste  due  parole  futono  scarabiaie  per  una  sola  e, 
ite  come  tl  nomc  dell'  eroe  ,  assunsero  la  forma  di  Tantarilo  in  una 
:ampa  della  canzone.  Un  fatto  analogo  avvenne  quaodo  la  ft arola  aveva 
I  sua  giusta  acceniuazione,  oode  per  me  k  addirittura  certo  che  oclla 
eziaaa  tantiroto  s'ha  a  vedere  un  residuo  del  riiornello  della  canzone; 
;ia  della  vocale  atona  in  0  Delia  penuldma  sillaba  det  proparossiiooi 
\&  I  h  frequeniissimo  non  pure  nel  Veneziano,  ma  nel  Toscano. 
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Da  quesia  etimolofk  paiiJoin  tnrre   anEitatto  ao»    nuova   prova  dflUk 

Inrghiisinia  ditTusioDC,  ddh  profaii^  popolarita  ddla  Tifa  Jcl  Pi^inin  t  poi, 
per  via  dell'accentuaztonc  delU  parola  lanlirolo,  una  conromu  della  niii  ipo- 
icsi  siiJ  metro  origlnario  4ella  caozone,  la  quale,  composta  in  setteilan  taloni 
dei  quali  crescenti  di  una  sillaba  in  principio,  come  il  ritornello  Taat'  iroJo  pi- 
:;itn'n  ,  si  sarebbe  poi  tutta  aJaiuia  ,  fjcilniente  per  effetto  di  tali  eccedenze 
al  riimo  ottooario. 

Accolga,  egregio  ^g.  Oottore,  i  miei  piQ  cordiali  saluti  e  mi  otda 
Mtssina,  14.  XU.  'gi.  Sua  tfv/iw 

ViTTORlo  RoSii. 


La  b  Mambrtia  *  danza  bolognme. 

£  curioso  die  nella  rusiica  genie  dell.t  proviocia  di  Bologna  trovo  ricordo 

(e  non  alcro)  di  una  daaza  chiamaia  Mamirua,  che  mi  (a  pensare  alia  faniosa 
canzone  francese  del  secolo  passato : 


udiia  da  Goethe  al  principio  del  secolo  e  Anna  e  da  Ctuteaubriand  nella  prjiua 
meci  di  secolo  in  Alessandria  d'Egiito:  la  quale  cjozoiie  ricordi  beiis'i  il  uome 
del  famoso  generate  che  nel  secolo  passito  ebbe  tania  pane  nella  guerra  ilella 
successione  di  Spagoa,  ma  che  ricostruila,  nel  suo  metro,  presenta  iwli  i  ca- 
ratteri  di  un'antica  caiizene  di  gesta. 

La  canzone  pu6  esserc  suta  porcata  in  Imlia  dai  coscritti  di  Najioleone; 
i  qualt  infalti  ci  porlarono  pure  tutte  le  canzoiii  napoleer.iclie.  L'  esscre  una 
canzone  storica  diveotaia  ballo,  come  sarebbe  avvenuio  da  no! ,  i>e  abbiamo 
t'esempio  nclle  Carmagnole  che  si  ballavano  intorno  agli  ^Iberi  deUa  Ubtria 
col  canto,  precisamente  come  i  baUomhi, 

G,  Uhgarelli. 

La  leggendB  d«l  Serpeote  «  del  Tctr«  in  Torino. 

Una  volia  c'  era  un  serpcnte  sopra  uni  montagna  detta  poi  la  AConlo^na 
bruiiala,  vidno  a  Torino.  Clueaio  serpente  andava  divorando  la  genie  pene- 
tiando  perlino  nelle  case,  abbattendo  gli  usci.  Gli  abitanti,  per  ucciderlo,  (<■ 
cero  bruciare  la  montagoa,  ma  il  serpente  5Capp6  e  se  ne  venae  a  Torino. 
Anche  a  Torino,  divorava  la  gente  e  penetrava  nelle  case,  Allora ,  qualcuno 
pensb  di  servirsi  di  un  toro  per  liberarsi  del  mostro.  Per  renderc  piii  forii  le 
coma,  le  foderarono  di  acciajo.  11  toro  si  pose  alia  ricerca  del  serpente.  S'in- 
contraTono,  e  si  impegnd  fra  di  loro  la  lotia.  It  toro  vinse  e  pot^  squarciare 
il  serpenie,  che  peraltro  avea  avuto  il  tempo  di  awelenarlo.  Fu  subiio  dato 
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il  contro-veleno  al  toro,  ma  non  so    se  sia  guarito  sublto  o  se  s\i   mono  di 
queste  ferite,  E  percib,  esseniJo  siau  la  citti  liberaU  da  un  coro,  fu  d«ta  Torino. 
(Racconutami  la  sera  del  23  Agosto  1890  da  Giacorao   Bovero ,  giardi- 
niere  in  Moncalieri  [Piemonte]), 


Dne  spirltl  nella  credenza  popolare  piemoateM 

II  Cav.  Celesiino  Schiapareiti,  pcof.  ncll' Uoiversitl  di  Roioa,  n 
net  Noveiiibre  del  1890  il  segueatc  pregiudizio  dei  carretiie 

Jn  molli  paesi  del  Piemonte,  e,  per  esempio,  ia  Savigliaao , 
credoDO  cbe  vi  siano  due  spiriti,  chiamati  St.  van  V  uno,  e  CiUtis  I'aluo,  chc 
enlrino  di  none  dalle  fioestre  nelle  sialic,  e  veagano  ad  iatrecciarc  i  crini  dei 
cavalli.  —  E  credesi  chc ,  quando  escono  dalh  finestra  ,  sogliano  fare  contro 
cbi  li  scaccia  ud  giido  o  ghigno  di  scherno.  —  L'iutrecciarsi  del  ctini  devesi 
forse  aitribuire  a  malattia  equina. 


Una  Leggenda  del  morti 

Vk  una  ceria  leggenda  antica,  che  narra  di  quel  poveretd  (he  aadavano 
al  camposanto  sepoiti  seoia  leazuolo,  e  il  d)  dei  roorci  usceado  da  terra  per 
aadare  a  saluiare  i  parent!  e  gli  amici,  non  avevano  un  cencio  dichecoprire 
le  loro  miserevoli  nuditi, 

Vedevano  i  coropagni,  ben  ricopcrti  dalla  pieti  ricordevole  dei  supcntitj, 
valicar  leggieri  la  saglia  del  camposanto  e  correre  con  la  bre»j  notturna  fino 
all'abitato,  per  depotre  un  freddo  bacio  sulla  froate  dei  cjri  vivcnti ,  raccolii 
a  meditazione  dintorno  al  focokre  domestico. 

Ed  eglino,  poverctti,  nulla!  Eglino,  dimenticitl  dal  mondo,  erano  costreiti 
a  ritnanersi  vergognosi  ncl  sacro  recinto ,  ed  a  rinchiudersi  Inticizziii  nella 
fosta  *. 


Origine  di  una  canzone  popolare  deH'Bserclto  fruicese. 

En  1343,  en  184J  et  1B44....  les  zouaves  sont  de  toutes  les  affaires..,  et 
tous  ces  brillants  exploiis  s'accomplisscnt  sur  IVir  de  la  Casquette. 
'     Voici  lliistoire  exacte  des  origities  de  cttK  chanson  c£]tt>re. 

Les  Rigulicrs  d'AbJ-el-Kader  s'  fiiant  faufilfe,  ceriaine  imit,  entre  les  pones 
des  zouaves,  vinrent  faire  sur  le  camp  fran^ais  une  d£chargc  des  plus  meur- 
triires.  Grande  paniquel..,.  Le  feu  dealt  tellement  vif  que  nos  hommes,  cou- 
chds  i  terre  i  plat  venire,  hfaitaienl  i  se  lever  pour  combattre. 

Le  marichal  Bugeaud  se  porta  le  premier  au  fort  du  danger  et,  joigoant 
Tesemple  au  pr£cepte,  litrangla  de  sa  main  deux  de  ces  assaillanu  nocturnes. 

■  Biuiu,  L'OIbh  t  rEdiis,  Milano,  Treve,  iSgj,  p.  111. 
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Cc  bon  eiemple  ne  devait  pat  Ctre  perdu.  Les  zouaves  rcprirent  courage  et 
fircnt  merveille.  L'eanenii  fuc  repoussi  avec  pertes. 

Cetie  aJerie  passee  et  toutes  mesures  une  fois  bien  prises ,  le  niar£chal 
lemarque,  aux  lueurs  de$  feux  it  bivouac,  que  chacuD  le  d^visage  et  ae  peut, 
ce  faisant,  s'emptichet  de  sourire.  II  porte  in  a  china  lenient  la  manis  k  son  front 
et  s'aperfoit,  nan  »ns  rire  loi-nifRit,  qu'il  est  coiff^  lout  simplemeat  i  la  fafon 
du  roi  d'Yvetot,  de  B^ranger  '.  II  demande  aussiiAt  sa  cisquette,  et  les  trail- 
piers  de  riclamer  avec  ensemble:  ■  La  casquettel  la  casquetic  du  marfchai  ». 

Or,  ceiie  cosquette  monumentale  l«i  «vai[,  depuis  longtemps,  di!j^,  frappis 
de  ceruine  stup^raction.  Le  leodemain,  qutnd  les  dairans  sonn^rent  Auxebampi 
in  marchant,  les  zouaves  cliant.iient  en  choeur; 


Depuis  lors,  nos  /oulous  ont  ajuste  h  I'air  de  la  Casquetic  u 
librrtli,  partni  lesquels  celui-ci  s'est  suuvent  fait  entendre : 


n  dramma  della  Passlone  in  Oberammcrgem. 

II  d.  iWMSi  dclla  Passione  k  la  rappresentaxione  d'  un  dramma  biblico  ad 
Obera  mmergem. 

£  per  un'aaiica  tradizioae  di  circa  due  secoli  che  tali  rappreseniazioni  si 
succeJono,  di  dieci  in  dieci  anm. 

It  borgo  di  Oberammergem,  siiuaio  presso  la  fToniiera  austro-bavarese.  a 
nord  e  at  piede  delle  Alpi,  ha  ncquisiato  per  es^a  una  celebre  rinomania.  Nel 
1890,  durante  I'esiate,  le  rappresentazioni  ebbero  luogo  tuite  le  dooWaiche, 
fino  agli  ultirai  di  setiembre ,  oltre  «1  ij  agosto  .e  al  }  di  seiterabre.  Perft, 
quando  per  mancanza  di  posii,  molti  no.i  hanno  potuto  assiitere  alia  rappre" 
sentazione  della  domenica,  ne  fu  data  una  supplementare,  il  lunedl. 


,  fo,.  l.i«  ««>  gloi. 
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TuUi  gli  attori,  o  figurant),  nel  nuniero  di  circa  3  ;o,  compreso  le  donne  cd  i 
fanciulli,  lutii !  professor!  d'orchestra,  luit'i  ni;icctiinis[i,  tutt'i  decoratori,  vengono 
fomiti  dal  picciolo  borgo  di  Oberammcrgem ,  che  conta  circi   I203  abitantl. 

Naiuralroente,  per  dietto  d'una  tradiiione  giii  du  e  volte  secolate,  tuiti  gli 
CGUiutori  ponuTO  nella  rappresealazione  del  gran  dramma  della  Passioac  uoa 
gr^MJia,  una  conviiixione  e  un' abilitd  veramente  straardiiiaria.  M  di  fiiori  di 
Qgni  idea  retigiosa,  k  uno  degli  spetlacoli  piii  attracnti  «  piu  clommoveoti  che 
si  pOBsa  vedere.  II  teatru,  .zosiiuiio  in  legno,  a ll'esi remits  settenirionalc  dc;lU 
granos:!  |)orgaia ,  comprende  una  scena  assai  vasta  ,  di  cui  (utto  t  copeno 
fuoKch^  iJ  centra. 

Questo  centro  rappresenia  un  portico  con  un  froatone  prowisio  d'  an 
gran  &ipario,  aperto  verticalniente  nel  mezzo,  e  di  cui  le  parti  si  riplegaoo  a 
desira  ed  a  sinistra.  Sul  frontone  e  sul  sipario  sono  dipinti  dei  soggetti  reli- 
giosi.  Sulla  scena  svolgonsi  i  quadn  dell'Antico  c  del  Nuovo  Tesunieato.  A 
dritta  e  a  sinistra  un'arcata  1a«cia  incravcdere  le  strade  di  Gerusalenimc,  poi  a 
sinistra,  la  casa  di  Pilaio  ,  a  desiri  quella  del  gran  sacerdote  Anna  ,  con  sul 
davattti  una  scalea  e  una  specie  di  lerraz^o.  Un  grande  spazia  scopeno  forma 
)l  proscenio  davanti  a  un  cerchio  di  portici. 

.  Per  taluni  quadri,  la  folia  riempte  il  teatrd  centrale,  1  portici  lateral!  e  il 
davanti  della  sccna.  I  costumi  sono  estremamcnce  belli  e  i  color!  ne  sono  ar- 
moniosi:  aono  stati  eseguiii  tutti  a  Oberaromergeni. 

1  quadri  vivenii  rappresentano  gencralmente  soggetti  dell' Aniico  Testi- 
mento:  comprendono  talvolta  200  persaaaggi  mirabilmente  aggruppaci,  e  I'immo- 
bilit^  degli  at'.ori,  uomini,  donnc  o  fanciulli,  i  assoluta  durante  tutta  la  scena. 

Ogni  rippresentazione  t  annunziata  la  niatiina  e  la  sera  dell.i  vigilia,  con 
una  silva  d!  colpi  di  cannone,  o,  meglio  con  colpi  di  mortaletto. 

Essa  comincia  alle  otto  precise.  Si  conipoue  di  diciassetie  aiti  divisi  in 
tT«  pBFti:  c'^  un  intervallo  di  un' ora  e  mezza  drca  dopo  la  prima  parf: ,  e, 
tutti,  spettatori  e  attori,  si  sparpagltano  pel  vill.iggla  alb  ricerca  delta  colazione. 

All'una  e  un  quarto  lo  spcitacolo  i»comi;icia  per  (inire  vereo  le  cinque  e 
neiu.  E  si  reeha  sempr« ,  con  qualunque  tempo ,  col  sole ,  con  la  pioggiJ, 
con  la  neve,  Di  tutti  gli  attori ,  colui  che  i  pagato  di  p\ia ,  se  questa  parota 
non  paresse  besieniniia  per  la  graviii  della  cosa  ,  k  il  Cristo  che  non  ha  del 
resto  che  un'IndenniU  di  200a  a  }OOo  lire  per  la  stagioae  decenoale. 

Quatpnque  cosa  si  pensi  di  tali  fatti,  &  ceno  che  nessuna  opera  di  teairo 
s'accosta  a  quest!  racconii,  a  quest!  canti,  a  qiiesie  scene,  riprodotte  fedelmente 
da  quel  dramma  della  Passione,  rappresentato  in  Giudea  1S99  anni  fa,  e  reiN 
mente  accaduto  >, 

Alberto  Lumbroso. 
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T.  LuciAMi.  Tradiziooi  popolari  albonesl.  Capodist 
1892.  ln-8%  pp.  XI-io}. 


UESTA  Raccolu  s'  era  cominciita  a  pubblicarc  nel  giomale 
ria   in  Capodislria  ,  con  la  sospensione  del  quale  essa  fv 
spesa.  Incoraggiato  da  persone  inielllgeati  cd  amanti  delle  p 
■nemorie,  il  sig.  Luciani  1'  ha  ripre$a  e  data  fuori  quale  o 
vieue  nel  pKsente  voluraetio. 

Racchiude  106;  proverb!  e  modi  di  dire  che  il  L.  mise  insieme  nell 
verno  del  18;},  ael  vero  e  puro  dialetio  istriaao  di  Albona,  senr^  ombr 
mistilicaziani  o  di  alieraztoni.  Salvo  qualche  spiegazione,  non  vi  son  noi 
lustraiive,  percht  quesie  sembrarono  superflue  all' A.,  che  forse  voile  tas< 
agio  ai  lettori  d' interpret  a  re  i  lesti  per  quel  die  souo.  Non  vanno  per  oi 
alfabeiico,  nt  per  materia,  ma  qua  e  U  vi  si  scoprc  qualchc  gruppo,  che  potr 
agevolarbe  la  classificaiione  a  chi  volesse  provarcisi.  Saremmo  quasi  U 
a  dire  che  essi  cooservano  1'  ordine  onde  furono  mano  mano  iaiesi  e  5i 
Appunio  per  ci6  sono  in  essi  adagi  ed  adabulazioni,  voci  di  paragone  e 
di  dire,  scherzi  e  frizzetii ,  (riuochi  di  parole  e  frasi  figucaie  e  qualifica 
tradizionali. 

Una  considerazione  che  a  vien  faita  teggendo  la  prefazione  pare  a 
una  buona  raccomandaiione  per  la  materia  dal  L.  raccolia,  ed  £  questa ; 
i860  in  qu.i  un  grande  rinnovamenio  morale  s'  t  venuto  compiendo  sc 
nosiri  occht  in  tutta  Italia,  etnografica 
isolameDto,  per  la  scarsezz: 

^rchivie  per  It  Iradi^itmi  ptfolar 


parlando.  Quella  vita,  che  pe 
per  la  sua  regolariti  e, 
-  Vol  XI.  7: 
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sua  tranquilliii,  si  conduceva,  came  suol  dirbl,  patriarcale 
:  in  moiti  grandi  ceniri ,  era  per  se  siessa  rigione  delU 
le  si  conservavano  dialeiti  ,  usanze  e  iraditioni.  Fortunaci 
u  coglierll,  prima  che  il  nuovo  soflio  (forse  sarebbc  da  dare 
lei  umpi  portasse  via  UiKe  reliquie  del  passato  I 

quesct:  e  nella  sua  raccolta  sono  Irasi  e  motteggi  che  ri- 
lu  semplice  ma  forte,  piena  di  vivacity ,  dl  spirito  e  noD 
leosieratczza.  V'6  poi  una  particolarii^  che  non  risulta  da 

ricordi  di  personc ,  govemi ,  aniministrazioni  comunali, 
■.  Ne  spEgolerenio   qualcuno :   El  xe  un  S.  DKarco  sbfgaid. 

dt  Greghl.  —  El  xe  un  sior  Giacomelo  Spasimi  nobilt  it 
t  vtro  OiCustafA.  —  Tijco  come  nu  Bucindoro,  —  S  bevaria 

—  El  xe  un    sior  Tonin  ,   nobiU  dt  Tar^elto.  —  Eistr  Ira 

-  El  xe  ricorda  dt  In  guera  de  Candi'a.  —  Mi  no  10  slada 
xe  andd  col  cul  per  tera:  ijiva  vim  "Baldissera.  —  MandUo 
"  d  Jato  Don. 

in  cerio  numero  di  modi  e  frasi  solice  ripetersi  presso  bmi- 
>lane  :  e  qui  uii  diiigente  lavoro  di  epurazione  dimostre- 
or  parte  di  codeste  (rasi  e  modi  di  dire  sono  patriraoaio 
di  tuna  Italia  e ,  un  certo  numero  ancora ,  di  alire  con- 

0  frasi  fornite  dalla  Bibbia,  dalla  sturia  greca  e  romaaa  e 
ime.  II  L.  ha  anche  pensato  alle  alTabulazioai :  ed  in  una 

1  illustra  trentaseice  ■  Modi  proverbiali  che  il  popolo  cavA 
iti  1,  se  pure  nan  adati6  gli  aneddoti  a  cerii  modi  praver- 
esti  avrebbero  potiito  unirsi  alcuni  di  qud  modi  iuunxi 
I  lutto  il  libro. 

ipendice  k  per  quaranca  h  Canzonciai:,  caniilene,  filastrac- 
italO'Veoeti  passati  nell'uso  cooiune  di  Albooa;  dove  petit, 
ibero  bene  raCi:ogIiersi  iniieri  come  il  y.  Ptlegrin  cb*  vtn 
lOtis^ma;  il  14:  Aadarento  in  Franja;  il  18:  Dia  den  dim; 
siora  liicitla-.,  il  19:  Uno,  do  e  Ire,    patrimooio   di  quasi 

Itima  appendice:  «  Frasi,  senlen^^e,  proverbi  latini,  usati  tbi- 
.  Albonesi  Ha  oltre  la  meti  del  sec.  XIX  >> ,  facci«DO 
ire.  Se  si  parla  di  vecchi  Albonesi  lenerati,  niagari  iiiruiii 
eae;  quelle  locuzioni  erano  (e  perchi  dod  sono  ancora  ?) 
klbona  come  lo  sono  in  Italia,  in  Francia,  in  Ingbilicrra,  in 
I  tuita  e  dove  parlano  uamini  che  o  conoscono  il  latino 
grammatical mente  frasi  e  modi  proverbiali ;  e  basu  dire 
nel  suo  DielioHnaire  eomplet  iliustri,  del  quale  abbiama 
dizione  del  correate  anno   (Paris  ,  1892),  ne  reca  un  bel 
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Dumero  col  litolo  di  <>  Dicitonnaire  its  locutions  btioes  et  ^rang^res  •  (pp. 
805-840).  Se  si  park  perd  di  veccbi  Albonesi ,  igiwri  di  Jeitere  e  privi  di 
studi,  altora  no,  assohiianiente  do. 


Le  Folk-lore  du  Poltou  par  Lton  Pineau.  Avec  notes  ei  index.  Paris,  Ernest 
Leroux,  Editeur,  1892.  In-i2°,  pp-  X[-547.  Fr,  ;. 

Recemenienic  il  sij;.  Prof.  Pineau  pubblicjva  un  volume  di  Conitt  popu- 
laires  du  Tnilou;  ed  il  nosiro  tArckivh  ne  rilevava  il  conienuto  e  h  titiliti  per 
la  Novellisiica  comparata.  La  buona  accoglienia  Tatta  ad  eiso  ha  a(Tr«ttaio  la 
pubblicaiione  del  presente  volume,  cbe  k,  a  nostro  avviso,  piCi  aggradevole  di 
quello,  perch^  piCi  variato.  Bsso,  di  Tatti,  abbraccia  Babe  e  leggende,  canzoni, 
ninne-nanne,  indovinelli,  ciedenze,  usi  e  costumi  diversi, 

Delle  fiabe  cinque  sono  del  genere  meraviglloso ,  quattro,  favolette.  Se- 
guoDO  dodici  racconti  di  facezie  e  piacevolezze ;  cinque  leggende  suRa  vita  e 
le  imprese  del  diavolo,  t  undid  sul  lupo  mannaro,  siille  stregbe,  suIla  caccia 
selvaggia.  I  tipi  piii  comuni  delle  narrazioni  richiamano  ad  aritichi  miti  ed  a 
racconti  oriental!.  ?,  e.,  vi  £  ta  Saba  di  Barbablfi,  quella  di  Giovanni  senza 
paura,  quella  dri  nove  (=setic)  fratelli,  IM  quattro  Tavole,  tte  prealono  per  at- 
tore  il  lupo.  II  diavolo  esercita,  lalora  in^nnato,  le  sue  male  arti  in  parecchie 
leggende.  Le  note  storielle  da  bambini,  caratcerizzate  per  la  momKona  rtpeti- 
zione  delle  roedesime  parole,  e  per  un  eresctndo  continuo,  sono  pd  FraacAi 
delle  %andoiinets:  e  qui  se  ne  leggono  due,  le  quali,  come  in  Francia,  nelte 
raccolte  di  Cosquin,  di  S£billot,  di  Camoy,  tfi  Rolland  ecc. ,  cost  hanno  ri- 
scontii  in  Italia  in  quelle  dell'lmbriani,,  del  Nerucci  e  nelle  nosire  di  Sicilia  e 
di  Toscana.  Forse  di  maggiore  interesse  sono  le  leggende  local!  c  quelle  in- 
tomo  a  Gesfi  Cristo  e  ad  alcuni  sjnti.  Ai  d)  nostri',  in  cui  si  t  principiato  a 
metiere  insieme  quel  che  si  i  poiuto  circa  le  citti  scomparse,  non  sari  senza 
prcmura  leita  Lt  Ian  di  p.  187.  Paurose  le  leggende  dei  b.illerini  maledetti;  cu- 
riosa  quella  di  Saint  Sylvain  de  Loubressac,  che  fa  parte  del  gruppo  dei'  santi 
castigati  del  popolo,  grnopo  anch'esso  in  via  di  ricerche.  Alle  molte  versioni 
della  Icggenda  lii  Caino  nella  luna  giovera  quind'  innanzi  aggiungere  Uhomme 
dam  la  lune  (p,  20;),  dove  non  i  Giino,  at  Giovanni,  ma  un  certo  Job. 

La  seconda  parte  del  volume  £  tutla  di  canzoni :  Rondts  et  bourrits,  Pa~ 
slourellis,  Chansons  £amour  et  de  wiariagt,  Chamons  militaires,  'Ballades,  Chan- 
sons diversts:  in  numero  di  cento  una,  che  racchiiidono  generi  svariati  ed  i'com- 
ponimenti  meglio  conosciuti  in  Francia.  La  poesia  dunque  k  bene  rappresentata. 

La  terza  ed  ultima  parte  poieua  diviJersi  in  due,  come  quella  che  abbraccia 
ninne-nanne,  formole  c  canzonctle  inrantlli  e  indovinelli,  che  completano  I'e- 
Icinenco  orale  tradizionale,  e  poi  usi  e  cost-jmi  diversi,  che  escono  fuorl  di^lla 
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ra  i  costami  si  presuno  a  parecchi  risconcri  i  niuUli 
1  piccolo  calendario:  Capodanno,  la  CanddOTa  ,  il 
AnaunzJazLoiie,  la  Domenica  delle  Palme,  il  Venerdi 
di  Maggio,  S.  Giovanni,  la  Messe,  il  Natale.  Le  qo- 
itleristiche.  Vi  mancano  affatlo  gli  usi  aatalizt  ed  i 
OQ  ofirono  nulla  di  particolare;  ma  in  corapenso  vi  t 
ini  e  sui  pellegrinaggi  che  si  faano  quando  si  natii 

inalitica  aiuta  alfabeticamente  la  ricerca  e  gli  studi 
ide  :  e  tutia  la  raccolta  i  un  contributo  die  poitl 
ETo  prolitto. 


r.  Eine  ethnographische  Parallde  von  Garrick  Mal- 
scbeo  von  Friedricu  S.  Krauss.  Vom  Verfassei  be- 
g.  Leipzig,  Th.  Gricben's  Verlag  (L.  Feraau),  1891. 


intendimento,  ha  tradotto,  traendolo  da  «  The  Po- 
ll New-York,  questo  dotto  studio  del  Generale  Mal- 
«4  antropologica  e  letteraria  di  Washington  e  trai  mi- 

occupa  r  A.  in  questo  scriito  sono  di  una  grande 
:hiedevana  ud  corredo  di  ricerche  e  di  siudj  che  il 
giusumeate  ,  di  fare ,  dovendo    aflrontare    vecchte 

corabanere  valenii  avversarj.  Lo  scopo  del  lavoro 
icercare  se  sia  vera  rafFerma;!ione  di  alcuni  scriitoti 
M  setientrionale  siaoo  diacendenti  dei  «  verlorenen 
'apprima  I'A.,  nella  prefazioae,  rifcrisce  tutte  le  va- 
scuole  suir  argomeato ,  le  esamina  ,  e  ne  fa  vedere 
arii  capitoli,  mostra ,  paragoaando  le  credenze  foa- 
.,  la  socioiogia  delle  due  razze  ,  come  vi  siano  di- 
lamenle  n  elne  derartige  Parallde  kaan  man  ebenso- 
uod  Israeliten  als  zwischcn  sog.  -  arischen  Vdlhem 
ittamente  con  lutte  le  coguizioui  che  non  gli  man- 

degna  d'un  sciemiato  come  lui. 
pone  il  Mallery  a  risoivere  k  cosi  ardua  che  do!  nOD 
chieraici,  sebbene  ci  abbiano  persuasi  le  ragioni  che 
rate  da  esempj  e  da  fatti  ai  quali  tion  t  taato  facile 
ando  i  progressi  faiii  dngli  studj  etnografici,  che  ap- 
:  Delia  sioria  dell' uro^niti,  Jividiamo  complet 
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qiunto  dice  I'illastre  A.  «  der  unterschied  iwischen  Israeliien  uod  Indiancrn 
besieht  jedoch  in  folgendenv  den  ?rsieren  war  cs  vergdnac  in  ihr  Slammlad 
PaUestina  wieder  zuruckzukehrcii  utid  ihrtfn  alten  Glauben  mit  Vetbesserungen 
wieder  aufzurkhten,  wahrend  die  Indianer  unier  demseiben  fremdea  EinRusse 
vetblriben  und  durch  ihre  standige  Schwachuog  ge/wungen  werdeo,  alien  ihreo 
Glauben  fahren  za  lassen  und  den  Glauben  ihren  Besieger  ohne  Zutaten  aoiu* 
nehmen  ». 

Al  valente  Krauss,  che  a  ha  fatto  coaoscere  questo  importante  lavoro,  le 
migliori  graiie;  al  Mallery,  I'augurio  che  continui  in  queste  ricerche  che  dis- 
siperanno  gli  errori  dei  quali,  prima  che  1' emografia   fosse  elevata  a  idenza, 
erano  piene  le  storie  delle  origini  e  delle  rataiiicazioni  dellii  razze  uinane. 
M.  Di  Martino, 


Donae  in  christUcheQ  Legeodeo  von  Albrecht  Wirth.  Wicn  und  Prag, 
F.  Tempski,  Leipzig.  G.  Freiiag,  1892.  In-8*,  pp.  ijg-XI. 

Del  mica  di  Danac ,  della  sua  origine  e  trasmigrazione  e  della  sua  tra- 
sformazionc  nella  leggenda  eristiana  traiia ,  ir.  questo  studio ,  da  valente  mi- 
tologo,  il  Winh. 

L'antica  tradiiione  miiica  che  fa  Persco  figlio  di  Danae,  il  quale,  gettato 
con  questa  in  mare  io  una  barchetta,  per  ordine  del  geniiorc  di  Danae,  rac- 
colto  da  un  pescalore  e  portato  dal  re  Polidettc,  crescimo  negli  antii,  uccide, 
come  avea  predello  1' Oracolo,  il  nonno  Actisio;  £  il  soggetto  dclle  ricerche 
e  degli  studi  dell'A.  — Dopo  avere  esposta  la  genealogia  miiologica  di  Perseo, 
e  ricercata  la  migrazione  dell'antica  saga  in  Grecia,  ove  Perseo  cbbe  culto,  e 
COniparaCi  gli  element!  Ji  cui  essa  si  compone,  il  Wirth  niostra  quali  elemenii 
tradizionali  mitici  pagani  facesse  suoi  11  Cristiancsimo.  Per  i  niiti  in  geoerc 
trova  molta  affiniiA  ir.i  la  Madonna  ,  proiettricc  del  mare  ,  c  Afrodite ;  ira  i 
Pietro  e  Paolo  e  i  Dioi:uri  ;  tra  S.  Nicola  e  S.  Amouio  e  Poseidone  ,  e  os- 
serva  che  non  i  raro  vedere  daio  il  nome  di  santi  a  deiti  pagane  ,  p.  es.: 
S.  Bacco,  S.  Roraolo,  S,  Elmo,  S.»  Venera,  ecc.  Per  il  mito  di  Danae  e  il 
suo  cicio,  poi,  enumera  antichl  miii  in  forma  crisliana,  e  dalle  leggende,  che 
riporia  ,  trae  somiglianza  tra  la  lotta  del  diagonc  di  Perseo  c  quella  di  San 
Giorgio;  tra  la  saga  di  Odino  e  la  leggenda  di  Apnllonio,  re  di  Tiro;  tra  la 
stotia  di  Pt^nelopc  e  la  leggenda  di  S.  Agata;  tra  il  mito  di  Pigmalioue  e  la 
storia  del  Giudeo  e  la  ragazja  impieirita  ;  e  finaltnente  tra  il  racconto  di  A- 
more  e  Psiche  e  la  oovellina  toscana  di  ■  Oim*  ». 

Al  ciclo  di  Irene,  sul  cui  nome  I'  A.  raggruppa  le  novelle  del  dpo  di 
Danae,  la  leggenda  che  piCi  s'awicina  k  quella  di  S.  Barbara,  di  cui  tiporta  il 
testo  greco  raffrontato  con  le  varie  lezioni  dei  codici  di  P.irigi,  delta  Vaiicana, 
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t  Baviera,  di  Kapoli,  di  Praga;  seguon  poi  le  altre  di  S.  Ireoc, 
primo ,  e  di  S.  Cristiaa,  A  quesie  s'  avvicinano  le  leggende 
Pifd  ,  Elpis  e  Agape  e  della  ]oro  niadre  Sofia  ,  di  S.  Ve- 
kgia ,  di  Giuseppe  e  Aseneto ,  di  Barlaim  e  Josafat ,  e  come 
,  quelle  della  Madonna  di  Trapani,  di  S.  BiiFeniia,  di  S.  Maura, 
delle  Mille  ed  una  aotte.  Di  qnali  elemenii  costino  queste  leg- 
lOSCra  doitameoie  ed  eruJitameate  ,  e  trova  i  raffjizonanenti 
ghe  pagane  e  I'influsso  cbe  il  giudaismo  esercitd  sul  crbtiaoe- 
migrazione  di  quesie  leggende,  I' A.  segue  il  loro  canimino 
uo,  nelVArmenia,  a  Cosianiinopoli,  aei  Balcani,  in  Italia  e  in 
i>.i  occidentale  e  in  Germaaia. 

r  schema  dd  lavoro  del  Wirth,  a  cui  noa  luaoca  qu«l  rigorc 
lote  necessaria  in  simiU  studi,  pei  quali  egli  ha  dovuco  durare 
fare  infinite  ricerche.  Le  fonti  a  cui  ha  attinto  so;io  genaine 
nenticato,  avendo  egli  nci  suoi  viaggi  avuio  son' occhi  tuno 
blicalo  sull'  argoniento  e  da  ove  egli  ha  saputo    ricavare  op- 

ini  che  trae  il  Wirth  dalle  sue  ricerche  hanno  molto  peso  per 
cotnparata  e  potrebbero  parere  arrischiate  ove  noa  fossero  il 
imenii   che  hanno  un  valorc   siorico.  Ma  la  sioria  del  rniti  e 

lo  attraverso  il  progressivo  svilupjio  della  civiltl  del  popoli  ha 
cune,  e  quesio    stuJio  del  Wirth  b  un  teiitaiivo    beu  rinsciio 

M.  Di  Martino. 


md  Scottish  Popular  Ballads  edited  by  Francis  James 
Vill.  Boston,  Hougliton,  Mifflin  and  Company  (1^91). 

itre  Ediiorc  avvene,  un  buon  numero  delle  balhie  di  quesia 
viene  dai  lest!  di  Abbotsford,  molte  tra  le  quali  furono  mesie 
dher  Scott  nella  compilazione  del  n  Minstrelsy  of  the  Scoiiisb 
:renza  di  ilire ,  che  non  lo  furono.  Da  ci6  ua  titolo  Ji  im- 
re  per  questo  volume:  la  noviti  'li  tesii  inediti  o  di  variaoti 

ono  quaranta,  dal  numero  progrcssivo  di  tutia  la  collezione 
)uovo  tesorb  di  ricerche,  con  ralTrontl,  analogie,  richiami  ora 

componinienti ,  ora  di  formole  paniali  di  essi.  Di  fronie  a 
di  leggende,  uniche  nel  loro  genere  nella  poesia  popolarc  di 
lioso  si  Tenua  a  rifl<;ttere   suUe  condizioni    Iciterarie   speciali 

cioi :  la  mancanza  di  una  grande  epopea  nadonale  coroe  i 
1  Germaaia  e  I'Edda  della  Scandinavia,  c  la  riccheisa  di  unti 
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poenietii  succati  quami  non  ne  cre6.  in  estensinae  ed  ia  foria ,  nessun'  ilcra 
oazjoae  europea.  Aiiri  poxii  litiJurii'r  che  Jov«  non  s'inclini  ad  un  ceatro  co- 
niune,  id  ud' opera  colleuiva  cpica,  la  fantasU  eJ  il  sentimealo  divagano,  e 
si  esplicano  io  vart,  in  ir.oiti  compoaiiuenii  isoUti,  indocili  d'  amjlgama  e  di 
fusione.  A  noi  non  t  lecito  di  dir  paroU  sopra  un  argomento  siffatto,  che 
costituisce  un  probienia  per  sc  siesso.  Certo,  £  sorprendente  la  estensione ,  e 
per  la  estensioae  il  numero  di  quesie  ballate  inglesi  e  scozzesi  che  cantano 
fatti  d'amore,  scene  delta  vita  domesiica,  odii,  vendette,  geste  eroiche,  viaggi 
arditi ,  teozoni  e  guerre;  pid  sorprendente  ancora  il  tempo  e  ie  vicende  che 
esse  hanno  dovuto  superare  per  giuogere  fino  a  noi,  sia  partendo  da  me- 
dievali  menestrelli  che  le  crearono  e  le  di<Tu«ero,  sia  uscendo  dall'  eate  col- 
lettizio  chiamaio  popolo.  E  qui  quanie  idee  non  si  affacciano  alia  cneoie  dello 
studioso  I  Qsianti  percbi  non  vorrebbe  egli  risoluti  per  la  prima  conoscenza 
del  varl  tipi  che  si  preseatano  in  ragione  delta  varia  provenieaza  e  fattura  di 
codesie  ballate  I 

Le  pp.  4;9-;if  ,  ciod  un  terzo  di  questa  seconda  parte,  son  formate  di 
aggiunle  e  correzioni  alia  materia  pubblicata  aelle  parti  precedei^  tanto  dai  lato 
dei  testi  quanta  da  quello  delle  note  comparative.  Se  alia  coliezione  non  an- 
dassero  uniti  altri  riscontri  da  questi  in  Tuori ,  essi  soli  basterebbero  a  dar  la 
misura  dell'  ingegno  lortemente  operoso  e  dclla  criiica  illuminata  che  all'  A. 
fornisce  ia  non  comune  familiaritit  con  le  lingue,  con  le  letteraiure  e  con  le 
raccohe,  vorremmo  dire  tune,  di  cami,  racconii,  »udl  antichi  e  moderni,  fiao 
agli  ultimi  del  giorno  c  di  ogni  p.iese  d'  Europa  e  d'  America  sui  temi  delle 
sinfjole  ballate. 

G.  PlTRfi. 
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NoxV  Chiarini-'Ptrroni.  Roma,  Cen- 

teaari,  1892.  In-8°  gr, 
Notic  Chiarini-Pdatx.  Roma  ,  Ceme- 

n.ri,  .89..  lo-8-  gr. 

Neiruoo  e  nell'alrro  <ji  questi  due 
opuscoli  nuiiali ,  oScrti  eniranibi  da 
vart  amid  agli  sposi,  ma  compil^iii  dal 
prof,  Paolo  Giorgi,  son  20  cunti  po- 
poUri  Sicilian]  raccolii  nella  proviiicia 
di  Messina  (Casiroreaie,  Oliveri,  Rodi, 
Raccuia,  Soccorso  ecc.) :  U  inngglor 
parte  editi,  e  con  lievissime  variant). 
Qua  leu  no  (cfr.  il  primo  dell'opuscolo 
NoKe  ChiariDi-Perconi)  a  sa  di  cala- 
maio :  perche  nel  primo  letrastico  ha 
idee  estraoee  ai  popoio  in  generale, 
al  Sicilians  in  p^rticolare.  La  prima 
ddle  due  pubblicazioni  k  dedicata  a 
uo  Prppino,  che  pu6  esserc  Cliiarini  e 

iiu6  essere  Pcrroni ,  mancando  qua- 
unque  indicazione  di  data  di  nozzi:, 
di  Qomi  di  sposi,  di  tiioli  di  poesie. 
Gli  sposi  poi  del  second o  opuscolo 
soDO  o  dovrebbero  essere  uo  Cliiarini 
ed  una  Pelacz ,  essendo  costume  cbe 
nei  due  aomi  dcgli  sposi  quello  dello 
sposo  (qui  Chiarini)  vada  innanzi  a 
quello  della  sposa.  Abbiamo  perianto 
— se  DOn  v't  un  errore  nei  due  liioli — 
due  ragazie  siciliane;  una  Feironi  ed 
una  Pelaez,  andate  spose  a  due  Chia- 
rioi:  e  cost  si  spiega  la  ofTerta  gentile 


L'opuscolo  m 
poircbb'  esscte  c 
Hani ;  editore  11 
clle  li  raccolse 


editi;  e  questi  qua 
'A  porta  s'apri  d' 
—I  parnui  (i  prei 
di  jiancu  li 


t  la  n 


c'i  la  n 


-•u 


sapia  I 
Nessuno  si  m era 
noviii  della  elegi 
Giorgi,  perclii  i  p 
in  Sicilia  (cfr.  i  i 
Hani ,  voll.  4)  sal 
totida  di  iredicimi 

tijiiie  Namias-Zi 
MDCCCXCn. 
1892,  la-S'  gr. 

Offre  ad  una  cu 
ban  ?)  un  bel  se 
nei  campi   toscan 
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gaglia,  cbe  alU  Testa  nuziale  di  Ui 
prcDile  pane  cordiale.  Ed  i  fiori  sona 
1}  sturodli,  due  rispetti  e  ire  indovi- 
nelli,  uno  del  quali  uu'ottava,  oraniai 
celebre  nella  storia  degli  cnigmi  ita- 
liani,  sul  grano. 

11  Raccoelitore  non  cj  dice  dove  li 
abbia  raccolti;  \A,  a  vera  dire,  e  dalo 
vederlo,  essendo  in  una  forma  che 
pu6  essere  tamo  di  Firenze,  quanto  di 
Piia  c  di  Lucca.  P. 

Gaeta^jo  Amalfi.  l^  cnlla,  it  lalamo 
e  la  tombtt  ntl  NapoUlano.  Poinpei, 
1000.800.91.  (IX  Oliobre).  ln-4°, 
pp.  VlII,  88. 


Questo  voluiuetlo  no 
ma  la  sua  importauza  solto  ogni  a- 
Spetto  I:  evidentissima,  L'  Amalfi  a 
varie  riprese  aelle  sue  pubblicazioni 
folk-loriche  avea  toccato  dtigli  usi  na- 
talizj ,  nuziali  e  funebri ;  ora  qui  riu- 
Disce  Pantico ,  vi  aggiUD^e  nuove  ri- 
cerche  e  nuovi  fatti  e  ci  di  questo 
notevolc  contribute  alia  storia  degli 
usi  e  costumi  del  popoto  itiliaao.  Egli 
liniiia  i  suoi  studj  al  napoletano  ,  e 
precisanjente  alia  penisola  sorreniiua, 
che  conosce  egregiamence;  eJ  ha  faito 
bene,  percht  euirare  di  proposito  in 
comparazioai  e  raffroati  con  le  altre 
province  avrebbe  richlesio  ben  alira 
taiica  e  bea  ahra  mole  all'opera  sua. 
Noodiraeno  ,  quajche  oppoituno  ri- 
chiarao  I'Amalh  lo  vien  £icendo,come 
altresi  rcca  continue  tesiimoniaaze  di 
scrictori  napoletani  del  tempo  passato 
per  illusttare  le  costumanze  popolaci 
d'oggi.  Egli ,  del  reslo  ,  senza  esage- 
rare  mtorno  al  suo  lavoro ,  scrive  ; 
•  Non  bo  raccolto  tutt'  i  fatli ;  ma  i 
pill  convenient!  a  dare  un  organismo 
al  niio  scrittarello  ,  e  maggiormente 
importami  e  caratterisiid,  con  qualita 
essenziali  (solendosi  spesso  scambiar 
I'accidente  con  la  so  stanza'),  chepfinno 
scrvir  di  fouJaniento  a  chssi  pid  o 
meno  numerose.  Ho  preferito  la  va- 
riety alia  moltiplicita ,  seuza  troppo 
moltiplicarc  inutilmente  gli  esempi. 
Ad  aliri  sari  agevole  aumenure  il  nu- 
mero  de'  fatti  e  aggiungere  alire  cir- 
costanze,  tna  i  tipi,  k  note  esscnziali 
e  speciliche  resteranno ,  su  per  giii, 
senipre  queste ;  e  ci6  basta  al  mio 
scopo  •. 

Jirsbivio  per  it  lTadi\ieni  popolar 


II  librn,  ( 


alTettuosa  delicaio  pcii- 
siero.  C-  iniliolato  alia  memoria  della 
nioglie  e  del  ligliolei'o;  tributo  con- 
sueto  d'ogni  anno  dell' Amalli  a  auei 
due  cari  estimi.  S.  S.-M. 

Gaetano  Amalfi.  Un  fonlc  d,i  tCeiilo 
Racconli  *  di  MichrU  Somma.  Napo- 
■  li,  Geniiaro  Fiore,  M.DCCC.92  [sic). 
ln-4°,  pp.  47. 

11  tibro  de'  Cento  Raccoati  del  Som- 
ma ha  iniportanra  molta  per  il  follc- 
lorisla  percht  composto  princlpalmenie 
di  elememi  popolari  iradizionall ;  ma 
I'A.  non  attinse  solamente  alia  sor- 
genie  del  popolo,  bensi  ebbe  pur  prc- 
senti  libri  di  aneddoii  e  Ji  iiovelledi 
Ictterati.  Lo  Amalli,  che  In  questo  beo  . 
fiito  volumetto  indica  moiti  risconin 
ai  Raccoali,  dimostra  all'evideuia  come 
circa  un  tcrzo  di  quest!  derivi  direiia- 
mente  da  Lo  Spccchiode  la  ceverla  ucc. 
di  Nicola  Votiiero  ,  stampato  in  Na< 
poll  al  1789:  poichi  il  Somma  cra- 
dusse  o  parafras6  liberamentc  il  teito 
napolctano  del  Votiiero ,  apportando 
pochissimc  modiliche. 

Dalle  diligent!  riccrche  dell'  .^malti 
noi  apprendiamo,  poi,  intornoal  Som- 
ma alquante  noiizie ,  ntioue  la  pifi 
parte.  Tenne  egli  laspezieria  del  Cuor 
Contento ,  alia  Loggia  di  Genova  in 
Napoli,  raorl  di  circa  70  anni  a  6  01- 
tobre  j8;;  ,  e  scrisse,  oltre  ai  Ctnto 
Racconti,  un  Nuovo  libra  per 
la  pratica  di  fare  ogni  sorta 
ecc,  (Napoli,  1810),  che  ianche  utue 
agli  studj  nostri.  perchi  nelU  secondi 
parte  porta  alcani  racconti  ed  un  gru<- 
zoletco  di  proverbj. 

1  Cento  Racconti  (cento  in  origiue. 
ma  poi  diventaii  137)  vennero  fuori 
la  prima  volta  al  1S08;  c  1' Amalli  ci 
indica  altre  1 1  edizioni.ed  altre  forse  ci; 
ne  saranno  state  ,  poichg  il  libro  del 
Sonima  k  uno  di  quelli  che  6  accetto 
al  popolo,  e  gli  ediloti  popolari  nun 
cessanti  dai  rislaniparlo  (in  oggi. 
S.  S.-M. 

Gae TANO  Am.UFT.  La  Retina  Giovaiina 
nella  Iradiiione.  Napoli ,  Tip.  Gen- 
naro  Priore,  Mille  oHocentO  XCtl. 
{sic).  In  4°,  pp.   J). 


Uettoci,  in  breve 
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verameate  secondo  le  plii  attendibiti 
testimoniirize  storiche,  la  R«gina  Gio- 
vanna  1  di  Napoli,  I'A.  passa  a  racco- 
gliere  lutio  quanto  la  tradizione  scriita 
ed  oralc  aitrtbuied  atiribuisfc  fin  agg'i 
ad  KSM,  rimasta  come  lipo  di  slVeiiaia 
ed  insaziabtle  llbidiiic  iion  iscompa- 
gnata  dj  feiocla.  £  uii  libretto  ricco 
di  notizie,  condotro  con  Jiligen?.;i  e 
perizia ,  e  pocliissimo  vi  si  potri  ap- 
giunsere  per  ulieriori  riccrclic. 

S.  S.-M. 

Cmiti  popolaii  saidi  raccolli  ed  ilia- 
sirali  da  Vittokio  CrAN  c  Piltho 
NuBRA.  Palermo .  Carlo  ClaLis>;n. 
MDCCCXCril.  In-i6"  gr.,  pp.  XIV- 
361.  L.  6,  (Cirriosfla  popcl.  Iraili\., 
■      V.  XI). 

Usi  a  non  parlar  mai  delle  pubbli- 
cazioni  alle  quali  vada  legato  piii  o 
meoo  direttani elite  i!  nostro  nniiie,  ci 
limitiamo ,  come  scmpre  nbbiani  I'atto 
coi  voiunii  dcilc  Ciiripsita,  ad  aiiiiun- 
ziare  sen/'  aliro  qiiesta  prima  pane 
della  Raccolta  del  Cian  c  del  Nurra, 
la  quale  forma  11  vo!.  XI  delle  L'n- 
riosild  inedesime. 

II  Cian  veniito  in  due  anni  clic  stette 
in  Sardegna,  (cce ,  in  compagnia  del' 
I'egregio  giovane  sardo  signor  Pietro 
Nurra .  larga  messe  di  gcniiint  canii 
popolari  di  quell' isola,  e  la  messe  C 
quesia,  che  resterA  documcmo  dt  quella 
poesia  sarda  logudorese  che  fiiio  a 
qualche  anno  dopo  la  morle  del  be- 
nemeriio  G,  Spano  non  si  era  aiicor.i 
compresii  e  scoperta  j>er  quanto  fosse 
siaia  sospettata  cd  affermata. 

La  Raccolia    giunge   lino   al  canto 

dialelio  logudorese  ed  in  parlate  di 
Pozionwggiore,  Tiesi ,  Olniado,  N.ir- 
bello,  Iliri,  Nacomer,  Florinas,  0?.ieri, 
con  note  iitologiche  ,  grammalicali  e 
criiiche  d'  ogni  genere,  le  quali  chiii- 
riscono  il  scnso  ed  ilUisirano  il  dia- 
letto. 

Nel  189}  Lscira  la  seconda  ed  ul- 
tima parte  dell'opera,  e  conterrfi  aliri 
canti,  narrazioni  cavalleresche,  un  glos- 

La  titaiiira  delle  Curiosild  i  sempre 
limitata:  200  esemplari,  ordinatamente 


"HjOiie  Caiiloni-'Binati.  Bologna  1892. 
Tipogr.  Fava  e  Garagnani,  In-i6°, 
pp.  1}. 

II  ch.  Ungarelli ,  che  lavota  con 
febbrile activity sul  Folklore  bolognese, 
anticipa  un  saggio  d'un  suo  lavoro  in 
preparazione  sopra  la  vecchia  danza 
ancora  in  uso  nella  prov.  bolognne 
con  le  presenli  naginecce  pet  nozze 
del  signor  Fulvio  Cantoni  con  la  si- 
gnorina  Maria  Benati.  E  un  po'  di 
storia  della  danza  e  porta  11  titolo ; 
'Danxe  vilUreselie  bologncsi  nel  secoh 
XVil.  L'A.  ricostruiscc  sopra  i  bandi, 
le  commedie,  le  poesie,  e  spedalmente 
sopra  il  feslino  del  'Barbii  Biga  dalli 
ValU  del  Crocc,  i  balli  antichi ,  e  ne 
ccrca  la  sopravvirenza  ne'  balli  con- 
tadineschi  alluali.  Pei  tettori  dcll'^fr- 
cbivio ,  non  tneno  che  per  quei  Sici- 
lian! che  possono  aver  prestato  fede 
atlc  fantasticlierie  dcll'Autore  aciuno 
della  l^accolta  amplhsima  di  Canii po- 
polari siciliani  (Catania  1870-74),  se- 
condo  il  quale  il  ballo  detto  Raggeri 
o  'Rjiggcra  richiatna  a  Ruggiero  11 
Normanno.,  rilcviamo  un  ballo  col 
medesimo  nome  c  probabilmCDtc  con 
la  medesima  mimica  nel  Bolognese. 
L'Uugarelli  ne  fa  cennoap.  ri, sopra 
il  Festino  innanzi  citato  dal  Crocc ,  e 
noi  chiamiamo  su  di  essa  rattenztone 
dcKli  sludiosi,  ai  quali  ricordiamo  ud 
antcolo  dal  Crimi-Lo  Giudice  nelt'.ijr- 
c'rivio,  IV,  4j;,  ed  una  pagineiia  nel 
nostri  Uii  e  Coslumi,  I.  555. 


Siir  /.■;  -4muhlles  portugaises,  par  J. 
Leite  de  Vasconcellos.  Lisbonne, 
Imprimerie  Nationalc  189a.  In-3°. 

Si  ha  sotto  questo  titolo  il  riassunto 
d'  una  niemoria  desiinaia  alia  X  Scs- 
sione  del  Congresso  inter nazionalc 
dcgli  Orientalisti.  Vi  sono  accennati 
c  dcsctitti:  1°  gti  aniuleti  la  virtii  de' 
quali  dipendc  daH'aspeico  esterno  della 

2°  gli  amuleti  la  virtii  de'  quali  di- 
perde  dalla  naiura  intima  della  loro 
sostanza  :  corno  ,  dente,  ippocanipo, 
chiave,  ferro  di  cavallo  ,  unghie  ecc.; 
1°  gh  amuleii  aventt  la  Joro  vinii  nel- 
I'aspetto  esieroo  e  nella  naiura  della 
sostaa?.a  ;  I'  anello  della  fava,  1'  ancllo 
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dcll'olio  di  corviiia,  I'anello  di  Sanu 
Croce  di  Coimbra,  ea. ;  4'  git  amu- 
leti  composti.  Vi  so  no  poi  i  sacchetti 
di  iminagioi  saerc  chc  sosliono  attac- 
cjrsi  a\  colto ;  i  brevi  a  Icttcre  e  5t:gDi 
iniiilclligibili;  gti  agniisdci,  le  croci, 
gli  scapolari. 

Neir  Esireniadura  i  tirrotlied  aiuc- 
cano  dei  cornidios  (cornctlij,  delln 
pezzolmu  e  Irinttle  rosse  all.i  testa  del 
buoi  e  dd  cavalli.  Agli  \aa  di  casa 
sono  sospesi  corni  c  ri;rri  di  cavallo. 
Persoiie  d'  ogui  sesso  e  condizione 
ponntio  como  ciondoli  e  come  ve^ci 
atcuiii  dcgli  amultii  sopra  classiticati: 
e  non  v'c  dubbio  d)«  tnoiti  di  qucsii 
rimontino  alia  piu  lontana  aniichili, 
Malgrado  tib ,  V  orlgine  siorica  di 
molii  amuleti  restcrJ  ancora  aH'ombra. 

Uiu  limitaia  tclazione  con  questo 
argomento  ha  I'  aliro  optiscolo  del 
niiidesimo  aulorer  5«r  hs  religions  de 
la  Liisilaiiia  ,  che  la  parte  dt-lle  pub- 
blicazJoiii  dclla  Socieia  di  Geografia 
di  Lisbona. 


Coiilribulio'is  ail  Folklore  dc  la  Bel' 
giqiie  par  Alfri;d  Hahou,  Paris, 
Udievalier,  M.D.CCC.XCII.  Iu-16- 
pice,  pp.  XU-Bi).  Fr.  i,)0. 

Dopo  quasi  due  anni  d'iatcrvallo,  i 
sigaori  Carnoy  e  Blfmoni  riprendono 
la  pubblicaziooe  dclla  Colkctioa  Iii- 
teriiaiioiiale.de  la  Tradilioit  da  loro 
Condata  e  diteiia.  con  un  volumctio 
dtl  cap,  Alfred  Harou. 

Saremnio  ingiusti  se  volessimo  ccr- 
care  in  esso  ciA  che  non  era  nelle 
iiuen^om  dull'A.,  cioe  la  trattazione 
di  un  dato  argomento  o  una  vera  e 
speciale  raccolia.  Egli  imitol6  il  libro 
•  Conlribuzioni  al  Folklore  dd  Belgio", 


presentavano  itidocili  d'uii  tiiolo  solo 
c  predso,  quali  Ic  scgucnii :  1.  Pelle- 
f;riiiaogi  e  Processioni;  II.  Fustc  po- 
potari;  HI.  Processioni  militati  {mar- 
ches}-,  IV,  Antiche  fesie  ;  V,  Lc  im- 
pression! maravigiiosc  ;  VI.  I  lesori 
nasCDiti;  VII.  La  Capra  d'oro;  VHI. 
I  Nam;  IX.  i  castdli,  i  monumenii  e 

Ic   ro  trine. 

II  sig.  Harou  ha  classilicaio  soiio 
queste  nove  rubriche  Ic  ntohc  c  sva- 
riate  nocizie  da  lui  0    raccolic  dalla 


tradiiione  orale  o  (e  qucste  son  le 
piii)  splgolate  in  libri  che  ne  iraitano 
di  proposito.  Un  noiamento  di  silTanl 
libri  occupa  k  pp.  VIIl-Xll  c  forse 
avrebbe  poiuto  esserc  piCi  compleio 
nei  titoli,  piii  preciso  nelle  indicazioni 
lipografiche  e  topografiche,  piii  ordi- 
iiato  nei  nomi  degii  autori.  Difatti  le 
pubblicazioni  di  Hock,  di  Collin  de 
Plaucy  ,  di  ]-  Wolf  sono  inJicaie  in 
due  volie  e,  come  alire  opere  ,  cosi 
vagamente  d.i  non  poiersi  indovinare 
se  si  parli  d'una  o  d'altra  edizione.  Di 
Hock,  p.  es.,  si  du,  a  p.  Vlll ,  le 
Croyanccs  el  rem^dei  poi:  an  pays  de 
LiJse,  ca  pag.  il  le  Oeuvres  com- 
plHts;  ma  appunio  in  quesie  Otuurrs 
camplHes  il  r.  Ill  contiene  le  Croyancti, 
die  il  vcnerando  Hock  inser)  prima- 
niente  ud  t.  XII  Bullelia  delaSociele 
Uigeoise  tec.  c  die  nei  1888  ripub- 
blicava  (terza  ediiione)  in  un  grosso 
volume. 

II  voiumctto  ,  del  resto  ,  ndla  sua 
piccoleiia ,  c  variato  :  ed  t  a  lameu- 
lare  che  i  nioiti  e  curiosi  falti  in  esso 
lO  per  neccssiti  sommi- 
rifeiiti  lasciandosi  desldetio  di 


tV/vrjuVji  fiber  die  uiis  numdlicbcr  Ve- 
berlieferimg  geicliopjlai  SamiuluH-;ru 
der  Volkspoesir.  Deutsche  und  iiieder. 
lindische  Volkspoesie  von  John  Meier. 
Strassburg.  Trubncr  iBg;. 


desco  e  dd  Paesi  Bassi  fa  ciuque  ru> 
bridie.  sotto  Ic  quali  dassifica  la  ma- 
teria da  lui  raccoUa.  Esse  sono :  I, 
Cami  popolari;  II.  Fiabe  e  Leggende; 
III.  Proverbi;  IV,  Indovinelli;  V.  Rap- 
presema/ioni  popolari.  Ad  ogni  ru- 
brica  prcnictte  una  noia  sid  gcnere,  e 


lolto   ; 


Poi 


suddivide  per  secoli  e  per  paesi  i 
loli:  nulla  iralasciando  die  giovi  alle 
ricerclie  dcgli  studiosi  delle  vane  di- 
sciphne  del  Folklore.  Ubri ,  opuscoli 
cd  articoli  di  giornali;  raccolte  mss, 
anticbe  e  raccolte  moderne  e  contcni- 
poranee  il  M.  registra  con  cura  c  di- 
ligenza  ,  per  qu.into  sicno  possibili 
I'una  c  I'alira  in  bvorl  di  questa  na- 
lura,  dove  non  ^  cura  e  diligenia  che 
basti. 
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Come  appunii  dj  primo  gctto  in 
un'  opera  destinata  alia  filologia  ger- 
iiiaiiiea  iu  generale  {Gmadrhse  drr 
Gtrmauiicbcit  I'hUologU  heraui^rgtbtu 
von  Hermann  Paul)  quests  bibllografia 
ci  pare  un  tentacivo  eccellcnie.  Ora 
occorre  che  I'A.  dia  ad  es»  la  fcrma 
di  catalogo.  con  la  quale  sii  agevole 
la  ilcer.^a  del  Domi  degti  autori  e  Ae\ 
titoli  dellcloro  opere:  edinianio  potra 
riempire  le  lacune  die  le  pobblicazioni 
bibliografiche  in  generali;  non  possono 


Dili  Miichea  vom  Taii\e  des  Moiisdits 
iiii  Dornbiitrli.  Von  Johannes  Bol- 
'['];.  (Aus  den  Festschrift  zum  <i  Nl'u- 
phili)logeiiiage.  Berlin,  1891).  In-8°. 


varianii  il  Grimm  e  il  Kflhier;  it  BoUe, 
ora,  dopo  faticose  ed  ulili  rjcerche,  ne 
aggiungc  dell'altre  da  iui  trovate  nelle 
rjccolte  tradizionali  dei  volghi  euro- 
pei  e,  quel  cbe  t  pid,  ristampa  auattro 
poesie,  due  oland«i  e  due  icaesche, 
del  secolo  XVI,  die  iianno  a  fonda- 
niento  la  uavetlioa.  II  lavoro,  per  gli 
studj  di  novellistica  comparata ,  ha 
niolta  valore,  non  avendo  1'  A,  irala- 
sciaio  di  fare  un  esame  minuto  delle 
varianti  in  tutte  le  loro  paiti  in  rela- 
zioni  al  fondo  della  novella,  e  un'espo- 
siiioiie  delle  varie  edUioni  cbe  delle 
poesie,  cbe  b.i  il  mcrito  d'aver  ritro- 
vate,  c  die  ristampa,  si  sou  fatte.  Un 
riscantro  sruggito  all'A.  e  questo  ny- 
laiidese;  I'allpojkrii  och  skogsvadft,  pub- 
blicjto  dall'Aberg  nd  Kyldndtka  Foti- 
sa^or.  Hdsingfors,   1887. 

M.  D.  M. 


ReCENTI    PUHBMCAZIONI. 
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(ILifjId).    Sulla    niitologia 
.  Genova,  Ciminago    1X91, 


pp.  13- 


CoLLODi  (C).  Vedi  Perrault, 

De  Moreno  (H.).  La  Fest.i  dd  Na- 
tnle  in  Si^ilia.  Impressioni  d:il  vero. 
pjk'rmo,  coi  tipi  del  Giorn.  di  Stciliu, 
1S91.  ln-4",  pp.   13. 

Feuhako  (G,).  Qiiar.intacinque  canii 
nmorosidi  Bitli.  Torino,  Paravia  1892, 
In   16',  pp.  24. 

NiNioi  (I.)-  Appendice  ai  ■  Matcriali 
per  mi  Voeabolario  della  Lingua  Ru- 
jiiiana  del  Contado  di  Treviso  con 
un'Aggiuiita  sopra  le  Superstizioni,  le 
Credenze  ed  i  I'rovcrbi  rustlcani  del 
Doll.  A  P.  Ninni  ».  Vtneiia,  Longhi 
e  Mont.inati  1892,  In-i6°,  pp.  114, 

NovATI  (F.).  La  Navigatio  sancii 
Breii.laiii  in  antico  venezi.mo  cdita  ed 
illostraia.  Bergamo,  Cattaneo  iK95.ln 
?.',  pp.  Lviij-109.  L.  8, 
'  Papa  (Carmine).  I'oesie  siciliane 
ediie  e  inediie  di  Carmine  Papa  zap- 
patore  di  Cefalu  detiaic  ai  prof.  R. 
Maramo  e  C.  Grisanti  con  breve  pre- 
lazione  di  E.  Lombardi.  CefalCi,  Gus- 
sio  1892.  In  ]6".  pp.  XXVIII.502. 
L.  2. 

pERRALLT  (Ch.).    I  Racconti  delle 


Fate  voltati 

n  itallano  da  C.  Collodi. 

(luar 

J  tJiiioue  novameu 

e     illustrata 

da  E 

Ma^z 

mi.    FirenM, 

Bemporad 

1891- 

in-ie- 

pp.  27i.  L. 

Sabalich 

(G.).    Sjggio 

di     Vod, 

Modi 

e  Pro 

etbl  nella  oa 

lit  J      DODO- 

la  re  tl 

Znra  ,  Woditzka     iSgi. 

fn-[6',  pp.  }4, 

Salomose- Marino  (S.).  La  Rivolu- 
zione  francese  del  1789  tiei  Canii  del 
popolo  siciliano.  Siudj.  In  Palermo. 
coi  [ipi  de  •  Lo  Siatuto  •  1892.  ln-8° 
gf-i  PP-  J  I. 

—  Intorno  al  "Parnassu  Sicilianu*, 
manoscriito  del  1634.  Nota. /vi.  189a. 
in-S°  gr.,  pp.  16. 

Uncarelli  (C).  Saggio  di  una  Rac- 
coka  di  Ptoverbi  in  dialetlo  bolo- 
gnese.  Bologna  ,  Fava  e  Gacagnaoi 
1891.  ]n-8-,  pp.  88. 

ZiRONi  (E.).  Noiizie  sioriche,  usi, 
cosiumi,  linguaggi  o  gerglii  dei  mu- 
ratori,  pit)  speciajmenie  nd  Bolognese. 
Bologna,  1892.  In-i6*,  pp.  128. 

Fertiault  (p.).  Une  noce  d'autre- 
fois  en  Bourgogne.  Le  Puy,  Imprim. 
Marchessou,  1892.  In-8*,  pp.  93, 

Frank  (F.)  e  Asleben  {£.).  Conies 
allemands  du  temps  pass(,  Paris,  Per- 


DigmzcdbyGoOgle 


HECESTI   PUBBLICAZIONI 


;8i 


rin   1891,  Iii-i8°.  pp.  XI-468,  Fr.?,50. 

Ledieu  (A.).  Traditions  popuUitrs 
lie  DemuiD  (Somme),  Paris  ,  Picard, 
i8gi,  ln-8%  pp.  240. 

MouiitRAS  (A.)-  Lcs  Fourberics  de 
Si  Djch'a ,  .CoDtes  Kabyles  ,  recueillis 
et  traduils,  tcaduclioii  fran^aise  ec  notes 
nvec  une  introduction  par  Ri;n£  Basset. 
Paris,  E.  Leroux  1892,  In-i8°,  pp.!90. 

SfiBiU-OT  (P.).  Les  ferames  et  les 
traditions  populaires  :  La  section  des 
iraditions  populaires  d  rE\p05iiion  des 
arts  de  la  femmi:.  Illustri  de  {o  des- 
sitis.  Paris,  E.  Lecticvalier  1S92.  In-3', 
pp.  25.  Fr.  1. 

—  Les  incidents  des  Comes  popu- 
laires  de  la  Haute- Britagne.  Vannes, 
Lafolye,  edit,  1892.  In-8",  pp.  39, 

Thuriet  (Ch.),  Traditions  populai- 
res  de  la  Haute-Sa6ne  ei  dti  Jura. 
Paris,  E,  Lechevaliev  1892.  In-3°,  pp. 
X-65I.  Fr.  10. 

De  Vascoscellos  (J.  L.),  Sur  les 
Religions  de  la  Lusitanie.  hhrigi  d'un 
Mimoire  deslini  i  la  10"  Session  du 
Congres  International  des  Oiienialistes. 
Lisbonne,  1892.  In-8',  pp.9. 

Gloede  (H.).  Heimatliliclie  Bilder 
aus  alter  /.-.t.  Bcitrage  zar  Heimatlis- 
kunde  ii.iJ  Kulturgeschichte  der  O- 
dergcgend  an  der  markisch-pommer- 
schcn  Grenze.  Mii  Abbildungen  in 
SteinJi'uck.  Bi^rlin  1892. 

H6FLER  (M.).  Wald  und  Baumkuit 
ill  Beziehung  lur  Volksmedizin  Ober- 
bayeros.  Munchen.  E.  Siahl  1B92,  In- 
S°,  pp.  VIII-170. 

RowALD  (P,).  Branch,  Spruch  und 
Lied  derBauleuie.  Hannover.  Schmorb 
u.  von  Seefeld  189a.  In-S*,  pp.  iV-iKj. 

Strack  (H.).  Der  Blutaberglaube  in 
der  Menschheit,  Blutmorde  unj  Blot- 
rilus.  Zugleict  eine  Antwort  auf  die 
Herauslorderung  des  "Osservatore  Ro- 
raano  ».  Vierte ,  neu  bearbeitete  Auf- 
lage.  MQnchen  1892.  in-8°,  pp.  XII-i  55. 


Weiss  (B.).  Vollcssitten  und  relipi 
Gebrauche.  Bremen,  Winter  iS 
16°,  pp.  55. 

Wlisl«ck[  (H.-  von),  Aus  d( 
neri;n  Leben  der  Zigeuner.  Et 
gisclie  Miiieilungen.  Mit  2S  Abl 
gen.  Berlin.  E.  Felber  1S92. 
pp.  220. 

Kristrnsen  (E.  T.).  KuriSie 
hilringer  Skole  og  Kitke  opti 
efter  Folkemunde.  FOrste  S; 
Aarhus   1892, 

Beauchamp  (W.  M.).  The  It 
Trail,  or  Foot-prints  of  tlie  S 
tions,  in  Custom,  Traditions  a.  t 
Prioted  by  H.  C.  Beaochamp,  Rt 
Office,  FayelteviHe,  N.  York. 
In-8*,  pp.  I  JO. 

Christensen  (A.  M.  H.).  A 
merican  Folk-Lore.  Told  round 
Fires  of  the  Sea  Island  ofSoui 
rolina,  Boston :  L  G.  Cupples 
pany.  in-8°,  pp.  VIll-116. 

CUSHIHG  (Fr.H.).  Manual  cone 
study  of  the  influeuce  cfhandus 
Culture-growth.  Wash.  1 39I.In-8° 

Falkeker  (E.).  Games,  Ancit 
Oriental,  and  how  to  play  them, 
the  Games  of  the  Andent  Egy 
the  Hiera  Gramme  of  the  Gree 
Ludus  Latninculorum  of  the  R< 
a.  the  Oriental  Games  of  Chess, 
ghts.  Backgammon,  a.  Magic  Si 
London  a.  New  Yoik,  Long 
Green  a.  Co.  1R92,  In-a",pp.r 

Hardv  (J.).  The  Deaham  Ti 
Collection  of  Folk -Lore  reprintei 
the  Original  tracts  a.  pampnlets,  | 
by  M.  Denham  betwen  t846  a 
edited  by  J.  H.  Vol.  L  Londt 
Nutt.  ln-8°,  pp.  XI-J66. 

Jacobs  (J.).  Indian  Fairy  Ta 
lecied  and  edited  by  J.  j.  ed 
"Folk-Lore  ».  illustrated  by 
Batten.  London,  D.  Nutt  1892. 
pp.  XV-2ii. 
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(ura  relaliva  alio  sco^Uo  dcllo  del  Mai- 
eousiglio.  Vi  III  parte  uaa  leggcnda 
popoUre,  die  si  riponetebbc  al  V(;spro 
Siciiiano.  ^ 

Arrt  E  Memohie  dclla  R.  Dejiuta- 
lione  di  Storia  Patria  per  le  Provincie 
di  Romagna.  Terza  ser.,  vol.  X,  fasc, 
I-III.  Bologna,  Gennaio-Giugno  1S92. 
G.  Ungarelli :  Saggio  di  tma  raccvtia 
di  'Provtrbi  in  dialetto  brdognne.  — 
A,  Solerti :  La  vila  femrise  nella 
prima  meU  del  secolo  XVI,  dcsciitta 
da  Agostino  Mosti. 

FoLCHETTo,  Roma,  an.  II,  n.  ijo. 
7  Sett.  iS9i.  Supplemeiito.  Napoli, 
"Pi^digrotla:  La  Camoiie, 

Geografia  fer  Tutti.  Bergamo. 
An.  II,  nn.  is.  16,  17,  '«,  19.  i'- 
16,  ]i  Agosto;  16,  50  Sett^mbre; 
15  Ollobri:;  i;  Novembre  1S92.  Ga- 
Stoiie  Chiesi:  la  Sardcgna.  Viaggjo  ncl 
quale  soQO  descrini  costunit  ed  u^an/c, 
1;  dati  ire  tipi  sardi ,  due  di  uomiiii, 
una  di  don  lie. 

Aliri  scriui  sono  nel  medesimo  pe- 
riodico;  cio^ 

N.  ao  ,  J I  Ouobre.  P.  R.  Catlumi 
degli  Habab  sopra  gli  schiavi ,  i  ma- 
tiiniODi,  il  culto  del  morli,  le  fesie,  I 


GiAMBATTiSTA  Basils.  An.  Vllt,  11. 
4.  1}  Luglio  1892.  G.  Amalfi:  Uafontc 
dci  Ccato  TijicconU  di  iW.  Somnia. — 
R.  Delia  Gampa :  Cauli  pop.  raecolti 
a  Btllona.  Continuazione  e  line. 

N.  5.  i;  Agosto,  G.  Anialfi:  Uii 
funtbri. 

N.  6.  ji  Ag.  Deito:  Un  fottle,Ki. 

]l  Bazar,  Periodico  eccemrico  sei- 
timanaie.  An.  I,  a.  i.  Roma,  21  Set- 
tembre  1S91.  Coiliime  popolart  raina- 
ntsco:  Lo  scrivano,  con  disegno, —  ^.i 
Pitdigroila,  novella  napoletana. — Tur- 
nannii  'a  Piererotia. —  Costume  papolare 
aapolctano :  V  xAcqaafrticaio,  con  di- 

N.  2.  9  Oitobre.  U  niimero  sellt.  Se 
ne  esamiiia  la  forEuna  dai  tempi  piii 
antichi  ai  »ik  nosiri,  fino  al  canto: 

Scitc  btWtat  •uolf  hl-i  11  Jmin.i. 
—  Coslumt  polt.  impohtano:  Lo  mrllo- 


tiaro,  con  disegno; — OUobrati   roitiii- 
uisdie. 

Il  VENEro.  Padova,  aa.  \',  n.  !6S. 
26  Sen.  1892,  C.  Giniegotto:  Feile 
meridionali.  Descriiione  della  curiosa 
fesia  de'  MisUri  di  Campobisso  ncl 
Molise,  il  giorno  del  Corpus  'Domini. 

La  Calabria.  Monteleone.  An.  V, 
n.  I.  ij  Sett.  1891.  D.  Corso:  5.  Gciir 
nuia  in  Calafaloni:  Lrggtnda.—G.  De 
Giacomo:  Vsi  e  CoUumi  di  CHrarn. 
—Q.  Marinaro  e  L.  Bruziano:  Caiilt 
albaneti  di  S,  'S.icola  dell'/ilto.  —  H. 
Agapito:  Csi  e  Coitiimi  di  alcuni  I'il- 
tag^i  niMSlresi. 

N.  2.  IS  Oit.  L,  Brumno:  //  Bf/ 
Cavallo,  novelllna  greca.— P.  Citanna: 
L'or'<logio,  canto  sacro  di  Piscopio, — 
C.  Taccone :  5.  Marina,  leggenda  di 
Filandcri. 

N.  ).  IS  Nov.  G.  Marinaror  bsi  c 
Cviluiai  alhaiitii  di  Pallagorio,  —  A. 
Firmani:  Canti  greci  di  Bova. — G.  De 
Giacomo:  Usi  e  CosUnii  di  Cilraro.— 
Luisina  De  Giaeo:nJ  :  Indovinrlli  di 
Malviia. — L,  Bruzz.ino:  Sovrllina  grecd 
di  Rocca/orle. 


in.  XI, 

Espersiin  : 


La  Sardcgna.  i 
292,  27  Nov.  189J.  A. 
catili  del  pofolo.  Itecensit 
volume  di  V.  Cian  e  P.  Nurra:  Caiili 
[lapal.  sardi,  die  I'  E.  loda  vivameiiie 
riportando  v.iti  inulos. 

Le  VarietX.  Napoli.  An.  II,  n  so- 
4  Sell.  1891.  //  passalodi  Pirdigrolla: 
i'arrivo  del  eoneggio  reale  al  Tempio. 
Disegno.— G.  Pirdigrolla. — Picdi^roll a 
modcrna:  Baccanali  nella  grotca. — Di- 
segno. —  Muiicbe  di  PiedigroUa.  II 
trioiifo  deU'arte  popolare,  Disegno. 

Minerva.  Roma.  Agosio  1892.  Elea- 
nor C.  Price  :  I  canli  papolari  della 
Franciii.  —  Prof.  Laiiciani :  Gj/ioihi  e 
tniffe  nell'aiitica  Roma. 

Seiiembre,  Moioyori-Saizau:  CoUu- 
mi gijpponesi.^K.  Vogi;  Villi  t  piaili 
popolaii. 

Napoli  Nobilissima.  Fasc.  10.  Oi- 
tobre 1892,  B.  Crocc:  L'arco  di  S.  E- 
liflio  e  una  leggenda  ad  esso  relaliva. 
Qiicsia  leggenda  [oponomastica  ha  ri- 
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scontri  in  altru  pani  d' Italia  e  fuori; 
e  I'A.  pensa  che  si  iralli  «  di  una  co- 
siruzione  idealc  ispiraw  da  un  senii- 
niento  rigoroso  di  giuslizia:  una  specie 
di  parabola  clie  s'  6  cOncreuta  iieila 
fantasia  ogni  volta  che  s'  k  pensato 
alia  questione,  >' 

Nella  Terra  dei  Nuraghes.  Sas- 
sari,  1891.  An.  I,  n.  s.  P.  Nurra:  Una 
'Kjiccolla  di  Canii  popolari  hgiidoresi. 
Qjiesia  raccolta  t  quella  di  G.  Fer- 
taco  (v.  A'-cMvio,  X,  126).  ~  G.  De 
Giorgio:  La  rivalUi  fra  Sassari  e  At- 
gbtra  e  la  iua  leggtnda.  Coniinua  al 

N.  4.  2  5  Ottob.  M.  F.  Conte:  Ltipo 
mannaro,  bo^zclto  fondalo  sulia  crc- 
denia  popolare. — P.  Nurra:  Per  una 
TtjiccoUa  di  Canti  pop.  togudorfii. 

Pagine  Friulane.  Udine.  An.  V, 
n.  7.  21  Sett.  1891,  G.  e  P.  Lain:  Tra- 
.di'ioHi  sul  Conte  Lucio  Delia   Toire. 

N.  8,  JO  Ott.  L.  Gortani:  V  Ospi- 
taliddd,  (iaba  carnica. 

Rendiconti  della  R.  Accademia 
DEI  LiNCEr.  Ciasse  di  science  raorali, 
storiche  e  filologiclie.  Serie  V,  vol.  I, 
lasc.  7.  Roma,  Luglio  1892.  L,  No- 
centini:  Tradixioni  eitmi  ddl'olljvo  «- 
coh. 

Fasc.  8,  C.  Valenziani:  Sulla  Vila  e 
sulli  opfre  di  Taki-Zaiva  ha-kin,  scrit- 
tore  popolare  giapfioncsc  (cfr.  Arclil- 
vio),— G,  Zannoni;  Gli  slrainbotli  ins- 
dili  del  codice  vat.-u'b.  yig.  Sono  115 
di  scrittori  aulici.— E.  Passamonti:  La 
'Dotlritia  dei  mili  di  Salluslio  filosofo 
plalottico. 

Fasc.  a.  E.  Monaci :  Apol^hi  ver- 
siggiali, It.  2J,  chc  reditort  si  propone 
di  siiidiarc:  1°  nel  lesio  che  essi  po- 
terono  avere  in  origine;  2°  nel  tempo 
al  quale  pu6  queslo  risalire;  ;°  in  re- 
lairione  alle  raccolte  congencri  di  a- 
pologhi. 

RivisTA  Critica  della  Leitera- 
TURA  Italiana.  Nnova  ssr.  An.  VII, 
Firenze.  N.  2.  G.  Giannini  ;  Villanis, 
Saggio  a  Caiiti  pap.  dalmali.—Bacci, 
'Hjiiine-aanne,  Recensioni. 

N.  6.  M.  Menghini :  if.  Crocc ,  Lo 
Canto  de  li  citiUi.  Receiisione.  —  Lo 
Stesso;  Otlave  !opra  i  mai  con  le  loro 
feste,  da  codici  e  da  opuscoli 
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della  Casanaiense  di  Roma  e  dalla 
Comunale  di  Bologn.i.  Ripubblioa  una 
'Sova  tramutalione  iopra  i  dodici  mtU 
dc  ramo. 

Bulletin  de  Folklore,  Lifige  1892, 
Goblet  d'  Alviella :  L'  inlirvmtioa  des 
astres  dam  la  desliii^e  des  morls. — A, 
Vierset:  Contei:  Psschi,  nttove  variant!, 
arricchite  da  E.  M[onseur]  e  da  E.  S. 
Hanland.  —  J.  Feller:  Flort  populaire 
Walloiitie.  Coritinua,— 6.  Boisacq:  Me- 
dicine populaire.  Le  iscrizioni  d'  Epi- 
dauro.  —  E.  Polain:  /.(  Calle  pop.  de 
S.l  Donal.—G.  Jorjssenne;  Jeux  iFen- 
[ants.  Canzoneite  pel  giuoclii  di  dita; 
ricerca  del  mignolo  ;  sioria  dramma- 
tiziaia  delle  cmque  dita.  —  E.  M[oo- 
seur] :  Usages  de  culte.  I,  Chiodi  e 
spille. — E,  iM.:  Revut  des  Uvrts.  Vi  si 
parla  di  rcceiiti  pubblicazioni  di  E.  S, 
H.iril3nd  ,  L,  Pineau  ,  R.  Andree,  M. 
Hocrnes,  E,  H.  Meyer,  A.  Kaegi. 

Bulletin  de  la  SociSt^  d'Antro- 
POLOGIE.  Ill,  2.  A.  Lefevre;  Supersti- 
tions et  oraisons  de  la  Champagne  tt 
de  la  Brie. 

La  Tradltion,  Paris.  An.  d".  Nn. 
VI-VIIL  Giugno-Agosto  1892.  A.  E. 
Crawley:  Le  coup  da  marteaa.  —  B. 
FiJraud  :  Le  roseau  de  S.t  Cannal.  — 
A.  Karou:  Folk-lore  du  Luxembourg.  I. 
Continua,— E,  Matson:  Lusilania  :  un 
fits  iTluh  de  Castro.  —  H.  C[arnoyl: 
Les  anciens  Soils.  l-Vl.  Continua.  — 
E.  O.:  Us  Proverbes  de  Jacob  Cats.— 
Fr.de  Btaurepaire;C6oujo'Ji  Ai  Quercyf 
XVI-XXII.  —  M.  De  Zmigrodzki:  Le 
Folklore  polonais ;  Cracovie  et  ses  en- 
virons.—VI.  II  Calendario.  — Vic.  de 
Colleville:  Vicilles  Chansons.  MX. — 
C.  de  Warloy ;  Divination  par  Its  li- 
ves sacres.—\\.  Carnoy:  Le  Carnaval. 
VII,  II  giovedi  antecedente  al  g,  grasso- 
VIIL  11  Re  degli  scolari.  IX.  11  com- 
baltimcnto  dei  galli,  X.  «  V  enfile-ai- 
guille  ".  XI.  Credenze  e  cosiumi.  XII. 
II  inarcedi  grasso  in  Piccardia.  XIII. 
La  roezza  Qjjaresima.  XIV.  11  Carne- 
vale  degli  Ebrei.  KV.  il  Carnevale  in 
Corsica.  XVL  Carnevale  in  Italia.  — 
A,  Ledieu:  Conte  Kicard.—].  Nicolai- 
des:  Le  Folklore  de  Conslanlinaple:ll. 
Fiabe  e  Leggcnde, — Fr.Ortoli;  Contes 
d'animaia,  raccolti  in  (?J, 
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A.  France:  £4  ')?.■;«'  ■*"!  In  Utff.it. 
a  propos'to  d'an  recente  iiira  ii  Ch. 
Jorel.— Th.  Davidwn:  C<«/^;  rf  Fj*/^; 
iTaiumauz.  (f, — Berenger-F«:'iud:  t.-) 
liait  fui  Jjwl  marti. — J.  Leraoine:  La 
Kainaiut:  I,  nel  Belgio,— H,  S,  Bii- 
»eTt;  fjan^rfi  liti  Tr^diti-yaai-.t-  i  j  C.-:- 
ctgo.  Sof.^-e  «  progrjrniM  dd  Cm- 
jpewo  folkiOfiwico  chc  avri  bo^o 
rjnno  l!*9(  in  q'jclij  dtta,  —  Mji 
Darrille:  .Vii  Ton.'  Phu  •  la  tu:iu 
che  ditori  ■  ,  lei^i^enJa  ainimiu.  — 
M.  <k  Zmlarodiki ;  U  Folklore  polo- 
nail.  VL  t,'»smo  iradmomk:  feste  e 
ricofreOJC.  Continiu.  —  Froment  de 
Beiarepaire;  C'ximonfdu  QaiTcr^W\l\- 
XXVI.  —  H,  CfirMv] :  h'Mlorc  <Ls 
pdih  injanli:  iril,— F,  F.  Mdville: 
La  couHiiane  ti  hi  talitnaiti ,  tuba 
deiriRdmian.  —  H,  Carnoy  e  J,  Sico- 
Uidcs :  Jv  folklort  de  CoitarUinopU : 
n.  FUbe  «  Leggeode,  n.  Vllf. — 
St,  Prjio  :  Conlei  mot/ tieurs  pour  alrap- 
ptr  In  aiUiliun:  I'X-  (Nan  abbiam 
paOita  comptcndere  dove  siaao  Mat[ 
nccolti,  meno  i  nn.  V-Vll,  quest!  tic- 
coniinO-  Continoj.  —  Vic  de  OMe- 
ville  ;  rw//fc(  cUnuMS  -.  X-XV.  —  A. 
Harou  :  Lt  ban  DUu  tl  SaiiU-Pierre. 
fiaba  belga.  —  Bibliosrapbii. 

L'OUEST  ARTISTIQUE  ET  LITTfRAIRE. 
Agotio  1891,  A,  Grain:  CariosiUs , 
ercyances,  caulumes  de  nile-il- yUaiiu. 

Revue  Celtique.  Paris,  vol.  XIII. 
N.  J.  LuRJio  1892.  a  de  U  Ville- 
marquu  :  Aneitin  Notts  bretons. 

Revue  de  Bretagse  bt  »'  Anjoi;. 
VII,  I,  P.  Stbillm:  Conlt!  dt  la  Haute- 
Brelagiit :  Lit  chirchiurii  d' aveutures. 
Y.  Kerhlen  :  Er  vatih  Ptrrinin,  la  scr- 
vetta  Perrina,  canzone  con  nieloji^. 

Revue  des  Etudes  Juives.  Paris, 
vol.  XXIV.  N.  47.  Genn.-marza  1891 

—  I,  Lore:  Le  Folk-Lore  juif  dans  la 
Chroniqui  du   Schibet  iilmda    i'  Ibit 

Revue  des  THADirroNs  populmres. 
Paris.  T.  VII,  1891.  NN.  8-9.  Agosto- 
lettembre.  P.  Sfbillol :  Les  Jemmts  el 
Its  Iradilioas  pop.  L'  A.  prendc  occa- 
tione  dalla  Esposizione  delle  arti  don- 
uesche  che  ha  aviito  luogo  teste   in 


PaH^i  e  rtlcua  do  ciii  hziaa  rinn  'e 
daaie  in  Francia  c  taaei  jkt  '.e  :rv&- 
coal  pjjolar;.  L' tnlia  ■n  ajtira  pe 
ooini  ik:U  Coto-xS-Ban  ,  t^^  ?:- 
gnnrti-Beri,  drlla  Sar ia-Gbde .  fcU 
Sa7i-L>t«.-P.  S(a>iU<Kl:  ti  acr^i 
J^i  tralitht!  ptif.  i  f  EipadiiiH  L.-. 
art!  L-  /j  jimme.  Paj^ioe  coriosiMrne, 
anche  per  29  ditegii  iniEr^jLir  id 
tester,  :ieUe  qiuli  mmo  iUjscati  alismi 
dei  piLi  ouvii  Uvori :  ipaulnKTiM  g^o- 
catcoii.  trastull:.  balocdii.  die  sogCono 
esKre  es^oiii  dalle  daoae.  o  oei  <|uaii 
le  dor.  K  ^nno  pine.  Carattertitkn  ta 
copies  i.-K  di  fi;^rioe  di  carta  u^tbtz 
con  le  forbid,  esMMa  daHa  Sis,*  5>i- 
billoi.  —  Ch.  Lft:oq :  C6aw(w(  ^  Jii- 
fiVif.  —  Mid.  On.  A.  Bean :  Ci*>u.wo 
—  E.  B'nier :  tit  ^nr- 


Fr.  de  Zepclin  e  Vic.  de  CotlCTilk: 
tJ/iad:   danois's.    Continaa  al  a.  lo. 

—  R.  Basset :  Ltf  emprtintei  aurvml- 
liuies,  m-VilL  — A.  Goro»ei:  Dni- 
netlts  ^■•jp.  roumaint!.  —  A.  Ccrteoi : 
Let  }eux  de  t  aifaace.  La  canzooota 
delia  1  jmaca  ed  aJcuoe  antiche  imaia- 
gini.  —  P.  Sebillot ;  Let  iadJenti  in 
eontis  pofi.  de  ta.  HaitU-'Brttagtt.  Coo- 
tinuazi.>ne  e  fine.  L'  A.  Ci  no  iitia 
locupl.'.issimas  dei  mobvi,  degli  iod- 
deati ,  degli  e»seri  naturali  e  sopran- 
naluraii  che  si  riscjnirana  nelle  ra.:- 
colie  Jelle  novetline  e  di:lie  lenenJe 
pop.  n^il'  AIu  Brettagoa  ;  raccolte,  k 
quail  bono  per  lo  piii  opera  del  me- 
desimo  SibilloL  Segue  una  lavola  roe- 
lodica  pel  mondo  fisico :  a)  natura 
inanimiia,  Flora,  Fauna ;  b)  V  uoow; 
c)  il  mare  ed  i  marinai;  d)  il  roondo 
famasiico;  e)  diversi;/)  nomi  propri 
ciuti.  (Quesia  tavola  dovrebbe  tsitc 
fait.!  per  regioni  in  guisi  da  patersi 
faciimente  meltere  a  profitto  ie  infinite 
raccolte  che  sitpossiedono).— L  Bon- 
neni&rc  :  Li  mdt  bi'iit.  IV.  —  M.  de 
Zmi|;rodzki :  Folk-Lore  compari.  III. 
La  madre  ed  il  bambino.  —  R.  Bayon 
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Voltov  e  R.  Basset:  Its  villes  tngloa- 
ties.  LXXII!-XCV.  — P.-M.  Lavcnot: 
La  Mori  en  voyagt.  —  'Bibtiographie. 
Vi  si  parla  di  recenti  pubblicaaioni  di 
Monseur,  Pitrfe,  Bjrtos, 
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Am  Ur  Quell.  Wien.  III.  VIII. 
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Vothsmtdiiin.  —  M,  Landau:  Zu  Fida- 
kels  Studie  liber  V.  Schumann.  -  K. 
Ed.  Haase  :  Sagen  aus  dtr  Prigniti.— 
A.  Treichel:  Woistdtr  Pftrdehimmelt 

—  Carstcnsen  ;  Nordfritsiscbe  Rdlsel. 

Wiener  Zeitschrift  fOr  die  Kondh 

DES  MoRGESLANDES.  WitO.  VI.  N.  1. 

1892.  E.  Leumann:  'Die  LegenJe  von 
Citta  itnd  Samb'ittta. 

Cesky    Lid.  Prag.  An.   II.  N.    i. 

J.  KInana  :  Sul  co'Anmt  na^ioaale  drgli 
Slovacchi :  I.  Costume  di  Kunovice 
prusso  Uhcrsk^  Hradiste.  Con  5  di- 
segni.  Cominua  al  fasc.  II.  —J.  L. 
Hbluby:  Simbolica  drlle  ean^oni  degli 
uccelli.  —  V.  Smumy;  Mobile  na;iii- 
nale  dipinlo  nel  bacino  di  Labi-,  Con- 
tinp.i  al  fasc.  scguenlc.  —  I.  Hruska  : 
Casa  eonladinesca  nel  .Hslrelto  dei  Cha- 
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det.  Con  quattro  disegni.  —  J.  Ka- 
rastk  :  Vna  commedia  deUe  titarioiietu. 
Finisce  al  fasc.  II. — L.  Janacek:  Com- 
posixjoat  mrtodica  tui  nottri  Canti  na- 
X'otiali. — Vari ;  //  Carnrvalc  in  Boemia, 
nuova  raccolu  de'  cnstunii  e  delle  su- 
perstizioni. — Rtvisla  di  libri  e  gioraali, 
Vi  si  parla  di  recenti  pubblicazioni  di 
J.  Kosial,  Kubcia  Valsk,  Piire  {Cata- 
logo  Jilla  Moslra  Etnopr.). — BihUogra- 
fia.  —  Corriipondeii^a  t  Notixit. 

N.  I!.  C.  Zfbri:  CavaScafa  *  dei  re  », 
ftsla  delta  TenUcoiU  net  patsi  cifcln. 
Con  due  tavole  ed  una  illusirante  lo 
spettacoio.  — A.  Solia  :  Significala  ddh 
cri>ei  OHliche  nei  diiilorni  di  Clirudini, 
Con  quaitro  disegni.— V,  Houdek:  La 
casa  nislica  prtsso  ^li  ^■iitacchi  in  Mo- 
raliii.  Con  7  tavole.— J.  Hruska  :  Iji 
e,isa  riisliia  dei  Kodi  in  Boemia,  con  ; 
disegni.^V.  J,  Novacek  ;  GU  aniichi 
iiomi  pop.  dei  limili.  —  Vari :  //  Car- 
nevale  e  la  Quaresiina,  nuovi  appunii 
di  usi  e  superstinioni  popolari.  —  ffi- 
visla  dti  Libri.— Rivista  de'  Giornali, 
—  Bibliografia.   —   Corriipoiiden\a    t 

Alemaknia.  Bonn.  Vol.  XV,  n.  i. 
lSq2.  J,  Bote;  Die  Volkmietodie  des 
t  Scbeckfa  ». 

XX.  I.  Lo  Stesso  :  Die  Voikiiitt- 
Iodic  ecc. 

2.  O.  Heiiig:  Kiiidersprficlie  and 
Kinderspieh  mis  dcr  Brucliialer  Ge- 
gelid ;  Batttosereime  aus  Franken,  — 
W.  UnscW :  Der  Tiufd  ia  schwabi- 
sclien  Spriclnvorleru  mid  Redenstrleit. 
~  H.  Mayer :  Zivei  Sagen  aus  St. 
GeorgcH  bei  Freibuig  i.  B.  —  Ring  : 
Biie  Sagi  am  d.r  'R^ack-iiphi/osopbie 
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Beilage  zur  AllgilMeinev  Zeitukg. 
N.  Z2I.  IgnazV.  Xiitgerle,  iitcrologia 
dell'insigne  folklorista  tirolese. 

N.  2JO.  K.  WcinholJ:  Zur  Erime- 
rang  an  L  Zingerle  von  Siimmtrsberg. 


Blatter  fOr  Pommersche  Volks- 
KUNDE.  Stettin.  I.  Jahrgang.  N.  r, 
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iin  Pyritur  H'ti{_achr.  —  A.  Pomme- 
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Feenkbitigin.  Fiaba  rumena  tradotta  ia 
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kes  e  A.  M.  Stephens  :  Tlie  NS-de- 
'a :  cerimonia  aini;!iazione  degli 
mi  Tus.iyan  ,  con  due  tavole  ii- 
ative.— W.  W.  N[ewell] :  Ohser- 
m  of  primitive  Ritual.  —  W.  M. 
ichanip  :  Iroquois  tLotes.  —  R,  A. 
re ;  Superstitions  tit  Georgia.  — 
cans  :  Tht  Doom  of  tht  Katt-a- 
ts,  degli  aborigeni  dell'Alaska  me- 


recent!  pubblicaxioni  di  S.  Galschet, 
J,  O.  Dorsey,  E.  Falkener,  A.  M.  H. 
ChrisKnscn ,   W.    M.    Beauchamp.  — 

Wo(ei  on  tbt  Journals  receivtd, 

DOMIK'ION  Illustrated  Monthly. 
Montreal  I.  S-  !■  Reade:  Opportunitiit 
for  the  Sliidv  of  Folk-lore   in   Canada. 


nale.—  lVasle  Basket  oj  Words  — 

The  American  ANTiauARiAN  an 

■Lo're  Scrap-Book.  —Notes  and  Que- 
—Local  Meetings  a.  other  Notices. 

Oriental  Journal,    Avon  ,  Illinois 

Vol.  XIV,  n.  4,  1691.  S.  D.  Peets 

Idols  and  Image s. 

ogrjfJiicol  'HjOtes.  Vi  si   parli   di 

G.  PiTRfe. 

NoTiziE  Varie. 


nostro    egregio    coo  pera  lore    G. 

arelli  prepara  un  Diitonarietto  di 
aica  Imp.  della  proviiicia  bdogncse, 
quale  Ba  raccolio  ie  tradiiioni  che 
ono  in  quella    provincia   rispctto 

I  tui  presto  daremo  una  raccolia 
iiuochi  pop.  fanciiillescbi  delta  nie- 
na  provincia. 

■  Compiendo  il  iuo  ottaniesimo 
o  di  eii  I'illustre  folklorista  e  pa- 
ta  lonibardo  Gabriele  Rosa ,  ebbe 
(o  un  bancheiio  in  onotc  del  ve- 
indo  noma.  Un  dispaccio  dell'  A- 
[ia  Siefani  in  data  del  ?o  Novem- 

dataio  da  Iseo,  diceva:  ■  II  baa- 
:to  pell' 80"  genetliaco  di  Gabriele 
a  di  100  coperti  oella  sala  del 
caio  di  Grani  t  riuscito  imponente, 
sala  era  addobbata  modesiamenie. 
itervennero  parecchic  illustraiioni 
lolte  signort.  Giunsero  parecchie 
inaia  di  adesioni  di  society  operate 
sliliche  e  di  uomini  politic!,  fra  cui 
ardelli.  Papa,  Caniio,  Bovio,  Ros- 
,  Lombroso  ,  Cantoni ,  Cavalloiti, 
sarani  e  moliissimi  altri. 

Vi  si  ricordava  la  vita  illibala  del 
ide  patrioita,  illustrc  staiista,  lette- 
I,  cospiralore,  supcrstile  dcllo  Spiel' 
;  e  decano  di  tune  le  lotie  com- 
ute  per  I'uniiicazionc  della  patria. 

Dopo  brevi  parole  del  Presidenie 
Coniiiaio,  parl6  Gabriele  Rosa  en- 
asiicameote  acdamato.  Pronunzia- 
»  vari  aliri  discorsi ,  tuiti  accla- 
i.  ladi  gl'  inviuti  si  al/arono  con 


unanimi  evviva  e  felicitarono  Gabriele 
Rosa,  che  ringrazid  commosso  pcli'^ 
maniJestazioni  d'affetlo  *. 

—  Un'  opera  di  singol.ire  inieresse 
per  lo  studio  detle  tradizioni  popol-irl 
si  viene  statnpando  in  Loodra  ,  per 
cura  deli'editore  T.  Fischer  Unwin.  II 
sig.  Ch.  G.  Leland,  che  ne  t  I'autore, 
col  lilolo  di  Etruscan  Roman  Remains 
in  Popular  Tradition,  da  lui  dato  ad 
essa  opera,  illustra  faiti  non  niai  messi 
in  evidenza,  anzi  neppure  sognaii  fia 
qui.  Egli  ha  specialmente  rivolta  I'at- 
lenzione  alle  reliquic  attuali  di  teo- 
gonie  cirusche  ,  rcliquie  che  egli  ha 
poiuto  ,  con  la  sua  perspicacia  e  dol- 

mole  ed  ubbie  del  popolo  loscano. 

I  Remains  saranno  largamente  illu- 
slraii  e  copiosatneate  decorati  con  capi- 
lettere,  disegni  e  tavolc  d'ogni  gentrc, 
siccome*  appare  da  un  elegante  pro- 
gramma  che  abbiamo  soit'occhia,  c 
verranno  fuori  a  soli  too  esemplari 
nuinerati,  in  4",  al  costo  di  Ls.  1,  11 
scellini  e  6.d  ciascuno. 

—  Nell'ottobre  scorso  i  meinbti  in- 
glesi  ed  esteri  del  Consiglio  Interna- 
donale  del  Folklore  di  Londra  Turono 
interrogali  se  crcdessero  che  la  ■Fulk- 
Lore  Society  >  dovesse  prender  parte 
al  Congresso  di  Chicago  nel  Luglio 
del  189}.  La  loro  risposta  —  secnndo 
rileviamo  dal  Folk-Lore  di  Londra , 
Die.  1S92  —  fu,  a  maggioranzi,atrer- 

—  Un  nuovo  Congresso  iDtetnaiiu- 
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nale  inglese  e  stato  indetto  in  Londra 
per  i'anno  18^4. 

—  Al  IX  Congresso  iniernazionale 
dcgli  Orientillsti  lenulo  >a  Londra  nel 
settembre  1892,  sotto  la  presidenia 
del  prof.  Max  MQller ,  presero  parte 
ufficiale,  quali  Delegaii  per  I'  Iialii  i 
professor!  Ascoli  e  De  Gubernaiis,  e 
tre  giovani:  il  D.r  Pavolini,  il  D,r  For- 
michi  ed  il  principe  Leone  Caeiani  di 

II  corrispondenie  londinesc  del  Fnn- 
fullu,  in  data  del  10  Settcmbre,  scri- 
veva  a  quel  giortiale  (n.  :;]}: 

•  Nella  seziotie  ariana,  I'Ascoli  lesse 
ieri  un  lucido  sunio  del  la  sua  nola 
dottrina  sopra  gli  influssi  etnologici 
nella  linguislica  ,  datido  oci:asione  ad 
uiu  breve  osservaziotie  del  professore 
Bradke  dell'  Uiiiversiti  di  Giessen. 
Nella  Seziooe  antropologica  e  gliio- 
logica ,  lesse  una  sua  nota  sopra  un 
Dio  ignoto,  ^angala  ,  menzioaaio  in 
una  tavoleita  di  rame  del  Museo  in- 
diano  di  Pirenr.e,  di  cui  ritrovd  le  p,i- 
renicle  miiiche ,  e  lece  un  discorsu 
sopra  il  folldore  asiatico,  the  lErmiod 
con  una  proposta  per  la  pubblicazione 
sisiematica  del  folk-lore  oriemali-.oro- 
posu  die  venne  accolta  dalla  sezionc 
e  raccomandata  dall'intiero  Congresso. 

•  Ma  il  lavoro  principafe  e  I' origi- 
□aliii  di  quesio  Congresso.appaniene 
agli  scienziaii  dell 'lug  hi  I  terra,  la  quale 


possedendo  tnczzo  mondo,  ha  in  ogni 
parte  esploratori,  ciascuno  dci  quJi 
poit6  un  nuovo  niateriale  scientiGco 
prezioso  nel  seno  di  qufsto  Congresso, 
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ed  al  professor  Giorgio  Buhler  del- 
rUniversiti  di  Vienna,  che  nel  campo 
deir  indianisMO  fece  ricerche  molto 
i  m  porta  mi ,  dando  luce  a  inolti  stu- 
diosi,  ch'ebbero  in  questo  Congresso 
occasionc   frequente    di  mosirargli    la 

—11  17  Febbraio,  iiioriva  di  soli  z3 
anni  Giulio  Capone  in  Napoli,  dove 
avea  pubbllcaio  dei  Canti  di  Moniella 
(cfr.  Archivio,  I,   164). 

—  II  lacessava  anche  di  vivere  in 
Parigi  T.-L.  A.  de  Quatrefages  de 
Briau,  deir  Accademia  delle  Scieoze. 
prof,  di  Antropologia  al  Museum  di 
Parigi.  Egli  era  nato  il  I'j  Febbraio 
iHio  a  Berthezine  (Gard). 

£  un  QOme  abbastanra  iliustre  il  son 
perch^  occorra  metterne  in  evidenza  i 


D.    Ignaz-Vincenz   Zingerle 
.Meran  11  6  Giugno  iS^i,  eesib 


fessore,  ■ 


1  Innsbruck,  dov'  e 


17  Settcmbre  del  1 
ueii.i  nuova  cdizione  ds'  suoi  Sagtn 
aiis  'Urol,  che  cgii  giunse  hi  lempa 
a  veder  pubblicata  ,  parii  1'  Atch'wio, 
X.  581. 

—  Si  annunzia  la  moile  di  Xiiier 
Marmier  ,  che  contribui  not)  poco  a 
diffondere  gli  sludi  del  Folklore  del 
Nord  In  Pranciii. 

—  II  sig.  Aless.  Desrousseaux,  cul- 
lore  appassionato  delle  iradizioni  po- 
polari  di  Lilla ,  ed  autorc  de'  Morurs 
el  chansani  pop.  de  la  Fiandrc  fran(aist, 
k  morto  nelloscorso  novembre,  all'eti 
di  7i  and.  G.  P. 

/  Direllori: 

Giuseppe  PiTRfe. 

Salvatore  Salomoke-Marino. 


Fine  deli,'  undecimo  volume. 
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